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	KAPITOLA PRVNÍ

	

	

	

	S prvními příznaky úsvitu se závoje deště, snášeného větrem přes Lamanšský průliv na východ, protrhly na dostatečně dlouhý okamžik, aby bylo možné spatřit, že pronásledovaná loď změnila kurs. Charwell se po její stopě hnala většinu noci, přičemž udělala sedm uzlů, navzdory svému prachbídnému kýlu, a nyní je nedělilo víc než půldruhé míle. Pronásledovaná loď se otáčela, otáčela, přiostřovala k větru. A ticho na palubách fregaty dostalo novou dimenzi, jakmile všichni přítomní zahlédli, jak se vynořily dvě řady jejích dělových střílen. To bylo poprvé, kdy ji spatřili od chvíle, kdy hlídka v koši zavolala palubu, aby ve vzrůstající temnotě oznámila, že na obzoru se objevil lodní trup, jednu čárku na levoboku. V tu dobu Charwell plula na severo-severovýchod a všichni na palubě si mysleli, že se jedná buď o jednu z lodí rozehnaného francouzského konvoje, anebo o amerického narušitele blokády, který doufá doplout do Brestu pod rouškou bezměsíčné noci.

	Dvě minuty po prvním hlášení Charwell napnula přední hlavní brámové plachty – nebyla to nijak velká rozloha plachtoví, ale fregata za sebou měla dlouhou, únavnou cestu z Karibského souostroví. Devět týdnů byla mimo dohled země a ekvinokciální bouře napínaly její opotřebované lanoví až na samu mez únosnosti, tři dny se potýkala v Biskajském zálivu s tím nejhorším větrem a bylo pochopitelné, že kapitán Griffiths měl snahu trochu ji šetřit. Žádná přemíra plachet, ale přesto dokázala dostihnout kýlovou brázdu cizince za pár hodin a při čtyřech úderech zvonu ranní směny byla Charwell uvedena do bojové pohotovosti. Byl vybubnován signál nastoupit na bojová stanoviště, hamaky byly tryskem naskládány do sítí, aby vytvořily ochranný val, děla byla vystrčena ze střílen a k nim si stoupla ospalá podpalubní směna, zahřátá do růžova, aby tu nehnutě stála v dešti, dokud nepromrzne na kost. Teď bylo v tichu nastalém po objevení nepřítele slyšet jednoho člena osádky děla ve střední části lodi, jak vysvětluje slabozrakému malému pánovi vedle sebe, který upíral pohled přes hladinu: „Je to francouzský dvoupalubník, kámo. Čtyřiasedmdesát nebo osmdesát děl. Tady jsme narazili kosou na kámen, kámo.“

	„Ticho tam, krucinál,“ zavolal kapitán Griffiths. „Pane Quarlesi, poznamenejte si jméno toho chlapa.“

	Potom se spustila opona šedého deště. Ale to už všichni na přeplněné velitelské palubě věděli, co za tím beztvarým, větrem hnaným závěsem vězí: francouzská řadová loď s oběma řadami dělových střílen otevřenými. A nikomu také neunikl nepatrný pohyb ráhna, což znamenalo, že svine svou přední plachtu ke stěžni, zastaví a počká na ně.

	Charwell byla fregata vyzbrojená 32 dvanáctiliberními děly, a kdyby se dokázala přiblížit dost blízko na to, aby mohla použít své podsadité karonády na velitelské palubě a na přední nástavbě spolu se svými dlouhými děly, mohla by vypálit boční salvu železa o váze 110 kilogramů. Francouzská bitevní loď dokázala ovšem vystřelit ne méně než 440 kilogramů železa. Takže nemohlo být řeči o vyrovnaných silách a nebyla by žádná ostuda odvrátit se od větru a vzít do zaječích, až na to, že někde v nezřetelném šeru za nimi byla jejich konvojová loď Dee, s mohutnou výzbrojí 38 osmnáctiliberních děl. V poslední bouři ztratila koš, což ji zpomalilo, ale při setmění byla dobře na dohled a reagovala na signál kapitána Griffithse k pronásledování. Neboť kapitán tu byl služebně nejstarší velitel. Ani společně se obě fregaty nemohly palebnou silou rovnat řadové lodi, ale nebylo pochyb o tom, že by si na ni mohly troufnout. Určitě by se snažila natáčet se bokem k jedné z nich a pořádně ji zřídit, ale druhá by mohla přilehnout k její přídi nebo zádi a rozervat ji vražednou střelbou po celé délce palub, na niž by prakticky nemohla reagovat. Dalo by se to provést, k něčemu takovému už došlo. Tak například v roce 1797 Indefatigable a Amazon takhle zničily francouzskou loď se čtyřiasedmdesáti děly. Ale tenkrát měly Indefatigable a Amazon dohromady osmdesát dlouhých děl a Droits de 1’Homme nemohla odkrýt své dolní střílny – vlny se zvedaly příliš vysoko. Teď se moře vzdouvalo jen nepatrně, a aby mohla napadnout nepřátelskou loď, musela by ji Charwell odříznout od Brestu a bojovat s ní – jak dlouho by s ní musela bojovat?

	„Pane – pane Howelle,“ nařídil kapitán. „Vylezte s dalekohledem nahoru a podívejte se, jestli někde uvidíte Dee.“

	Dlouhonohý kadet byl v polovině cesty na vrcholek záďového stěžně, než kapitán větu dokončil, a jeho „Aye-aye,* pane“ se sneslo dolů společně s lijákem. Temné poryvy deště bičovaly loď a průtrž byla tak hustá, že lidé na velitelské palubě chvílemi nedohlédli ani na příď a voda se valila přes okraje palubních odtoků. Potom bylo po všem a ve slabé denní záři, jež se kolem rozlila, se ozval výkřik: „Palubo, pane. Na levoboku je vidět její trup. Právě dokončila…“

	„Podejte hlášení,“ řekl kapitán silným, ale bezbarvým hlasem. „Vzkažte pro pana Barra.“

	Třetí důstojník přispěchal ze svého stanoviště na záď. Vítr mu strhl deštěm nasáklý plášť, když vystoupil na velitelskou palubu, takže provedl křečovité gesto, jak se jednou rukou natahoval za pleskajícím kabátem a druhou sahal po klobouku.

	„Smekněte, pane,“ zakřičel kapitán Griffiths a zbrunátněl. „Okamžitě smekněte. Znáte rozkazy lorda St. Vincenta – všichni jste je četli – víte, jak salutovat…“ Stiskl křečovitě rty. A po chvíli řekl: „Kdy se odliv obrátí?“

	„Omlouvám se, pane,“ odpověděl Barr. „V osm deset, pane. Teď už je voda skoro stojatá, jestli dovolíte.“

	Kapitán cosi zavrčel a potom zavolal. „Pane Howelle?“

	„Dokončila napínání hlavní košovky, pane,“ odpověděl kadet, stojící s nepokrytou hlavou vysoko nad kapitánem. „A právě přilehla k větru.“

	Kapitán namířil dalekohled na Dee, jejíž brámové plachty teď byly jasně vidět nad rozeklanou mořskou hladinou. Její košovky také, když vlny zvedly obě fregaty do výše. Otřel sklo dalekohledu, po němž stékala voda, znovu se podíval, namířil dalekohled na Francouze, zaklapl teleskop a znovu upíral zraky na vzdálenou fregatu. Byl tam sám, opíral se o zábradlí, sám na posvátném pravoboku velitelské paluby. A čas od času, když se nedívali na Francouze ani na Dee, důstojníci zahloubaně hleděli na jeho záda. 

	Situace byla pořád nejistá. Byla to spíš potencialita než situace. Avšak v důsledku každého rozhodnutí by teď vykrystalizovala a od okamžiku, kdy by na sebe začala brát tvar, všechny následující události by vyplynuly jedna z druhé, pohybujíce se nejprve s pomalou nevyhnutelností a potom rychleji a rychleji, aby je už nikdy nebylo možné vzít zpět. A rozhodnutí muselo být učiněno, a to rychle – při současné rychlosti plavby Charwellu budou na dostřel dvoupalubníku v necelých deseti minutách. Existovalo tu však tolik okolností… Dee nebyla žádný velký přeborník při plavbě ostře k větru a obracející se odliv ji zdrží – křížil přímo její kurs. Možná že zvládne ještě jednu obrátku. Za půl hodiny francouzská šestatřicetiliberní děla dokáží vyrvat z Charwell vnitřnosti, zbavit ji stěžňů a bude možné odvléci ji do Brestu – vítr byl pro plavbu do Brestu příznivý. Proč není v dohledu jediná loď blokádní eskadry? Nemohlo je to snést od  pobřeží, ne při tomhle větru.

	 

	---------------------------------

	

	* V anglosaském válečném námořnictvu znamená tato odpověď „provedu“, a to od 16. století až podnes. Pro naprostou originalitu této souhlasné odpovědi ji záměrně ponechávám v originále. Původ výrazu je nejasný. Snad je to dialektická forma přitakání yes, ja (Pozn. překl.)

	 Byla to zpropadená patálie. Všechno bylo zatraceně proti nim, počínaje tím, jak se tenhle Francouz choval. Zvuk dělostřelby snad přiláká eskadru… zdržovací taktika…

	Vědomí těch pohledů v zádech přivádělo kapitána Griffithse k zuřivosti. Bylo to neobvyklé množství očí, neboť Charwell měla na palubě několik důstojníků a pár civilistů jako cestující, ti první cestovali z Gibraltaru a ti druzí z Portu ve Španělsku. Bojechtivý generál Paget byl jedním z nich a byl to vlivný člověk. Druhým byl kapitán Aubrey, Štístko Jack Aubrey, který se před nedávnem pustil se svou brigou Sophií se čtrnácti děly do španělské šebekové fregaty o šestatřiceti dělech a ukořistil ji. Cacafuego se jmenovala. Před několika měsíci se v loďstvu o ničem jiném nemluvilo a tato skutečnost kapitánu Griffithovi rozhodování nijak neulehčovala. Kapitán Aubrey stál u nejzadnější levoboční karonády s naprosto abstraktním, nezávazným výrazem na tváři. Ze svého místa, protože byl vysoký, mohl přehlédnout celou situaci, rychle a hladce se proměňující trojúhelník tří lodí. A kousek za ním stály dvě menší postavy – jednou z nich byl doktor Maturin, původně lodní lékař na palubě Sophie, druhou byl muž v černém – černé šaty, černý klobouk a splývavý černý plášť – který mohl mít zrovna na úzkém čele napsáno zpravodajský agent. Anebo prostě jen slovo špión, neboť tam nebylo mnoho místa. Rozmlouvali jazykem, který někteří pokládali za latinu. Mluvili zaujatě a Jack Aubrey, který zachytil zuřivý pohled přes palubu, se naklonil k příteli a zašeptal mu do ucha: „Stephene, nechtěl bys jít dolů? V kokpitu tě budou co nevidět potřebovat.“

	Kapitán Griffiths se otočil od zábradlí a s vynucenou chladnokrevností řekl: „Pane Berry, vyvěste signál. Hodlám…“

	V tuto chvíli řadová loď vystřelila z děla, po čemž následovaly tři modré světlice, jež vylétly do výše a vybuchly v bledém ránu se strašidelnou jasností. Dříve než byly poslední padající jiskry rozehnány větrem, vystřelila loď řadu raket, a uspořádala tak na širém moři bledý, izolovaný ohňostroj jako na výročí pokusu Guye Fawkese vyhodit do vzduchu Parlament.

	Co k čertu chce tímhle dokázat? ptal se s přimhouřenýma očima Jack Aubrey v duchu a udivené mumlání po celé palubě fregaty odráželo jeho ohromení.

	„Palubo,“ zařvala hlídka z koše, „od její návětrné strany vyráží kutr.“

	Kapitán Griffiths otočil dalekohled. Námořníci mu na povel zvedli cípy hlavní a přední plachty, aby měl dobrý výhled na kutr, anglický kutr, který přestavěl ráhno, nabral vítr, zvýšil rychlost a letěl přes šedou mořskou hladinu směrem k fregatě.

	„Zatočte ke kutru,“ nařídil. „Pane Bowesi, vystřelte na něj z děla.“

	Konečně, po všech těch hodinách čekání v mrazu, došlo na rychlé rozkazy, pečlivé zaměřování děla, výstřel z dvanáctiliberky, proužek kyselého dýmu, jenž se chvíli točil ve větru, a jásavý výkřik posádky, když kule přeskočila přes příď kutru. Z kutru odpověděli dalším jásotem, máváním klobouků, a dvě plavidla se blížila jedno ke druhému spojenou rychlostí patnácti mil za hodinu.

	Dobře a rychle řízený kutr – jistě nějaké pašerácké plavidlo – přirazil do návětří Charwellu, zvolnil a pohuboval se jako racek na stoupajících a klesajících vlnách. Řada hnědých, vědoucích tváří se šklebila do ústí děl fregaty.

	Já bych z něj okamžitě násilím odvedl půl tuctu prvotřídních námořníků ani ne ve dvou minutách, pomyslel si Jack, zatímco kapitán Griffiths pozdravil přes vodní prostoru velitele kutru.

	„Pojďte na palubu,“ zavolal kapitán Griffiths podezřívavě a po několika okamžicích manévrování, odstrkování a výkřiků „tak teď pořádně, čert aby vás vzal“, kapitán vylezl po záďovém žebříku se svazkem listin pod paží. Svižně se přehoupl přes zábradlí, napřáhl ruku a řekl: „Gratuluji vám k míru, kapitáne.“

	„K míru?“ vykřikl kapitán Griffiths.

	„Ano, pane. Myslel jsem si, že vás překvapím. Podepsali mír ani ne před třemi dny. Žádná loď, vracející se z ciziny, o tom ještě neslyšela. Naplnil jsem kutr novinami, londýnskými, pařížskými i venkovskými – jsou tam všechny články, pánové, dozvíte se tam všechno do posledního detailu,“ řekl a rozhlížel se po velitelské palubě. „Kus za pět šilinků.“

	Nedalo se mu nevěřit. Velitelská paluba byla dokonale zaskočena. Ale rozradostněná osádka karonády rozšířila novinu po palubě. Nejprve se ozvalo jásání na příďové nástavbě. Navzdory automatickému kapitánovu požadavku, „zjistěte mi jméno toho chlapa, pane Quarlesi“, se přelilo k záďovému stěžni a zasáhlo celou loď, která teď z plna hrdla hulákala radostí – svoboda, ženy, milenky, bezpečí a potěšení z pevniny.

	A každopádně v hlase kapitána Griffithse nezazníval opravdový vztek. Každý, kdo by se mu podíval do hluboce posazených očí, viděl by v jejich hlubinách extázi. Měl po zaměstnání, zmizelo jako obláček dýmu. Ale teď už se nikdo na Boží zemi nedozví, jaký signál se chystal vyslat, a navzdory přísné sebekontrole, s níž ovládal výraz tváře, zaznívala v jeho hlase nezvyklá uhlazenost, když zval své cestující, prvního důstojníka a velitele a kadeta směny, aby s ním dnes odpoledne poobědvali.

	

	„Je rozkošné pozorovat, jak jsou lidé rozumní - jak jsou rozumní pod vlivem požehnání míru,“ řekl Stephen Maturin reverendu Hakeovi v rámci zdvořilé konverzace.

	„Ano. Požehnání míru. Ach ano, jistě,“ odpověděl kaplan, který neměl žádné živobytí, k němuž by se mohl uchýlit, žádné soukromé prostředky, a který věděl, že posádka Charwellu bude vyplacena a propuštěna okamžitě, jakmile dopluje do Portsmouthu. Vyšel raději z důstojnické jídelny, aby v němém zamyšlení rázoval velitelskou palubu, a zanechal kapitána Aubreye a doktora Maturina o samotě.

	„Myslel jsem si, že projeví větší radost,“ poznamenal Stephen Maturin.

	„Tohle je na tobě zvláštní, Stephene,“ řekl Jack Aubrey s přátelským úsměvem. „Teď už to je nějaká doba, co jsi strávil na moři, a nikdo o tobě nemůže říct, že jsi hlupák, ale nemáš větší ponětí o námořnickém životě než novorozeně. Přeci sis musel všimnout, jak byli Quarles a Rodgers a všichni ostatní u večeře zamračení? A jak smutně se každý tvářil v rozhovoru o válce, když hrozilo nebezpečí míru?“

	„Já jsem to přisuzoval nočním úzkostem – dlouhému napětí, bdělosti, nedostatku spánku, nechci říct obavám z nebezpečí. Kapitán Griffiths měl ale báječnou náladu.“

	„Nojo,“ řekl Jack a přimhouřil jedno oko. „To bylo trošičku něco jiného. A v každém případě, on je kapitán na seznamu, samozřejmě. Má svých deset šilinků denně jistých, a cokoliv se stane, tak na seznamu kapitánů stoupá výš a výše, tak jak staří umírají či dostávají vlajkové hodnosti. Je už dost starý – hádám, že je mu čtyřicet a možná dokonce víc – ale s trochou štěstí zemře jako admirál. Ne. Já lituji ty ostatní, poručíky na polovičním platu, kteří skoro nemají naději na vlastní loď – a už vůbec žádnou na povýšení. Ty ubohé, zničené kadety, kteří nebyli povýšeni a kteří se toho teď už vůbec nedočkají – ti nemají vůbec žádnou naději na důstojnický patent. A samozřejmě také vůbec ne na poloviční plat. Těm zbývá jen služba v obchodním loďstvu, anebo čištění bot ve Svatojakubském parku. Cožpak neznáš tu písničku? Vyťukám ti rytmus.“ Začal si pobrukovat nápěv, tiše bubnoval a zpíval.

	

	„Povídá Jack: ‚Mám dobré zprávy, je mír jak na zemi, tak na moři. Velká děla už nikdy víc nezahřmí, a tak nás všechny propustí.' 

	Povídá admirál: ‚To jsou mizerné zprávy,‘ 

	a kapitán na to: ‚Mně to srdce zlomí.'

	Poručík naříká: ‚Co mám dělat já? Protože já nevím, 

	kterým kursem se dál plavit?‘

	Doktor říká: ‚Já jsem také gentleman, já gentleman jsem prvotřídní.

	Já půjdu na nějaký venkovský trh a 

	tam budu mastičkář exkluzivní.‘

	

	Cha, cha, cha, to je o tobě, Stephene – cha, cha, cha –

	

	Kadet povídá: ‚Já neumím žádné řemeslo, 

	já budu se muset pustit do roboty.

	Půjdu k bráně parku Svatého Jakuba a tam budu čistit boty.

	Tam budu den za dnem každému k doptání, 

	na každého kolemjdoucího zavolám: Jsou tu lesklé koule k mání!‘“

	

	Pan Quarles nahlédl do dveří, poznal melodii a překvapeně zalapal po dechu. Ale Jack tu byl hostem, důstojníkem s vyšší hodností – master velitel, nic menšího, s jednou epoletou na rameni – a byl jak dlouhý, tak široký. Pan Quarles vydechl a s povzdechem dveře zase zavřel.

	„Měl jsem zpívat tišeji,“ řekl Jack, přitáhl si křeslo blíže ke stolu a pokračoval potichu: „Ba ne, já tyhle chlapíky lituji. Lituji samozřejmě i sebe – není velká pravděpodobnost, že bych dostal loď, a i kdybych ji dostal, tak neexistuje nepřítel, proti kterému bych mohl vyplout. Ale to není nic ve srovnání s nimi. My jsme měli štěstí s kořistnými penězi, a jen kdyby nebylo toho pekelného zdržování, než mě zapíší na seznam, tak bych byl docela šťastný, že jsem na šest měsíců uvízl na pevnině. Lov, poslouchání nějaké jemné hudby, opera – mohli bychom dokonce jet i do Vídně! Co? Co na to říkáš, Stephene? Ačkoliv musím přiznat, že ty průtahy mě ničí jak na těle, tak na duchu. Ale to není nic ve srovnání s nimi, já věřím, že se to brzo vyřídí.“ Zdvihl Timesy a prolistoval London Gazette pro případ, že by své jméno během prvních tří čtení přehlédl. „Hoď mi ty, co leží na truhlici, buď tak laskav,“ požádal a svoje noviny odložil. „Ten Sussexský zpravodaj.“

	„Tohle je skoro ono, Stephene,“ ozval se o pět minut později. „Pan Saville vyzývá účastníky štvanice, aby se dostavili v deset hodin ve středu šestého listopadu 1802 k Champflower Cross. Co já jsem se s nima nalítal, když jsem byl kluk. Pluk mého otce tábořil v Rainsfordu, sedm mil odtud – úžasně nádherná krajina, když měl člověk koně, který za něco stál. Anebo si poslechni tohle: Usedlost spořádaného gentlemana, postavená na štěrkopísku, se pronajme na rok za výhodných podmínek. Píšou tady, že je tam ustájení pro deset koní.“

	„Jsou tam nějaké pokoje?“

	„No aby né, samozřejmě že jsou. To by přece nepsali usedlost spořádaného gentlemana, kdyby tam nebyly pokoje. Co ty seš to za chlapa, Stephene. Deset stání. Pro Boha, to musí být úžasný dům, tak blízko moře a v takové nádherné krajině.“

	„Neuvažoval jsi o tom, že pojedeš do Wollhamptonu – že pojedeš za svým otcem?“

	„Ano… ano. Chtěl jsem ho navštívit, samozřejmě. Ale je tam ta moje nová macecha, chápeš. A abych se ti přiznal, nemyslím, že by to klapalo.“ Odmlčel se a snažil se vzpomenout si na jméno té osoby, té osvědčené osoby, která si šla tak na nervy s otcovou druhou ženou. Neboť generál Aubrey se před nedávnem oženil se svou dojnicí, pěknou černookou mladou dívčinou s vlhkou dlaní, kterou Jack znal velmi dobře. Akteón, Ajax, Aristides? Cítil, že jejich případy byly hodně podobné, a že když vysloví to správné jméno, jemně tak naznačí, jaké je jeho postavení. Ale nemohl si na jméno vzpomenout a po chvíli se vrátil k inzerátům. „Sídlo někde v blízkosti Rainsfordu by mělo velké výhody – v okolí jsou tři nebo čtyři velké smečky, Londýn je vzdálený jenom jeden den cesty, usedlostí spořádaných gentlemanů je tam na tucty a všechny jsou postaveny na štěrkopísku. Půjdeš do toho se mnou, Stephene? Pozveme Bondena, Killicka, Lewise a možná ještě jednoho či dva další staré Sophiany a požádáme taky někoho z těch mladých, aby přijel pobýt. Budeme se nalívat pivem a hrát kuželky – to bude pravý ráj šumařů!“

	„To by se mi velice zamlouvalo,“ odpověděl Stephen. „Ať už v těch inzerátech píšou cokoliv, půda je tam samá křída a vyskytují se tam některé úžasně zajímavé rostliny a brouci tam na těch pahorkatinách. Těším se jako dítě, až uvidím nějaký rosný rybník.“

	

	* * *

	



	




	Polcarská pahorkatina, nad níž se prostírá chladná obloha. Pronikavý vítr ze severu, prohánějící se nad zavlažovanými loukami a vzhůru přes oraniště, výš a výš k těm rozlehlým zeleným trávníkům a zase dolů k mlázím zvaným Rumbodská kručinka, jež se prostírají na jejich dolním okraji. Kolem kručinky se to červenalo spoustou loveckých kostýmů a daleko pod ní uprostřed svahu stál na konci vyorané brázdy oráč, nehybný za svým párem sussexských volků, sledující psy pana Savila, kteří se prodírali kručinou a kapradím.

	Lov se moc nedařil, navětřená stopa byla nezřetelná a lovci ženoucí se za liškou měli spoustu času popíjet z kapesních lahviček, troubit do dlaní a rozhlížet se po krajině pod sebou – mezi záplatami políček se vinula řeka, bylo vidět věže a věžičky Hitheru, Middlu, Netheru a Savile Champfloweru, šesti nebo sedmi velkých domů roztroušených v údolí, velrybí hřbety jedné pahorkatiny za druhou a daleko na obzoru olověně zbarvené moře.

	Byla to malá plocha a téměř každý tu znal každého. Půl tuctu farmářů, několik venkovských šlechticů z Champfloweru a přilehlých farností, dva důstojníci domobrany ze zmenšujícího se tábora v Rainsfordu, pan Burton, který se vypravil ven navzdory rostoucímu nachlazení v naději, že se mu podaří zahlédnout paní St. Johnovou, a doktor Vining s kloboukem přišpendleným k paruce, což si obojí přivázal pod bradou kapesníkem. Již záhy během své okružní jízdy byl sveden na scestí – nedokázal odolat zvuku loveckého rohu – a trápilo jej svědomí celou tu dobu od chvíle, kdy čichová stopa zeslábla a zmizela. Čas od času přelétl zrakem míle mrazivého vzduchu, jež ho dělily od Mapes Court, kde na něj čekala paní Williamsová. „Vždyť jí celkem nic není,“ říkal si. „Moje léčba jí nijak nepomůže. Ale v rámci křesťanské slušnosti bych se tam měl zastavit. A rozhodně to udělám, ledaže by zase našli stopu, než napočítám do sta.“ Nahmátl puls a začal počítat. Při devadesáti přestal, rozhlédl se kolem po nějaké spáse a na vzdáleném konci křovin zahlédl postavu, kterou neznal. To je bezpochyby ten medik, o kterém mi vyprávěli, pomyslel si. Bylo by slušné zajet k němu a trochu s ním promluvit. To je mi ale prapodivný ptáček. Můj Bože, ten ale vypadá divně. 

	Prapodivný ptáček nemotorně seděl na mezkovi, což byl na anglických loveckých pláních zcela neobvyklý pohled. A bez ohledu na mezka vypadal dosti zvláštně – ten jeho nevábný oděv břidlicové barvy, bledá tvář, bledé oči a dokonce ještě bledší nakrátko ostříhaná lebka (jeho klobouk a paruka byly přivázány k sedlu) a ten způsob, jakým se zakusoval do velkého kusu chleba namazaného česnekem! Hlasitě volal na svého společníka, v němž doktor Vining rozeznal nového nájemce Melbury Lodge. „Já ti povím, Jacku, co to je,“ volal, „já ti povím, co to je…“

	„Vy pane – vy na tom mezku,“ ozval se zuřivý hlas starého pana Savila. „Mohl byste, u všech čertů, nechat psy, aby dělali svou práci? Hej! Hej! Je tohle nějaká zatracená kavárna? Ptám se vás, je tohle nějaká zatracená debatní společnost?“

	Kapitán Aubrey stiskl zachmuřeně rty, pobídl koně a překonal dvacet metrů, které je dělily. „Řekneš mi to později, Stephene,“ zavolal potichu a odvedl svého přítele za mlází, mimo dohled náčelníka. „Řekneš mi to později, až najdou tu svoji lišku.“

	Tváři Jacka Aubreye, nyní v důsledku počasí stejně rudé jako jeho kabát, zachmuřený výraz příliš neseděl, takže jakmile byli skryti za mlázím, v závětří větry ošlehaného trnkového keře, vrátil se mu jeho obvyklý výraz radostné dychtivosti. Rozhlédl se zvědavě po hlodašovém porostu, jehož občasné vlnění a praskání prozrazovalo smečku v pohybu.

	„Hledají lišku, že ano?“ pronesl Stephen Maturin, jako by v Anglii byli daleko obvyklejší lovnou zvěří okřídlení pegasové, a znovu se ponořil do svých úvah, přičemž zvolna žvýkal skývu chleba.

	Vítr vál vzhůru po dlouhém svahu. Vzdálená oblaka zvolna cestovala po obloze. Čas od času Jackův velký lovecký kůň nastražil slechy. Představoval poslední nákup, byl to mohutně stavěný hnědák, dokonale se hodící k Jackovi, který nyní vážil sto kilogramů. Ale o lov moc nestál a tak jako mnoho valachů trávil většinu času truchlením pro své ztracené mužství; byl to nespokojený kůň. Kdyby se špatné myšlenky, honící se mu hlavou, mohly seřadit do slov, vypadaly by asi takto: „Je moc těžký – sedí moc vepředu, když skáčeme přes plot – za jeden den jsem ho navozil až až – měl bych ho už shodit a taky to asi udělám. Cítím klisnu. Klisnu! Ach jó.“ Jeho planoucí nozdry se rozechvěly a on zadupal.

	Jack se rozhlédl a spatřil na poli nově příchozí. Mladá žena se štolbou se rychle hnali podél brázdy, štolba seděl na malém, silném koni a mladá žena na krásné, ušlechtilé klisně kaštanové barvy. Když dojeli k sloupku a závoře, oddělující pole od pahorkatiny, štolba seskočil, aby otevřel bránu, ale děvče navedlo koně na plot a šikovně jej přeskočilo právě v okamžiku, kdy nejprve tlumený a potom naplno propuknuvší štěkot v křovinách prozradil, že se chystají velké věci.

	Kravál odumřel. Objevil se mladý ohař a rozhlédl se po krajině. Stephen Maturin vyjel z hustého trnitého mlází, aby na obloze sledoval let sokola, a při pohledu na mezka začala kaštanově hnědá klisna ztřeštěně poskakovat, vyhazovala nohy v bílých punčoškách a škubala hlavou.

	„Zmizte, vy tam…“ zavolala dívka jasným mladistvým hlasem. Jack nikdy předtím neslyšel dívku takhle promluvit, a tak se otočil a podíval se na ni s obzvláštním zájmem. Měla co dělat, aby zkrotila vzrušenou klisnu, ale po chvíli zachytila jeho pohled a zamračila se. Pohlédl s úsměvem stranou, protože to bylo nejkrásnější stvoření – rozhodně byla krásná, s těmi zčervenalými líčky a vzpřímenou figurou. Seděla na koni s neuvědomělým půvabem kadeta u kormidla na neklidném moři. Měla černé vlasy a modré oči. Vyzařovala z ní určitá útočnost, jež byla částečně komická a u tak drobného stvoření trochu dojímavá. Měla na sobě obnošený modrý jezdecký kostým s bílými manžetami a límcem, ne nepodobný kabátu námořního poručíka, a korunou toho všeho byl elegantní třírohý klobouček se stočeným pštrosím pérem. Jakýmsi vynalézavým způsobem, patrně pomocí hřebenu, dokázala vměstnat vlasy pod klobouček tak, že měla jedno ucho odkryté. A tohle dokonalé ucho, jak si Jack všiml, když se klisna k němu blížila bokem, bylo růžové jako…

	„Támhle je ta jejich liška,“ poznamenal Stephen konverzačním tónem. „To je ta liška, co způsobuje tolik rozruchu. Člověk by si málem pomyslel, že je to nějaká dračice, to teda jistě.“

	Dohněda zbarvená liška rychle proklouzla podél hrany pole a šikmo kolem nich se pustila k vyorané brázdě. Slechy koní a mezka se natočily k ní a narovnaly se jako ramena telegrafního návěstidla. Když byla liška jasně na dohled, Jack se vztyčil v třmenech, smekl klobouk, zamával s ním a zahnal ji takovým řevem, jako kdyby překřikoval mořskou bouři. Nato začal psovod zmateně pobíhat sem a tam, tón jeho trubky se zlomil a lovečtí psi vyrazili z trnitého mlází všemi směry. Zachytili stopu v krytém výmolu a zmizeli s nádherným štěkotem. Prolétli plotem a už byli na půl cesty přes nezorané strniště, jednolitá smečka – taková hudba – a psovod se držel těsně v závěsu. Smečka se s hromovým rámusem přehnala přes podrost. Někdo otevřel bránu a v okamžení tu byl dychtivý dav, navzájem se postrkující, protože právě zde zel pekelně nepříjemný sráz. Jack se držel ze všech sil, rozhodnut nedrat se poprvé v cizí krajině do popředí, ale srdce mu tlouklo na poplach a už si vybral směr, kterým se vydá, jakmile tlak poleví.

	Jack patřil k nejnáruživějším účastníkům štvanic na lišky. Miloval na tom lovu všechno, počínaje prvním zvukem loveckého rohu až po zatuchlý pach roztrhané lišky, ale navzdory několika nepříjemným obdobím bez lodě strávil dvě třetiny svého života na moři, takže jeho schopnosti nebyly na takové výši, jak si myslel.

	Brána byla pořád ucpaná – nebyla šance, že se dostane skrz dřív, než se lovecká smečka přižene na další pole. Jack pobídl koně, zavolal: „Pojeď, Stephene,“ a namířil si to k ohradě. Koutkem oka zahlédl kaštanově hnědý blesk mihnout se mezi přítelem a davem v bráně. Když se jeho kůň zvedal ve skoku, Jack se pootočil, aby viděl, jak se děvče dostane přes překážku. Jeho valach okamžitě ucítil tuto změnu rovnováhy. Přeskočil ohradu rychle a ve značné výšce, přistál se skloněnou hlavou a mazaným ucuknutím lopatky a vyhozením zadku svého jezdce shodil.

	Nepadl na zem okamžitě. Byl to pomalý, neslavný skluz po zpocené lopatce v marné snaze zachytit se pravou rukou za hřívu. Ale kůň byl teď pánem situace a na dvaceti metrech bylo sedlo prázdné.

	Jeho zadostiučinění však nemělo dlouhého trvání. Jack se botou zaklínil ve třmeni a nedokázal se vyprostit, takže teď se jeho těžké tělo škubalo a zmítalo po valachově boku, přičemž Jack strašlivě řval a nadával. Kůň začal podléhat panice – ztrácel hlavu – odfrkával a divoce koulel očima – a běžel čím dál tím rychleji přes temné, kamenité a nic neodpouštějící brázdy.

	Oráč opustil své voly, nemotorně se začal drápat do svahu a mával bičem. Vysoký mladík v zeleném kabátě, jeden z pěších účastníků štvanice, zavolal: „Hola, tam, hola, tam!“ a rozběhl se s rozpřaženýma rukama za koněm. Mezek, poslední z mizející skupiny, se otočil a uháněl zpět, aby odřízl valachovi cestu. Klusal tím svým nedůstojným způsobem, velice při zemi. Předběhl oba muže, překřížil valachovi cestu, pevně stanul a očekával náraz. Jako hrdina se Stephen svezl na zem, chytil otěže a pevně je držel, dokud Zelený Kabát a oráč se supěním nedoběhli.

	Volkové, ponechaní v polovině rozorané brázdy, zvědavě zírali a byli celou tou podívanou tak vyvedení z míry, že málem začali jančit také. Ale než se k tomu odhodlali, bylo po všem. Oráč odváděl zahanbeného koně k okraji pole, zatímco ostatní dva mezi sebou podpírali strašidelně zřízeného a zakrváceného Jacka a poslouchali jeho vysvětlování. Mezek kráčel za nimi.

	

	Usedlost Mapes Court představovala čistě ženskou domácnost – nepřebýval tu jediný muž, s výjimkou komorníka a štolby. Paní Williamsová byla žena v duchu přirozeného stavu věcí, avšak byla to žena tak rozhodně, tak skrz naskrz ženská, že téměř postrádala jakoukoliv osobní vlastnost. Byla to také vulgární žena, ačkoliv její rodina, jež se v sousedství těšila jisté vážnosti, tu sídlila od časů Viléma Dobyvatele.

	Bylo nesnadné vypozorovat jakoukoliv příbuzenskou podobnost mezi ní, jejími dcerami a její neteří, které tvořily zbytek rodiny. Zajisté, obyvatelky domu téměř žádnou rodinnou podobnost nevykazovaly, zašlé portréty by mohly klidně pocházet z různých aukcí, a ačkoliv tři dcery byly vychovávány společně, obklopeny stejnými lidmi a ve stejné atmosféře snobského obdivu k penězům a postavení a ve stejném nafoukaném rozhořčení – rozhořčení, jež ke svému vzplanutí nevyžadovalo žádný konkrétní podnět, ale dokázalo si nějaký vždycky najít v neuvěřitelně krátké době – to, že si děvečka vzala v neděli stříbrnou sponu, mohlo vyvolat záplavu výčitek na celý týden – jejich povahy byly stejně odlišné jako jejich vzhled.

	Sophie, ta nejstarší, byla vysoká dívka s široce posazenýma šedivýma očima, vysokým hladkým čelem a nádherně sladkým výrazem – jemné blonďaté vlasy s nádechem do zlatova a dokonalá pleť. Bylo to uzavřené stvoření, žijící povětšinou v niterných snech, o jejichž podstatě se nesvěřovala nikomu. Snad to byla bezzásadová neomalenost její matky, která jí vtiskla toto rané znechucení dospělým životem, ale ať tak či onak, na svých sedmadvacet let vypadala velice mladá. Nebylo v ní ani stopy po afektovanosti či škádlivosti, spíše jakási éterická hodnota, hodnota obětního předmětu. Ifigenie před obětováním. Pro svůj zjev byla velice obdivována. Vždy byla elegantní a při vší své kráse velice milá. Mluvila málo, ať již ve společnosti nebo mimo, ale dokázala pronést poznámku rychlou a ostrou jako šíp, jež prozrazovala daleko větší inteligenci a vnímavost, než by se dalo očekávat na základě jejího elementárního vzdělání a jejího velice klidného provinčního života. Tyto poznámky měly daleko větší účinek právě proto, že je pronášelo sympatické, poddajné a zdánlivě ospale uzavřené stvoření, a dosud vždycky ohromily muže, kteří ji neznali dobře – muže, kteří bezstarostně žvanili s vědomou nadřazeností svého pohlaví. Nejasně cítili jakousi vnitřní sílu a spojovali ji s občasným výrazem tajného pobavení, jež bylo výrazem čehosi, co nehodlala nikomu svěřit.

	Cecilie byla více dcerou své matky. Husička s oválnou tváří a porcelánově modrýma očima, zaujatá zdobením a kadeřením svých žlutých vlasů, mělká a pošetilá až po samu hranici naivní hlouposti, ale šťastná, hlasitě se veselící a ani v nejmenším zlomyslná. Ohromně milovala společnost mužů, mužů všech typů a povah. Její mladší sestra Frances nikoliv. K jejich obdivu zůstávala hluchá – byla to dlouhonohá nymfa, která se pořád ještě bavila pohvizdováním a házením kamenů po veverkách v korunách ořešáků. V ní byla veškerá nemilosrdnost mládí nedotčena. A dokázala naprosto uchvátit své diváky, jako na divadle. Měla černé vlasy jako její sestřenka Diana a oči velké a temně modré jako zamlžená jezera, ale svým sestrám se vůbec nepodobala, jako by patřila k jiné rase. Jediné, co měly společné, byl mladistvý půvab, veselá nátura, znamenité zdraví a deset tisíc liber pro každou z nich.

	Vzhledem k těmto přitažlivým vlastnostem bylo divné, že se žádná z nich dosud nevdala, tím spíše, že myšlenky na manželské lože nikdy neopouštěly paní Williamsovou nadlouho. Avšak určitý nedostatek mužů, v úvahu přicházejících svobodných mládenců v sousedství, neblahý následek deseti let války a Sophiin odpor (obdržela již řadu nabídek) vysvětlovaly mnohé. Zbytek se dal přičíst na vrub chtivosti paní Williamsové po výhodné manželské smlouvě a neochotě místních gentlemanů vyženit ji jako tchyni. 

	Zdali paní Williamsová vůbec své dcery milovala, toť byla otázka. Milovala je, samozřejmě, a „všechno jim obětovala“, ale v jejím osobním založení nebylo příliš místa pro lásku – velkou část zabíralo přesvědčení o spravedlivém konání (zdaliž pak není moje služebnice, paní Williamsová, dokonalá a bezúhonná žena?), pocit únavy a přesvědčení, že se s ní špatně zachází. Doktor Vining, který ji znal celý život a přivedl na svět všechny její děti, tvrdil, že tomu tak není. Ale dokonce i on, který ji srdečně nesnášel, připouštěl, že opravdově, celým svým srdcem miluje úroky svých dětí. Mohla dusit veškeré jejich nadšení, trousit jedovaté výrazy nesouhlasu, jak byl rok dlouhý, zkazit všechny narozeniny vehementně předstíranými bolestmi hlavy, ale dokázala bojovat s rodiči, správci majetku a právníky jako tygřice, jen aby dosáhla „adekvátní provize“. Ale pořád tu byly tři neprovdané dcery a do jisté míry jí bylo útěchou, že to mohla svádět na to, že jsou zastíněny její neteří. A skutečně, tato neteř, Diana Villiersová, byla svým způsobem stejně krásná jako Sophie. Ale jak rozdílné tyto dva způsoby byly. Diana se vzpřímenou postavou a vztyčenou hlavou vypadala dosti vysoká, ale když si stoupla vedle své sestřenky, nesahala jí výše než k uchu. Obě měly v jedinečné míře přirozenou grácii, ale zatímco Sophie se vyznačovala dokonale unylými, vláčnými pohyby jako vrbový proutek, Diana se pohybovala v rychlém, bleskovém rytmu – při těch vzácných příležitostech, kdy se v okruhu dvaceti mil od Mapes pořádal nějaký bál, tančila skvostně, ve svitu svíček byla její pleť téměř stejně dokonalá jako Sophiina.

	Diana Villiersová byla vdova. Narodila se ve stejném roce jako Sophie, ale jak rozdílný život vedla! V patnácti, po smrti své matky, odcestovala do Indie, aby vedla dům svého rozhazovačného, prostopášného otce, a žila tam v oslňujícím stylu dokonce i poté, co se provdala za nemajetného mladíka, pobočníka svého otce, neboť ten se přestěhoval do rozlehlého, velikého paláce, kde jeden manžel a tucet dalších služebníků navíc prošli bez povšimnutí. Z hlediska emocionálního to bylo pošetilé manželství – oba byli příliš vášniví, silní, paličatí, a neochotní k čemukoliv jinému, než rvát jeden druhého na kusy – ale z hlediska světského se na jeho obranu dalo uvést mnohé. Především jí manželství přineslo krásného manžela a bylo by jí rovněž přineslo krásnou oboru a deset tisíc ročně, protože Charles Villiers měl nejen dobré známosti (mezi ním a velkým panstvím stál jenom jeden nemocný člověk), ale byl také inteligentní, kultivovaný, bez skrupulí a činorodý – s obzvláštním nadáním pro politiku. Přesně takový muž, jakého čekala v Indii skvělá kariéra. Možná druhý Clive a krátce po třicítce by byl velmi bohatý. Ale otec i manžel byli zabiti ve stejném střetnutí s Tippu Sahibem, přičemž její otec v té době dlužil tři sta tisíc rupií a její manžel zhruba polovinu té sumy.

	Východoindická společnost* poskytla Dianě zadarmo cestu domů a  padesát liber ročně, dokud se znovu nevdá. Vrátila se do Anglie se šatníkem tropických obleků, určitou znalostí světa a téměř ničím jiným.  Vrátila se de facto do školních škamen, či něčeho hodně podobného.  

	

	---------------------------------

	

	* Anglická východoindická společnost, oficiálně zvaná Guvernér a společnost londýnských obchodníků dovážejících zboží do Východních 

	Indií, byla založena královskou listinou 31.12.1600. Postupně se stala nástrojem britské koloniální politiky v Indii a v Číně, především v 18. a 19. století. Díky obchodnímu monopolu a obrovskému bohatství se stala jakýmsi státem ve státě, od anglické koruny obdržela právo vést válku a uzavírat mír, držet vojsko a námořní loďstvo. Její obchodní monopol byl zlomen v roce 1913, v letech 1834-1857 byla pouhým nástrojem britské vlády v Indii a jako právnická entita přestala existovat v roce 1973. Robert Clive (1725-1774) byl vojákem a prvním britským administrátorem v Bengálsku. Byl jedním z hlavních strůjců britské moci v Indii. Během svého prvního guvernérského období (1755-60) zvítězil v bitvě u Plassey a stal se vládcem Bengálska. Skvělou kariéru zahájil jako osmnáctiletý ve službách Východoindické společnosti. Byl skvělým administrátorem vynikajícího talentu, avšak stejně bezohledný jako většina politiků jeho doby. Jeho úsilí stálo na počátku přeměny Indie v nedílnou část britského impéria.

	Tippu Sahib, zvaný také Tippu Sultan a přezdívaný Tygr z Mysore (1749-53 až 1799), byl sultánem Mysore. Získal si proslulost ve válkách v jižní Indii koncem 18. století. Vojenskému umění jej učili francouzští důstojníci, zaměstnávaní jeho muslimským otcem. Britové jej v roce 1782 porazili, uzavřeli s ním mír, ale o několik let později je opět vyprovokoval k invazi. Bojoval s Brity se střídavým úspěchem a nakonec padl v čele svých vojáků během tzv. 4. mysorské války. (Pozn. překl.)

	

	Protože ihned pochopila, že její teta ji bude držet tvrdě na uzdě a za žádnou cenu nedovolí, aby lezla jejím dcerám do zelí, a protože neměla žádné peníze a nemohla se vrtnout nikam jinam, rozhodla se, že zapadne do tohoto malého, přízemního světa anglického venkova se všemi jeho názory a podivnou morálkou.

	Byla ochotná a nucená přijmout protektorát a od začátku se rozhodla, že bude poddajná, svědomitá a skrytá v pozadí. Věděla, že ostatní ženy v ní budou spatřovat hrozbu, a byla rozhodnutá nijak je neprovokovat. Ale teorie a praxe se někdy dostávaly do rozporu a představa paní Williamsové o protektorátu se každopádně blížila spíše představě totální anexe. Bála se Diany a neodvažovala se zacházet příliš daleko, ale nikdy se nevzdala snahy získat nad ní morální převahu a bylo omračující, jak tato v podstatě hloupá ženská, neřídící se žádnými zásadami či kodexem cti, dokázala svými jedovatými ostny zasáhnout vždy na nejcitlivějším místě.

	Tak to šlo po léta a Dianiny tajné či přinejmenším nehlášené výlety s loveckou smečkou pana Savila sahaly dále než jenom k uspokojení její   vášně pro jízdu na koni. Po svém návratu teď nalezla sestřenku Cecilii v  hale, jak si ve spěchu prohlíží svůj nový klobouček ve velkém zrcadle mezi okny jídelny.

	„V té strašlivé hučce vypadáš jako Antikrist!“ pronesla Diana zasmušilým hlasem, protože smečka ztratila svou lišku a jediný muž ucházejícího vzhledu zmizel.

	 „Ach! Ach!“ vykřikla Cecilie. „Jak můžeš říkat něco tak šokézního! To je rouhání, najisto jsem nikdy v životě neslyšela nic víc šokézního, od té doby, co mě Jemmy Blagrove nazval tím sprostým slovem. Budu to muset říct mamá.“

	„Nebuď blázen, Cissy. To je citát z literatury – z Bible.“

	„Aha. No, stejně si myslím, že je to šokézní. Jsi celá od bláta, Di. Ach, ty sis vzala můj třírohý klobouček. Ach, jaká ty jsi zlomyslná osoba – určitě jsi zničila to péro. Budu to muset říct mamá.“ Strhla Dianě klobouk, ale zjistila, že je neporušený, a tak se zklidnila a pokračovala. „Tak tys tedy jela bahnitou cestou. Jela jsi podél Gallipolské cesty, předpokládám. Viděla jsi něco ze štvanice? Byli celé dopoledne na Polcary s těmi příšerně štěkajícími a vyjícími psy.“

	„Viděla jsem je z dálky,“ řekla Diana.

	„Tys mě tak vystrašila tou strašnou věcí, cos řekla o Ježíši,“ pokračovala Cecilie a foukala do pštrosího pera, „že jsem ti málem   zapomněla říct, co je nového. Admirál se vrátil!“

	„Už je zpátky?“

	„Ano. A přijde sem právě dneska odpoledne. Poslal Neda, aby nám vyřídil pozdravy, a možná dorazí po obědě, zároveň s matčinou berlínskou vlnou. Není to vzrušující? Řekne nám všechno o těch báječných mladých mužích! Mužích, Diano!“

	Rodina se ještě ani nesešla u odpoledního čaje, když se admirál Haddock dostavil. Byl pouze „žlutým“* admirálem, penzionovaným dřív,  než mohl vztyčit svou vlastní admirálskou vlajku, a svou aktivní službu skončil již v roce 1794, ale byl jediným jejich odborníkem na námořní záležitosti, a tak jej bytostně postrádaly od té doby, co se nečekaně objevil kapitán Aubrey, příslušník válečného námořnictva – kapitán, který si pronajal Melbury Lodge, a byl tudíž uvnitř sféry jejich vlivu, ale o kterém vůbec nic nevěděly a jehož (neboť byl svobodným mládencem) nemohly jako dámy samy navštívit.

	„Snažně vás prosím, admirále,“ řekla paní Williamsová, jakmile byla berlínská vlna vlažně pochválena, s přimhouřenýma očima a se stisknutými rty prozkoumána a v duchu odsouzena jako bezcenná – nemohla se pyšnit ani kvalitou, ani barvou, ani cenou. „Snažně vás prosím, admirále, povězte  

	

	---------------------------------

	

	* „Žlutý“ admirál bylo v britském válečném námořnictvu označení těch kapitánů ze seznamu velitelů řadových válečných lodí, kteří byli při svém odchodu do důchodu povýšeni do nejnižší admirálské hodnosti (kontradmirála), avšak nikdy v této hodnosti nesloužili. Britské loďstvo bylo rozděleno na tři eskadry, rozlišující se barvou zástavy. „Rudá“ eskadra byla v linii bitevních lodí zařazena uprostřed. „Bílá“ eskadra tvořila předvoj a „modrá“ eskadra týl řadové sestavy. Vlajkové lodi příslušných v

	

	velitelů byly označeny zástavami v odpovídajících barvách, přičemž hodnostně nejvýš stál velitel rudé eskadry, za ním bílé a nakonec modré Kategorie „žlutých“ admirálů vznikla během napoleonských válek (1803-1815), kdy seznam kapitánů válečných lodí (kteří měli po dosažení nejvyššího stupně žebříčku podle služebního stáří automaticky nárok na vlajkovou hodnost) dosáhl takového objemu, že vyhlídka na jejich povýšení do admirálské hodnosti byla nekonečně vzdálena. Vyřešilo se to tím, že kapitáni na seznamu, kteří byli služebně nejstarší v okamžiku důchodového věku, byli povýšeni do hodnosti „žlutého“ admirála a okamžitě druhého dne penzionováni. Pro ostatní se tím zvýšila šance na funkční zařazení ve vlajkové hodnosti. (Pozn. překl.)

	

	nám něco o tomhle kapitánu Aubreym, o kterém říkají, že zabral Melbury Lodge.“

	„Aubrey? Ach, ano,“ odpověděl admirál a vyprahlým jazykem si olízl okoralé rty jako papoušek. „Vím o něm všechno. Nesetkal jsem se s ním, ale mluvil jsem o něm s lidmi v klubu a v Admiralitě, a když jsem se vrátil domů, našel jsem si ho v seznamu důstojníků válečného námořnictva. Je to mladý chasník, jenom master-velitel, chápete…“

	„To chcete říct, že jenom předstírá, že je kapitán?“ vykřikla paní Williamsová, dokonale ochotná tomu uvěřit.

	„Ne, ne,“ odsekl admirál Haddock netrpělivě. „My v námořnictvu vždycky říkáme o velitelích kapitán ten a ten. Opravdové kapitány, skutečné kapitány, nazýváme kapitány na seznamu – říkáme, že nějaký člověk se dostal na seznam, když byl jmenován velitelem řadové lodi šesté  

	třídy, neboli fregaty o osmadvaceti či lépe řečeno dvaatřiceti dělech. Tak zvané lodi ze seznamu, má drahá paní.“

	„Ach, zajisté,“ řekla paní Williamsová, pokyvovala hlavou a tvářila se moudře.

	„Je to jenom master-velitel. Ale počínal si neobyčejně znamenitě ve Středozemním moři. Lord Keith mu několikrát ponechal volnou ruku a nechal ho křižovat moře v té malé staré brize s velitelskou palubou, kterou jsme v pětadevadesátém ukořistili Španělům a on pěkně pustošil lodní dopravu podél jejich pobřeží. V jednu chvíli skoro ucpal průplav Lazaretto v Mahonu s loděmi, které ukořistil – vymysleli pro něj přezdívku Štístko Jack Aubrey. Musel si přijít na pěkné peníze – moc pěkné peníze, rozhodně. Právě on zajal Cacafuego! Právě tenhle člověk a nikdo jiný!“ prohlásil admirál a triumfálně se rozhlížel po nechápavých tvářích. Když jejich tupé mlčení nikdo nepřerušil ani po delší pauze, admirál potřásl hlavou a zeptal se: „Mám tomu rozumět tak, že vy jste nikdy o té bitvě neslyšeli?“

	Ne, oni o tom nikdy neslyšeli. Je jim líto, ale musí se přiznat, že o Cacafuegu nikdy neslyšeli – byla to nějaká podobná bitva jako ta u mysu St. Vincent? Pravděpodobně k tomu došlo v té době, kdy tu měli tolik práce s jahodami. Nasbírali jich dvě stě hrnců.

	„No tak tedy, Cacafuego byla španělská šebeková fregata o dvaatřiceti dělech a on ji napadl s tou svojí malou šalupou o čtrnácti dělech, během boje ji zneškodnil a dovlekl ji na Minorku. Takový boj! A kdyby nebylo nějakých právnických kliček kolem jejích papírů, že prý byla pronajata do Barcelony a nevelel jí její vlastní kapitán, což prý znamená, že technicky to nebyla královská loď, ale korzár, tak by se dostal na seznam skutečných kapitánů a dostal by na ní velení. A možná že by byl i povýšen do šlechtického stavu. Ale takhle to dopadlo, jak to dopadlo – fungovaly tam nejrůznější motivy a vlivy, to vysvětlím někdy jindy, protože se to moc nehodí pro uši mladých dam – válečné námořnictvo tu loď nekoupilo, takže Aubrey nebyl povýšen. A co víc, asi už nikdy povýšen nebude. Aby bylo jasno, je to odporný vzteklý toryovský pes – anebo alespoň jeho otec – ale přesto přese všecko to bylo ostudné. Možná že není tak úplně v pořádku, ale já mu rozhodně hodlám věnovat obzvláštní pozornost – musím ho navštívit hned zítra – abych mu vyjádřil uznání za tu bitvu a také odsoudil tu nespravedlnost.“

	„Takže myslíte, že není tak úplně v pořádku?“ zeptala se Cecilie.

	„Ale jistěže není, má drahá, určitě není. Není tak docela v pořádku, alespoň se to o něm říká. Odvážný, to on je! Bezesporu, odvážný je! Ale disciplinovaný – pchá! To je ten problém s mnoha mladíky a v námořnictvu něco takového neobstojí. Lord St. Vincent by něco takového nikdy nestrpěl. Je tu mnoho stížností na jeho nedisciplinovanost – nezávislost – ne neuposlechnutí rozkazů. Takový typ důstojníků nemá v námořnictvu žádnou budoucnost, a už vůbec ne s lordem St. Vincentem v čele Admirality. A navíc, mám strach, že nedodržuje páté přikázání tak, jak by bylo záhodné.“

	Na tvářích dívek se objevil zamyšlený výraz, jak v duchu rychle probíraly Dekalog. V závislosti na jejich inteligenci se na tváři každé z nich postupně objevoval mráček chmur, když každá dospěla k té části, kde se hovoří o cestování v neděli, a potom zase zmizel, když dospěly k přikázání, jež měl admirál rozhodně na mysli. „Hodně se toho namluvilo o paní – o manželce jistého nadřízeného důstojníka, a říká se, že to bylo v pozadí té záležitosti. Nejspíš to bude pěkný zpustlík. A ještě k tomu nedisciplinovaný, což je daleko horší. Můžete si o starém Jarvym říkat, co chcete, ale nedisciplinované chování nestrpí. A kromě toho také nesnáší toryovce.“

	„Je starý Jarvy námořnická přezdívka pro Ďábla, pane?“ zeptala se Cecilie.

	Admirál si nervózně promnul ruce. „Je to hrabě St. Vincent*, má drahá, První lord Admirality.“

	Při zmínce o takové autoritě se paní Williamsová zatvářila vážně a uctivě. A po odpovídající odmlce prohlásila. „Mám dojem, že jste se zmínil o otci kapitána Aubreye, admirále?“

	„Ano. Je to generál Aubrey, který způsobil ten ohromný rozruch v Hintonu, když tam zbičoval whigovského kandidáta.“

	„To je ale ostudné. Ale jestli si mohl dovolit zbičovat poslance, tak to musí být velice zámožný člověk?“

	„Jenom průměrně, madame. Vlastní průměrné sídlo na druhé straně Woolhamptonu, a značně zadlužené, jak jsem slyšel. Můj bratranec Hanmer ho dobře zná.“

	„A je kapitán Aubrey jeho jediný syn?“

	„Ano, madame. Ačkoliv když se to vezme kolem a kolem, má teď novou macechu. Generál se před několika měsíci oženil s nějakou venkovskou dívkou. Říká se o ní, že je to docela bujará mladá holčice.“

	„Nebesa chraň, to je ale prostopášnost!“ zvolala paní Williamsová. „Ale předpokládám, že tu nehrozí žádné nebezpečí? Mám za to, že generál už má svoje léta?“

	„Vůbec ne, madame,“ řekl admirál. „Nemůže mu být víc než pětašedesát. Kdybych já byl na místě kapitána Aubreye, tak bych si vůbec nebyl jistý.“

	Paní Williamsová se rozzářila. „Ubohý mladík,“ řekla nevzrušeně. „Docela je mi ho líto, na mou věru.“

	Komorník odnesl čajový podnos, prohrábl oheň v krbu a začal rozsvěcovat svíce. „Jak už se rychle stmívá,“ poznamenala paní Williamsová. „Nástěnné svícny u dveří nezapalujte. A zatáhněte závěsy šňůrami, Johne. Když se jich dotýkáte, tak se opotřebují a škodí to také kroužkům. A teď, admirále, co byste nám mohl říct o tom druhém gentlemanovi v Melbury Lodge, o tom příteli kapitána Aubreye?“

	„Aha, ten,“ řekl admirál Haddock. „O tom moc nevím. Na lodi to byl felčar kapitána Aubreye. A mám dojem, že jsem slyšel, že je to něčí nemanželský syn. Jmenuje se Maturin.“

	„Promiňte, pane,“ ozvala se Frances, „ale co je to nemanželský syn?“

	„No…“ zakoktal se admirál a rozhlížel se na všechny strany.

	„Prosím vás, jsou synové víc nemanželští než dcery?“

	„Pšt, má drahá,“ zarazila ji paní Williamsová.

	

	---------------------------------

	

	* John Jervis, 1. hrabě St. Vincent (1735-1823), utekl jako chlapec z domova a tři dny se skrýval na lodi ukotvené v docích; krátce nato vstoupil na své neodbytné naléhání do válečného námořnictva – bylo mu 13 let. Prožil závratnou kariéru; lordem St. Vincent byl jmenován po svém vítězství u stejnojmenného mysu v roce 1797, kdy porazil dvakrát silnější španělské loďstvo, a tak zabránit jeho spojení s Francouzi v Brestu. Prvním lordem Admirality se stal v roce 1800. Nebyl tak spektakulární postavou jako Nelson, ale svou oddaností válečnému námořnictvu a starostlivostí o podřízené všech stupňů si získal obdiv a úctu. (Pozn. překl.)



	




	 „Pan Lever se v Melbury zastavil,“ řekla Cecilie. „Kapitán Aubrey odjel do Londýna – vypadá to, že jezdí do Londýna pořád – ale viděl doktora Maturina a říkal, že je dost divný, úplně jako nějaký cizinec. Rozřezával v zimním salonu koně.“

	„To jsou ale nevhodné způsoby,“ otřásla se paní Williamsová. „Tu krev odstraní jedině studenou vodou. Skvrny od krve odstraní jedině studená voda. Nemyslíte, admirále, že by se jim mělo říct, aby na ty skvrny použili studenou vodu?“

	„Troufám si říct, že jsou celkem dostatečně zvyklí na odstraňování skvrn toho druhu, madame,“ řekl admirál. „Ale teď když tak o tom uvažuji,“ pokračoval a rozhlížel se po pokoji, „pro vás, děvčata, to musí být ohromná věc, když vám tady na břehu uvázne párek námořníků, s kapsami plnými guineí, a přímo u vašeho prahu. Každé, která by chtěla manžela, stačí jenom písknout a oni se už poženou, cha, cha, cha!“

	Výbuchu admirálovy duchaplnosti se dostalo mrazivého přijetí. Ani jedna z mladých dam se nepřipojila k jeho veselí. Sophie a Diana se dívaly zasmušile, Cecilie pohodila hlavou, Frances se zakabonila a paní Williamsová stiskla rty, sehnula hlavu a uvažovala o ostré odpovědi.

	„Nicméně,“ pokračoval admirál, který si uvědomil náhlé ochladnutí atmosféry v místnosti, „nebylo by to zas tak snadné, vůbec by to nebylo snadné, protože teď si vzpomínám. Řekl Trimblovi, který mu nabídl seznámení se svou švagrovou, že se naprosto vzdal žen. Vypadá to, že ta jeho minulá známost skončila tak nešťastně, že se naprosto vzdal žen. Každopádně je to zoufalec, ať už se o něm říká cokoliv. Nejenže tu je ta neblahá záležitost s jeho povýšením a to prokleté, nevhodné manželství jeho otce, ale má také u admiralitního odvolacího soudu případ několika neutrálních kořistních lodí. Troufám si říct, že to je právě ten důvod, proč pořád pendluje tam a sem do Londýna. Je to zoufalec, o tom není pochyb. A není pochyb o tom, že si to uvědomuje. Proto se tak zcela případně vzdal všech myšlenek na manželství, kde štěstí znamená všechno – naprosto se vzdal žen.“

	„To je úplná pravda,“ zvolala Cecilie. „V tom domě není žádná žena! Paní Burdettová, která zrovna náhodou jela kolem, a naše Molly, jejíž otec má domek hned za nimi, takže odtud může všechno vidět, říkají, že v tom domě není žádná žena! Bydlí tam společně s tlupou námořníků, kteří se o ně starají. Ó, la la! Jak je to divné! A přesto paní Burdettová, která má velice dobrý zrak, tím si můžete být jistí, říká, že okna se blyštěla jako diamanty a rámy a dveře byly čerstvě natřeny na bílo.“

	„Co si myslí, jak to všechno zvládnou?“ zeptala se paní Williamsová. „Vždyť je to úplně zvrácené a nepřirozené. Můj ty Bože, já si neumím představit, že bych se v tom domě vůbec posadila. Musela bych si židli otřít kapesníkem, na mou věru.“

	 „Ale no tak, madame,“ zvolal admirál. „My to zvládáme na moři docela obstojně, abyste věděla.“

	„Ach, na moři…“ pronesla paní Williamsová s úsměvem.

	„Jak si asi všechno spravují?“ zeptala se Sophie. „Předpokládám, že si všechno kupují nové.“

	„Už je vidím s ponožkami a hříbkem,“ zavýskla Frances chraptivým hlasem, „jak se lopotí s jehlami – ‚Doktore, podal byste mi laskavě tu modrou přízi? S tím náprstkem počkám až po vás, k vašim službám.‘ Cha, cha, cha!“

	„Já myslím, že vařit umí,“ poznamenala Diana. „Muži si dokáží osmažit řízek. A vejce a chleba s máslem jsou vždy po ruce.“

	„Ale jak je to báječně zvláštní,“ vykřikla Cecilie. „Jak romantické! Jako nějaká zřícenina! Já už se nemůžu dočkat, až je navštívíme!“
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	KAPITOLA DRUHÁ

	

	

	

	Vzájemné seznámení na sebe nedalo dlouho čekat. Admirál Haddock pozval dámy z Mapes s opravdovou námořnickou pohotovostí na večeři s novými sousedy a kapitán Aubrey a doktor Maturin byli ihned nato pozváni na večeři do Mapes. Byli označeni za vynikající mladé muže, za nanejvýš vhodné společníky, dokonale vychované a ohromný přínos pro sousedstvo. Sophii však bylo jasné, že ubohý doktor Maturin by potřeboval pořádně vykrmit. „Byl úplně bledý a mlčenlivý,“ řekla. Ale i to nejněžnější a nejsoucitnější srdce nemohlo něco podobného říci o Jackovi. Od samého začátku večírku byl ve vynikající formě, jeho smích bylo slyšet již na příjezdové cestě a potom až do posledních opakovaných slov na rozloučenou pod mrazivým portálem. Na jeho hezké, otevřené tváři poznamenané šrámy z bojů se objevoval buď úsměv, anebo výraz živelného potěšení od prvního do posledního okamžiku, a přestože jeho modré oči ulpívaly poněkud roztouženě na nehybné karafě a mizejících zbytcích pudinku, srdečný příval jeho banálních, leč přátelských poznámek nikdy nevyschl. Vše, co před něj bylo postaveno, snědl s ohromnou nenasytností, a dokonce i paní Williamsová k němu pocítila cosi jako přátelskou náklonnost.

	„Tak tedy,“ řekla, když noc pohltila údery kopyt jejich koní. „Myslím si, že tohle byl nejúspěšnější večírek, jaký jsem kdy pořádala. Kapitán Aubrey zvládl dvě koroptve – stejně byly dost hubené. A ten plovoucí ostrůvek se vyjímal báječně v té stříbrné míse. Zbude dost ještě na zítra. A ze zbytku vepřového bude vynikající hašé. Panečku, ti se dobře najedli, to je jisté. Nemyslím, že takovouhle večeři mají často. Divím se admirálovi, že mohl o kapitánu Aubrem říct, že není tak docela v pořádku. Já si myslím, že je naprosto v pořádku. Sophie, miláčku, řekni laskavě Johnovi, ať okamžitě nalije to portské, co pánové nedopili, do té malé lahvičky, než zamkne. Pro portské není dobré, když zůstává v karafě.“

	„Ano, mamá.“

	„Tak a teď, moji drahouškové,“ zašeptala paní Williamsová, když po zavření dveří učinila významnou pauzu, „troufám si říct, že jste si všechny všimly velkého zájmu kapitána Aubreye o Sophii – byl naprosto důvěrný. Vůbec o tom nepochybuji – myslím si, že by bylo hezké, kdybychom je nechávali co nejvíc o samotě. Dáváš pozor, Diano?“

	„Ach, ano, madame. Rozumím vám naprosto perfektně,“ řekla Diana a otočila se od okna. V měsíčním světle se do dálky vinula cesta mezi Polcary a Beaconskou pahorkatinou a jezdci na koních po ní zčerstva ujížděli.

	„To bych rád věděl, moc rád bych věděl,“ říkal Jack, „jestli nám v domě zbyla jediná husa, anebo jestli ti proklatí surovci všechny snědli. Každopádně si můžeme dát aspoň omeletu a láhev klaretu. Klaret. Poznal jste někdy ženu, která by měla sebemenší ponětí o víně?“

	„Nepoznal.“

	„A s pudinky je to jakbysmet. Ale jaké to jsou okouzlující dívky! Všiml jste si té nejstarší slečny Williamsové, jak držela svou skleničku s vínem a jak si skrz ni prohlížela světlo svíčky? S takovým půvabem… ta její útlá zápěstí a ruce – ty dlouhé, předlouhé prsty.“ Stephen Maturin se zarputile drbal a vůbec nedával pozor. Ale Jack pokračoval. „A ta paní Villiersová, jak krásně držela hlavu. Půvabná pleť. Možná nemá tak dokonalou pleť jako její sestřenka – slyšel jsem, že byla v Indii – ale jaké má hluboké modré oči! Jak je asi stará, Stephene?“

	„Ještě ne třicet.“

	„Vzpomínám si, jak dobře seděla na koni… Pro Boha, před rokem, před dvěma bych byl… jak se muž změní. Ale přesto, já jsem tak rád, když mě obklopují děvčata – tak se liší od mužů. Řekla několik hezkých věcí o válečném námořnictvu – mluvila tak rozumně – dokonale rozumí významu poloha lodi k návětří jiné lodi. Určitě má nějakou námořnickou přízeň. Opravdu doufám, že ji zase uvidíme. Doufám, že je zase uvidíme všechny.“

	Uviděli ji znovu a to rychleji, než očekávali. Paní Williamsová také zcela náhodou projížděla kolem Melbury a nařídila Thomasovi, aby zatočil na důvěrně známou příjezdovou cestu. Hluboký a silný hlas na druhé straně dveří zpíval:

	„Vy kluzký poběhlice,

	Co bydlíte v bordelu,

	Cha-cha cha-cha, cha-cha-chí,

	Jen já jsem pro vás zárukou fortelu,“ 

	ale dámy vešly do haly naprosto nevyvedeny z míry, protože žádná z nich, kromě Diany, těm slovům nerozuměla, a s tou jen tak něco nepohnulo. S velkým uspokojením zaznamenaly, že služebník, který je uvedl dovnitř, měl cop až do půlky zad, ale hala, do níž je uvedl, je nepříjemně překvapila svou úpravností – paní Williamsová, která přejela prstem po táflování, si uvědomila, že vypadá, jako by tu dnes dopoledne proběhl jarní úklid. Jediná věc, která ji odlišovala od běžného křesťanského předpokoje, byla pečlivě vyřízená formace židlí, postavených jedna k druhé jako ráhna na lodi, a táhlo od zvonu, jímž byly tři sáhy ošoupaného kotevního lana, obtočeného motouzem, a končící mosazí okovaným štítovým trámem.

	Mohutný hlas přestal, jako když utne, a Dianě se zdálo, že něčí tvář musí zrudnout, a opravdu, byla také velice brunátná, když kapitán Aubrey přispěchal, ale nezaváhal ani na vteřinu a zvolal: „Ale no né, to je ohromně sousedské – opravdu laskavé – přeji vám hezké odpoledne, madame. Paní Villiersová, slečno Williamsová, jsem váš služebník – slečno Cecilie, slečno Frances, jsem opravdu šťastný, že vás vidím. Prosím, pojďte dál…“

	„Jenom náhodou jedeme kolem,“ řekla paní Williamsová, „a tak mě napadlo, že bychom se mohly na chvíli zastavit a zeptat se vás, jak se daří jasmínu.“

	„Jasmínu?“ zvolal Jack.

	„Ano,“ odpověděla paní Williamsová a vyhnula se pohledu svých dcer.

	„Aha, jasmínu. Prosím, pojďte dál do salonu. Zapálili jsme tam s doktorem Maturinem v krbu a on je ten pravý, kdo vám řekne všechno o jasmínu.“

	Zimní salon v Melbury Lodge byl krásný pětihranný pokoj s dvěma stěnami otevřenými do zahrady a na vzdálenějším konci stálo pianoforte světlé barvy, obklopené notami a zavalené haldou dalších not. Od piana vstal Stephen Maturin, uklonil se a mlčky pozoroval návštěvnice. Měl na sobě černý kabát tak sešlý, že byl místy zelený, a na tváři měl třídenní strniště. Čas od času si po zarostlé bradě přejel rukou.

	„Ale ne, vy jste muzikanti, to je co říct!“ vykřikla paní Williamsová. „Housle – a cello! Jak já miluji muziku. Symfonie, kantáty! Umíte na ten nástroj hrát, pane?“ zeptala se Stephena. Obvykle mu nevěnovala pozornost, protože doktor Vining jí vysvětlil, že námořní felčaři bývají často nedovzdělanci a vždycky mají špatný plat, ale dneska byla dobře naložená.

	„Právě jsem hrál tenhle kousek, madame,“ odpověděl Stephen. „Ale piano je nepříjemně rozladěné.“

	„Já myslím, že není, pane,“ řekla paní Williamsová. „Je to nejdražší nástroj, jaký se dal koupit – dementi. Vzpomínám si, jak jej dovezli, jako by to bylo včera.“

	„Piana se časem rozladí, mamá,“ zašeptala Sophie.

	„Ne piana značky Clementi, drahá,“ řekla paní Williamsová s úsměvem. „To jsou ta nejdražší v Londýně. Clementi je dvorním dodavatelem,“ dodala s vyčítavým pohledem, jako by je podezřívala z nedostatku oddanosti trůnu. „Mimochodem, pane,“ řekla a otočila se k Jackovi, „právě moje nejstarší dcera tu skříň vymalovala! Obrázky jsou v čínském stylu.“

	„Teď je to všechno jasné, madame,“ vykřikl Jack. „Byl by to nevděčný nástroj, kdyby se položil, když jej vyzdobila slečna Williamsová. Zrovna dneska ráno jsme obdivovali tu krajinku s pagodou, že je to tak, Stephene?“

	„Ano,“ odpověděl Stephen a zdvihl z víka adagio Hummelovy sonáty v D dur. „Právě ten most se stromy a pagodou se nám moc líbil.“ Byla to okouzlující malba rozměru čajového podšálku – čisté, sladké linie a jemné barvy jakoby osvětlené nevinným měsícem.

	Sophie, vyvedená jako tak často z míry pronikavým hlasem své matky a zmatená vší tou pozorností, svěsila hlavu. Ve snaze o sebeovládání, jež ani necítila, ani nevykazovala, se zeptala: „Tenhle kousek jste hrál, pane? Pan Tindall mě nutil cvičit jej pořád dokola.“

	Odešla od klavíru s notami v rukou a v tu chvíli se salon naplnil činností. Paní Williamsová protestovala, že se ani neposadí, ani si nevezme žádné občerstvení. Chráněnec Killick a John Witsover, námořníci první třídy, přinesli stolky, podnosy, samovary a další uhlí. Frances zašeptala: „No tohle, dostaneme lodní suchary a hlt rumu,“ načež se Cecilie zachichotala, a Jack začal pomalu odvádět paní Williamsovou a Stephena francouzským oknem z místnosti ve směru toho, o čem se domníval, že by mohl být jasmín.

	Ten pravý jasmín, jak se ukázalo, se však pnul po zdech knihovny. A tak právě vně oken knihovny Jack a Stephen uslyšeli důvěrně známé tóny adagia, stejně stříbrozvučné a vzdálené jako z nějaké hrací skřínky. Bylo neuvěřitelné, jak hraní připomínalo malbu. Bylo lehké, éterické, tenounké. Stephen Maturin zamrkal při nezřetelném A a vysoce posazeném C a na začátku první variace vrhl nejistý pohled na Jacka, aby viděl, jestli je také vyveden z míry špatným frázováním. Ale Jack se zdál být zcela upoután velice podrobným a obšírným líčením paní Williamsové, jak vysazuje křoviny.

	Teď se na klávesnici přidala další ruka. Adagio se neslo přes řídký zimní trávník jako čistý, zvonivý tón, nepřesný, ale silný a svobodný. Tragická první variace zazněla pronikavě, s naprostým pochopením jejího významu.

	„Jak ta drahá Sophie krásně hraje,“ řekla paní Williamsová s hlavou nakloněnou do strany. „Takové sladké, nádherné tóny.“

	„To přece určitě nehraje slečna Williamsová, madam?“ vykřikl Maturin.

	„Ale zajisté, že ano, pane,“ zvolala paní Williamsová. „Žádná z jejích sester nedokáže ani zahrát stupnici a já vím zcela jistě, že paní Villiersová nedokáže přečíst jedinou notu. Ta by se té otročině nikdy nepodřídila.“ A blátivou cestou zpátky do domu jim paní Williamsová vysvětlovala, co by měli vědět o otročině, vkusu a píli.

	Paní Villiersová vstala od piana, ale ne tak rychle, aby unikla pobouřenému zraku paní Williamsové – zraku tak pobouřenému, že neztratil nic na svém výrazu po celý zbytek návštěvy. Dokonce přetrval i Jackovo oznámení o plese na oslavu bitvy u Saint Vincent a uspokojení z toho, že jsou prvními zvanými hosty.

	„Vzpomínáte si, madam, na bitvu, kterou sir John Jervis svedl u mysu Saint Vincent? Čtrnáctého února v sedmadevadesátém, na den svatého Valentina?“

	„Jistěže si vzpomínám, pane. Ale“ – s afektovaným úsměvem – „moje děvčata jsou samozřejmě moc mladá na to, aby si o ní cokoliv pamatovala. Řekněte nám laskavě, vyhráli jsme?“

	„Samozřejmě že ano, mamá,“ zasyčely dívky.

	„Samozřejmě že jsme vyhráli,“ prohlásila paní Williamsová. „Řekněte nám laskavě, pane, byl jste tam – účastnil jste se té bitvy?“

	„Ano, madam,“ odpověděl Jack. „Byl jsem třetím důstojníkem na Orionu. A tak vždycky hrozně rád slavím výročí bitvy se všemi přáteli a kolegy, které se mi podaří dát dohromady. A když jsem viděl, že je tady plesový sál…“

	

	„Na to se můžete spolehnout, drahouškové,“ říkala paní Williamsová cestou domů, „že tenhle ples se pořádá jako kompliment pro nás – pro mě a pro moje dcery – a nepochybuji o tom, že jej zahájí Sophie s kapitánem Aubreym. Den svatého Valentina, cha! Frankie, ty sis vybryndala čokoládu na šaty. A jestli budeš jíst tolik cukroví, tak pěkně přibereš, a co si potom počneš? V tom malém dortu muselo být nejméně tucet vajec a půl libry másla. V životě mě nic tak nepřekvapilo.“

	Diana Villiersová byla přibrána k návštěvě po určitém váhání, částečně proto, že by bylo neslušné nechat ji doma, a částečně vzhledem k přesvědčení paní Williamsové, že žena s deseti tisíci librami nesnese srovnání s ženou bez deseti tisíc liber. Avšak při hlubší úvaze a po zvážení jistých kradmých pohledů došla paní Williamsová k závěru, že by gentlemani z válečného námořnictva nemuseli být tak spolehliví jako místní šlechtici a jejich chamtivé ratolesti.

	Diana dokázala uhodnout většinu myšlenek své tety a po snídani příštího dne byla připravena na vyzvání, aby „zašla na slovíčko, má drahá“, k ní do pokoje. Byla však naprosto nepřipravená na zářivý úsměv a opakování slova „kůň“. Dosud to vždycky znamenalo Sophiinu malou kaštanovou klisnu. „Jak je ta Sophie dobrosrdečná, že ti zase toho koně půjčila. Doufám, že se tentokrát, ubožátko, moc neunavil.“ Ale teď šlo o návrh, o přímočarou nabídku koně pro ni samou. Byl to jasný úplatek za to, aby vyklidila pole. Bylo to také míněno jako překonání Sophiiny nechuti zbavit sestřenku klisny a vyrazit tak sama na projížďky s kapitánem Aubreym nebo doktorem Maturinem. Diana tu návnadu spolkla, vyplivla s opovržením háček a pospíchala do stájí, aby se poradila s Thomasem, neboť velký koňský trh v Marstonu byl zrovna za dveřmi.

	Cestou zahlédla Sophii, jak kráčí po cestě, která vedla parkem ke Grope, domu admirála Haddocka. Sophie kráčela rychle, mávala rukama a při chůzi si mumlala „levobok, pravobok“.

	„Hola hej, kolego námořníku,“ zavolala Diana přes živý plot a překvapilo ji, jak se její sestřenka do ruda začervenala. Náhodná střela trefila do černého, neboť Sophie se probírala admirálovou knihovnou, prohlížela seznamy námořních důstojníků, memoáry námořníků, Falconerův Slovník námořní plavby a Námořní kroniku. A admirál v trepkách, který se k ní přiblížil zezadu, zvolal: „Á, takže je to Námořní kronika? Cha, cha! Tohle jste tedy chtěla,“ a vytáhl ročník 1801. „Ale slečna Diana tu byla před vámi – dávno vás předešla – přinutila mě, abych jí vysvětlil výhodu lodi v návětří jiné lodi a rozdíl mezi šebekou a brigou. Tady je malá rytina té bitvy, ale ten chasník o ní skoro neměl ponětí, tak tam nakreslil spoustu kouře, aby zakryl lanoví, které je pro šebeku obzvláště charakteristické. Pojďte, já vám to najdu.“

	„Ach ne, ne, ne,“ protestovala Sophie ve velkém zmatku. „Já jsem se jenom chtěla něco dozvědět o…“ hlas se jí zlomil.

	

	Známost se vyvíjela, ale neuzrávala, nepostupovala tak rychle, jak by si paní Williamsová přála. Kapitán Aubrey nemohl být přátelštější – byl možná až příliš přátelský. Nedostávalo se tu onoho toužebného nytí, po němž tak prahla, náhlé zsinalosti, dokonce ani nějaké očividně projevované náklonnosti. Jack se zdál být stejně šťastný s Frances jako se Sophií, a paní Williamsová si někdy říkala, jestli to opravdu není zoufalec – jestli ty podivné historky o námořních důstojnících by nemohly být v jeho případě pravdivé. Cožpak to není divné, že může bydlet s doktorem Maturinem? A další věc, která jí dělala starosti, byl Dianin kůň, neboť z toho, co slyšela, a z toho mála, čemu rozuměla, pochopila, že Diana jezdí lépe než Sophie. Paní Williamsová  to mohla sotva posoudit, ale přesto srdečně litovala, že ji vůbec takhle obdarovala. Zmítaly jí úzkostné pochybnosti. Na Sophii najisto pozorovala pohnutí, ale stejně jistá si byla tím, že Sophie se jí se svými city nikdy nesvěří, jako si byla jistá i tím, že Sophie se nikdy nebude řídit její radou, aby se udělala pro muže přitažlivější – aby byla trochu průbojnější, aby o sebe trochu dbala, aby si před vstupem do místnosti nalíčila rty.

	Kdyby je tak viděla toho dne se smečkou mladého pana Edwarda Savila, dělala by si ještě větší starosti. Sophie se o honitbu ve skutečnosti vůbec nezajímala. Ráda jezdila tryskem, ale číhaná ji příšerně nudila a bylo jí hrozně líto ubohé lišky. Její klisna měla patřičné nadšení, ale žádnou výdrž, zatímco silný, krátkonohý Dianin kaštanově hnědý valach měl hruď jako chrámovou klenbu a nedostižné srdce. Dokázal nést Dianiných padesát kilo od rána do večera a líbilo se mu být při té vražedné štvanici.

	Účastnily se honu již od půl jedenácté a slunce teď již stálo nízko. Byly zabity dvě lišky a třetí, protivná potvora, s nimi hrála prastarou hru, odlákávala je do členité krajiny za Plimptonem, plné vlhkých oranišť, dvojitých plotů a širokých příkopů. Byla teď jenom jedno pole před nimi, rychle slábla a mířila do odvodňovacího příkopu, který znala. Při posledním kontaktu měl Jack šťastný nápad pustit se doprava, zkratkou, která jej a Sophii přivedla do větší blízkosti smečky, než byl kdokoliv v poli. Ale teď tu byl před nimi břeh, tyčící se plot, bláto před ním a lesknoucí se široká vodní plocha za ním. Sophie s odporem pohlédla na překážku, pustila unaveného koně bez opravdové vůle dostat se na druhou stranu a s vděčností uvítala, že klisna odmítla skočit. Ona i kůň byli úplně vyčerpáni. Nikdy v životě nepocítila Sophie takovou únavu. Děsila se pohledu na to, jak je liška trhána na kusy, a smečka právě teď znovu chytila stopu. Ve štěkotu té staré čuby, která ji vedla, bylo slyšet smrtelně neúprosný triumf. „K brance, k brance,“ volal Jack, otáčel koně a cválal k cípu pole. Měl ji napůl otevřenu – byla to ohavná, prověšená branka otevírající se doleva – když dorazil Stephen. Jack uslyšel Sophii, jak říká, „chci už jet domů – prosím vás, prosím, jeďte dál – znám cestu perfektně,“ politováníhodná tvář zaplašila jeho pocit frustrace, ztratil svůj kamenný výraz typu „k obsazení cizí paluby připravit!“ a s přelaskavým úsměvem prohlásil: „Já se už asi vrátím také. Pro dnešek toho máme až dost.“

	„Já slečnu Williamsovou doprovodím domů,“ nabídl se Stephen.

	„Ne, ne, prosím vás, jděte sami,“ prosila Sophie a do očí jí vstoupily slzy. „Prosím vás, prosím… Já to znám perfektně…“

	Rychlý dusot kopyt a na poli se objevila Diana. Celou svou bytostí se soustředila na plot a na to, co bylo za ním, takže zaznamenala jenom nezřetelnou skupinku, pletoucí se u branky. Seděla vzpřímeně a pružně, jako kdyby v sedle nebyla déle než půl hodiny. Byla součástí koně, sama sebe si vůbec neuvědomovala. Uháněla přímo k plotu, zdvihla koně těsně před ním a s praskotem a sprškou bláta byli oba na druhé straně. Její postava, vysoko zdvižená hlava, její koncentrovaná radost, uvědomělá a divoká přitažlivost byly tím nejkrásnějším, co Jack či Stephen kdy v životě viděli. Neměla o tom nejmenší ponětí, ale nikdy nebyla krásnější než v tuto chvíli. Výrazy obou mužů, když se vznášela vysoko nad plotem, by způsobily paní Williamsové ještě daleko horší starosti.

	Paní Williamsová se nemohla dočkat, kdy nadejde den plesu. Dělala skoro stejně příprav jako Jack, takže Mapes Court byl zaplněn perlinkou, mušelínem a taftem. Hlavu měla plnou intrik, jednou z nich bylo, jak dostat Dianu v inkriminované dny z cesty. Paní Williamsová neměla žádné konkrétní podezření, ale cítila nebezpečí a za pomoci půl tuctu prostředníků a stejného počtu dopisů zařídila, že rodina jednoho bláznivého bratránka jej nechala v tu dobu nezaopatřeného. Nemohla ovšem odmítnout pozvání již jednou přijaté, a tak měla být Diana přivezena zpět do Champflower jedním z hostů kapitána Aubreye ráno 14. února.

	„Čeká na tebe doktor Maturin, Di,“ řekla Cecilie. „Provádí sem a tam koně a má na sobě pěkný nový lahvově zelený kabát s černým límcem. A má novou paruku s mašlí. Kvůli tomu asi jel do Londýna. Získala jsi další trofej, Di. Vypadal vždycky tak strašlivě a vůbec se neholil.“

	 „Přestaň šmírovat za tou záclonou jako nějaká služka, Cissy. A půjč mi svůj klobouk, buď tak hodná.“

	„No né, vypadá teď docela báječně,“ řekla Cecilie a pořád vykukovala zpoza nařasené záclony. „Má na sobě také vestu. Vzpomínáš si, jak tenkrát přišel k večeři v těch soukenných trepkách? Byl by docela fešný, kdyby na sebe trochu dbal.“

	„To je mi opravdu znamenitá trofej,“ přidala se paní Williamsová, která také šmírovala. „Námořní felčar bez halíře, něčí nemanželský syn a papeženec. Měla by ses stydět, Cissy, že říkáš takové věci.“

	„Dobré ráno, Maturine,“ řekla Diana, scházející po schodišti. „Doufám, že jsem vás nenechala dlouho čekat. Panečku, vy máte ale nádherného koně, na mou věru! Takového byste v těchhle končinách nenašel.“

	„Dobré ráno, Villiersová. Máte zpoždění. Máte velké zpoždění.“

	„Být ženou má právě tuhle jedinou výhodu. Víte o tom, že jsem žena, Maturine?“

	„Jsem nucen se to domnívat, neboť s oblibou předstíráte, že nemáte ponětí o čase – nedokážete říct, kolik je vůbec hodin. Ačkoliv proč by měla taková triviální záležitost, jako je pohlaví, svést tak vnímavé stvoření, a už vůbec takovou inteligentní bytost, jako jste vy, aby promrhala polovinu tak nádherně jasného dopoledne, to nedokážu pochopit. Pojďte, dovolte mi, abych vám pomohl do sedla. Pohlaví… pohlaví…“

	„Tiše, Maturine. Taková slova tady nesmíte používat. Ten včerejšek byl už tak dost hrozný.“

	„Včerejšek? Ach, ano. Ale já nejsem první člověk, který řekl, že duchaplnost je výsledkem nečekané kopulace myšlenek. Zdaleka ne. Je to běžná fráze.“

	„Co se mojí tety týče, jste určitě první člověk, který kdy před ní použil takové slovo na veřejnosti.“

	Jeli vzhůru k heberdenské pahorkatině. Tiché, poněkud mrazivé jiskrné dopoledne, vrzání kůže, pach koní, oblaka páry u úst. „Nezajímám se ani v nejmenším o ženy jako takové,“ řekl Stephen. „Pouze o osoby. Támhle je Polcary,“ dodal a kýval k údolí. „Tam jsem vás viděl poprvé, na hnědce vaší sestřenky. Co kdybychom si tam zítra zajeli? Mohl bych vám ukázat pozoruhodnou rodinu dvoubarevných hranostajů, úplné společenství hranostajů.“

	„Zítřek budu muset s krvácejícím srdcem oželet,“ řekla Diana. „Moc mě to mrzí, ale musím zajet do Doveru, abych se postarala o starého pána, který to nemá v hlavě úplně v pořádku. Je to vzdálený bratranec.“

	„Ale do plesu se určitě vrátíte?“ zvolal Maturin.

	„Ach, ano. Je to všechno zařízené. Nějaký pan Babbington mě má odvézt, má to po cestě. Copak vám to kapitán Aubrey neřekl?“

	„Já jsem se včera večer vrátil pozdě a dneska ráno jsme spolu skoro nepromluvili. Ale já sám musím jet příští týden do Doveru. Mohu se zastavit a poprosit o šálek čaje?“

	„Samozřejmě že můžete. Pan Lowndes si o sobě myslí, že je konvice na čaj. Ohýbá takhle jednu ruku jako držátko a druhou drží jako hubičku, a povídá: ‚Smím vám nalít šálek čaje?‘ Nemohl jste si vybrat lepší adresu. Ale budete také muset jet znovu do města, ne?“

	„Ano. Od pondělí do čtvrtka.“

	Přibrzdila koně do chůze a se zaváháním a stydlivostí, jež zcela změnila její tvář, až se skoro podobala Sophii, se zeptala: „Maturine, mohla bych vás poprosit o laskavost?“

	„Jistě,“ odpověděl Maturin, pohlédl jí zpříma do očí a potom zrak rychle odvrátil, neboť v nich spatřil bolest.

	„Vy jistě něco víte o mém postavení tady… Prodal byste místo mě tenhle šperk? Musím mít na ples něco na sebe.“

	„Kolik si mám za něj říct?“

	„Neudělají vám sami nabídku, co myslíte? Kdyby to vyneslo deset liber, byla bych docela šťastná. A pokud by to mělo vynést tolik peněz, mohl byste mi udělat ještě jednu laskavost? Řekl byste Harrisonovi z Royal Exchange, aby mi okamžitě poslal věci tady z toho seznamu? Tady je vzorek látky. Dá se to poslat poštovním dostavníkem až do Lewes a tam to vyzvedne poslíček. Musím mít něco na sebe.“

	Něco na sebe. Vybráno, dovezeno, upraveno a zabaleno v hedvábném papíře, leželo to nyní v kufru, jenž čekal čtrnáctého ráno v hale domu pana Lowndese.

	„Je tu pro vás pan Babbington, paní,“ ohlásila služebná.

	Diana si pospíšila do salonu – úsměv jí ztuhl na rtech – podívala se znovu a níže, než by považovala za možné, uviděla postavu v pláštěnce, která pípla: „Paní Villiersová, madam? Babbington hlásí příchod, k vašim službám, madam.“

	„Ach, pane Babbingtone, dobré ráno. Jak se máte? Kapitán Aubrey říkal, že budete tak laskav a odvezete mě do Melbury Lodge. Kdy chcete vyrazit? Nesmíte nechat koně vychladnout. Mám jenom malý kufřík – je připraven u venkovních dveří. Dáte si skleničku vína, než vyrazíme, pane? Anebo vy námořní důstojníci dáváte přednost rumu?“

	„Panák rumu proti zimě by byl príma. Dáte si se mnou, paní? Venku mrzne až praští.“

	„Hodně málo rumu a zřeďte jej pořádně vodou,“ zašeptala Diana služebné. Ale děvče bylo tak vyvedené z míry přítomností podivného dvoukoláku na dvoře, že přeslechlo slovo „voda“ a přineslo pohár po okraj naplněný tmavohnědou tekutinou, který pan Babbington vypil s velkým gustem. Dianiny obavy ještě vzrostly, když uviděla vysokou, šviháckou dvoukolku a nervózního koně, celého bílého až na oči a dozadu sklopené uši. „Kde máte kočího, pane?“ zeptala se. „Je v kuchyni?“

	„V téhle posádce žádný kočí není, paní,“ odpověděl Babbington, který si ji teď obdivně prohlížel. „Já to naviguju sám. Mohu vám pomoci dovnitř? Dejte nohu tady na ten stupínek a vyhoupněte se nahoru. A teď přiděláme tady tu houni smyčkami pevně k zádi. Je všechno v richtiku? Tak se do toho vrhneme po přídi!“ Zavolal na zahradníka a vyrazili přes nádvoříčko, přičemž se ošklivě otřeli o bíle nalakovaný sloupek branky.

	Způsob, jakým pan Babbington vládl bičem a otěžemi, Dianino rozladění ještě prohloubil. Byla vychována mezi kavaleristy a něco podobného v celém svém životě nezažila. Žasla nad tím, jak mohl vůbec zvládnout celou tu cestu z Arundelu, aniž se vyklopil. Uvažovala o svém kufru vzadu, a když opustili hlavní cestu a proplétali se po stezkách, přičemž občas drhli o svah a jindy zavadili o okraj příkopu, řekla si: Takhle by to nešlo. Toho mladíka bude nutné sesadit.

	Stezka šplhala přímo do kopce a stoupala stále výš a výše. Bůh ví, kolik krkolomných srázů cestou minuli. Kůň zvolnil krok – kůň krmený fazolemi, což se projevilo hromovým, předlouhým uprdnutím.

	„Omlouvám se,“ řekl kadet do ticha.

	„Ale, nic se nestalo,“ pronesla Diana chladně. „Myslela jsem, že to byl kůň.“ Pohled úkosem ji ujistil, že tohle pana Babbingtona na nějakou chvíli vyřídilo. „Dovolte, já vám ukážu, jak to děláme v Indii.“ S tím mu vzala z rukou otěže a bič. Ale jakmile s koněm navázala kontakt a přiměla ho, aby neochvějně sledoval cestu, kterou se měli ubírat, soustředila se Diana opět na to, jak by získala zpět páně Babbingtonovu náklonnost a dobrou vůli. Vysvětlil by jí laskavě, co znamená modrá, rudá a bílá eskadra? Poloha lodi v návětří jiné lodi? Mohl by jí říct o životě na moři obecně? Musí to přece být velice nebezpečná a náročná služba, ačkoliv samozřejmě tak vysoko a po právu oceňovaná – obrana vlasti. Je to pravda, že se účastnil té slavné bitvy s Cacafuegem? Diana si nevzpomíná na větší nepoměr sil. Kapitán Aubrey musí být úplný druhý Lord Nelson.

	„Ach, ano, madam!“ vykřikl Babbington. „I když si myslím, že ani Nelson by to nezvládl tak nádherně. Je to úžasný člověk. Ačkoliv na pevnině, chápete, je to někdo úplně jiný. Považovala byste ho za úplně obyčejného člověka. Ani náznak nějakého chladu nebo odtažitosti. Přijel k nám, tam kde bydlím, aby pomohl mému strýci ve volbách, a byl tak zábavný, jako nějaká veselá kopa – srazil párek whigů svou holí. Šli k zemi jako kuželky. Oba dva to byli pytláci a metodisté, samosebou. Byla to náramná sranda, a v Melbury nechal mě a starého Pullingse vybrat si koně a dát si s ním závod. Třikrát kolem výběhu a potom se s koněm muselo vyjet po schodech do knihovny. Výhra byla jedna guinea od každého a láhev vína. Ani nevíte, madam, jak ho milujeme, ačkoliv je stejně nesmlouvavý jako moře.“

	„Kdo vyhrál?“

	„No, my jsme všichni více méně v různých intervalech spadli, ačkoliv si myslím, že on to udělal úmyslně, aby nás nepřipravil o peníze.“

	Zastavili se na něco k snědku v hostinci a s menáží a pintou piva v žaludku se Babbingtonovi vrátil elán: „Vy jste to nejkrásnější děvče, jaké jsem kdy viděl. Máte se převléknout v mém pokoji. A kdybych to byl věděl, že se jedná o vás, tak bych koupil jehelníček a velkou láhev voňavky.“

	„Vy jste také velice pohledný mužský, pane,“ řekla Diana. „Jsem tak ráda, že cestuji pod vaší ochranou.“

	Babbingtonovo nadšení dosáhlo alarmujících výšin. Vyrostl ve válečném námořnictvu, kde kuráž platila nadevše, a v současné chvíli se ukázalo naprostou nezbytností zaměstnat jeho pozornost koněm. Měla v úmyslu nechat ho hnát se jenom po příjezdové cestě, ale nakonec to dopadlo tak, že se nepustil otěží celou cestu z Newton Priors až ke dveřím Melbury Lodge, kde jí pomohl na pevnou zem takovým stylem, že to vyvolalo obdivné pohledy dvou tuctů námořních důstojníků.

	Diana měla v povaze jakýsi pirátský rys a otevřenost, což námořní důstojníky neobyčejně přitahovalo. Byli však také velice přitahováni oběma slečnami Simmonsovými, půvabnými jako loutky, Frances, tančící s vystrčenou špičkou jazyka, jak dávala pozor na rytmus, zdravím kypící, prostinkou Cecilií, a veškerým tím šarmem, jenž byl stavěn na odiv v záři svící v dlouhém a krásném plesovém sále. A naprosto je oslnil Sophiin půvab, když spolu s kapitánem Aubreyem zahajovali ples. Sophie měla na sobě růžové šaty se zlatou šerpou a Diana pronesla ke Stephenu Maturinovi: „Je rozkošná. Není tu jediná žena, která by se s ní mohla měřit. Tohle je ta nejnebezpečnější barva na světě, ale s tou její pletí je perfektní. Za takovou pleť bych dala svoje špičáky.“

	„Zlato a perly pomáhají,“ přisvědčil Stephen. „Zlato je ozvěnou jejích vlasů a perly zubů. Já vám řeknu něco o ženách. Vynikají nad muže v tom smyslu, že chovají nepředstíraný, objektivní a upřímný obdiv k dobrému vzhledu jiných žen – dokáží mít opravdové potěšení z jejich krásy. Vy také máte úžasně elegantní šaty. A ostatní ženy je obdivují. Všiml jsem si toho. Nejenom na základě jejich pohledů, ale s naprostou jistotou tak usuzuji podle jejich rozhovorů, které jsem vyslechl za jejich zády.“

	Byly to dobré šaty, křehká verze námořnické modři s bílým lemováním – žádná černá, žádný ústupek paní Williamsové, neboť se samo sebou rozumělo, že na plese je každé ženě dovoleno vypadat co nejkrásněji. Avšak v případech, kdy jsou si vkus, postava a vystupování rovny, bude žena, která může utratit za šaty padesát guineí, vypadat lépe než žena, která jich může utratit jen deset.

	„Musíme se vrátit na svá místa,“ řekla Diana poněkud hlasitěji, když se přidaly druhé housle a plesový sál se zaplnil hudbou. Byl to nádherný pohled, na sál s vlajkovou výzdobou v námořnickém stylu – signálu utkejte se s nepřítelem z co největší blízkosti jakož i dalším zprávám rozuměli jedině sami námořníci – lesknoucí se tím nejlepším včelím voskem, zářící světlem svící, naplněný do posledního místečka, s řadami tančících párů. Krásné šaty, hezké kabáty, bílé rukavice, to vše se odráželo ve francouzských oknech a ve vysokých zrcadlech za orchestrem. Bylo tu veškeré sousedstvo, spolu se spoustou nových tváří z Portsmouthu, Chathamu, Londýna či odkudkoliv, kde je mír vyvrhl na pevninu. Všichni byli oblečeni ve svých nejlepších šatech. Všichni byli rozhodnuti, že se budou skvěle bavit. A až dosud se jim to báječně dařilo. Každý byl potěšený, nejenom vzácností plesu (v těchto končinách se nepořádaly víc jak tři, kromě výročního), ale také nádherným, neobvyklým způsobem, jakým byl uspořádán. Všichni obdivovali námořníky v modrých uniformách s copánky, tak velice nepodobné umaštěným číšníkům, kteří bývali při takových příležitostech obvyklejším služebnictvem. A nadevše každého potěšila skutečnost, že pro jednou tu bylo více mužů než žen – množství mužů, kteří všichni prahli po tanci.

	Paní Williamsová seděla s ostatními rodiči a gardedámami u dvoukřídlých dveří do jídelny, odkud mohla přehlédnout celou linii tanečníků, a na její brunátné tváři kvetl úsměv. Kynula na všechny strany – byly to významné úsměvy a chápavá pokynutí – přičemž vykládala svému bratranci Simmonsovi, že ona tenhle podnik povzbuzovala od samého začátku. Diana, která přecházela sálem, její triumfující tvář zahlédla. A další tvář, kterou zahlédla okamžitě poté přímo před sebou, byla tvář Jacka, který k ní přistoupil, aby ji provedl. „To je tak nádherný ples, Aubreyi!“ řekla mu se zářivým úsměvem. Byl oblečen ve zlatem lemovaném šarlatu, velká, dominující postava. Čelo se mu lesklo potem, oči svítily vzrušením a uspokojením. Uvedl ji do kola s blahosklonným souhlasem, řekl cosi banálního, leč laskavého, a roztočil ji.

	„Pojďte si sednout,“ řekl jí Stephen na konci druhého tance. „Jste celá bledá.“

	„Opravdu?“ zvolala. „Vypadám hrozně?“

	„Nevypadáte. Ale nesmíte se moc unavit. Pojďte si sednout na čerstvý vzduch. Pojďte do oranžérie.“

	„Slíbila jsem, že si zatančím s admirálem Jamesem. Přijdu po večeři.“

	Tři námořníci, včetně admirála Jamese, dezertovali od jídelního stolu, aby mohli Dianu do oranžérie pronásledovat. Dali se však na ústup, když spatřili Stephena, který tam na ni čekal s jejím šálem.

	„Do toho doktora bych to nikdy neřekl,“ zabručel Mowett. „Na lodi jsme ho vždycky měli za nějakého takového mnicha.“

	„Čert aby ho vzal,“ přidal se Pullings. „A já si myslel, jak dobře si vedu.“

	„Není vám chladno?“ zeptal se Stephen a položil jí šál kolem ramen. Jako by fyzický kontakt jeho ruky s nahou pletí vyslal signál, jenž nepotřeboval slov, ucítil změnu nálady. Avšak navzdory intuici řekl: „Diano…“

	„Řekněte mi,“ přerušila jej rázně tvrdým tónem. „Je admirál ženatý?“

	„Je.“

	„Myslela jsem si to. Nepřítele poznáte na velkou vzdálenost.“

	„Nepřítele?“

	„Samozřejmě. Nebuďte pošetilý, Maturine. Musíte vědět, že ženatí muži jsou největšími nepřáteli, jaké ženy mohou mít. Můžete mi, prosím vás, přinést něco k pití? Jsem z toho vydýchaného vzduchu úplně zesláblá.“

	„Tohle je sillerské víno. A tohle ledový punč.“

	„Díky. Nabízejí vám něco, čemu říkají přátelství, či cosi takového – na názvu nezáleží – a na oplátku za tuhle ohromnou laskavost si žádají jediné – vaše srdce, váš život, vaši budoucnost, vaši… nechci být vulgární, ale víte moc dobře, co mám na mysli. Muži k vám přátelství nechovají. Vím, o čem mluvím, věřte mi. Není tady ani jediný, počínaje starým admirálem Haddockem a konče tou napodobeninou vikáře, tím mladíčkem, který to ještě ani nezkusil. A to už vůbec nemluvím o Indii. Co si u čerta myslí, že jsem zač?“ vykřikla a bubnovala prsty na opěradle křesla. „Jediný čestný chlap byl Southampton, který poslal z Madrasu nějakou stařenu se vzkazem, že by byl šťastný, kdyby si mě mohl vydržovat. A na mou čest, kdybych věděla, jaký život mě v Anglii čeká, v téhle blátivé díře, kde není nikdo jiný než ti pivem nasáklí neotesanci, tak bych na to snad i přistoupila. Co to je podle vás za život, když nemám ani halíř a má mě pod palcem vulgární, domýšlivá, nevzdělaná ženská, která mě nenávidí? Co si myslíte, jaké to asi je, mít před sebou takovouhle budoucnost, a přitom moje krása pomíjí - jediný majetek, který mám. Poslouchejte, Maturine, mluvím k vám otevřeně, protože vás mám ráda. Mám vás moc a moc ráda a jsem přesvědčená, že vy ke mně chováte náklonnost – vy jste skoro jediný muž, s kterým jsem se v Anglii potkala, ke kterému se mohu chovat jako k příteli – kterému mohu věřit jako příteli.“

	„Mým přátelstvím si můžete být jista,“ řekl Stephen ztěžka. Po dlouhé odmlce se poctivě snažil nasadit nevázaný tón. „Ale nejste tak úplně spravedlivá. Jste tak žádoucí, jak jen to je možné. Ty šaty, především jejich výstřih, by svedly na scestí samotného svatého Antonína, a vy to dobře víte. Je to nespravedlivé, provokovat muže, a když má provokace úspěch, tak si stěžovat, že je to satyr. Nejste slečinka sotva uvedená do společnosti, kterou ovládají podvědomé pudy.“

	„Vy chcete říct, že jsem provokativní?“ vykřikla Diana. 

	„Samozřejmě že chci. Přesně to říkám. Ale nemyslím si, že byste si byla vědoma, jak velké utrpení dokážete mužům způsobit. V každém případě, hádáte se o jednotlivosti, které zevšeobecňujete. Narazila jste na pár mužů, kteří vás chtěli zneužít, a zacházíte moc daleko. Ne všechny francouzské číšnice jsou zrzavé.“

	„Všechny mají někde po těle nějaké zrzavé chlupy a dřív nebo později to vyjde najevo. Ale já věřím, že vy jste výjimka, Maturine, a proto se vám svěřuji. Ani nevíte, jaká je to úleva. Byla jsem vychována mezi inteligentními muži – byla to nevázaná cháska v Madrasu a ještě horší v Bombaji, ale byli inteligentní a mně tak chybí! A je to taková úleva moci mluvit otevřeně po všem tom sentimentálním žvanění.“

	„Vaše sestřenka Sophie je inteligentní.“

	„Opravdu si to myslíte? No, je svým způsobem bystrá, jestli chcete. Ale je to jenom holčička – nemluvíme stejným jazykem. Ujišťuji vás, že je krásná. Je opravdu krásná, ale neví nic – jak by mohla? – a já jí nemohu odpustit její bohatství. Je to tak nespravedlivé. Život je tak nespravedlivý.“ Stephen neodpověděl, ale přinesl jí led. „Jediná věc, kterou muž může ženě nabídnout, je manželství,“ pokračovala. „Rovnoprávné manželství. Mám ještě čtyři, pět let, a jestli do té doby nenajdu manžela, tak budu muset… A kde můžu najít nějakého manžela v téhle vulgární divočině? Jsem vám hodně odporná? Chci vás odradit, abyste věděl.“

	„Ano, já jsem si vašich pohnutek vědom, Villiersová. Vůbec mi nejste odporná – mluvíte jako přítel. Lovíte – a vaší kořistí je zvíře.“

	„Dobře řečeno, Maturine.“

	„Trváte na rovnoprávném manželství?“

	„Přinejmenším. Opovrhovala bych ženou tak pokořenou, tak bez kuráže, že by souhlasila s mesaliancí. V Doveru existoval jeden takový skrček, úplná advokátská nula, který měl tu nekonečnou drzost, že mi učinil nabídku k sňatku. Nikdy v životě jsem se necítila tak pokořená. To bych snad šla raději na hranici, nebo bych se po zbytek života starala o toho bláznivého strýce.“

	„Definujte své zvíře.“

	„To vůbec není složité. Musí mít nějaké peníze, samozřejmě – lásku v chatrči ať vezme čert. Musí mít filipa, nesmí být nevzhledný anebo moc starý. Admirál Haddock, například, je mimo soutěž, protože, ačkoliv na tom netrvám, tak bych přece jenom ráda, aby dokázal sedět na koni a nepadal moc často. A byla bych ráda, aby dokázal udržet pití na uzdě. Vy se neopíjíte, Maturine, to je jedna z věcí, které se mi na vás líbí. Kapitána Aubreyho a polovinu dalších mužů tady budou muset do postele odnést.“

	„Ne, já se napiji rád, ale nestává se mi často, že by mi víno zatemnilo soudnost, ne moc často. Nicméně dneska večer jsem toho vypil dost. Ale co se týče Jacka Aubreye, nezdá se vám, že jste na loveckém kolbišti trochu zaostala? Mám dojem, že dnešní večer bude rozhodující.“

	„Copak vám něco řekl? Svěřil se vám?“

	„Myslím, že jste se mnou před chvílí nemluvila jako s nějakým tlachalem. V tomhle se ve mně nemýlíte.“

	 „V každém případě jste na omylu. Já Sophii znám. On jí snad může učinit nabídku, ale ona bude potřebovat delší dobu, než byla tahle. Ta se nebude muset nikdy bát, že zůstane na ocet – jsem si jistá, že jí to nikdy ani nepřišlo na mysl – a bojí se vdavek. Jak plakala, když jsem jí řekla, že muži mají na prsou chlupy! A nenávidí, když s ní někdo ovládá – nebo jak se to správně říká, Maturine?“

	„Manipuluje.“

	„Přesně tak. Je to poslušné děvče – má velký smysl pro povinnost. Já si myslím, že je to pěkná hloupost – ale taková ona už je. Ale přesto všechno považuje způsob, jakým jí její matka tohle všechno zařizuje, postrkuje, ovládá a uspořádává, za pěkně odporný. Vy dva jste si museli do hlav nalít pořádný sud toho laciného klaretu. Pěkně odporný… A je také umíněná – silná, jestli chcete – tím svým materialistickým způsobem. Pohnout s ní dá ještě hodně práce, daleko víc než nějaké vzrušení z bálu.“

	„Copak k němu nepřilnula?“

	„Jestli přilnula k Aubreymu? Já nevím a myslím si, že to neví ani ona sama. Má ho ráda, lichotí jí jeho pozornost a samozřejmě, každá žena by ho měla ráda za manžela – je zámožný, hezky vypadá, vyznamenal se ve své profesi a má před sebou budoucnost, pochází z vynikající rodiny, je veselý, dobrosrdečný. Ale ona se k němu naprosto nehodí – jsem si tím jistá, vzhledem k té její tajnůstkářské, uzavřené, vzdorné nátuře. On potřebuje někoho daleko probuzenějšího, živějšího. Ti dva by spolu nikdy nebyli šťastni.“

	„Možná že má i vášnivější stránku, stránku, o níž nic nevíte, či kterou nechcete vidět.“

	„Nesmysl, Maturine. V každém případě, on potřebuje úplně odlišnou ženu a ona potřebuje odlišného muže. Vy byste se k ní svým způsobem hodil daleko lépe, pokud byste dokázal snést tu její nevzdělanost.“

	„Takže Jack Aubrey by mohl vyhovovat?“

	„Ano, docela se mi zamlouvá. Dala bych přednost muži víc – jak to říct? Víc dospělému, ne klukovi – takovému přerostlému klukovi.“

	„Právě teď je ohromně ceněný ve své profesi, jak jste ostatně sama před chvílí řekla.“

	„To nic neznamená. Muž se může brilantně osvědčit ve svém postavení a přitom být uvnitř dětinský. Vzpomínám si na jednoho matematika – říkalo se o něm, že patří k nejlepším na světě – který přicestoval do Indie kvůli nějakým pozorováním Venuše. A když mu vzali jeho dalekohled, tak vůbec nebyl schopen samostatného života. Nemotorný školák! Křečovitě se držel mojí ruky během jednoho nudného, příšerně nudného večera, potil se a koktal. Ne – dejte mi nějakého politikáře, ti vědí, jak žít. A jsou to všechno víceméně sečtělí lidé. Byla bych ráda, kdyby Aubrey byl víc sečtělý. Víc jako vy – a myslím to vážně. Vy jste moc dobrý společník. Jsem ráda s vámi. Ale on je krásný chlap. Podívejte se,“ řekla a otočila se k oknu, „jak to támhle vytáčí. Tančí docela dobře, co říkáte? Škoda že nechává rozhodnutí na nás.“

	„Neřekla byste to, kdybyste viděla, jak vede svou loď do bitvy.“

	„Já mám na mysli jeho vztahy k ženám. Je sentimentální. Ale přesto, ušel by. Můžu vám říct něco opravdu šokujícího, i když jste člověk vědy lékařské? Byla jsem vdaná, však víte – nejsem děvčátko – a intriky byly v Indii stejně běžné jako v Paříži. Jsou chvíle, kdy zoufale toužím po tom, hrát naivku. Troufám si říct, že bych to také udělala, kdybych žila v Londýně a ne v téhle strašlivé díře.“

	„Řekněte mi, máte důvod předpokládat, že Jack uvažuje stejným způsobem jako vy?“

	„Myslíte, jestli se k sobě hodíme? Ano. Existují určité znaky, které pro ženu mají velký význam. Pochybuji, že by kdy Sophii bral vážně. Nemá zájem, co myslíte? Nezdá se vám, že její bohatství pro něj moc neznamená? Znáte ho už dlouho? Mně se zdá, že vy námořníci se znáte, nebo víte o sobě všechno, odjakživa.“

	„Ach, já nejsem žádný námořník, to vůbec ne. Já jsem se s ním poprvé seznámil na Minorce v roce 1801, na jaře toho roku. Vezl jsem tam pacienta, kvůli středomořskému podnebí - zemřel – a já jsem Jacka poznal na jednom koncertě. Byli jsme si navzájem sympatičtí a on mě požádal, abych s ním vyplul jako lodní felčar. Souhlasil jsem, protože jsem tenkrát byl úplně bez haléře, a od té doby jsme spolu. Znám ho dost dobře na to, abych mohl prohlásit, že co se týče zájmu o bohatství nějaké ženy, neexistuje člověk více nad to povznesený než Jack Aubrey. Možná bych vám o něm mohl povědět jednu věc.“

	„Povězte, Stephene.“

	„Před nějakým časem měl nešťastnou pletku s ženou jiného důstojníka. Měla temperament, styl a kuráž – to on miluje – ale byla to tvrdá, falešná žena a hluboce ho ranila. Takže panenská cudnost, poctivost, zásady, chápete, pro něj mají daleko větší přitažlivost, než by tomu bylo za normálních okolností.“

	„Ach… Ano, chápu. Teď už to chápu. A vy jste do ní také poblázněn? Nemá to cenu, varuji vás. Ta nikdy neudělá nic proti vůli své matky a to nemá nic společného s tím, že její matka je správkyní jejího majetku. Je to jen a jen smysl pro povinnost. A moji tetu Williamsovou neobměkčíte ani za tisíc let. Ale i tak budete asi stát na její straně.“

	„Mám ji moc rád a velice ji obdivuji.“

	„Ale lásku k ní necítíte?“

	„Ne tak, jak vy byste ji definovala. Ale já mám odpor k tomu, působit někomu bolest, Villiersová, což vy nemáte.“

	Vstala a napřímila se jako proutek. „Musíme dovnitř. Musím si další kolo zatančit s kapitánem Aubreym,“ řekla a políbila ho. „Je mi upřímně líto, Maturine, že jsem vás zranila.“
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	KAPITOLA TŘETÍ

	

	

	

	Po mnoho let si Stephen Maturin vedl svým vlastním tajným těsnopisem deník. Charakteristicky počmárané stránky se hemžily anatomickými nákresy, popisy rostlin, ptáků, živých bytostí, a kdyby byl deník rozšifrován, zjistilo by se, že vědecké pasáže jsou psány latinsky. Ale osobní úvahy byly napsány katalánštinou, jazykem, jímž hovořil většinu svého mládí. Tímto jazykem byly také psány nejnovější pasáže.

	„15. února… poté, když mě náhle políbila, podlomila se mi docela kolena, úplně směšně, a já jsem ji skoro nedokázal následovat do sálu, takovou námahu mi dalo zachovat kamennou tvář. Přísahal jsem si, že nic takového už napříště nedovolím, už žádné silné, bolestivé emoce. Celé mé následující chování dokazuje, jak jsem si lhal. Udělal jsem vše, co bylo v mé moci, abych své srdce nechal zotročit.

	21. února. Přemýšlím o Jacku Aubreym. Jak bezbranný je muž proti přímému útoku ženy. Dívka dokáže okamžitě, jakmile opustí školní škamny, odmítat, odrážet divokou lásku. Stane se jí to druhou přirozeností, neporušuje tím žádná pravidla slušného chování, je to přijímáno souhlasně nejenom okolním světem, ale dokonce i přímo těmi muži, kteří jsou takto odmrštěni. Jak odlišné je to v případě muže! Ten zdaleka nemá tak pevnou zbroj, a čím je jemnější, galantnější, „čestnější“, tím méně je schopen odolat i jenom náznaku jakékoliv náklonnosti. Nesmí zranit, a v tomto případě vůle zraňovat ani neexistuje.

	Když tvář, na niž člověk nedokázal pohlédnout bez potěšení a která vás pokaždé obdařila spontánním úsměvem, zůstane při snaze o sblížení chladná, nepohnutá, dokonce nepřátelská, je člověk ošklivě ponížen. Vidí jinou bytost a sám je jinou bytostí. Nicméně život s paní W. by nebyl žádnou procházkou růžovým sadem. Avšak velkodušnost si žádá porozumění. V tuto chvíli však žádá marně. Vidím hlubiny barbarství, možnosti, jichž jsem se nenadal. Prostý selský rozum si žádá vyproštění.

	J. A. je nesvůj, nespokojený sám se sebou, nespokojený se Sophiinou zdráhavostí – výraz upejpavost se pro váhavost tak drahé, rozkošné, oddané mladé ženy nehodí. Mluví o škubající se klisničce a podobné nesmysly. Nikdy nedokázal unést frustraci. Právě tenhle rys nazývá Diana Villiersová jeho nedospělostí. Kdyby si jen dokázal uvědomit, jak mu vzájemná náklonnost mezi ním a D. V. hraje do noty! Sophie je patrně ta nejúctyhodnější dívka, jakou jsem poznal, ale konec konců je také žena. J. A. není v těchto záležitostech důvtipný. Avšak na druhé straně se na mě začíná dívat s určitým podezřením. To je poprvé, co v našem přátelství došlo k jisté rezervovanosti. Pro mě je to bolestivé, a věřím, že i pro něj. Nedokáži se na něj dívat jinak než s oddaností. Ale když přemýšlím o možnostech, o fyzických možnostech, tak si říkám, proč ne…

	D. V. trvá na tom, abych ji pozval do Melbury na kulečník. Hraje výborně, samozřejmě – dokáže na každého z nás udělat dvacet ze sta. Doprovází své naléhání nedůstojným vynucováním a nedůstojnými, přenádhernými sladkými řečičkami, jimž nedokážu odolat, a přitom oba dva víme přesně, o co jde. Tyhle řeči o přátelství nikoho z nás neošálí. A přesto existuje a věřím, že dokonce i z její strany. Moje pozice je tak ponižující, ale jenom proto, že není tak chytrá, jak si myslí. Její teorie je vynikající, ale ona nedokáže ovládat svou pýchu či ostatní vášně do té míry, aby ji realizovala. Je cynická, ale ne dost cynická, ať už si říká cokoliv. Quo me rapis? Ano, Quo. Moje veškeré jednání, měkkost, krotkost, dobrovolné pokoření, mě šokuje.

	Zajímalo by mě, jestli je vášnivá intenzita mé touhy po katalánské nezávislosti příčinou znovuvzkříšení mé mužnosti, nebo jejím následkem? Jsem si jist, že tu existuje přímá spojitost. Bartolomeuovo hlášení by mělo do Anglie dorazit do tří dnů, jestli vítr vydrží.“

	

	* * *

	



	




	„Stephene, Stephene, Stephene!“ Jackův hlas se nesl chodbou stále hlasitěji, až přešel v okamžiku, kdy Jack vrazil hlavu do pokoje, v řev. „Aha, tady jsi. Bál jsem se, že jsi zase zmizel k těm svým lasicím. Povozník ti přivezl opici.“

	„Jaký druh opice?“ zeptal se Stephen.

	„Zatraceně zřízený druh opice. Dala si žejdlík piva u každého zájezdního hostince po cestě a je namol ožralá. Sama se nabízela Babbingtonovi.“

	„Tak potom to je ta obscénní mangabejka doktora Lloyda. Doktor je přesvědčen, že trpí furorem uteri, a až se vrátí, tak ji společně otevřeme.“

	Jack pohlédl na hodinky. „Co bys řekl partičce karet, než půjdeme?“

	„S největší radostí.“

	Zahráli si piket. Karty rychle létaly sem a tam, zamíchat, sejmout a znovu vynášet. Hráli spolu tak dlouho, že každý znal styl toho druhého skrz naskrz. Jack uplatňoval rafinovanou obdobu riskantního sázení na jedinou kartu s cílem získat nakonec triumfálně osmičku, Stephenův styl byl založen na Hoylově a Laplaceově teorii pravděpodobnosti a na znalosti Jackovy povahy.

	„Oko pět,“ hlásil Jack.

	„Špatně.“

	„Kvarta.“

	„K čemu?“

	„Ke spodkovi.“

	„Špatně.“

	„Tři královny.“

	„Špatně.“

	„Zbytek je můj,“ řekl Stephen, když plonkový král přebil jeho eso. „Deset za karty a zdvih. Musíme přestat. Pět guineí, buď tak laskav. Tvá bude pomsta v Londýně.“

	„Kdybych nebyl vynesl ta srdce,“ řekl Jack, „tak bych tě dostal na podnosu. To je úžasné, Stephene, jaké karty ti padají posledních pár týdnů.“

	„Do této hry vstoupila dovednost.“

	„To je štěstí, všechno jenom štěstí! Měl jsi v kartách naprosto úžasné štěstí. Moc bych tě litoval, kdybys byl do někoho zamilovaný.“

	Odmlka trvala sotva vteřinu, než se otevřely dveře a ohlásili jim, že koně jsou připraveni, avšak visela mezi nimi dlouhé míle, kdy cválali mrazivým mrholením po londýnské silnici.

	Když v půlce cesty pojídali U Krvácejícího srdce svůj oběd, přestalo pršet, vyšlo veselé slunko a uviděli první vlaštovku tohoto roku, modrou šmouhu mihnuvší se nad rybníčkem pro napájení koní v Edenbridgi. Dlouho předtím, než vstoupili do Thackerovy námořnické kavárny, vrátilo se mezi nimi zase vše do starých kolejí, mluvili bez jediné známky napětí o moři, službě, o možnosti, že stěhovaví ptáci se v noci orientují podle hvězd, o italských houslích, které si Jack chtěl koupit, a o dorůstáni sloních klů.

	 „Aubrey, no ano, je to on!“ vykřikl kapitán Fowler a zvedl se ze svého zšeřelého boxu na vzdálenějším konci místnosti. „Právě jsme o vás mluvili. Andrews tu byl ani ne před pěti minutami a vyprávěl nám o vašem venkovském bále – v Sussexu. Říkal, že to bylo znamenité – tucty děvčat, krásné ženy, takový ples! Všechno nám o něm vyprávěl. Prosím vás,“ řekl s významným povytažením obočí. „Můžeme vám pogratulovat?“

	„Ne – ne tak docela, pane, ale přesto vám moc děkuji. Možná o něco později, když všechno půjde hladce.“

	„Jděte do toho, jděte do toho s plnými plachtami! Jinak budete litovat, až budete starý – za příšerně nudných sto let! Nemám pravdu, doktore? Jak se vám daří? Nemám pravdu? Jestli do toho praští, tak se ještě dožijeme, že bude dědečkem. Můj vnuk má šest zubů! Už má v puse celých šest zubů!“

	

	„U Jacksona bych se neměl dlouho zdržet, potřebuji jen trochu hotových peněz – s tím svým pekelným štěstím jsi mě docela očesal – a nejnovější zprávy, jak to vypadá se soudem o kořistné,“ řekl Jack, maje na mysli svého kořistného agenta a právního zástupce. „A pak bych se měl vydat do Bond Street. Za housle je to fantastická suma, a tak si nejsem jist, jestli si to vypořádám se svým svědomím. Nejsem zas až tak dobrý hráč. Ale měl bych se do toho zase pustit, vzít je zase pod bradu.“

	„Dobré housle tě dostanou do formy a Amati sis zasloužil každou minutou, kterou jsi strávil na palubě Cacafuega. Ty svoje housle musíš určitě mít. Každé nevinné potěšení je správné, však jich také mnoho není.“

	„Myslíš, že je musím mít? Já si velice vážím tvého úsudku, Stephene. Jestli se dlouho nezdržíš v Admiralitě, možná bys mohl jít se mnou a říct mi, co si myslíš o jejich tónu.“

	Stephen vešel do budovy Admirality, ohlásil své jméno vrátnému a byl uveden přímo kolem notoricky proslulé čekárny, kde úzkostlivý, zdrcený a často otrhaný dav důstojníků bez lodí čekal na rozhovor, téměř najisto beznadějný rozhovor.

	Přijal jej starší muž v černém kabátě – přijal jej s očividným uznáním a nabídl mu křeslo. Sir Joseph se k nim připojí ihned, jakmile skončí zasedání náčelníků. Už schůzují o hodinu déle, než se čekalo, a v mezičase bude Černý kabát potěšen, kdyby mohli probrat některé hlavní body. Právě dostali Bartolomeuovo hlášení.

	„Než začneme, pane,“ řekl Stephen, „smím navrhnout, abych mohl používat jiný vchod, či aby se naše schůzky konaly v jiné místnosti? Na protější straně Whitehallu se nazdařbůh potloukal jeden chlapík, kterého jsem viděl ve společnosti Španělů z velvyslanectví. Možná že se mýlím, možná je to pouhá náhoda, ale…“

	Přispěchal sir Joseph. „Doktore Maturine, moc se omlouvám, že jsem vás zdržel. Nic jiného než schůze náčelníků by mně nezabránilo... Jak se vám daří, pane? Je to od vás opravdu moc laskavé, že jste se dostavil tak rychle po vyzvání. Dostali jsme Bartolomeuovo hlášení a nutně s vámi potřebujeme probrat některé body, které z něj vyplynuly. Můžeme je probrat jeden po druhém? Jeho lordstvo vyjádřilo výslovně přání, abych mu výsledek našeho rozhovoru oznámil ještě dnes večer.“

	Britská vláda si byla dobře vědoma, že španělská provincie Katalánie, či spíše souhrn provincií, v nichž se nalézala většina bohatství a průmyslu království, byla zmítána touhou znovu získat svou nezávislost. Vláda věděla, že mír nejspíš nepotrvá – Bonaparte stavěl lodě tak rychle, jak jen dokázal – a že rozdělené Španělsko ohromně oslabí jakoukoliv koalici, s níž by šel do případné války. Nejrůznější skupiny katalánských autonomistů to daly britské vládě jasně najevo, ačkoliv to bylo jasné i předtím. Nebylo to poprvé, kdy se Anglie zajímala o Katalánii či o rozdělení svých potenciálních nepřátel. Admiralita měla samozřejmě zájem o katalánské přístavy, loděnice, doky, námořní zásobování a průmysl. Barcelona samotná představovala nevyčíslitelnou hodnotu a existovalo tu mnoho dalších přístavů včetně Port Mahonu na Menorce, britské državě, jíž se politikové tak pošetile vzdali, když uzavírali poslední mírovou smlouvu. Admiralita, v duchu anglické tradice nezávislých zpravodajských služeb, které mezi sebou komunikovaly málo či vůbec ne, měla své vlastní lidi, kteří se problémem zabývali. Ale jen někteří z nich uměli španělsky, málokteří znali historii národa a nikdo z nich nedokázal zvážit oprávněnost nároků nejrůznějších skupin, které se draly dopředu jako skuteční představitelé španělského hnutí odporu. Existovali tu nějací obchodníci z Barcelony a několik z Valencie. Ale těch bylo málo a dlouhá válka způsobila, že ztratili kontakty s přáteli. Doktor Maturin byl nejcennějším poradcem, jakého Admiralita měla. Bylo o něm známo, že má z dob svého revolucionářského mládí jisté kontakty, ale jeho mravní bezúhonnost a nestrannost nikdo nezpochybňoval. Admiralita chovala také dojemný respekt k vědeckému věhlasu a za Stephena Maturina se zaručil sám vrchní lékař válečného loďstva: „Nové úvahy o dehtové vodě doktora Maturina a jeho poznámky o suprapubické cystotomii by neměly chybět v truhle žádného felčara válečného námořnictva. Tak pronikavá praktická pozorování…“ Whitehall o něm měl vyšší mínění než Champflower. Lidé z Whitehallu věděli, že je lékařem, ne pouhým felčarem, že má jakýsi statek v Léridě a že jeho irský otec je spřízněn s nejurozenějšími rodinami království. Černý kabát a jeho kolegové také věděli, že jako lékař, učený muž, který hovoří plynně jak katalánsky, tak španělsky, se dokáže pohybovat v zemi stejně volně jako kterýkoliv domorodec – že se jedná o nedostižného agenta, jistého, diskrétního, s dokonalým krytím – člověka jejich typu. A podle jejich názoru, Maturinova přetrvávající náklonnost ke katolicismu byla jen další výhodou. Byli ochotni vyždímat i ty nejtajnější fondy, aby si jej udrželi, on však odmítal cokoliv vzít. Ani nejdelikátnější narážky nevyvolávaly žádnou odezvu, v jeho oku se neobjevil sebemenší záblesk zištnosti. 

	Opustil Admiralitu postranními dveřmi, prošel parkem a přes náměstí Piccadilly došel do Bond Street, kde našel stále ještě nerozhodnutého Jacka. „Já ti řeknu, Stephene, o co jde,“ informoval ho. „Já si nejsem jistý, jestli se mi opravdu líbí jejich zvuk. Poslouchej…“

	„Kdyby dnes bylo trochu tepleji, pane,“ vmísil se prodavač, „tak by vydaly naplno své plody. Měl byste slyšet, jak na ně hrál minulý týden pan Galignani, když jsme ještě topili v krbu.“

	„No jo, když já nevím,“ váhal Jack. „Asi toho pro dnešek nechám. Zabalte mi akorát tyhle struny, zároveň s kalafunou. Ty housle mi rezervujte a já vám dám vědět tak či onak do konce týdne. Stephene,“ řekl, vzal přítele za paži a odváděl jej přes rušnou ulici. „Já jsem na ty housle hrál snad hodinu, nebo možná i déle, a pořád se nemohu rozhodnout. Jackson nebyl ve své kanceláři, ani jeho partner, tak jsem šel rovnou sem. Je to divné, zatraceně nepříjemné, protože jsme byli domluveni, že se sejdeme. Ale on nebyl doma. Jenom ten pitomý úředník, co mi řekl, že je ve městě – že ho čekají, ale nevědí, kdy přijde. Půjdu ještě složit poklonu starému Jarvymu, jen abych se připomenul, a potom pojedeme domů. Na Jacksona nehodlám čekat.“

	Ujížděli nazpátek a tam, kde zanechali déšť, jej opět našli, déšť a prudký vítr z východu. Jackův kůň přišel o podkovu, a tak nejlepší část odpoledne zabili tím, že hledali kováře, nevrlého, odporného chlapa, který zatloukl hřeby příliš hluboko. Když přijeli do Ashdownského lesa, byla už tma. To už Jackův kůň kulhal a před sebou pořád ještě měli pořádný kus cesty.

	„Ukaž mi svoje pistole,“ požádal Jack, když lesní porost začal svírat silnici. „Nemáš vůbec ponětí, jak se do kohoutu nasazuje křesací kámen.“

	„Mám je naprosto v pořádku,“ namítal Stephen, který ani v nejmenším nebyl ochotný otevřít svá sedlová pouzdra (v jednom měl taratom a ve druhém v lihu naloženého plcha arabského). „Myslíš si, že nám hrozí nějaké nebezpečí?“

	„Tohle je šeredný úsek cesty, když pomyslíš na všechny ty propuštěné vojáky jako urvané ze řetězu. Kousek od Aker’s Crossu se pokusili přepadnout poštovní dostavník. Ukaž, dej mi ty své pistole. No, to jsem si mohl myslet. Co je tohle?“

	„Teratom,“ odpověděl Stephen nasupeně.

	„Co je to teratom?“ zeptal se Jack a zdvihl předmět v ruce.

	„Je to vnitřní výrůstek, nádor. Občas se vyskytnou v dutině břišní. Někdy mají dlouhé černé vlasy, někdy řádku zubů. Tenhle má jak vlasy, tak zuby. Patřil panu Elkinsovi z City, byl to význačný obchodník se sýry. Je to vzácnost.“

	„Pro Boha!“ vykřikl Jack, strčil nádor zpátky do holstru a vehementně si utíral ruku do koňské srsti. „Moc bych si přál, abys nechal lidské žaludky na pokoji. Takže jestli tomu dobře rozumím, nemáš žádnou pistoli?“

	„Jestli to potřebuješ tak bezpodmínečně vědět, tak ne, nemám žádnou.“

	„Kamaráde, ty se nikdy nedožiješ stáří,“ povzdechl si Jack, sesedl a prohlížel koni nohu. „Tady nedaleko, asi půl míle po odbočce je hostinec, docela dobrý hostinec. Co říkáš, že bychom tam zůstali na noc?“

	„To tě tak znepokojuje pomyšlení na ty loupežníky, lapky, poberty?“

	„Třesu se tak, že se sotva udržím v sedle. Byla by to hloupost, nechat se praštit přes hlavu, to jistě, ale jde mi spíš o toho zchromlého koně. A kromě toho,“ dodal po krátké pauze. „Mám zatraceně divné tušení. Nechce se mi přijet domů už dneska večer. Je to divné, protože jsem se na to dneska dopoledne tak těšil – jako se člověk těší z dovolenky zpátky na loď. A teď už se mi tam tolik nechce. Někdy na moři tušíš závětrný břeh. Je hnusné počasí, košové plachty máš nakrátko refované, po slunci ani památka, celé dny ani známka pevniny, v okruhu nějakých sto mil vůbec netušíš, kde jsi, a v noci cítíš, jak se ti na závětrné straně hrozivě tyčí pobřeží. Nevidíš nic, ale úplně slyšíš, jak se ti skály dřou o dno.“

	Stephen na to nic neřekl, ale na ochranu před pronikavým větrem si přitáhl plášť těsněji k tělu.

	

	Paní Williamsová nikdy nescházela dolů na snídani. A přitom tenhle snídaňový salonek v Mapes byl nejveselejším v celém domě. Okna měl na jihovýchod, perlinkové záclony se jemně vlnily ve slunci a vpouštěly vůni jara. Nemohl to být pokoj víc ženštější – byl tu hezký bílý nábytek, zelený koberec s větévkovým vzorem, jemný porcelán, rohlíčky a med a spousta mladých vymydlených dívek, pijících čaj.

	Jedna z nich, Sophie Bentincková, právě líčila večeři ve White Hart, jíž se zúčastnil pan George Simpson, s nímž byla zasnoubena. „Jeden přípitek následoval za druhým, a když George zvolal ‚na Sophii!‘, tak v tu ránu vyskočil ten váš kapitán Aubrey. ‚Hola!‘ vykřikl, ‚tak na to připíjím, devětkrát hurá! Sophie je jméno velice drahé mému srdci.‘ A to se nemohlo týkat mě, chápete, protože jsme se nikdy nesetkali.“ Rozhlédla se kolem s blahosklonností a dobromyslností dívky, která nosí zásnubní prsten a přeje každému stejné štěstí, jaké potkalo ji.

	„A připil na to devětkrát?“ zeptala se Sophie, na jejíž tváři se zračilo jak pobavení a radost, tak sebevědomí.

	„Tak se jmenovala jeho loď, víš, na které poprvé velel,“ řekla Diana rychle.

	„Samozřejmě že to vím,“ řekla Sophie a nezvykle se začervenala. „My všechny to víme.“

	„Pošta!“ vykřikla Frances a vylétla z pokoje. Očekávané vytržení nastolilo dočasné příměří. „Dva pro moji matku, jeden pro Sophii Bentinckovou s rozkošnou modrou pečetí s Kupidem – ne, to je okřídlený kozel – a jeden pro Di ofrankovaný podpisem. Nemůžu ten podpis rozluštit. Od koho to je, Di?“

	„Frankie, musíš se snažit chovat se trochu víc jako křesťanka, dušinko,“ pokárala ji starší sestra. „Nesmíš prozkoumávat cizí dopisy, musíš předstírat, že si ničeho nevšímáš.“

	„Mamá naše vždycky otvírá, kdykoliv nějaký dostaneme… což zas není tak často.“

	„Po plese jsem jeden dostala od sestry Jemmy Blagrova,“ řekla Cecilie, „napsala mi, že o mně řekl, že tancuji jako labuť. Mamá dostala úplný záchvat zuřivosti – prý to je naprosto nevhodné, takhle si dopisovat a stejně, labutě netancují, kvůli těm svým plovacím blánám, ale zpívají. Ale já vím, jak to myslel. Takže tvoje mamá ti dovoluje dopisovat si?“ obrátila se k Sophii Bentinckové.

	„Ach, ano. Ale my jsme zasnoubení, chápeš, což je velký rozdíl,“ řekla Sophie a vrhla samolibý pohled na prsten.

	„Náš pošťák vůbec nepředstírá, že by si dopisů nevšímal,“ řekla Frances. „Říkal, že ten podpis na Dianině dopisu také nemohl rozluštit. Ale dopisy, které nosí do Melbury, jsou z Londýna, Irska a ze Španělska. A jeden objemný dopis ze Španělska prý měl ohromné doplatné!“

	

	Také snídaňový salonek v Melbury působil vesele, ale odlišným způsobem. Střízlivý mahagonový nábytek, turecký koberec, těžká křesla, vůně kávy, slaniny, tabáku – a promoklých mužů. Rybařili od svítání a teď za sebou měli polovinu snídaně, na niž měli nárok, snídaně, která zabírala skoro celý stůl pokrytý bílým ubrusem: ohřívací mísy, kávové konvice, stojánky na toasty, vestfálská šunka, kynutý koláč, dosud netknutý, a pstruzi, které chytili dnes ráno.

	„Tohle je ten zpod mostu,“ říkal Jack.

	„Pošta, pane, jestli dovolíte,“ oznámil sloužící, Chráněnec Killick.

	„To je od Jacksona,“ konstatoval Jack. „A ten druhý od prokurátora. Omluv mě, Stephene. Jenom zjistím, co chtějí. Jakou má asi omluvu…

	Pro Boha!“ vykřikl o chvilku později. „To nemůže být pravda!“

	Stephen na něj ostře pohlédl. Jack mu podal dopis. Pan Jackson, jeho kořistní agent, jeden z nejváženějších lidí v oboru, zbankrotoval. Vzal do zaječích, uprchl do Boulogne se zbytkem hotových firemních peněz a jeho partner podal žádost o vyhlášení konkursu, přičemž nebyla naděje, že ten by vynesl šesták na libru.

	„Nejhorší na tom je,“ stěžoval si Jack nakvašeně, že jsem mu řekl, „aby všechny kořistní peníze ze Sophie vrazil do cenných papírů, hned jak přijdou. U některých lodí trvá léta, než jsou konečně zkonfiskované, pokud se majitelé obrátí na soud. Ale on to neudělal. Dával mi peníze, o kterých tvrdil, že jsou to úroky z papírů, ale to nebyla pravda. Všechno to bral, jak to přicházelo, měl je všechny u sebe na hotovosti. Takže jsou pryč, do posledního halíře.“ Nějakou dobu hleděl z okna a druhý dopis třímal v ruce.

	„Tenhle je od prokurátora. Bude to o těch dvou neutrálech, kvůli kterým se majitelé odvolali,“ řekl a konečně zlomil pečeť. „Skoro se bojím jej otevřít. Ano, je to tak. Tady je můj závětrný břeh. Verdikt je zamítavý. Musím vrátit jedenáct tisíc liber. Já nevlastním ani jedenáct tisíc pencí. Závětrný břeh… Jak se mu asi mám vyhnout? Existuje snad jen jediný způsob. Odvolám svou žádost o povýšení a budu žebrat, aby mi dali nějakou šalupu a místo velitele. Musím mít nějakou loď. Stephene, půjč mi dvacet liber, můžeš? Nemám vůbec žádné hotové peníze. Musím vyrazit do Admirality ještě dnes. Nesmím ztrácet ani moment. Bože, slíbil jsem Sophii, že si s ní vyjedu. Ale snad to pořád ještě stihnu.“

	„Jeď tam poštovní bryčkou. Nesmíš dorazit vyčerpaný.“

	„Přesně to musím udělat – máš naprostou pravdu, Stephene. Díky ti. Killicku?“

	„Pane?“

	„Hoďte sebou ke Kozlovi a řekněte, aby sem poslali na jedenáctou bryčku. Sbalte mi věci na pár nocí. Ne, na týden.“

	„Jacku,“ řekl mu Stephen naléhavě, když sloužící odešel z místnosti, „o tomhle vůbec s nikým nemluv, zapřísahám tě.“

	

	„Jste strašlivě bledý, kapitáne Aubreyi,“ řekla Sophie. „Doufám, že jste neměl další pád? Pojďte dovnitř. Prosím, posaďte se do křesla. Ach, milý pane, určitě byste se měl posadit.“

	„Ne, ne, ujišťuji vás, že tenhle týden jsem z koně nespadl ani jednou,“ smál se Jack. „Co kdybychom využili naplno toho, že na chvíli vykouklo slunce? Jestli budeme čekat, tak se utopíme. Podívejte se na ty mraky na jihozápadě. Vy ale máte dneska na sobě krásné šaty.“

	„Líbí se vám? Vzala jsem si je poprvé. Ale,“ dívala se mu stále s obavami do tváře, která teď byla nezdravě brunátná, „jste si jistý, že si nedáte šálek čaje? Byl by hotový za chvilku.“

	„Ano, ano, pojďte dovnitř a dejte si šálek čaje,“ volala paní Williamsová z okna a tiskla si k hrdlu žlutý šátek. „Bude hned hotový a v malém salonku je rozdělaný oheň v krbu. Můžete jej vypít společně – je to tam tak útulné. Jsem si jistá, že Sophie umírá touhou po šálku čaje. Hrozně ráda si s vámi vypije čaj, kapitáne Aubreyi, že ano, Sophie?“

	Jack se usmál, uklonil se a políbil jí ruku, ale jeho železné odhodlání nezdržet se zvítězilo a za chvíli již klusali podél mírné pahorkatiny po cestě do Foxdenu.

	„Víte to zcela jistě, že jste neměl pád?“ zeptala se Sophie znovu, ani ne tak z přesvědčení, že by si pádu nevšiml a mohl se na něj při té otázce rozpomenout, jako z touhy vyjádřit svou opravdovou starostlivost.

	„Ne,“ odpověděl Jack s pohledem upřeným do té milované, obvykle odtažité tváře, jež však nyní na něj hleděla s takovou něhou, takovou starostlivostí a dokonce s téměř majetnickým výrazem. „Ale právě teď jsem opravdu utrpěl ránu, která mě srazila. Zatraceně nečekanou ránu. Sophie – mohu vám říkat Sophie, že ano. Vždycky vás tak v duchu nazývám – když jsem byl na své Sophii, na své šalupě, zajal jsem pár neutrálů plujících do Marseille. Podle papírů pluly ty lodě ze Sicílie do Kodaně, naložené sírou. Ale ve skutečnosti se právě hnaly do Marseille. Byl jsem zrovna na dostřel té baterie na pobřeží. A síra byla určená do Francie.“

	Pod pojmem síra Sophie ovšem znala jen dětské projímadlo, zahuštěné sirupem, jež se dávalo dětem v pátek. Ještě teď cítila mezi zuby ty odporné hrudky. Projevilo se to v jejím výrazu, a proto Jack dodal: „Potřebují to na výrobu střelného prachu. Takže jsem obě ty lodě poslal do Port Mahonu, kde byly okamžitě prohlášeny za právoplatnou kořist, jasné porušení neutrality. Ale jejich majitelé se odvolali a soud teď rozhodl, že to vůbec není právoplatná kořist, že ta báchorka jejich kapitánů o tom, že se pouze chtěli schovat před počasím, je pravdivá. Počasí! Žádné počasí tam vůbec nebylo! Moře bylo sotva zčeřené a my jsme stáli pod napnutými královskými plachtami, na obou stranách závětrovky a šestatřicetiliberní děla z toho kopce dělala na klidné hladině kruhy čtvrt míle široké.“

	„No ne, to je ale nespravedlivé!“ vykřikla Sophie ve spravedlivém rozhořčení. „To jsou ale ohavní lidé, říkat takové lži. A vy jste přitom musel riskovat život, abyste ty lodě odvezl z ochrany té baterie. Samozřejmě že ta síra byla určena do Francie. Jsem si jistá, že neujdou potrestání. Co se dá dělat? Ach, co se jen dá dělat?“

	„Co se týče rozsudku, tak už vůbec nic. Obávám se, že je to neodvolatelné. Ale musím tam zajet a zjistit, jaké další opatření – co dokážu vyždímat z Admirality. Musím odjet dnes a možná budu nějaký čas pryč. Proto jsem vás nudil se svými záležitostmi, aby bylo jasné, že neodjíždím ze Sussexu ze své vlastní vůle, ani s lehkým srdcem.“

	 „Ach, vy mě nenudíte – s vámi se nikdy nenudím – všechno, co se týká námořnictva, je tak… ale říkal jste dnes? Přeci nemůžete odjet dneska. Musíte si lehnout a odpočívat.“

	„Běda, musím odjet opravdu už dneska.“

	„Pak ale nesmíte jet na koni. Musíte jet bryčkou a po etapách.“

	„Ano. Přesně to říkal i Stephen. Udělám to. Objednal jsem si jednu u Kozla.“

	„On je takový laskavý, hodný člověk. Musí být pro vás velkou oporou. Takový dobrý přítel. Ale to se musíme hned teď vrátit. Musíte si před cestou co nejvíc odpočinout.“

	Když se loučili, podala mu ruku a řekla s tvrdošíjnou naléhavostí: „Přeji vám z celého srdce hodně štěstí, veškeré, co si zasloužíte. Asi není nic, co by nevzdělaná venkovská dívka mohla udělat, ale…“

	„No ne, tady jste, vy dva,“ zvolala paní Williamsová. „Tlacháte jako nějaký nerozlučný párek. O čem to pořád můžete mluvit? Ale pst, jsem indiskrétní. Ó la la! A dovedl jste ji zpátky v pořádku a zdravou, bez poskvrnky?“

	

	Dva tajemníci, jeden navíc, kdyby první selhal, psali tak rychle, jak dokázala jejich pera skřípat po papíře:

	

	Markýzi z Cornwallis. 

	Můj pane,

	S veškerou snahou věnovat co nejpohotovější pozornost přímluvám Vašeho lordstva ve prospěch kapitána Bulla, musím Vám s velkou lítostí sdělit, že v současné době není v mých silách jim vyhovět. Mám tu čest být, etc.

	

	„Máte to, Batesi?“

	„Ano, můj pane.“

	

	Paní Paulettové. 

	Madame,

	Ačkoliv nemohu uznat váhu vašich argumentů ve prospěch kapitána Mainwaringa, v usilovné snaze sestry o povýšení bratra je něco tak sympatického a chvályhodného, že naprosto nebylo nutné, abyste se za svůj dopis ze čtyřiadvacátého tohoto měsíce, jehož příjem tímto potvrzuji, musela omlouvat. 

	Zůstávám, madame, etc.

	

	Siru Charlesi Greyovi, K.B.

	Můj drahý sire Charlesi,

	Poručík Beresford, ve snaze dostat se do Irska, hrál poněkud

	nepoctivou hru, což ho značně snížilo v mých očích. Je seriózní

	a podnikavý, ale stejně jako ostatní příslušníci šlechty si myslí,

	že jen z toho důvodu má právo na povýšení na úkor lidí služebně

	starších a s většími zásluhami, k čemuž se nikdy nesnížím.

	Jelikož jsem již odmítl prince Waleského, vévodu z Clarence, vévodu z Kentu a vévodu z Cumberlandu, jistě vás nepřekvapí; že opětovně zdůrazním nemožnost odchýlit se od svých zásad, což by vzhledem k záplavě žádostí podobného druhu mělo za následek naprosté zruinování válečného námořnictva.

	S mnoha srdečnými pozdravy…

	

	Vévodkyni z Kingstonu. 

	Madame,

	Vaše Milost do značné míry přesně hodnotí vlastnosti kapitána Hallowse z lodi Frolic. Je ctižádostivý a podnikavý, a kdyby nebylo jisté nezávislosti a neochoty podřídit se nadřízeným, což ovšem vyléčí čas, stejně jako i jistých vad rodinného charakteru, tak bych, bez ohledu na zájem, jaký Vaše Milost projevila o jeho prospěch, velice rád odměnil jeho zásluhy, pokud by mi v tom ovšem nebránilo neuvěřitelné množství zasloužilejších velitelů, služebně starších než on, žijících z polovičního platu, kteří mají větší právo na to málo lodí, jež jsou k dispozici.

	Ujišťuji Vás, Vaše Milosti, že Vám s radostí složím při některé příležitosti osobní poklonu, a mám tu čest, madame, zůstávat

	Vaším uctivě oddaným, poníženým služebníkem…

	

	„Tolik tedy, co se korespondence týče. Koho teď máme na seznamu?“

	„Kapitány Saula, Cunninghama, Aubreyho a Smalla. Poručíky Roche, Hampola…“

	„Budu mít čas pro ty první tři.“

	„Ano, můj lorde.“

	Jack slyšel bohatýrský chechot nad nějakou peprnou anekdotou, s jakým se První lord loučil se svým starým námořním druhem Cunninghamem, a doufal, že by mohl najít St. Vincenta v dobré náladě.

	Lord St. Vincent, zaneprázdněný snahou o reformu loděnic, omezován politikou, politiky a nepatrnou většinou své strany ve sněmovně, však neměl na dobrou náladu příliš pomyšlení. Změřil si jej nevstřícným, chladným a pronikavým zrakem. „Kapitáne Aubreyi, viděl jsem vás tu minulý týden. Mám moc málo času. Generál Aubrey napsal mně a ostatním členům velení čtyřicet dopisů a bylo mu sděleno, že se o vašem povýšení za zásluhy v boji s Cacafuegem neuvažuje.“

	„Přišel jsem z jiného důvodu, Vaše lordstvo. Vzdám se své žádosti o povýšení do kapitánské hodnosti, pokud tu je naděje na nějakou jinou šalupu. Můj kořistní agent zbankrotoval. Dva majitelé neutrálních lodí vyhráli se mnou soudní při. Musím mít nějakou loď.“

	Lord St. Vincent už špatně slyšel a v této nejvnitřnější svatyni válečného námořnictva Jack mimoděk ztišil hlas, takže starý pán plně nepochopil význam jeho slov. „Musíte! Co to znamená, že musíte?“ zakřičel. „Tak dnes už velitelé jen tak přijdou do Admirality a tvrdí, že musí dostat loď? Když musíte dostat loď, pane, tak proč se, u čerta, promenádujete po Arundelu s kokardou na klobouku jako kapusta, v čele voličů pana Babbingtona a srážíte slušné občany holí? Kdybych tam byl já, pane, tak bych vás nechal zavřít pro výtržnost, neukázněné chování, a žádné tyhle řečičky o musení bychom tu neposlouchali. Jděte k čertu se svou nestoudností, pane!“

	„Vaše lordstvo, já jsem se špatně vyjádřil. Ve vší úctě, Vaše lordstvo, já jsem tím nešťastným výrazem chtěl říct, že mě Jacksonův bankrot přinutil, abych Vaše lordstvo snažně poprosil o nějaké velitelské místo s tím, že se vzdávám všech svých dalších nároků. On mě zruinoval.“

	„Jackson? Aha. Avšak nesmíte si myslet,“ řekl St. Vincent chladně, „že když vás vaše vlastní neopatrnost připravila o bohatství, které jste získal díky svému velitelskému postavení, tak že je Admiralita povinna vám zajistit nějaké další. Blázen přijde o peníze rychle a nakonec je to tak spravedlivé. A co se týče neutrálů, tak víte moc dobře, anebo byste měl vědět moc dobře, že tohle je riziko povolání. Zajímáte je na své vlastní nebezpečí a musíte u soudu předložit dostatečně pádné důkazy. Ale co uděláte nakonec vy? Rozhazujete peníze plnými hrstmi – jako žabky po vodě – vykládáte o manželství, ačkoliv víte, měl byste vědět, že to je hrob pro kariéru námořního důstojníka, přinejmenším do doby, než se dostane na seznam patentovaných kapitánů – pořádáte opilecké večírky během toryovských doplňovacích voleb – vrazíte sem a prohlašujete, že musíte dostat loď. A vaši přátelé nás celou tu dobu bombardují dopisy, ve kterých tvrdí, že musíte dostat kapitánský patent. Přesně tohle slovo lord z Kentu považoval za nutné uvést, přinutila ho k tomu lady z Kentu. To nebyla bitva, která by vám zaručovala patent. Co to je za řeči, že se ‚vzdáte svých ostatních nároků‘? Žádné nároky nemáte.“

	„Cacafuego byla šebeková fregata o dvaatřiceti dělech, Vaše lordstvo.“

	„Byl to korzár, pane.“

	„To jsou jenom zatracené právnické vytáčky,“ zvýšil Jack hlas.

	„Co to je za zkurvený tón, jakým se mnou mluvíte, pane? Víte vůbec, s kým mluvíte, pane? Víte vůbec, kde jste?“

	„Prosím za prominutí, Vaše lordstvo.“

	„Vy zajmete korzára, kterému velí Bůh ví kdo, s královskou šalupou skvěle vybavenou mužstvem, ztratíte přitom tři muže, a pak sem přijdete a kecáte něco o svém nároku na patentovanou hodnost.“

	„A osm raněných. Kdyby se bitva měla měřit počtem padlých, Vaše lordstvo, tak si vám dovoluji připomenout, že na vaší vlajkové lodi byl v bitvě u St. Vincentu jeden mrtvý a pět raněných.“

	„To se odvažujete mi tady do očí srovnávat velkou bitvu flotily s…“

	„S čím asi, pane?“ vykřikl Jack a oči mu zastřela rudá mázdra.

	Rozčilené hlasy zmlkly, jako když utne. Dveře se otevřely a zavřely a lidé v chodbě spatřili kapitána Aubreye, jak spěchá kolem, utíká dolů po schodech a mizí na nádvoří.

	

	„3. května. Já jsem ho přece zapřísahal, aby o tom vůbec nemluvil. A přesto o tom ví celý venkov. Neví vůbec nic o ženách, kromě toho, že jsou předmětem jeho touhy (co se toho týče, tak občas velice počestné touhy). Nemá sestru, matka mu zemřela, když byl malý, a tak nemá ani ponětí o moci a ďábelské energii jisté paní W. Ta určitě vyždímala tu informaci ze Sophie se svou obvyklou bezohledností a roznesla ji široko daleko se zlovolným potěšením a činorodostí – s tou samou činorodostí, s jakou uklidila děvčata do Bathu. To průhledné citové vyděračství s jejím zdravím. Zneužila dobroty Sophiina srdce a jejího smyslu pro povinnost – co je snadnější? Veškeré přípravy jí zabraly jen dva dny. Žádné to její obvyklé ufňukané váhání, zdlouhavé měsíční zmatky, dokonce ani ne týden, ale dva dny usilovné činnosti: zapakováno a pryč! Kdyby k tomu došlo třeba jen o jediný týden později, kdyby mezi nimi nastalo srozumění, tak by to nehrálo roli. Sophie by dostála svému slibu, ‚navzdory nebi či peklu‘. Ale takhle si nelze představit horší okolnosti. Odloučení, nestálost (silné animální pudy J. A., silné animální pudy kteréhokoliv mladého muže), nepřítomnost, pocit zanedbání.

	Jaký nelidský tvor ta Williamsová je. O tom jejich neslušném úprku bych nevěděl nic, kdyby nebylo vzkazu od Diany a tajné návštěvy toho milého, zkroušeného dítěte. Nazývám ji dítě, přestože není o nic mladší než D. V., kterou vidím ve zcela jiném světle. Ačkoliv ta musela být nezkrotná i jako dítě – myslím, že ne nepodobná Frances, ta samá bezohlednost, nevinná krutost. A jsou pryč. Jaké tu panuje ticho. Jak to mám J. A. vysvětlit? Ta představa mě mučí stejně, jako kdybych mu měl dát políček.“

	Avšak sdělení bylo docela snadné. Řekl jen Jackovi: „Děvčata odjela. Paní Williamsová je vzala v úterý minulý týden do Bathu. Sophie mě navštívila a řekla mi, že toho moc a moc lituje.“

	„Nechala mi nějaký vzkaz?“ zeptal se Jack a smutná tvář se mu rozjasnila.

	„Nenechala. Ne nějaký konkrétní. Chvílemi jsem jí skoro nerozuměl, jak byla rozrušená. Slečna Anna Coluthonová, neschopná snést svůj úděl ženy bez doprovodu, jde navštívit svobodného pána. Champflower něco takového v životě neviděl. Ale v podstatě se asi nemýlím, když tvrdím, že chtěla, abys věděl, že neopustila Sussex ze své vlastní svobodné vůle, ani s lehkým srdcem.“

	„Myslíš, že bych jí mohl napsat, oklikou přes Dianu Villiersovou?“ zeptal se Jack.

	„Diana Villiersová je pořád zde. Nepojede do Bathu, zůstane v Mapes Court,“ řekl Stephen chladně.

	Zpráva se rychle rozšířila. Soudní výrok o kořistném vešel ve všeobecnou známost, neboť o něm přinesly zprávu londýnské noviny. A v okolí bylo dost námořních důstojníků, z nichž někteří byli úprkem agenta také poškozeni, aby rozsah neštěstí naprosto jasně vysvětlili. Oznámení „Lady Aubreyové se 19. tohoto měsíce narodil ve Wollhamptonu syn“ anekdotu jenom vypointovalo.

	Bath překypoval triumfem paní Williamsové. „Je to určitě trest Boží, moje drahé. Říkali nám, že je to pěkný zpustlík, a vzpomeňte si, že já jsem ho neměla ráda od začátku. Říkala jsem, že má takový nějaký divný rys kolem úst. Já se ve svých instinktech nikdy nezklamu. Ani ty jeho oči se mi nelíbily!“

	„Ach, mamá,“ zvolala Frances. „Říkala jsi, že je to ten nejvychovanější mladý muž, jakého jsi kdy poznala, a tak hezký.“

	„Hezký je, a co má být!“ vykřikla paní Williamsová. „A ty se seber, a ať už tě tady nevidím, slečno Drzá. Nedostaneš žádný puding, dokud se nenaučíš respektu.“

	Brzy se ukázalo, že ani ostatní lidé Jacka nikdy neměli rádi. Jeho ústa, brada, oči, štědré radovánky, koně, plány na smečku loveckých psů, všechno se stalo terčem nenávistných komentářů. Jack něco podobného už zažil, viděl to už zvenčí. Ale přestože jeho odsouzení nebylo ani veliké, ani všeobecné, bolelo jej více, než by čekal. Nejprve opatrná zdrženlivost obchodníků, jistá neomalenost a nafoukanost venkovských šlechticů, nakonec neurčitá snaha o ohledy.

	Najal si Melbury na rok, nájem zaplatil, dům nemohl být dále pronajmut, takže nebyl důvod se stěhovat. Omezil drasticky výdaje, prodal lovecké psy, řekl svým lidem, že ačkoliv ho to velice mrzí, tak musí odejít hned, jak si najdou jiná místa, a přestal podávat obědy. Jeho koně byla skvělá zvířata a jednoho prodal za stejnou sumu, za jakou jej koupil. Tím uspokojil místní věřitele, ale nezískal zpátky svůj kredit, neboť ačkoliv Champflower byl ochoten uvěřit v jakékoliv mlhavé bohatství (a Jackovo bylo odhadováno značně vysoko), tohle se smrsklo na pouhou jednu či dvě libry.

	Přestala přicházet pozvání, protože byl nejenom zaneprázdněn svými záležitostmi, ale stal se podrážděným, přecitlivělým na sebemenší neúmyslné malichernosti. Mapes bylo teď jediné místo, kde stoloval. Paní Villiersová, podporována farářem, jeho ženou a sestrou, mohla obyvatele Melbury Lodge zvát ve vší počestnosti.

	Bylo právě po jedné z těchto večeří. Vrátili se zpátky, ustájili koníka a mezka a popřáli si navzájem dobrou noc.

	„Neměl bys náladu na partičku karet, viď že ne?“ zastavil se Jack na schodech a shlížel dolů do haly.

	„Neměl,“ odpověděl Stephen. „Jsem myšlenkami někde jinde.“

	I jeho osoba byla někde jinde. Rychle kráčel nocí přes Polcarskou pahorkatinu, u Gole’s Hanger se širokým obloukem vyhnul skupině pytláků, nechal jim velký náskok a zastavil se pod shlukem jilmů, které se kymácely a praskaly ve větru nad Mapes Court. Dům byl do jisté míry obstarožní, nepravidelné dispozice navzdory určité modernizaci, a nejstarší křídlo končilo strohou čtverhrannou věží. Jedno okno v ní svítilo. Prošel rychle zelinářskou zahradou se srdcem bušícím, takže když se zastavil u malých dvířek hluboko v základně věže, slyšel jeho tlukot, zvuk připomínající chraplavé psí funění. Když sahal na kliku, jeho tvář na sebe vzala napjatý, nepohnutý výraz přiznané porážky. „Beru své štěstí do dlaní pokaždé, když přicházím k těmto dveřím,“ řekl, aniž by na okamžik zaváhal. Cítil tichou odezvu závory a pomalu ji otočil.

	Vyšel po točitých schodech do prvního patra, kde Diana bydlela. Byla tu malá obývací místnost, do níž se otevírala ložnice, a celý prostor byl spojen se zbytkem domu dlouhou chodbou, jež vedla k hlavnímu schodišti. V obývací místnosti nikdo nebyl. Posadil se na pohovku a se zájmem si prohlížel zlatem protkávané sárí, které bylo přešito v evropském stylu. Pod zlatým světlem lampy zlatí tygři trhali koloniálního důstojníka, ležícího na skvrnité půdě s lahví koňaku v ruce. Někdy v pravé ruce, někdy v levé, neboť vzor měl mnoho variací.

	„Vy jdete ale pozdě, Maturine,“ řekla Diana, přicházející z ložnice. Přes župan měla přehozeny dva šály, tvář měla unavenou – žádné přivítání. „Právě jsem šla do postele. Ale na pět minut se můžete posadit. Fuj, máte boty celé od bláta.“

	Stephen si je vyzul a postavil ke dveřím. „Nad oborou byla tlupa pytláckých psů. Sešel jsem kvůli nim z cesty. Máte jedinečný dar uvádět mě do nevýhodného postavení, Villiersová.“

	„Takže vy jste zase utekl? Copak nemáte dovoleno večer vycházet? Člověk by řekl, že jste s ním ženatý. Mimochodem, jak vypadají ty jeho záležitosti? Dneska večer byl docela veselý, pořád se s tou husou Annie Strodovou smáli.“

	„Bojím se, že nedošlo k žádnému zlepšení. Ten rejdařův právní zástupce je odporné zvíře, bez špetky inteligence, rozumu, nemá ani žaludek. Je to nevzdělaný chamtivec – úplný sup – je schopen jakékoliv špinavosti.“

	„Ale lady Keithová…“ Zarazila se. Dopis lady Keithové dorazil do Melbury dnes ráno, ale u večeře o něm napadla zmínka. Stephen probíral v prstech sárí a všiml si, že koloniální důstojník se chvílemi tváří vesele, dokonce jako v extázi, chvílemi jako v agónii. „Jestli si myslíte, že po mně můžete chtít vysvětlení,“ řekla Diana, „tak to jste na velkém omylu. Náhodou jsme se potkali při vyjížďce na koni. Jestli si myslíte, že jenom proto, že jsem vám dovolila, abyste mě jednou či dvakrát políbil – jestli si myslíte, že jenom proto, že jste sem přišel, zrovna když jsem se chtěla vrhnout do studny či se chovala pošetile, abych se vymanila tady z té odporné každodenní jednotvárnosti – v celém domě není nikdo jiný než pár bezzubých sloužících – že jste můj milenec a já vaše milenka, tak to jste na omylu. Já jsem vaše milenka nikdy nebyla.“

	„Já vím,“ poznamenal Stephen. „Já po žádném vysvětlování netoužím. Nedělám si žádné nároky. Nátlak je konec každého přátelství, každé radosti.“ Odmlka. „Dáte mi něco k pití, Villiersová, má drahá?“

	„Ach, omlouvám se,“ vykřikla se směšným automatickým přechodem k civilizovanému chování. „Co vám můžu nabídnout? Portské? Koňak?“

	„Koňak, prosím. Poslouchejte,“ zeptal se, „viděla jste někdy tygra?“

	„No jistě,“ odpověděla nepřítomně a hledala podnos s karafou. „Pár jsem jich zastřelila. Nemám tu vhodné skleničky. Samozřejmě jenom z bezpečí z nosítek na zádech slona. Na cestě z Maharinghee do Bania je dost často potkáte, anebo při přechodu ústí Gangy. Bude vám stačit tahle odlivka? Plavou tam od ostrůvku k ostrůvku. Jednou jsem jednoho viděla, jak se schválně vrhá do řeky, stejně jako kůň. Plavou celí ponoření, nad hladinou mají jenom hlavu a vysoko vystrčený ocas. V téhle zatracené věži je taková zima. Vlastně jsem se pořádně nezahřála od té doby, co jsem se vrátila do Anglie. Jdu do postele. Je to jediné teplé místo v celém domě. Až si dopijete koňak, můžete si přijít sednout vedle mě.“

	

	Dny ubíhaly, zlaté dny s vůní sena, dokonalé časné léto – zcela k ničemu, pokud šlo o Jacka. Či alespoň valná většina zcela k ničemu. Neboť ačkoliv jeho námořní a právní záležitosti se jevily čím dál tím pochmurnější a složitější, tak přece jenom jel dvakrát do Bathu, aby navštívil svou přítelkyni lady Keithovou. Navštívil paní Williamsovou v lůně její rodiny při první příležitosti a při druhé se setkal se Sophií – jen tak náhodou se s ní potkal u zřídla. Vrátil se jak naplněný radostí, tak zmučený, ale pořád jako daleko lidštější, daleko veselejší a nezlomný člověk, takový, jakého jej Stephen vždycky znal.

	„Jsem rozhodnut s tím skoncovat,“ psal Stephen. „Nerozdávám žádné štěstí a žádné nedostávám. Tahle posedlost, to není štěstí. Vidím tvrdost, která mě mrazí v srdci, a nejenom v srdci. Tvrdost a mnoho jiného. Silnou touhu ovládat, žárlivost, pýchu, marnivost. Všechno, kromě nedostatku odvahy. Špatné soudy, samozřejmě nevědomost, slabá víra, nestálost. A byl bych dodal bezcitnost, kdybych dokázal zapomenout na naše rozloučení v neděli večer, nevýslovně dojímavé u tak divoké bytosti. A potom zajisté styl a půvab, pokud překročí určitou míru, zaujmou místo ctnosti – nestanou se nakonec samy ctnostmi? Ale takhle by to nešlo. Ne, ne, víc mého já už nedostaneš. Jestli tahle nemravnost s Jackem bude pokračovat, tak budu muset pryč. A jestli on v tom bude pokračovat, tak se jednoho dne dopracuje k tomu, že si přivodí zranění. A ona také – protože on není muž, s kterým by si mohla pohrávat. Její frivolnost mě trápí víc, než dokážu vyjádřit. Takový protiklad k tomu, co nazývá svými zásadami! A dokonce i k tomu, o čem věřím, že je její opravdová povaha. Teď ho přece nemůže chtít za manžela. Je to z nenávisti k Sophii, či k paní W.? Nějaká těžko definovatelná pomsta? Potěšení ze hry s ohněm v prachárně?“

	Hodiny odbily desátou. Za půl hodiny se má setkat s Jackem v Plimptonově kohoutím zápasišti. Vyšel z ponuré knihovny na zářivě jasné nádvoří, kde na něj čekal jeho mezek s lesklou šedivou srstí. Zíral nehnutě dolů alejí za stájemi, a když Stephen sledoval jeho vychytralý pohled, spatřil pošťáka, jak ze stromu v zeleninové zahradě krade hrušku.

	„Máte tu dva dopisy, pane,“ řekl pošťák velice ztuha a oficiálně, přičemž mu z koutku úst kapala hrušková šťáva. „Dvě a osm pencí, buďte tak laskav. A dva pro kapitána, jeden je ofrankovaný, druhý z Admirality.“ Viděl ho? Vzdálenost byla dost velká, skoro bezpečná.

	„Díky, pošťáku,“ řekl Stephen a zaplatil mu. „Dneska se v tom vedru pěkně zapotíte.“

	„To tedy ano, pane,“ řekl pošťák a s úlevou se usmál. „Parsonageovi, Crokerovi, potom doktor Vinning – jeden dopis je od jeho bratra v Godmershamu, takže počítám, že v neděli přijede – a potom rovnou k mladému panu Savileovi – píše mu ta jeho mladá dáma. Tak upsanou mladou dámu svět nikdy neviděl. Budu rád, až se vezmou a budou si to všechno sdělovat ústně.“

	„Je vám horko a máte žízeň, musíte si vzít hrušku – udrží vám to dobrou náladu.“

	Kohoutí zápasy začaly, právě když Stephen vešel dovnitř. Byli tu namačkáni farmáři, řemeslníci, cikáni, koňští handlíři, statkáři, všichni až moc rozrušení, a jedinou snesitelnou věcí tu byla odvaha ptáků na kolbišti.

	„Sázky na kropenatého strakáče! Sázky na kropenatého strakáče!“ křičel vysoký cikán s rudým šátkem okolo krku.

	„Čert tě vem,“ řekl Jack. „Pět guineí na vyrovnané šance toho kropenatého strakáče.“

	„Hotovo a uděláno,“ hulákal cikán a rozhlížel se dokola. Oči se mu zúžily a žoviálním hlasem pokračoval. „Pět guineí, pánové? No né, takový kapitál od chudého pocestného a kapitána na polovičním platě! Tak tedy, tady jsou moje peníze.“ Položil pět lesklých mincí na okraj kolbiště. Jack vystrčil bradu a vysázel jednu po druhé pět guineí. Majitelé ptáků je postavili do ringu, stiskli je a šeptali jim něco u hrdých, nakrátko přistřižených hlav. Kohouti si pyšně vykračovali, vrhali po sobě postranní pohledy, a než se do sebe pustili, tak se v kruhu obešli. Oba vylétli ve stejném okamžiku a při úderu se jim ocelové ostruhy zableskly. Další a další výskoky, pestrý vír uvnitř ringu a divošský řev kolem něho.

	Kropenatý kohout se potácel, jedno oko měl vyražené, z druhého mu crčela krev. Neustoupil ani o píď, mlžným závojem hledal nepřítele. Uviděl jeho stín a vyrazil, aby dostal smrtelný zásah. Ale pořád ještě neumíral. Stál, zatímco mu ostruhy zpracovávaly hřbet, dokud jej prostá váha jeho vyčerpaného soupeře nepovalila – soupeře, jenž byl také tak šeredně rozerván, že se nedokázal zvednout a zakokrhat.

	„Pojďme si sednout ven,“ řekl Stephen. „Pikolíku, přines nám pintu sherry ven na lavici. Teď už mě vnímáš?“

	„Sherry, u všech svatých!“ vykřikl Jack. „Ta domýšlivá mladá kurva je tak drzá, že tomuhle říká sherry!“

	„Tady máš nějaké dopisy, Jacku.“

	„Ten kropenatý strakáč nechtěl doopravdy bojovat,“ řekl Jack.

	„Nechtěl. Ale jinak to byl rváč, to je jisté. Proč jsi na něj vlastně vsázel?“

	„Líbil se mi. Houpal se při chůzi jako námořník. Normálně bys neřekl, že je to nějak zvlášť nebezpečný pták, ale jakmile vkročil do ringu, jakmile na něj ten druhý zaútočil, tak se pustil do boje. Byl to statečný rváč a pokračoval, i když už neměl vůbec žádnou naději. Nelituji toho, že jsem ho podpořil. Udělal bych to znovu. Říkal jsi něco o dopisech?“

	„Dva dopisy. Nedělej s tím okolky, prosím tě.“

	„Díky, Stephene. Admiralita potvrzuje přijetí dopisu pana Aubreyho ze sedmého minulého měsíce. Tenhle je z Bathu. Jenom se podívám, co Queenie píše… Ach, můj Bože!“

	„Co se stalo?“

	„Můj Bože,“ opakoval Jack a tloukl se zaťatou pěstí do kolene. „Pojď, vypadneme z téhle díry. Sophie se bude vdávat.“

	Jeli asi míli, Jack si pro sebe drmolil nedokončené věty následované povzdechy a potom pronesl: „Queenie píše z Bathu. Nějaký chlapík jménem Adams – má velké panství v Dorsetu – požádal Sophii o ruku. Pěkně blesková akce, podle mého soudu. To bych si o ní nikdy nepomyslel.“

	„Nejsou to jenom drby, které lady Keithová někde sebrala?“

	„Ne, ne, ne! Zastavila se u matky Williamsové, aby se za mě přimluvila. Myslel jsem, že pak nebude moct odmítnout moji návštěvu, až tam pojedu. Queenie zná každého.“

	„Jistě. Paní Williamsová by takovou známostí byla polichocena.“

	„Ano. Tak tam zašla a paní Williamsová, celá se tetelíc radostí, jí to celé vyklopila, se všemi podrobnostmi o tom panství. Řekl bys to do Sophie, Stephene?“

	„Ne. A stejně té zprávě nevěřím, nevěřím tomu, že by ta žádost byla učiněna přímo a ne prostřednictvím její matky, jako pouhý návrh.“

	„Pro Boha, kéž bych tak mohl být v Bathu!“ zavrčel Jack s tváří potemnělou hněvem. „Kdo by to byl do ní řekl? Taková čistá tvář – já bych byl přísahal… Ta sladká, laskavá slovíčka ještě tak nedávno, a teď už jsou věci tak daleko, že tu je žádost o ruku! Pomysli jen na držení se za ruce, společné procházky… Pro Boha, a taková to je čistá, nevinná tvář!“

	Stephen poukázal na to, že tohle není žádný důkaz, že paní Williamsová je schopná kdejaké intriky. Mluvil rozumně, uklidňujícím tónem a moudře a věděl, že zrovna tak by mohl hučet do svého mezka. Jackova tvář dostala uzavřený a obzvláště tvrdý výraz. Řekl, že si pro jednou myslel, že našel dokonale přímočarou dívku – žádnou „sedávej panenko v koutě, budeš-li hodná, najdou tě“ – žádné vytáčky, překážky, komplikace. Ale dál už se o tom nešířil, mlčel, a když přijeli na křižovatky u Newtonského proboštství, prohlásil: „Stephene, já vím, že to myslíš hrozně upřímně, ale asi pojedu přes pahorkatinu do Wivenhou. Nedokážu být v ničí společnosti. Nebudeš potřebovat koníka? A nečekej na mě s večeří – dám si kus žvance někde cestou.“

	

	 „Killicku,“ nařídil Stephen, „dejte do kapitánova pokoje šunku a džbán piva. Vrátí se asi dost pozdě. Já jdu ven.“ Nejprve kráčel zvolna, srdce i dech v klidném rytmu, ale když mu pod nohama ubíhaly důvěrně známé míle a začal šplhat do Polcary, rytmus se zrychloval zároveň s tím, jak jej opouštěla všechna předsevzetí, a když vyšplhal na kopec, srdce mu tlouklo stejně rychle jako neklidný strojek jeho kapesních hodinek. Bum, bum, bum, ty blázne, řekl si s úsměvem, když počítal tep. Je fakt, že jsem tenhle kopec nikdy nevyšplhal tak rychle, moje nohy začínají být vytrénované, cha, cha, cha! Musím skýtat moc pěkný pohled. Ještě že mě kryje ta laskavá temnota.

	Teď kráčel o něco pomaleji, poslední část cesty lesem měl zbystřené smysly. Daleko po své pravé ruce slyšel štěkání srnce, hledajícího srnu, a po levé straně vzdálený křik králíka, jehož polapila lasice. Sova. Mezi stromy se rýsoval nezřetelný, rozmazaný tvar domu a na jeho vzdálenějším konci jediné čtvercové oko ve věži, zářící do daleka.

	Dolů mezi jilmy, nyní stojícími mlčky se ztěžklými větvemi. Teď už se jeho očím naskytl pohled na celý dům. A pod jilmy jeho vlastní koník ohryzával lískový keř. Poznal zvíře dříve, než zaržálo, a stál tam jako zkamenělý. Při jeho druhém zaržání se připlížil kupředu a pohladil jeho sametový čumák a krk. Chvíli jej poplácával a přitom pořád upíral zrak ke světlu. Potom se otočil. Asi po sto metrech, když věž zmizela za stromy, se smrtelně vyčerpán zastavil a položil si ruku na srdce. Ještě pořád bilo – v těžkém, neohrabaném rytmu, klopýtalo ve vyježděných kolejích, dralo se kupředu pouhou silou vůle.

	„Jacku,“ řekl u snídaně příštího rána. „Myslím, že musím odjet. Zkusím, jestli ještě bude místo v poštovním dostavníku.“

	„Opustit mě!“ vykřikl Jack naprosto šokovaný. „To jistě ne?“

	„Není mi moc dobře a myslím si, že by mě vzduch doma mohl postavit na nohy.“

	„Vypadáš fakticky úplně zničený,“ konstatoval Jack a prohlížel si ho teď pozorně a s hlubokou účastí. „Byl jsem tak soustředěný na ty svoje zatraceně nešťastné záležitosti – a teď tohle – vůbec jsem si tě nevšímal. Moc mě to mrzí, Stephene. Musíš se tu zoufale otravovat, když tu nemáš žádnou jinou společnost než Killicka. Jenom doufám, že nejsi doopravdy nemocný. Teď si uvědomuji, že máš mizernou náladu už několik týdnů, nevypadáš, že by ti bylo do skoku. Nechtěl by ses poradit s doktorem Viningem? Mohl by tvé potíže nahlédnout tak říkajíc zvenčí, jestli mi rozumíš. Jsem si jist, že není tak chytrý jako ty, ale mohl by to nahlédnout zvenčí. Dovol, ať ho zavolám. Seženu ho dřív, než se vypraví ke svým pacientům.“

	Stephenovi trvalo celou dobu od snídaně až do příjezdu pošty, než přítele uklidnil – sám zná svou nemoc nejlépe – už tím trpěl dříve – není to nic, na co by člověk umíral – zná na to medicínu – ta choroba se nazývá solis deprivatio.

	„Nedostatek slunce?“ zvolal Jack. „Děláš si ze mě srandu, Stephene? To ti mám uvěřit, že jedeš do Irska za sluncem?“

	„To byl jen takový zoufalý pokus o vtip,“ vysvětloval Stephen. „Ale myslel jsem Španělsko, ne Irsko. Víš přece, že mám v horách za Figueras dům. Spadlo mu kus střechy, v tom místě, kde žijí ovce – musím dohlédnout na opravu. Mám tam také netopýry rodu Molossidae, pozoruji je už celé generace. Tady je poštovní dostavník,“ řekl od okna a vyrazil ven. „Ty máš jeden dopis. Já nemám žádný.“

	„Stvrzenka,“ oznámil Jack a podával mu ji. „Ale ano, ty máš taky jeden. Úplně jsem na něj zapomněl. Mám ho tady v kapse. Náhodou jsem včera viděl Dianu Villiersovou a ona mně dala pro tebe tady ten lístek – říkala o tobě takové hezké věci, Stephene. Říkali jsme si, jaký jsi skvělý kamarád do nepohody a jak to umíš s cellem a se skalpelem. Má o tobě ohromné mínění…“

	Možná. Dopis byl laskavý, svým způsobem.

	

	Můj milý Stephene,

	Jak bídně zacházíš se svými přáteli – celé ty dny bez známky života. Je pravda, že jsem byla při tvé poslední milé návštěvě strašně nepříjemná. Prosím tě, odpusť mi. Bylo to tím východním větrem, anebo prvotním hříchem, či úplňkem, či něčím takovým. Ale našla jsem několik zajímavých indických motýlů – vlastně jenom jejich křídla – v jedné knize, která patřila mému otci. Jestli nejsi unaven, či zadán jinde, tak by ses snad mohl na ně přijít dnes večer podívat.

	D.V.

	

	„… ne že by to mělo nějakou valnou cenu. Žádal jsem ji, aby si s námi ve čtvrtek zahrála. Zná naše trio dobře, ačkoliv hraje jen po paměti. Ale když musíš odjet, tak tam pošlu Killicka, aby nás omluvil.“

	„No, snad bych nemusel odjet tak narychlo. Uvidíme, co přinese příští týden. Ovce jsou chráněny vlnou, konec konců, a netopýři se můžou vždycky uchýlit do kaple.“

	Cesta, matně se lesknoucí v temnotě, po ní rozvážně ujíždí Stephen a přeříkává si očekávaný rozhovor. Dojel ke dveřím, přivázal mezka ke kruhu a zrovna chtěl zaklepat, když mu Diana otevřela.

	„Dobrý večer, Villiersová,“ řekl. „Díky za ten lístek.“

	„Líbí se mi způsob, jakým říkáš dobrý večer, Stephene,“ odpověděla s úsměvem. Očividně měla dobrou náladu a rozhodně vypadala skvěle. „Nejsi překvapený, že mě tu vidíš?“

	„Do určité míry ano.“

	„Všichni sloužící jsou pryč. Ty jsi ale formální, přijít k hlavním dveřím! Jsem tak šťastná, že tě vidím. Pojď do mého doupěte. Naskládala jsem ti tam svoje motýly.“

	Stephen si sundal boty, rozvážně se posadil na malou stoličku a řekl: „Přijel jsem se rozloučit. Brzy odjedu ze země – nejspíš příští týden.“

	„Ach, Stephene – to opustíš své přátele? Co si ubohý Aubrey počne? Přeci ho nemůžeš opustit zrovna teď? Má teď takové starosti. A co mám dělat já? Nebudu mít nikoho, s kým bych si mohla povídat, koho bych mohla zneužívat.“

	„Nebudeš?“

	„Jsi kvůli mně hodně nešťastný, Stephene?“

	„Zacházela jsi se mnou někdy jako se psem, Villiersová.“

	„Ach, můj drahý. Je mi to tak líto. Už nikdy k tobě nebudu nelaskavá. Takže ty chceš opravdu odjet? Ach, můj milý. Ale přátelé se na rozloučenou políbí. Pojď a aspoň předstírej zájem o mé motýly – tak pěkně jsem je naaranžovala – a polib mě, a potom můžeš odjet.“

	„Když jsem s tebou, Diano, tak nemám vůbec žádnou vůli, víš to moc dobře,“ řekl. „Když jsem jel přes Polcary, tak jsem si nacvičoval slova, která ti řeknu – že se rozcházíme a že bych byl rád, kdybychom to udělali laskavě a přátelsky, bez nějakých hořkých slov, kterých bychom později litovali. Ale teď vidím, že je nedokážu vyslovit.“

	„Rozejít se? Ach, drahý, to je slovo, které my dva nesmíme nikdy vyslovit.“

	„Nikdy.“

	To slovo se však přesto objevilo o pět dní později v jeho deníku. „Mám podvést J. A., a ačkoliv podvádění mi není cizí, je to pro mě bolestivé. On se mě samozřejmě snaží také klamat, ale jenom co se týče mého domnělého názoru na jeho chování k Sophii, neboť si myslí, že je považuji za nevhodné. Má v podstatě otevřenou a pravdomluvnou povahu a jeho snaha je neúčinná, ačkoliv vytrvalá. Ona má pravdu. Nemůžu jej opustit teď, když má takové starosti. Proč mu je ještě přidělává? Je to pouhý zlozvyk? V jiném století bych řekl, že je to ďábelská posedlost a je to lákavé vysvětlení i dnes – jeden den je sama sebou a neexistuje nikdo víc okouzlující, druhý den je chladná, krutá a posedlá ubližováním. Avšak neustálým opakováním ztrácejí slova, která mě ještě před nedávnem tak krutě zraňovala, svou moc. Zavřené dveře už neznamenají smrt, moje odhodlání k rozchodu je stále silnější, už to není jen pouhé rozumové rozhodnutí. Nikdy jsem si to neuvědomil, ani jsem nic podobného nečetl u žádného spisovatele, ale malé pokušení, téměř nepokušení, může mít nad člověkem větší moc než velké pokušení. Nevábí mě to moc silně, jet do Mapes. Nevábí mě moc silně vypít opium, jehož kapky počítám každý večer tak úzkostlivě. V tuto chvíli je to čtyři sta kapek – moje moře klidu v láhvi. A přece to dělám.“

	„Killicku,“ se špatně skrývaným nebezpečným výraz člověka, vyrušeného z tajné činnosti, „máte mi něco vyřídit? Jste zmatený, celý rozrušený. Jste opilý?“

	Killick přistoupil blíže, naklonil se nad opěradlem křesla a zašeptal: „Dole jsou nějaké odporné kreatury, pane, a ptají se po kapitánovi. Jeden šváb v paruce jak rejžák a pár udělanejch chlápků, co vypadaj jak boxeři. Odporní smradi v malejch buřinkách, a všiml jsem si, že jeden schovává pod kabátem hůl. Soudní pochopové. Šerifovi pomocníci.“

	Stephen přikývl. „Vypořádám se s nimi v kuchyni. Ne, ve snídaňovém salonku. Je tam výhled na trávník. Zapakujte kapitánovi jeho námořní truhlu a mně můj kufřík. Dejte mi ty jeho dopisy. Zapřáhněte mezka do bryčky, dejte tam naše svršky a zajeďte s ní na konec cesty k liščímu údolí.“

	„Aye, aye, pane. Zapakovat, mezek a bryčka, liščí údolí, tak jest.“

	Stephen zanechal zachmuřené a prkenné pochopy v snídaňovém salonku a potěšené se usmíval. Tady konečně byla konkrétní situace. Věděl, kde jej najde, až ujede jednu či dvě míle, ale netušil, co jej to bude stát, poté, co s námahou zdolal ve slunci křídový svah, až uvidí jejich výrazy plné chladného hněvu, opovržení a nepřátelství.

	„Dobré ráno,“ řekl a smekl klobouk. Diana mu chladně kývla a obdařila jej pohledem, který jej krutě zranil.

	„Zdá se, že jste se na procházce pěkně zpotil, doktore Maturine. Musíte být opravdu hodně nedočkavý na setkání s…“

	„Odpusťte, madame, ale musím říct pár slov kapitánu Aubreymu,“ přerušil ji s tak chladným pohledem, jakého byl schopen, a odvedl jej stranou k bryčce. „Jacku, přišli tě zatknout kvůli dluhům. Musíme ještě dneska odplout do Francie a potom do Španělska. Na konci cesty do liščího údolí stojí bryčka a máš tam i námořní truhlu. Budeme muset bydlet nějaký čas v mém domě. Zatím to vypadá docela dobře. Jestli sebou hodíme, tak chytíme ve Folkestonu osobní parník.“ Otočil se, uklonil se Dianě a pustil se dolů z kopce.

	Bubnování kopyt a Dianin hlas, volající: „Jeď, Aubreyi, říkám ti, jeď. Musím mluvit s Maturinem,“ a zarazila koně vedle něj. „Musím s tebou mluvit, Maturine. Stephene, to bys odjel a ani by ses se mnou nerozloučil?“

	„Copak mě nemůžeš nechat na pokoji, Diano,“ řekl a zdvihl k ní oči plné slz.

	„Ne, ne, nemůžu!“ vykřikla. „Nesmíš mě opustit – jdi, ano, jeď si do Francie – ale napiš mi, musíš mi psát, a vrať se zpátky!“ Pevně jej stiskla svou malou rukou a byla pryč, až za kopyty jejího koně vyletovaly kusy trávníku.

	

	„Do Folkestonu ne,“ řekl Jack a řídil mezka po travnaté cestě. „Do Doveru. Seymour tam má Amethyst. Dnes večer odváží císařského velvyslance. Vezme nás na palubu – sloužili jsme spolu na Marlboroughu. Jakmile budeme jednou na palubě královské lodi, tak můžeme poslat každého pochopa k čertu.“

	O pět mil dál řekl: „Stephene, víš, cos mi to přivezl za dopis? Ten malý, s tou kruhovou nálepkou?“

	„Nevím.“

	„Byl od Sophie. Její vlastní dopis a poslala jej přímo mně, chápeš? Píše, že ty řeči o tom chlápkovi Adamsovi a jeho záměrech by mohly vyvolat u jejích přátel znepokojení. Že na nich nic není, že to jsou všechno jen zatracené podfuky – že ho viděla stěží tucetkrát a že se vždycky důvěrně vybavoval jenom s mamá. Zmiňuje se o tobě. Posílá ti co nejsrdečnější pozdravy a byla by šťastná, kdybys ji navštívil v Bathu. Prý je tam kouzelné počasí. Pro Krista, Stephene, já jsem nikdy nebyl tak na dně. Bohatství v tahu, možná i kariéra, a teď tohle.“

	

	„Neumíš si představit, jaká je to úleva,“ říkal a vykláněl se, aby viděl, jestli na Amethystu už napnuli kosatky, „být znovu na moři. Je to tu tak jasné a jednoduché. Nemyslím jenom to, že jsme zdrhli těm smradům. Mám na mysli všechny životní komplikace na pevnině. Nezdá se, že bych se moc hodil pro život na pevnině.“

	Stáli na záďové palubě uprostřed davu divících se, rozhlížejících se atašé, tajemníků, členů suity, kteří klopýtali a potáceli se, chytali se lan a jeden druhého, zatímco fregata začínala pociťovat účinky svěžího větru a rolujících vln a doverské útesy mizely v závoji letního deště. „Ano,“ přisvědčil Stephen, „já jsem se také na tom visutém laně nepohyboval moc šikovně. Také se cítím jako propuštěný vězeň. Ještě před chvílí bych ten pocit uvítal bez výhrad.“
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	KAPITOLA ČTVRTÁ

	

	

	

	Toulon. Mistral se konečně utišil a na moři skoro nezůstala jediná bílá skvrna. Avšak brilantní průzračnost vzduchu pořád ještě nebyla zastřena mlžnými závoji, takže dalekohledem z kopců za městem bylo možné dokonce přečíst i jména sedmi řadových bitevních lodí v Petit Rade: Formidable a Indomitable, obě s osmdesáti děly na palubě, Atlas, Scipion, Intrépide, Mont-Blanc a Berwick, každá se čtyřiasedmdesáti děly. Pohled na poslední patrně zraňoval anglickou pýchu, neboť ještě před pár lety patřila královskému námořnictvu. A kdyby anglická pýcha dokázala nahlédnout do žárlivě střeženého arzenálu, byla by ještě víc pokořena, neboť by tu spatřila další dvě britské válečné lodi o čtyřiasedmdesáti dělech – Hannibala, zajatého během bitvy, kterou sir James Saumarez vybojoval v roce 1801 v Gibraltarské zátoce, a Swiftsure, zajatou ve Středozemním moři o několik týdnů dříve. Obě lodě teď prodělávaly intenzivní opravy.

	Intenzita, výjimečná intenzita – to bylo nejpřesnější označení pro Toulon. Tiché, stále ještě zelené kopce, velký mys, ohromná prostora Středozemního moře za nimi a ostrovy, modré a nehybné mimo jakékoliv vyjádření, přívaly horkého vzduchu a ostrého světla, a uprostřed toho všeho toto malé, hlučné, aktivitou kypící město, naplněné malinkými figurkami – bílé košile, modré kalhoty, lesk rudých šerp – a všechny v intenzivním pohybu. Dokonce i v tomto poledním slunci se lopotili jako mravenci – čluny vyplouvaly z arzenálu na Petite Rade, z Petite Rade na Grande Rade, od lodí zakotvených u mol a zase zpátky, hrozny mužů se hemžily kolem zásob na palubách velkých lodí, všichni se oháněli teslicemi, bušili kladivy, pracovali s nebozezy, dřevěnými palicemi, a dlouhými bidly. Party odsouzenců vykládaly dubové dříví z Ragusy, stockholmský dehet, koudel z Hamburgu, kulatinu a lanoví z Rigy, to vše doprovázeno hřmotem a nespočetnými pachy velkého přístavu, výpary z otevřených drenáží, zahnívající stojaté vody, horkých kamenů, smaženého česneku a grilovaných ryb, jež se linuly nad tím vším.

	„Oběd,“ řekl kapitán Christy-Pallière a zavřel složku s rozsudky smrti, písmena F až L. „Měl bych začít se sklenkou Banyulsu, ančovičkami a nějakými olivami, černými olivami. Pak bych snad mohl mít Hébertovu rybí polévku a po ní obyčejnou langustu v hovězím vývaru. Pak možná jeho skopovou kýtu en croute. Jehněčí je teď, když kvete tymián, vynikající. Pak snad už jen sýr, jahody a nějaké sladkosti ke kávě – třeba talířek mého anglického džemu. Žádná ta vaše dekorativní jídla, Penhoëte. Moje játra by to v tomhle vedru nevydržela a máme před sebou ještě spoustu práce, jestli má být Annibale připraven k vyplutí na moře příští týden. Máme tady k vyřízení ty Dumanoirovy fascikly – byl bych tak rád, kdyby se mohl vrátit. Měl bych dneska dopoledne vyslechnout ty Maltézany. Jestli budeme mít dobrý oběd, tak mají šanci uniknout zastřelení…“

	„K jehněčímu bychom mohli pít Tavel,“ řekl kapitán Penhoët, který věděl, že co se jeho týče, riskuje filozofické poznámky o trávicím ústrojí – vině – Piláta pontského – což byla nechutná stránka výslechu podezřelých špionů, naprosto nevhodná pro důstojníka – pokud kapitána nepřeruší. „Je to…“

	„Jsou tu dva rostbífové, pane, přišli za vámi,“ hlásil strážný ve službě.

	„Ach, ne!“ vykřikl kapitán Christy-Pallière. „Ne v tuhle hodinu, pro smilování Boží! Řekněte jim, že tu nejsem, Jeannote. Možná se vrátím v pět hodin. Co jsou zač?“

	„Ten první je Aubrey, Jacques. Tvrdí, že je kapitánem v jejich námořnictvu,“ řekl strážný, zúžil oči a zkoumal proužek papíru, který držel v ruce. „Narozen 1. dubna 1066 v Blázinci v Londýně. Povolání otce: mnich, povolání matky: jeptiška. Jméno matky za svobodna, Borgia, Lukrécie. Ten druhý pocestný je Maturin, Etienne…“

	 „Rychle, rychle!“ zvolal kapitán Christy-Pallière. „Moje podkolenice, Jeannote, moji kravatu –“ kvůli pohodlí seděl u stolu jen ve spodkách. „Ty zkurvysynu, moji košili. Penhoëte, musíme dneska vystrojit opravdový oběd – Jeannote, najdi kartáč na šaty – to je ten anglický zajatec, o kterém jsem vám vyprávěl. Vynikající námořník, okouzlující společník. Vám samozřejmě nebude vadit rozhovor v angličtině, viďte? Jak vypadám?“

	„Tak švihácky, jak jen to je možné,“ odpověděl kapitán Penhoët anglicky. „Vypněte hruď a zaručeně upoutáte jejich pozornost.“

	„Uveď je dovnitř, Jeannote,“ nařídil Christy-Pallière. „Můj drahý Aubreyi,“ vykřikl, uchopil Jacka do náruče a políbil ho na obě tváře, „jsem tak šťastný, že vás vidím! Drahý doktore Maturine, buďte převelice vítán! Dovolte mi představit vám kapitána fregaty Penhoëta – kapitán fregaty Aubrey a doktor Maturin, svého času mí hosté na Desaixu.“

	„Služebník, pánové,“ řekl kapitán Penhoët.

	„Domestique, monsieur,“ řekl Jack, stále se ještě červenající až po uši. „Penhoët? Je préserve – je ai – le plus vivid rémembrance de vos combatte a Ushant, a bord le Pong, en vingt-quatre neuf.“ Po tomto proslovu následovala vteřina pozorné, zdvořilé, ale naprosté rozpačitosti, takže se Jack otočil k Christy-Palliěrovi a zeptal se: „Jak se řekne, že mám ty nejživější vzpomínky na statečný boj kapitána Penhoëta u Ushantu v roce 1799?“

	Kapitán Christy-Pallière to řekl odlišnou francouzštinou – nastalo oživení, daleko vřelejší úsměvy, další potřásání rukama po britském zvyku – a konstatování: „Ale vždyť bychom všichni mohli mluvit anglicky. Můj kolega je jedním z našich nejlepších tlumočníků. Pojďte, za okamžik bude připraven oběd – jste unavení, zaprášení, docela rozedraní – kolik jste toho dneska urazili? Jak snášíte to vedro? Na květen je to něco nevídaného. Navštívili jste moje sestřenky v Bathu? Budu se moct těšit z vaší společnosti nějakou dobu? Jsem tak šťastný, že vás zase vidím!“

	„Doufali jsme, že vy poobědváte s námi,“ zvolal Jack. „Máme livré une table – rezervovaný stůl.“

	„Jste v mé zemi,“ řekl Christy-Pallière tónem, jenž nepřipouštěl odporu. „Až po vás, drazí přátelé, prosím vás. Je to jednoduché jídlo – v takové malé hospůdce hned za městem. Ale mají tam muškát trellis – je to na čerstvém vzduchu – a vaří sám majitel.“ Když procházeli chodbou, otočil se k Stephenovi a oznámil mu: „Doktor Ramis je zase s námi! Vrátil se z dovolené v úterý. Požádám ho, aby si s námi sedl po obědě – nesnesl by pohled na to, jak jíme – a on vám vylíčí všechny novinky o tom, jak jsme tu měli epidemii cholery, a o nových egyptských neštovicích.“

	

	„Kapitán Aubrey nám dal pořádně zabrat,“ vykládal Christy-Pallière kapitánu Penhoëtovi a rozestavoval krajíčky chleba, představující lodě eskadry admirála Linoise. „Velel Sophii, takové malé brize s velitelskou palubou…“

	„Já si na něj sám vzpomínám.“

	„A ze začátku měl vůči nám výhodnou polohu v návětří. Ale byl v pasti – tady máme mys, a k tomu ten vítr, vítr byl tak zrádný.“ Znovu vybojoval celou bitvu, úsek po úseku. „A potom bleskem otočil kormidlem, napnul závětrovky jako nějakým kouzelným trikem a projel naší linií, těsně vedle admirála. Ten lišák, věděl, že se neodvážím riskovat zasáhnout vlajkovou loď! A věděl, že boční salva Desaixu bude trochu opožděná! Projel skrz a s trochou štěstí…“

	„Co je to štěstí?“

	„Šance. Byl by mohl uniknout. Ale admirál vydal signál k pronásledování a Desaix byl teprve týden z doku, naprosto čistý, a miluje lehkou brízu ze zádě, a krátce řečeno… Mohl bych vás svou poslední boční salvou vymazat z moře, drahý příteli, kdybyste nekličkoval jako zajíc.“

	„Však já si to dobře pamatuji,“ řekl Jack. „Měl jsem srdce v kalhotách, když jsem viděl, že natáčíte loď do návětří. Ale spadlo tam už o hodně dříve, když mi došlo, že uděláte dvě míle na moji jednu, aniž byste se namáhali napnout závětrovky.“

	„Projet linií, to byl bleskový čin,“ poznamenal kapitán Penhoët. „Skoro bych vám přál, aby ten úder vyšel. Já bych se vzdal hned, jak by admirál předjel moji loď. Ale obecně řečeno, vy Britové máte na palubě příliš mnoho děl, není to tak? Příliš mnoho na to, abyste v takovém větru mohli plout rychle – a sami tak uniknout.“

	„Já jsem všechna svoje děla hodil přes palubu,“ řekl Jack. „Ačkoliv v podstatě máte pravdu. Ale nemohli bychom také říct, že vy v zásadě vezete příliš mnoho lidí, obzvláště vojáků? Vzpomeňte si na Phoebe a Africaine…“

	Prosté jídlo spělo k ještě prostšímu konci – láhvi koňaku a dvěma skleničkám. Kapitán Penhoët, vyčerpaný tou námahou, se vrátil do svého úřadu. Stephen byl odvezen k zdravějšímu stolu doktora Ramise, aby tu pil plynnou vodu ze sirnatého pramene. A mys Sicié byl teď celý rudý odrazem od fialového moře. Vzduch se naplnil cvrkáním všudypřítomných cvrčků.

	Jack i Christy-Pallière toho vypili požehnaně. Teď si navzájem líčili svoje profesionální obtíže, a oba dva byli užaslí nad tím, že ten druhý má důvod si stěžovat. Také Christy-Pallièrovi byl zaražen postup po profesionálním žebříčku, neboť ačkoliv byl capitaine de vaissea, což byla hodnost velice blízká hodnosti kapitána na seznamu, „ve francouzském námořnictvu neexistoval vůbec žádný ohled na služební stáří – všude kolem panovaly špinavé, podvodné intriky – úspěch měli političtí dobrodruzi – opravdoví námořníci byli necháni na holičkách“. Nevyjádřil se přímo, ale Jack věděl z rozhovoru, který vedli před rokem, a díky indiskreci jeho anglických sestřenek Christyových, že je jenom vlažným republikánem, který nenávidí vulgárnost kariéristy Bonaparta, naprosto nevzdělaného v námořnických záležitostech, že by dal přednost konstituční, liberální monarchii, a necítí se ve své kůži moc jistě. Byl to muž oddaný válečnému námořnictvu a samozřejmě Francii, ale nešťastný z jejích vládců. Již dávno mluvil pozoruhodně informovaným a předvídavým způsobem o případu irských důstojníků v královském námořnictvu a o morálním dilema dvojí věrnosti. Ale v tuto chvíli, ačkoliv jej čtyři druhy vína a dva druhy koňaku přivedly do stavu báječné upovídanosti, byl zcela soustředěn jenom na svoje okamžité problémy. „Pro vás je to úžasně jednoduché,“ vykládal. „Vy dáte dohromady své zájmy, přátele a vaše známé lordy a siry, a parlamentní volby nakonec přinesou změnu ministra a vaše očividné zásluhy budou uznány. Ale jak to vypadá v našem případě? Republikánské zájmy, roajalistický vliv, katolické zájmy, zednářské zájmy, konzulární, či jak mi někteří říkají, že brzy budou císařské zájmy a všechny se kříží navzájem – všechno prohnilé jako smrad z kabelové komory. Tuhle láhev už můžeme klidně dopít. Chápete,“ řekl po odmlce, „já už mám po zuby vysedávání na zadku v kanceláři. Jediná naděje, jediné řešení je…“ Hlas se mu zlomil.

	„Asi to je ohavné, modlit se za válku,“ promluvil Jack, jehož myšlenky se ubíraly stejným směrem. „Ale být zase na moři…“

	„Ano, je to velice ohavné, bezpochyby.“

	„Především proto, že jedinou smysluplnou válku bychom vedli proti národu, který máme nejraději. Protože Holanďané a Španělé teď pro nás nepředstavují rovnocenného soupeře. Vždycky zírám, pokaždé, když na to pomyslím, jak dobře Španělé stavějí – krásné, nádherné velké lodě – a jak divně s nimi zacházejí. V bitvě u St. Vincentu…“

	„To všechno je vina jejich admirality,“ zvolal Christy-Pallière. „Všechny admirality jsou stejné. Přísahám na hlavu své matky, že naše admiralita…“ Těsně předtím, než by se dopustil velezrady, jej zachránil poslíček. Christy-Pallière se omluvil, stoupl si stranou a četl zprávu. Přečetl ji dvakrát, vyháněl z hlavy výpary koňaku a rychle střízlivěl. Byl to mohutný muž, jako medvěd, ne tak vysoký jako Jack, ale podsaditější, a uměl pít. Měl široká, poněkud zakulacená ramena, velice laskavé hnědé oči – laskavé, ale ne pošetilé, a když se vrátil ke stolu s konvicí kávy, byl jejich pohled tvrdý a pronikavý. Na chvíli zaváhal, a než promluvil, usrkával kávu. „Všechna válečná námořnictva mají své problémy,“ řekl zvolna. „Můj kolega, který se o ně stará tady, je na dovolené. Já ho zastupuji. Tady mám popis muže v černém kabátě, který byl dnes ráno na hoře Faron a prohlížel si teleskopem námořní zařízení. Je střední výšky, štíhlý, bledé oči, má krátkou paruku s loknami, šedé kalhoty pod kolena, mluví francouzsky s jižním akcentem. Mluvil také s obchodníkem z Barcelony, zvědavým chlapíkem s dvěma rybářskými felúkami.“

	„No jo,“ vykřikl Jack, „to určitě musel být Stephen Maturin. To je jasné – on má teleskop. Je to jeden z nejlepších dalekohledů od Dollanda. Určitě byl nahoře na Faronu dneska ráno ještě dřív, než jsem vstal z postele, a pozoroval ty svoje vzácné ptáky. Zmínil se o tom, že tady žije nějaká strašlivě vzácná linduška nebo sýkora. Divím se,“ smál se srdečně, „že nešel nahoru do pevnosti a nechtěl po nich půjčit některý z těch jejich velkých dělostřeleckých instrumentů. Ne, ne, to je ten nejprostší člověk na světě. Dávám vám své čestné slovo – je neuvěřitelně vzdělaný, zná každou štěnici a brouka na světě a odřízne vám nohu natotata – ale nesmíte ho nechat samotného. A co se týče námořních záležitostí, tak ve skutečnosti nerozezná levobok od pravoboku, plachtový nástavek od nástavného pruhu, ačkoliv jsem mu to vysvětloval už nejmíň tisíckrát a on se opravdu snaží, chudák. Jsem si jist, že to musel být on, podle toho, co říkáte o tom, že mluvil s tím barcelonským obchodníkem. A jistě španělsky, troufám si říct? Žil v té krajině léta a mluví také jejich jazykem jako – jako – no, jako domorodec. Právě teď tam cestujeme, na nějakou jeho usedlost. A hned jak se dostane na Porquerolles, aby si prohlédl nějaké podivné křoviny, co rostou jen na tom ostrově a nikde jinde, tak musíme vyrazit na cestu. Cha, cha, cha!“ a jeho hlasitý smích byl pln opravdového pobavení, „představit si ubohého, dobrého, starého Stephena zatčeného jako špióna! Cha, cha, cha, cha!“

	Jeho očividné upřímnosti nebylo možné odolat. Pohled Christy-Pallièra změknul. Kapitán se s úlevou usmál a řekl: „Takže vy se za něj zaručujete svou ctí?“

	„S rukou na svém srdci,“ přitakal Jack a položil si ji na hruď. „Můj drahý pane, musíte mít dost hloupé podřízené, když se dokáží podezřívavě honit za Stephenem Maturinem.“

	„To je ta potíž,“ odpověděl Christy-Pallière. „Mnozí z nich jsou pitomci. Ale to není to nejhorší. Jsou tu také jiné složky, žandarmerie, Fouchého lidé a všichni ti další suchozemci, znáte to, a někteří z nich nejsou o nich chytřejší. Takže, prosím vás, řekněte svému příteli, aby byl opatrnější. A poslouchejte, milý Aubreyi,“ řekl tichým, naléhavým hlasem, „bylo by nejlepší, kdybyste vynechali návštěvu Porquerollesu a pustili se co nejdřív do Španělska.“

	„Kvůli tomu horku?“ podivil se Jack.

	Christy-Pallière pokrčil rameny. „Jestli chcete,“ řekl. „Nic víc vám říct nemůžu.“ Otočil se a sešel z terasy objednat další láhev vína.

	„Takže vy jste viděl moje sestřenky v Bathu?“ zeptal se zcela změněným, konverzačním tónem, když se zase vrátil nahoru.

	„Ano, ano! Měl jsem tu čest zastavit se ve vile Laura hned, když jsem tam byl poprvé, a ony mě velice laskavě pozvaly na čaj.

	Všechny byly doma – paní Christyová, slečna Christyová, slečna Zuzana, madame des Aguillieres a Tom. Okouzlující lidé, tak přátelští a pohostinní. Hodně jsme mluvili o vás a oni všichni doufají, že je budete moct navštívit co nejdříve – posílají vám, samozřejmě, co nejsrdečnější pozdravy – a děvčata také políbení. Podruhé mě pozvaly na výlet s piknikem, ale bohužel jsem byl zadán. Byl jsem v Bathu dvakrát.“

	„Co si myslíte o Polly?“

	„To je báječné děvče – taková veselá a velice laskavá k vaší staré – tetě? A jak švitořila francouzsky! Sám jsem řekl pár vět francouzsky, kterým okamžitě rozuměla, a hned to všechno opakovala té staré dámě, přesně slovo od slova.“

	„Ona je opravdu báječná,“ řekl její bratranec. „A věřte mi,“ prohlásil se vší vážností, „to děvče umí vařit! Její coq au vin –! Její mořský jazyk po normansku –! A má velké pochopení pro anglický puding. Ten jahodový džem byl od ní. Úžasná hospodyně. Má také docela slušný majeteček,“ dodal a nepřítomně sledoval, jak do přístavu vplouvá nějaká tartana.

	„Ach, můj drahý pane!“ vykřikl Jack tak vehementně, že se Christy-Pallière poplašeně ohlédl. „Drahý pane, na chvíli jsem na to úplně zapomněl. Mám vám říct, proč jsem byl v Bathu?“

	„Buďte tak laskav.“

	„Zůstane to mezi námi?“ Christy-Pallière přikývl. „Pane Bože, já jsem z toho tak zoufalý. Jedině díky tomu vašemu skvělému obědu se mi to na poslední dvě hodiny vykouřilo z hlavy. Jinak na to musím myslet pořád, od té doby, co jsme odjeli z Anglie. Já jsem se totiž v Sussexu seznámil s jednou dívkou, chápete – byla ze sousedství – a když se mi stala ta nepříjemnost u admiralitního soudu, s těmi neutrály, její matka ji tam odvezla a od té doby s naší známostí nesouhlasí. Předtím jsme si už málem dali slovo, ale já jsem to tak nějak nikdy definitivně nepotvrdil. Pro Krista, jaký jsem to byl blázen! Takže jsem ji viděl v Bathu, ale nikdy jsem se k ní nedostal na dostřel. Mám dojem, že se jí nelíbilo, že jsem věnoval trochu pozornosti její sestřenici.“

	„Nevinné pozornosti?“

	„No, ano, opravdu. Ačkoliv se bojím, že by mohla být špatně vykládána. Je to úžasně milá dívka, či vlastně žena – byla jednou vdaná, manžel to koupil v Indii – má nádherný temperament a kuráž. A potom, když jsem se užíral starostmi kvůli Admiralitě a těm lichvářům v City, tak jsem se dozvěděl, že jí nějaký chlapík nabídl sňatek – všude se o tom mluvilo jako o hotové věci. Neumíte si představit, jak mě to zranilo. A to druhé děvče, ta, která zůstala v Sussexu, byla tak laskavá a soucitná, a kromě toho tak moc krásná, že… no, vy mi rozumíte. Ale právě když jsem si myslel, že to mezi námi kapitálně klape a že jsme důvěrní přátelé, tak přišel náraz, jako když narazíte do trámové uzávěry – a povídá, kdo si u čerta myslím, že jsem? To už jsem přišel o všechny svoje peníze, jak víte. A moje čestné slovo, najednou jsem nevěděl, co mám odpovědět, zvláště když mi začalo docházet, že ji to možná víc táhne k mému nejlepšímu příteli a jeho k ní taky, chápete. Nebyl jsem si úplně jistý, ale zatraceně, všechno tomu nasvědčovalo, zvláště když se rozešli. Ale já jsem v tom byl tak pekelně zamotaný – nemohl jsem spát, nemohl jsem jíst – a někdy byla ke mně zase tak roztomilá. Takže jsem v tom lítal až po uši, částečně také kvůli uražené ješitnosti, chápete. Ach, pro Boha, kdybych tak jenom byl… čert aby to všechno vzal. A potom, k dovršení toho všeho do toho přijde dopis od té první dívky…“

	„Dopis pro vás?“ vykřikl Christy-Pallière. „Ale nebyla to nějaká intrika, rozumím vám dobře?“

	„Nevinnost sama. Nic takového, jako třeba jen… jen obyčejný polibek. Ale bylo to překvapivé, nemyslíte? To víte, stalo se to v Anglii a ne ve Francii, existují tu přece jenom určité rozdíly. Ale stejně to bylo pořádné překvapení. Takový to byl milý, zdrženlivý dopis – psala jenom, že celá ta věc s manželstvím byla jenom taková zatracená záležitost. Dostal jsem ho ten samý den, kdy jsme odpluli.“

	„No tak, pak je všechno jistě v dokonalém pořádku? Když se jedná o seriózní mladou dámu, tak to je přiznání – co víc si můžete přát?“

	„Cože?“ řekl Jack s tak zoufalým pohledem, že Christy-Pallière, který si o něm až dosud myslel, že je hlupák, když mu vadí, že má dvě dívky najednou, ucítil najednou bodnutí v srdci. Poplácal jej po rameni, aby jej uklidnil. „Copak nechápete, že tady je ještě ta druhá?“ pokračoval Jack. „Z hlediska cti k ní mám teď určité závazky, i když citově se to vůbec nedá srovnat. A to už vůbec nemluvím o svém příteli.“

	

	Stephen a doktor Ramis byli zavřeni ve studovně, jejíž zdi byly lemovány knihami. Velký herbář, který byl více než rok jedním z témat jejich korespondence, ležel otevřený před nimi na stole a do něj byla vložená podrobná mapa nových španělských obranných zařízení v Port Mahonu. Doktor Ramis se právě vrátil z Menorky, svého rodného ostrova, a přivezl Stephenovi několik dokumentů, neboř byl nejvýznamnějším spojovacím článkem mezi ním a katalánskými autonomisty. Tyto dokumenty, přečteny a uloženy do paměti, ležely nyní v krbu, spáleny na popel, a oba muži se teď v hovoru dostali na předmět lidstva jako takový – na téma obecné neschopnosti lidí vést konkrétní samostatné životy.

	„Především se to týká námořníků,“ říkal Stephen. „Pozorně jsem je sledoval a zjistil jsem, že se pro život, jak je obyčejně chápán, hodí méně než kdokoliv jiného povolání. Navrhuji jako hypotézu následující příčinu: námořník na moři (ve svém pravém živlu) žije přítomností. Minulost nemůže ovlivnit ani v nejmenším. A vezmeme-li v úvahu nejistotu, jako představuje všudypřítomný oceán a počasí, tak může jen nepatrně ovlivnit budoucnost. Což podle mého názoru vysvětluje neobezřetnost průměrného mariňáka. Důstojníci tráví své životy bojem proti tomuto postoji mužstva – přesvědčují je, aby utahovali lana, aby je upevňovali a tak podobně, a zabránili tak ohromné škále nepředvídaných událostí. Avšak důstojníci, kteří žijí na moři stejně jako mužstvo, vykonávají své úkoly jen s polovičním přesvědčením. Odtud pramení nepokoj mysli a z toho plynou vrtochy jejich autority. Námořníci mohou učinit opatření proti zítřejší bouři, či dokonce proti bouři, jež nastane za čtrnáct dní, ale pro ně jsou i ty nejpravděpodobnější události jen akademickým, neskutečným problémem. Žijí v přítomnosti, jak říkám. A moje povrchní úvaha vychází právě z této skutečnosti. Velmi bych ocenil váš názor v této věci.“

	„Můj názor, má-li vůbec nějakou cenu, se shoduje s vaším,“ zaklonil se doktor Ramis v křesle a upřel na něj sarkastický, pronikavý, inteligentní pohled černých očí. „Ačkoliv, jak víte, nejsem nakloněn spekulacím.“

	 „Jen uvažme tu škálu neduhů, které mají svůj původ v mysli, v nemocné, či pouze zahálčivé mysli: falešná těhotenství, mnohé hysterie, tlučení srdce, poruchy trávení, ekzémová onemocnění, některé formy impotence a další a další, které vás ihned napadnou. A teď uvažte, že kam až sahají moje skromné zkušenosti, nic z toho nenacházíme na palubě lodi. Souhlasíte, můj vážený kolego?“

	Doktor Ramis stiskl rty a řekl: „S výhradami musím připustit, že jsem v pokušení souhlasit. Avšak k ničemu se tím nezavazuji.“

	„Tak, a teď přesuňme našeho poctivého mariňáka na pevninu, kde je nucen žít nikoliv v přítomnosti, ale pro budoucnost, mít na zřeteli budoucí události – všechny ty radosti, výhody, vyhlídky, v něž může doufat, těšit se na ně, kde je obětí znepokojujících úvah zaměřených k příštímu měsíci, dalšímu roku, dokonce k příštím generacím. Není tu žádná námořní výstroj, kterou mu vydá lodní hospodář, žádná menáž, pravidelně podávaná v předem určené době. A co vidíme?“

	„Neštovice, opilství, zvířecký úpadek všech morálních zásad, hrozné obžerství, játra zničená během deseti dnů,“ vypočítával doktor Ramis.

	„Jistě, jistě. Ale víc než to, vidíme, samozřejmě s výjimkou falešného těhotenství, všechno to ostatní. Úzkostlivost, hypochondrii, pocit vykořeněnosti, melancholii, zácpu, choulostivý žaludek – všechny nemoci, kterými trpí městský obchodník v desateronásobné intenzitě. Měl jsem obzvláště zajímavý subjekt, který se na moři těšil tomu nejpevnějšímu zdraví – miláček Hygieie – navzdory těm nejhorším výstřelkům všeho druhu a těm nejzlověstnějším okolnostem. Stačila chvíle na pevnině, zahrnut domácí péčí a manželskými vrtochy – vždycky souvisejícími s budoucností, všimněte si – a máme tu ztrátu osmnácti liber váhy, zadržování moči, černou, kompaktní, řídkou stolici a tvrdošíjný ekzém.“

	„A podle vás je tohle výsledek pevné země pod nohama toho subjektu? Nic víc?“

	Stephen zvedl ruce. „Je to plod myšlenky, ale já jej opatruji.“

	„Zmínil jste se o ztrátě váhy. Ale já vidím, že vy sám jste hubený. Dokonce mrtvolně vyzáblý, jestli mohu mluvit jako jeden lékař k druhému. Máte velmi špatný dech, vaše vlasy, již před dvěma lety velmi skrovné, jsou teď extrémně řídké, pravidelně říháte, oči máte zapadlé a pohaslé. To není jenom důsledek neuváženého holdování tabáku – zhoubné substance, již by měla vláda zakázat – a opia. Moc rád bych viděl vaši stolici.“

	„To uvidíte, drahý pane, to uvidíte. Ale teď vás musím opustit. Nezapomenete na moji tinkturu? Jakmile budu jednou v Léridě, tak se jí musím zcela vzdát, ale do té doby je pro mě nezbytná.“

	„Budete ji mít. A,“ řekl doktor Ramis s postranním pohledem, „je docela možné, že vám zároveň pošlu zprávu prvořadého významu. Několik hodin teď budu bez informací. Pokud ji pošlu, tak bude v trojkovém systému. Ale dovolte, abych vám ještě změřil puls, než odejdete. Slabý, přerývaný, příteli, přesně tak, jak jsem předpokládal.“

	Co tím myslel, uvažoval Stephen, maje na mysli nikoliv puls, ale onu hypotetickou zprávu, a opět si s jistou lítostí připomenul primitivnost jednání s obyčejnými námezdnými agenty. Jejich motivy byly tak jasné. Byli věrní jen sami sobě a svým peněženkám. Spletitost povah dokonale poctivých lidí, jejich náhlá mlčenlivost, působení protikladné věrnosti a osobní smysl pro humor způsobovaly, že se cítil starý a unavený.

	

	„No ne, Stephene, konečně jsi tady,“ hlaholil Jack, okamžitě se probravší ze spánku. „Dlouho jsme debatovali s Christy-Pallièrem, doufám, že jsi na mě nečekal.“ Námět jejich rozhovoru se mu vynořil v hlavě, ale pozbyl svého humorného nádechu. Hleděl raději chvíli do podlahy a pak zvedl pohled alespoň s náznakem veselosti a řekl: „Dneska ráno tě málem zatkli jako špióna.“

	Stephen se zarazil na cestě k psacímu stolu a stál nehnutě, nepřirozeně strnulý.

	„Pěkně jsem se nasmál, když mi Christy-Pallière četl tvůj popis, byl celý nesvůj a smrtelně vážný. Ale ujistil jsem ho na svou čest, že jsi vyhlížel dvouhlavé orly, a tak se nechal upokojit. Nicméně pronášel podivné poznámky. Říkal, že kdyby byl v naší kůži, tak by se nechystal na Porquerolles, ale vyrazil by do Španělska.“

	„Opravdu? To že říkal?“ pronesl Stephen ochable. „Jdi si teď lehnout, příteli. Předpokládám, že nevyrazí do ulic, aby spatřil euphorbii praestans, natož aby se vydal přes mořskou úžinu. Musím dokončit pár poznámek, ale nebudu tě rušit. Jdi spát, zítra nás čeká dlouhý den.“

	O několik hodin později vzbudilo Jacka slabé škrábání na dveře. Probouzející se mysl mu napovídala, že to je jenom krysa v chlebárně, ale jeho tělo myšlenku okamžitě zamítlo. Ať ve spánku či v bdělém stavu, jeho tělo vždycky okamžitě vědělo, jestli je na lodi či nikoliv. Neexistoval okamžik, kdy by si neuvědomovalo stálé kývání a houpání lodi, či nepřirozenou stabilitu pevniny. Otevřel oči a uviděl Stephena, jak vstává od skomírající svíčky, otevírá dveře, přijímá nějakou láhev a složený list papíru. Vrátil se ke stolu, otevřel dopis, pomalu jej rozšifroval, spálil papír v plamenu svíčky, a aniž se otočil, poznamenal: „Jacku, ty už jsi vzhůru, viď?“

	„Ano. Už pět minut. Dobré ráno, Stephene. Bude zase vedro?“

	„Bude. Dobré ráno, kamaráde. Poslouchej,“ řekl a ztišil hlas do šepotu. „A nekřič a nerozčiluj se. Posloucháš mě?“

	„Ano.“

	„Válka bude vyhlášena zítra. Bonaparte zatýká všechny britské občany.“

	

	V úzkém pruhu stínu pod severní hradbou Carcassonnu zastavil žandarm konvoj anglických zajatců – většinou to byli námořníci ze zadržených a zajatých lodí, několik důstojníků, které zastihlo vyhlášení války, ale byli mezi nimi i někteří civilisté, gentlemani na cestách, sloužící, podkoní a obchodníci, protože poprvé v dějinách civilizovaného válčení nařídil Bonaparte, aby byli zatčeni všichni britští občané. Byli zmožení vedrem, sklíčení, unavení. Jejich rance byly promočené deštěm a zpočátku vůbec neměli ani sílu alespoň je rozložit na slunci, natož všimnout si chátrající nádhery hradeb a věží, vzhledu nového města a řeky pod sebou, dokonce ani ne medvědáře a jeho zvířete ve stínu nedaleké věže. Ale v tuto chvíli se zpráva o příchodu konvoje již rozšířila a k davu, který sem kvůli podívané pospíchal ze starého města, se připojily trhovkyně z druhého břehu, přinášející ovoce, víno, chleba, med, uzeniny, paté a kozlí sýr, zabalený v čerstvých zelných listech. Většina zajatců pořád ještě měla nějaké peníze (byli teprve na začátku svého pochodu na severovýchod), a když se trochu ochladili, najedli a napili, rozprostřeli své svršky na slunci a začali se rozhlížet kolem sebe.

	„No ne, medvěd!“ zvolal jeden námořník, teď už docela spokojený se čtvrtkou vína v žaludku. „Umí tancovat, kámo?“

	Medvědář, podivně vyhlížející individuum s páskou přes jedno oko a čtrnáctidenním strništěm, si jej nevšímal. Ale námořník se nehodlal nechat odradit mrzoutstvím cizinců a brzy se k němu přidala naléhající skupina přátel, neboť byl nejoblíbenějším a nejvlivnějším členem posádky pinky Chastity, obchodní plachetnice, jež měla ten nešťastný nápad zajet si doplnit zásoby vody do Cette ten samý den, kdy byla vyhlášena válka. Jeden či dva začali na velkou huňatou hromadu házet kameny, aby ji probudili a měli alespoň to potěšení vidět ji v pohybu. „Přestaňte házet to kamení,“ vykřikl námořník a jeho veselá tvář se zachmuřila. „Přece nechcete toho medvěda rozzlobit, hlupáci. Vzpomeňte si na Elishu. Není nic horšího než rozzlobený medvěd.“

	„Ty sám jsi krmil medvěda, Georgi, a víš to dobře,“ řekl jeho kolega, který si pořád pohazoval s kamenem a nehodlal se ho jen tak vzdát. „Byli jsme v Hockley spolu.“

	„Krmit medvědy, to je něco jinýho,“ ohradil se George. „Ty medvědi v Hockley byli krotký. Tenhle není. Troufám si říct, že je mu pekelný horko. Medvědi žijou v Grónsku.“

	Medvěd skutečně vypadal, že je mu strašné horko. Ležel rozvalený na té troše trávy, již dokázal najít, a zemdlel v podivné pozici. Ale jeho věhlas se začal šířit. Posádky lodí jej chtěly vidět tančit a po chvíli se medvědář zdvihl a dal jim na srozuměnou, že zvíře je indisponované – může vystupovat jenom večer – „mít moc huňatý kožich, panáčku; k večeři mít celou kozu; bolet ho břicho.“

	„No vidíte, parťáci, tady to máte. Přesně, jak sem vám povídal,“ křičel George. „Jak vám by se zamlouvalo tancovat – v takovým děsným kožiše – v takovým vedru?“

	Avšak záležitost se už Georgovi vymkla z rukou. Anglický námořní důstojník, který chtěl udělat dojem na dámu, s níž cestoval, promluvil se seržantem žandarmerie a seržant si teď vzal na paškál medvědáře.

	„Papíry,“ řekl. „Španělskej pas, co? Pěkně zasviněnej španělskej pas, příteli. Copak ty spíš s tím medvědem? Joan Margal, narozen v… co to je za místo?“

	„Lérida, monsieur le sergent,“ řekl muž s bázlivou ponížeností chudých.

	„Lérida. Povolání, medvědář. Eh, bien: takovej musí umět tancovat s medvědem. Musím mít důkaz. Je to moje povinnost, vidět medvěda vystupovat.“

	„Jistě, monsieur le sergent, hned to bude. Ale pánové by neměli od Flory moc čekat. Je to ženská, a…“ Pošeptal žandarmovi něco do ucha. „Cože? Aha,“ řekl žandarm. „No nic, tak aspoň jeden nebo dva kousky, abych udělal svejm povinnostem zadost.“

	Medvěd, vlečený na řetězu a tlučený medvědářem, až se mu z kůže zvedal prach, se kymácel dopředu. Muž vyndal z kabátu malou píšťalu, jednou rukou na ni vyhazoval tóny, zatímco druhou pořád přidržoval řetěz, a tak zdvihl medvěda na zadní, na nichž stál a kýval se uprostřed nesouhlasného mručení námořníků. „Tyhle svinský cizinci, to sou ale kruťasové,“ vrčel George. „Podívejte na ten jeho čumák, s tím – velkým kruhem.“

	„Angličtí gentlemani,“ řekl muž s podlézavou potměšilostí. „Hornpipe.“

	Zahrál vcelku ucházející námořnický tanec a medvěd klopýtal do rytmu, zkřížil tlapy a pak si znovu dřepnul. Za hradbami citadely zazněly trubky, stráž u Narbonnské brány se vyměnila a seržant začal hulákat: „En route, en route, les prisonniers.“

	Medvědář čile obíhal obecenstvo a s vlezlou uspěchaností žadonil: „Pamatujte na medvěda, pánové. Pamatujte na medvěda. N’oubliez pas 1’ours, messieurs-dames.“

	

	Ticho. Prach, zvířený zajatci, se opět usadil na silnici. Obyvatelé Carcassonnu šli spát. Dokonce i malí chlapci, kteří shazovali z hradeb na medvěda omítku a hrudky hlíny, zmizeli. Konečně ticho, přerušované jen cinkotem mincí.

	„Dvě libry, čtyři sous,“ řekl medvědář. „Dva maravedi, dvě levantinské mince, jejichž přesnou provenienci neznám, a jedna skotská čtyřpence.“

	„Když je potřeba upéct námořního důstojníka, tak se vždycky najde jiný, který otočí rožněm,“ řekl medvěd. „To je staré námořnické přísloví. Bože, já jen doufám, že jednoho dne dostanu toho mladýho vola, toho smilníka, pod svoje velení. Já ho přinutím tancovat hornpipe, takový hornpipe, jaký v životě neviděl. Stephene, nemohl bys trochu víc otevřít ty čelisti? Jestli to neuděláš, tak do pěti minut leknu. Nemohli bychom se doplazit někam do polí a sundat to?“

	„Ne,“ řekl Stephen. „Ale hned, jak se trh vylidní, tak tě odvedu do nějakého hostince a uložím tě na odpoledne ve studeném, vlhkém sklepě. Sundám ti také obojek, abys mohl dýchat. Do svítání musíme dorazit do Couizy.“

	

	Bílá silnice se točila a točila nahoru po francouzské straně Pyrenejí a odpolední slunce – červnové slunce – pražilo kolmo do prašného svahu. Medvěd a jeho průvodce se plahočili vzhůru. Provázeni kletbami vozků a zděšením koní urazili již tři sta padesát mil, kličkovali, aby se vyhnuli většině velkých měst a nebezpečným oblastem pobřeží a mohli přenocovat dvě noci u spolehlivých přátel. Stephen vedl medvěda za pracku, protože Jack nedohlédl na zem, když měl hlavu vzpřímenou, a v druhé ruce měl obojek s ostny, jenž zakrýval otvor, kterým Jack dýchal. Musel mu ho však nasazovat většinu času, protože ačkoliv tohle bylo odlehlé údolí, každých sto metrů stál nějaký dům, vesničky nebyly vzdáleny ani tři čtyři míle a po cestě je neustále doprovázeli nějací idioti. „Je to chytrej medvěd? A kolik toho sežere za týden? Byl někdy divokej? Dokázal by rozepnout hubou obojek?“ A čím blíže byli k horám, tím víc přibývalo historek o medvědech, o kterých někdo slyšel, vlastně je viděl a dokonce i zabil. O medvědech, vlcích, pašerácích a horských banditech, trabukajérech a miqueletech. Upovídaní lidičkové, šprýmovní vesničané, všichni chtiví nějaké zábavy, a psi. Každá vesnička, každý statek měl svoji smečku psů, kteří ohromeně vyběhli, vyli, skákali a štěkali a chňapali medvědovi po nohách někdy celou cestu až k další zavilé smečce. Protože psi, když už ne lidé, věděli, že s medvědem není něco v pořádku.

	„Teď už to nebude dlouho trvat,“ řekl Stephen. „Tam v dálce, za těmi stromy, už je vidět zatáčka hlavní silnice do Le Perthusu. Tam si můžeš lehnout v lese, dokud nedojdu do vesnice, abych zjistil, jak to tam vypadá. Nechceš si na chvíli sednout na tenhle milník? V té strouze je voda a můžeš si tam ochladit nohy.“

	„Ale ne, nechce se mi,“ odpověděl Jack, který klopýtl, když Stephen změnil rytmus, aby nahlédl do strouhy. „A neodvážím se znovu si namočit nohy, v žádném případě.“ Masivní, huňatá masa se trochu zavrtěla v automatické snaze zahlédnout cáry hýždí, nohou a chodidel, rozervaných psy. „Ten les už není moc daleko, viď?“

	„Ne, už jen asi hodinku. Je to bukový les se starým hnízdištěm kosů. A možná že tam uvidíš – nemůžu ti to zaručit, říkám možná – jak tam hnízdí nachová čemeřice!“

	Jack, který ležel v hlubokém kapradí se sundaným obojkem, cítil, jak mu stále po hrudi stéká pot a jak se mu pod kůži derou mravenci, čmelíci a další neidentifikovaný hmyz. Cítil výpary vlastního nemytého těla a vlhký pach kůže, nedokonale konzervované terpentýnem, ale nic z toho mu nevadilo. Byl až příliš vyčerpaný na to, aby dělal cokoliv jiného, než nehybně odpočíval. Bylo samozřejmě nemožné zamaskovat ho jinak. Šest stop vysoký Angličan se žlutými vlasy by na jihu Francie čněl jako věž od kostela. Té Francie, která kypěla lidmi štvoucími uprchlíky všeho druhu, ať již cizince či domácí. Ale cena za tento pokus přesahovala všechno, co si kdy dokázal představit. Mučivá, špatně padnoucí a rozdírající kůže, do nekonečna se opakující malá svědící zranění, stékající pramínky krve, sedřená kůže na chodidlech, přilepených ke kožešině náplastí, nedostatek kyslíku, odporná špína – to vše dosáhlo svého nesnesitelného vrcholu před deseti dny, o dvě stě mil nazpátek, ve vyprahlé pustině Causse du Palan.

	Má tenhle pokus naději na úspěch? Ve skrytu duše o tom vlastně nikdy nepochyboval – dokud bude hrát svou roli (s výjimkou nějakého Božího zásahu či nevyzpytatelné smůly), budou úspěšní. Ani on, ani Stephen Maturin by nevydrželi zbytek války jako zajatci, odříznutí od možnosti sloužit v námořnictvu, od povýšení, nějaké šťastné plavby, odloučení od Sophie a samozřejmě také od Diany. Bude to dlouhá válka, o tom nepochyboval, protože Bonaparte byl silný – Jack užasl nad pokročilým stavem všech příprav, jež viděl v Toulonu. Tři řadové lodě prakticky připravené ke spuštění, ohromné množství zásob, nevysvětlitelný zápal. Kterýkoliv člověk vychovaný na moři, kterýkoliv rozený námořník dokázal říct během hodiny strávené na palubě, zdali loď představuje výkonný, šťastně sehraný celek. To samé se týkalo i námořního přístavu a v Toulonu Jackovo bystré, profesionální oko vidělo velkou mašinérii fungovat rychle a hladce. Francie byla silná. Francie vlastnila vynikající holandské válečné loďstvo, ovládala ohromné oblasti západní Evropy. Anglie byla slabá a osamocená – nezůstal jí vůbec žádný spojenec, pokud dokázal soudit ze zlomkovitých, neúplných zpráv, jež posbíral. Královské námořnictvo bylo dozajista slabé, o tom vůbec nepochyboval. St. Vincent se snažil reformovat spíše loděnice než stavět lodě a nyní bylo méně lodí, jež bylo možné seřadit do bojového šiku, než tomu bylo v roce 1793, navzdory všem lodím nově postaveným a ukořistěným za deset let války. A to mohl být další důvod – zcela bez ohledu na smluvní závazky – proč by se Španělsko mohlo postavilo na stranu Francie – další důvod, proč by nalezli hranice uzavřeny a Stephenovo útočiště pro ně nedostupné, takže jejich pokus by ztroskotal tak jako tak. Vyhlásilo jim Španělsko válku? Poslední dva či tři dny strávili v Roussillonu, ve francouzské Katalánii, a Jack nedokázal porozumět ničemu, co si mezi sebou povídali rolníci a Stephen. Stephen byl v tyto dny podivně mlčenlivý. Jack se domníval, že jej za starých nekomplikovaných časů poznal skrz naskrz, a to, co poznal, měl rád. Ale teď tu byly nové hlubiny, hluboce zakořeněná bezohlednost, nečekaný Maturin. A Jackovi byly tyto hlubiny naprosto uzavřeny.

	Stephen odešel a opustil ho. Stephen měl pas, opravňující ho ke vstupu do Španělska – mohl překročit hranice se Španělskem bez ohledu na válku… Jack opět poklesl na duchu a mysl mu zatemnila záplava myšlenek, jež se ani neodvážil vyslovit. Dobrotivý Bože, vzdychl konečně. Copak jsem ze sebe vypotil veškerou svou odvahu? Pozbyl jsem odvahy a zároveň s ní i velkomyslnosti? Zažil už chvíle, kdy muže opustila odvaha – námořníky, kteří se uprostřed bitvy vrhali do podpalubí, důstojníky, schovávající se za vratidlo. Se Stephenem o tom mluvili. Je odvaha pevnou, stálou vlastností? Anebo prchavá substance, jíž má každý člověk přiděleno jen určité množství a již co nevidět dočerpá? Stephen měl své teorie o odvaze – proměnlivé a relativní – závislé na jídelníčku, okolnostech, na funkci vnitřností – během zácpy je často velmi skrovná – závislé na jejím uplatnění, na fyzické a duchovní vitalitě či vyčerpání – ve stáří je člověk příslovečně opatrný – o odvaze, jež není entitou, ale musí být chápána jako součást rozdílných, byť navazujících systémů, morálních, fyzických, sexuálních – o odvaze zvířat, kastrátů – o celkové integritě či o bezmezné, dětinské, smyšlené žárlivosti a o jejím vlivu na odvahu – o stoicismu – o satietas vitae a o nejvyšší odvaze lhostejnosti – lhostejnosti, lhostejnosti…

	V hlavě mu začal znít popěvek, který Stephen vždycky hrál na svou medvědářskou píšťalu, a Stephenův hlas se mu začal plést s útržkovitými příklady odvahy u Plutarcha, Mikuláše Pisánského a Boethia, s prazvláštním nápěvem s archaickými odmlkami, omezeným tím, co umožňovaly čtyři prsty a primitivní nástroj, ale přesto jemným a komplikovaným.

	Probudil jej křik malé holčičky v bílé zástěrce. Spolu s nějakým neviděným kamarádem hledala v lese letní houby a narazila na nečekaně obrovský houbovitý balvan.

	„Ramóne!“ křičela a kotlina se otřásala ozvěnou, „Ramóne, Ramóne, Ramóne! Pojď sem a podívej se, co jsem našla! Pojď sem a podívej se, co jsem našla! Pojď sem a podívej se, co jsem našla! Pojď sem a podívej se…“

	A tak pořád dokola. Byla od něj napůl odvrácena, ale právě teď, protože se její společník neozýval, se otočila a nasměrovala svůj zvučný hlas do dalších lesních prostor.

	Jack se mezitím skrčil, jak jen nejvíc dokázal, a teď, když k němu dívka otočila tvář, zavřel oči, aby nezahlédla jejich divošský žár. Jeho mozek teď pracoval naplno, žádná stopa po lhostejnosti, ale vášnivé přání uspět v tomto bezprostředním kroku, vyřešit tu zapeklitou situaci, ať se děje cokoliv. Vystraš tu malou holku a v pěti minutách máš na krku plný les ozbrojených vesničanů – uteč, a ztratíš Stephena, už ho nenajdeš a uvnitř kožichu ti zůstanou zašité všechny naše papíry. Možné varianty mu probleskovaly myslí jedna za druhou, ale žádná neměla řešení.

	„No tak, no tak, děvenko,“ ozval se Stephen. „Jestli budeš takhle ještě chvíli křičet, tak si zkazíš hlas. Co to tady máš? To je hřib satan. Hřib satan se nesmí jíst, moje drahá. Podívej, jak zmodrá, když ho zlomím větvičkou. To je satanská modř. Ale tady máme bedlu vysokou. Bedlu vysokou, tu můžeš jíst zcela určitě. Viděla jsi mého medvěda? Nechal jsem ho v lese, když jsem šel navštívit En Jauma. Byl hrozně unavený. Medvědi nesnesou sluneční žár.“

	„En Jaume je strýček mého kmotra,“ řeklo dítě. „Můj kmotr je En Pere. Jak se jmenuje tvůj medvěd?“

	„Flora,“ řekl Stephen a zavolal: „Floro!“

	„Právě jsi řekl jeho‘,“ mračila se holčička a začala křičet: „Floro, Floro, Floro, Floro! Ach, Matko Boží, to je ale ohromný medvěd!“ Chytla Stephena za ruku a mumlala: „Ach, pro Pána Boha… to je ale medvěd!“ Ale odvaha se jí vrátila a začala znovu hulákat: „Ramóne, Ramóne, Ramóne! Pojď sem a podívej se na mojeho medvěda!“

	

	„Sbohem, broučci,“ řekl Stephen po nějaké době. „Ať vás Bůh opatruje.“ A stále ještě mával malým postavičkám, když říkal: „Mám konečně nějaké určité zprávy. Smíšené zprávy. Španělsko válku nevyhlásilo, ale středomořské přístavy jsou anglickým lodím uzavřeny. Musíme jít do Gibraltaru.“

	„A co hranice?“

	Stephen stiskl rty. „Vesnice je plná policie a vojáků. Velí jim dva inteligentní lidé a prohledávají všechno. Zatkli už jednoho anglického agenta.“

	„Jak to víš?“

	„Kněz, který ho zpovídal, mi to řekl. Ale mně by silnice tak jako tak nepřišla na mysl. Znám, znal jsem, jinou cestu. Postav se tady – ne, víc sem. Vidíš tu růžovou střechu a za ní ten vrcholek? A vpravo od něj, za lesem, tu holou horu? To je hranice, radost na ni pohledět, a v propadlině je průsek, cesta do Recasensa a Cantallopsu. Po setmění proklouzneme přes silnici a za svítání jsme tam.“

	„Můžu si sundat tu kůži?“

	„Nesmíš. Je mi to strašně líto, Jacku, ale neznám tu stezku moc dobře – jsou tam hlídky, nejenom kvůli pašerákům, ale také kvůli uprchlíkům, a mohli bychom na jednu či na dvě narazit. Je to pašerácká stezka, rozhodně nebezpečná stezka, protože Francouzi tě na ní můžou zastřelit proto, že po ní jdeš jako člověk, a pašeráci můžou udělat to samé proto, že vypadáš jako medvěd. Ale lepší jsou ti druzí, protože pašerák rozumí argumentům, zatímco hlídka ne.“

	Půl hodiny leželi v křovinách u cesty a čekali, až přejede pomalý trén dělostřelecké baterie – děla, kolesny a marodéři – několik kočárů, jeden tažený osmi mezky v rudých postrojích, pár jednotlivých jezdců. Neboť teď už byla hranice na dohled a jejich opatrnost byla téměř pověrečná.

	Půl hodiny, a potom přes vozovou cestu nahoru k Saint-Jean de l’Albere. Vzhůru a vzhůru. Po hodině měsíc prosvětlil les před nimi a s východem měsíce přišly první nárazy široka ze španělských plání, jako závan horkého vzduchu z otevřených dvířek pece.

	Nahoru, pořád nahoru. Za poslední stodolou se stezka zúžila v pěšinu a museli jít za sebou. Jack před sebou viděl Stephena s ohromným rancem jako tmavou siluetu, nic víc – jak neochvějně kráčí krok či dva před ním, a kolem žaludku začal pociťovat něco jako nenávist. Snažil se o rozumovou úvahu: Ten ranec je těžký, váží pětadvacet nebo třicet kilo – je to veškerý náš majetek. On se také celé ty dny trmácel a nikdy si nepostěžoval. Popruhy mu na ramenou a zádech vyryly krvavé podlitiny. Ale neochvějná zarputilost té rozmazané siluety, pohybující se vytrvale kupředu, bez viditelného úsilí, vždycky příliš rychle a bez přestávky – nemožnost držet krok, nutit se do každých sta metrů a stejná nemožnost požádat o zastávku, mu zatemnily rozum a ponechaly hořet jenom tupý plamen zášti.

	Pěšina se klikatila, rozdvojovala a občas mizela pod ohromnými starobylými rozsochatými buky, jejichž kmeny postříbřil měsíc. Konečně se Stephen zastavil. Jack do něj narazil, zůstal nehybné stát a ucítil ruku, která jej stiskla přes medvědí kůži. Stephen jej vedl do černého sametového stínu padlého stromu. Skučení větru přehlušoval opakovaný kovový zvuk a on ten pravidelný tlukot rozeznal – hlídka dělala příliš mnoho hluku – všechny příznaky nedýchatelného vzduchu a nesnesitelného stavu jeho těla jej opustily. Tu a tam se ozývaly tiché hlasy, zakašlání, opakované, cink – cink – cink, jak něčí mušketa narazila na přezku opasku, a teď vojáci prošli ani ne dvacet metrů od nich a pustili se po horském srázu dolů.

	Stejná silná ruka jej začala táhnout a opět byli na pěšině. Pořád to nekonečné šplhání, někdy přes listím zanesené dno potoka, někdy nahoru po otevřeném svahu tak strmém, že museli lézt po všech čtyřech. A to široko. Je to všechno vůbec skutečné? divil se. Cožpak to nikdy neskončí?

	Buky ustoupily borovicím. Do chodidel jej bolestivě bodalo borovicové jehličí. Nekonečné řady borovic na nekonečné hoře, jejichž vrcholky se s naříkáním nakláněly ve větru k severu.

	Silueta před ním se zastavila a zamumlala: „Mělo by to být někde tady – druhé rozcestí – býval tu uhlířův milíř – vykořeněný modřín s včelami v dutině.“

	Jack zavřel oči a na dlouhou chvíli se utopil v konejšivé záplavě. Když je znovu otevřel, spatřil zjasňující se oblohu. Za nimi zapadal měsíc, hluboko dole v členitých údolích zahalených mlhou.

	Borovice. A náhle tu žádné nebyly – několik zakrslých kosodřevin, vřes a otevřený trávník. Byli na nejvyšším vrcholku lesa, ostře narýsovaném jakoby podle pravítka. Tiše stáli a rozhlíželi se. Po dvou, třech minutách, těsně při větru, spatřil Jack nějaký pohyb. Naklonil se k Stephenovi a zeptal se: „Pes?“ Vojáci, kteří měli dost filipa, aby s sebou přivedli psa? Prohra, smrtelné selhání po všem tom úsilí?

	Stephen vzal jeho hlavu do dlaní a zašeptal mu přímo do chlupatého ucha: „Vlk. Mladý vlk – respektive mladá vlčice.“

	Přesto Stephen vyčkával, prohledával křoviny, holé skály, systematicky zprava doleva, než se opět vydal na cestu, překračoval krátkou trávu a stoupal ke skupině kamenů na samém vrcholku svahu, k hranatému kameni, do nějž byl vyhlouben rudě vybarvený kříž.

	„Jacku,“ řekl mu, když jej odvedl za hraniční značku, „vítám tě ve své zemi. Jsme ve Španělsku. Tam dole je můj dům – jsme doma. Pojď, dovol, ať ti sundám hlavu. Teď se můžeš pořádně nadechnout, ubohý příteli. Tam dole, pod okrajem srázu, jsou dva prameny, u těch kaštanů, tam se můžeš umýt a sundat si tu kůži. Z té vlčice jsem měl takovou radost! Podívej, tady jsou její výkaly, úplně čerstvé. Není pochyb o tom, že to je vlčí značkování teritoria – jako všichni psi mají svá pravidla…“

	Jack se ztěžka posadil na kámen, prudce oddechoval a plnil si vyprahlé plíce. Do pocitu utrpení se začala vkrádat realita. „Vlčí značkování teritoria, aha, samozřejmě.“ Před ním půda prudce ustupovala – málem jako propast – sedm set metrů pod ním se v ranním světle rozprostírala španělská Katalánie. Na vyčnívající skále pod nimi stál hrad s vysokými věžemi – dalo by se na něj dohodit kamenem. Pyreneje se rozvětvovaly do dálky, dlouhými prsty dosahovaly do plání. Vzdálená čtvercová políčka, zelené vinohrady, lesklá stužka řeky, klikatící se doleva k velké rozloze moře. Záliv Rosas s mysem Creus na vzdáleném severním konci – domovské vody, a teď ucítil v horkém vzduchu sůl.

	„Jsem tak šťastný, že ti ta vlčice udělala radost,“ řekl konečně náměsíčním hlasem. „Jsou tu – jsou hrozně vzácní, troufám si říct.“

	„Vůbec ne, kamaráde. Máme jich tu na tucty – v noci nikdy nesmíš nechat ovce venku. Ne. Její přítomnost znamená, že jsme sami. Proto jsem měl takovou radost. Takovou radost. Ale stejně, myslím, že bychom měli sejít dolů k tomu prameni. Ty kaštany nejsou odsud ani dvě minuty chůze. Ta vlčice byla možná blázen – podívej se na ni teď, jak se potlouká mezi jalovci – a já bych nechtěl mít nějaký malér, právě teď, když už jsme skoro vyhráli. Pořád tu je šance, že nějaká hlídka přešla hranici, nějací celníci spíše než vojáci, nějaký horlivý seržant s karabinou… Můžeš vstát? Bůh mi pomoz, já skoro nemůžu.“

	Pramen, uprostřed něj převalující se Jack, studená voda a písek vymývající nečistotu a špinavá stružka stále nahrazována čerstvou vodou ze skály. Jack, slastně se protahující a usychající ve větru, znovu a znovu se ponořující do vody. Tělo má mrtvolně bledé, kromě míst, kde bylo krutě sedřené, pokousané, roztrhané. Jeho bezbarvá tvář je nafouklá, zbrocená potem jako u mrtvoly, ústa mu kryje rozcuchaný žlutý vous. Oči má rudé a oteklé. Ale vrací se do nich život, jiskřivá radost prozařující fyzickým strádáním.

	„Shodil jsi takových dvacet, pětadvacet kilo,“ konstatoval Stephen, prohlížející si jeho bedra a břicho.

	„O tom vůbec nepochybuji,“ zabručel Jack. „A devět desetin z nich je v téhle svinské kůži, dobrých dvacet kilo lidského tuku.“ Nakopl bezvládného medvěda krvácející nohou, ještě párkrát jej proklel, nazval jej zkurvysynem a uvědomil si, že z něj musí vyndat papíry dřív, než jej hodí do ohně. „Jak ty budou smrdět – jak už smrdí, pro Boha. Podej mi, prosím tě, nůžky, Stephene.“

	„Medvěd nám může být ještě užitečný,“ řekl Stephen. „Srolujeme ho a schováme pod keř. Pošlu pro něj z domu.“

	„Je dům hodně daleko?“

	„Ale vůbec ne,“ odpověděl Stephen a ukázal na hrad. „Je přímo pod námi, asi tak tři sta metrů, napravo od té bílé průrvy, to je mramorový lom. Ačkoliv nám to asi bude trvat nejméně hodinu, než se tam dostaneme – hodinu do snídaně.“

	„Ten hrad je tvůj, Stephene?“

	„Je. A tohle je stezka mých ovcí. A co víc,“ dodal a upřel ostrý pohled na kravince, „mám dojem, že ti francouzští psi z La Vaill sem posílají svůj dobytek, aby spásal moji trávu.“
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	Tři dny po překročení obratníku Lord Nelson, loď Východoindické společnosti pod velením kapitána Spottiswooda, směřující z Bombaje k domovu, vplula do západní vichřice. Loď vydržela, ale ztratila hlavní košovou čnělku a brámovou čnělku, vichřice jí urazila bezan těsně u paty, rozštípla přední a hlavní stěžeň a hrozným způsobem zdevastovala lanoví. Loď také přišla o čluny a téměř o všechny vratipně, takže vzhledem k tomu, že vítr vanul nepříznivě k Madeiře, cestující propadali panice a posádka byla na pokraji vzpoury po velice dlouhé a celkově neuspokojivé plavbě, rozhodl se pan Spottiswood přilehnout k větru a zamířit k Gibraltaru, ležícímu přímo v jeho návětří, ačkoliv jako každý domů se navracející kapitán byl krajně neochoten zdržet se v nějakém námořním přístavu. Jak očekával, přišel o značné množství svých anglických členů posádky, násilím naverbovaných – všichni to byli prvotřídní námořníci – ale přece jenom svou loď opravil a jakousi slabou útěchou mu byla skutečnost, že dokonce nalodil pár dalších cestujících.

	První přišli na palubu Jack Aubrey a Stephen Maturin. Kapitán je v čele svých důstojníků přijal s jistou okázalostí, neboť Východoindická společnost se těšila určitému výsadnímu postavení, či alespoň si na ně činila nároky a důstojníci jejích lodí si osvojili některé zvyklosti Královského válečného námořnictva. Mělo to svou praktickou příčinu, neboť kostkovaný vzor příklopů dělových střílen například a celkový disciplinovaný vzhled přesvědčily mnoho nepřátelských nájezdníků, že mají co dělat s válečnou lodí a že by se měli raději po kořisti poohlédnout jinde. Jinak však tu byla řada drobností, jež by důstojníka válečného loďstva rozzlobila, takže královi důstojníci na palubě východoindické lodi měli sklon dívat se kolem sebe velice kritickým zrakem. V tomto případě by kritik nalezl nedostatky hned zkraje. Navzdory černým plavčíkům v bílých rukavicích bylo uvítání nesprávné – třeba to zmatené hemžení postav by na palubě Superb, kde Jack povečeřel a jejíž pohostinnost měl stále čerstvě na paměti, nikdy neprošlo, ačkoliv tady se mohl procházet s hlavou vztyčenou. Kromě toho si všiml právě uprostřed toho hemžení úsměvu od ucha k uchu, jakéhosi úmyslného posunkování a mávání, stydlivosti doprovázené familiárností, na niž reagoval tím, že nasadil krajně nepřístupný výraz. Promluvil s upjatou zdvořilostí na kapitána Spottiswooda, který v duchu jeho povýšenost proklel, a teprve když se otočil, poznal tu tvář.

	„No ne, Pullingsi!“ vykřikl a veškerá jeho špatná nálada – mimochodem, nebylo to zase tak zlé – okamžitě zmizela a ztvrdlé rysy jeho tváře se rozpustily v radostném úsměvu. „To mám radost, že vás vidím! Jak se máte? Jak jste se dostal sem, co? No?“

	„A tohle je náš lodní komisionář, pan Jennings,“ říkal kapitán Spottiswood, poněkud rozladěný tím narušením regulérního pořadí. „Pan Bates. Pan Wand. Pana Pullingse už znáte, jak vidím.“

	„Sloužili jsme spolu na jedné lodi,“ řekl Jack a potřásl rukou mladíkovi, který byl pomocníkem navigátora a zastupujícím poručíkem na Sophii. Teď se přes jeho rameno usmíval na doktora Maturina.

	Lord Nelson nebyla nikdy šťastná či přímo štěstěnou hýčkaná loď, ale ani ne hodinu poté, co vzala na palubu cestující, zdvihl se čerstvý levanter a hnal ji přímo silným proudem gibraltarského průlivu na širé vlny Atlantského oceánu. Ubohý kapitán Spottiswood to v nevinnosti svého srdce považoval za ohromně šťastnou náhodu, či alespoň za dobré znamení. Jeho loď nebyla ani moc hezká, ani příliš obratná. Jistě, cestující zde měli pohodlí a bylo zde dost prostoru pro náklad, ale loď byla vratká, pomalá při obratech a téměř na konci své životnosti. Tohle také měla být její poslední plavba, a dokonce i pro plavbu v roce 1801 pojišťovací agent trval na zaplacení třiceti šilinků za cent navíc.

	Náhoda tomu také chtěla, že to byla první východoindická loď, na níž se Jack plavil. Když se po ní procházel s Pullingsem během jeho směny, žasl nad hromadami harampádí, jež se všude na palubě povalovalo, a nad sudy s dešťovou vodou, připevněnými mezi děly. Dvacet osmnáctiliberek a šest dvanáctiliberek – na obchodní loď to byla impozantní ukázka síly. „A kolik máte lidí na palubě?“ zeptal se.

	„Teď asi tak něco přes stovku, pane. Sto dva, abych byl přesný.“

	„Dobrá, dobrá, dobrá,“ bručel Jack. Ve válečném námořnictvu nepovažovali devět mužů a plavčíka na nošení prachu za velkou osádku osmnáctiliberního děla, či sedm mužů a jednoho kluka k dvanáctiliberce. K obsluze děl na jednom boku by bylo třeba sto čtyřiadvaceti mužů, stejný počet hovězím krmených Angličanů k dělům na druhém boku a další stovku k přestavování plachet, obsluze lodi, odrážení útočníků, střelbě z ručních zbraní a k občasnému zaskočení u děl. Změřil si indické námořníky, dřepící na hromadách krámů a občas pracující na pokyn svých předáků v turbanech. Možná to byli svým způsobem ucházející námořníci, ale byli drobní a neuměl si představit, že by jich pět nebo šest zvládlo vytlačit dvoutunové dělo proti vzdouvající se atlantské vlně. Tento dojem z jejich drobných postav byl umocněn ještě tím, že většině z nich byla zima. Těch pár evropských členů posádky chodilo po palubě v košilích, ale hodně Indů na sobě mělo ještě kazajky a všichni měli v tmavé pleti nezdravý namodralý odstín.

	„Dobrá, dobrá, dobrá,“ zabručel Jack znovu. Nechtěl se nechat unést k žádnému dalšímu projevu, neboť jeho názor na Lorda Nelsona krystalizoval rychle a každé jeho vyjádření by způsobilo jen bolest – Pullings se bezpochyby cítil s lodí svázán. Mladík jistě věděl, že kapitánu Spottiswoodovi schází autorita, že Lord Nelson pluje jako kláda a že u mysu Trafalgar dvakrát nedokázal udělat obrat přes příď, takže se nakonec musel otočit po větru. Ale říkat tohle všechno nahlas nemělo samozřejmě cenu. Rozhlédl se, jestli by neobjevil něco, co by mohl pochválit alespoň se stínem upřímnosti. Jeho zrak upoutal lesk mosazného děla na levoboku přídě, a tak poznamenal: „Vypadá úplně, jako by bylo ze zlata.“

	„Ano,“ řekl Pullings. „Leští ho dobrovolně – říkají přitom poojah, poojah. Celé dny, když jsme pluli kolem ostrova a potom znova kolem mysu, dávali kolem ústí věneček aksamitníku. Dokonce se u toho otvoru modlí, ti ubozí blázni, protože si myslí, že vypadá jako… no, pane, radši to ani nevyslovím, k čemu to přirovnávají. Ale jinak, pane, je ta naše loď docela suchá a je tu opravdu spousta místa – takového místa jako na nějaké řadové lodi první třídy! Sám pro sebe mám velkou ohromnou prostornou kajutu. Prokázal byste mi tu čest, pane, a dal si se mnou v podpalubí sklenku araku?“

	„To si dám, s největší radostí,“ odpověděl Jack. Když se poněkud obtížně vtěsnal na truhlici ve „velké ohromné prostorné kajutě“, zeptal se: „Jak jste se sem, Pullingsi, u všech všudy, vůbec dostal?“

	„No, pane, nemohl jsem sehnat žádnou loď a nechtěli mě potvrdit v mojí hodnosti. Řekli mi, ‚pro vás žádné bílé klopy nemáme, Pullingsi, kamaráde! Takovejch chlápků, jako jste vy, máme víc než dost na polovičním platu.‘“

	„To je ale zatraceně ostudné!“ zvolal Jack, který viděl Pullingse v boji a který také věděl, že válečné námořnictvo nemělo a samozřejmě také nemá víc než dost takových chlapíků.

	„Takže jsem se snažil sehnat místo zase jako kadet, ale žádný z mých starých kapitánů neměl vlastní loď. A pokud měl – jako například ctihodný Berkely – tak neměl volné místo. Vezl jsem váš dopis kapitánu Seymourovi na Amethystu – zrovna jej přestrojoval v Hamoaze*. Starej Cozzens mě svezl až do Vizes. Kapitán Seymour mě přijal moc laskavě, když jsem řekl, že mě posíláte vy, moc ochotně. Vůbec se nechoval nějak škrobeně nebo nepřístupně, pane. Ale poškrábal se na hlavě a proklel svoji paruku, když dopis otevřel a přečetl si ho. Řekl, že požehnaný by byl den, kdy by vám mohl vyhovět, zvláště když by to pro něj znamenalo takovou výhodu, což byla ta nejlaskavější věc, jakou jsem kdy slyšel – tak pěkně řečeno – ale že to není v jeho silách. Vzal mě osobně do důstojnické jídelny a do kóje kadetů, aby mi dokázal, že už na loď žádného dalšího mladého gentlemana nemůže přijmout. Měl takovou snahu, abych mu věřil, ačkoliv jsem mu samozřejmě věřil v tu ránu, co otevřel ústa, že po mně chtěl, abych si spočítal jejich truhlice. Potom mě pozval na hromsky báječnou večeři k sobě do svojí vlastní kabiny, jenom mě samotného! – však jsem se najíst potřeboval, pane, neboť jsem posledních dvacet mil šel pěšky – a po pudinku jsme si prošli váš boj se Sophií. Věděl o něm úplně všechno, až na to, že nevěděl úplně přesně, jak vál vítr, a přinutil mě, abych mu vylíčil, co jsem dělal celou dobu od prvního výstřelu až do posledního. Potom řekl, čert mě vem, nemohu přece nechat jednoho z důstojníků kapitána Aubreye na suchu, aniž bych zkusil tu trochu vlivu, kterou mám‘, a napsal mi jeden dopis pro pana Adamse z Admirality a druhý pro pana Bowlese, velké zvíře ve Východoindické společnosti.“

	„Pan Bowles si vzal jeho sestru,“ poznamenal Jack.

	„Ano, pane,“ pokračoval Pullings. „Ale tenkrát jsem na to moc nedbal, protože, chápete, kapitán Seymour mi slíbil, že pan Adams mi zařídí rozhovor se samotným Starým Jarviem, takže jsem si dělal velké naděje, protože jsem vždycky slyšel, že má slabost pro mládence, kteří začínali od píky. Takže jsem se nějak dostal zase zpátky do města a teď tam tak stojím, čerstvě dvakrát oholený, a třesu se v tom starém předpokoji asi hodinu nebo dvě. Pan Adams mě zavolal dovnitř, upozornil mě, abych na Jeho lordstvo mluvil hlasitě a zřetelně, a zrovna mi začínal vykládat, abych nepřipomínal ta pochvalná slova, která jste o mně tak laskavě napsal, když se zvenku ozve strašlivý hluk, jako když někdo obsazuje cizí palubu. Tak vyjde ven, aby zjistil, co se děje, a vrátí se s tváří bílou jako stěna. ‚Ten zatracený ďábel,‘ povídá, ‚násilím naverboval poručíka Salta. Naverboval ho osobně na půdě Admirality a poslal ho na zásobovací loď s eskortou námořní pěchoty. Má v hodnosti odslouženo osm let a on ho nechá eskortovat námořní pěchotou.‘ Slyšel jste někdy něco takového, pane?“

	„V životě ne.“

	

	---------------------------------

	

	* Kryté, hluboké ústí řeky Tamar v Plymouthu, sídlo zdejší základny válečného námořnictva, doků a dalších přístavních zařízení (Pozn. překl.)

	 „No tak tedy, tady byl ten pan Salt, přímo zoufale toužící po lodi, a bombardoval Prvního lorda dopisy každý den celé měsíce a přicházel každou středu a pátek a dožadoval se slyšení. A ten poslední pátek, ten den, kdy jsem tam já přišel, Starý Jarvie na něj mrknul a povídá: Jak vy chcete jít na moře? Tak tedy, pane, na moře taky půjdete!‘ a hned na místě ho nechal násilím naverbovat!“

	„Důstojníka? Naverbovat jako obyčejného námořníka?“ vykřikl Jack. „O něčem takovém jsem v životě neslyšel!“

	„Ani nikdo jiný, pane. A vůbec už ne ubohý pan Salt,“ řekl Pullings. „Ale přesně tak to bylo, pane. A když jsem to uslyšel, když se tam začali trousit lidi a šeptali si o tom, tak jsem se cítil tak ustrašený a v rozpacích, že když pan Adams řekl, že bych to možná měl zkusit některý jiný den, tak jsem vyletěl z Whitehallu a vyptal jsem se portýra na nejkratší cestu k sídlu Východoindické společnosti. Měl jsem kliku – pan Bowles byl moc laskavý – a tak jsem tady. Je to dobrá práce. Dvojnásobný plat a můžete si něco nahospodařit i sám. Mám truhlu plnou čínských výšivek, v zadním skladišti. Ale, pane, pro Boha, kdybych tak zase mohl být na válečné lodi!“

	„Možná to nebude tak dlouho trvat,“ řekl Jack. „Pitt je zpátky a Starý Jarvie je pryč – odmítl lamanšské loďstvo – a Admiralitě velí Dundas. Lord Melville. Vycházím s ním báječně, a jen kdybychom mohli napnout trochu víc plachet a dostat se tam dřív, než nám ostatní všechno urvou před nosem, tak to by bylo, abychom se zase neplavili spolu.“

	Napnout víc plachet: to byla ta potíž. Od své neblahé zkušenosti na 33. stupni zeměpisné šířky kapitán Spottiswood odmítal napnout dokonce i jen brámové plachty, a tak dny ubíhaly s mučivou pomalostí. Jack většinu dní trávil u zábradlí s pohledem upřeným do jemné kýlové brázdy Lorda Nelsona, jak se táhla na jihozápad, protože nestál o to pozorovat lenošivou práci námořníků a pohled na sejmuté brámové čnělky, vyrovnané na palubě, jej naplňoval neklidem. Jeho nejobvyklejšími společníky byly slečny Lambovy, dobrosrdečné veselé krátkonohé podsadité snědé dívky, které se do Indie dostaly s rybářským loďstvem – samy to tak se smíchem nazývaly – a které se nyní vracely, pořád jako neprovdaná děvčata, pod ochranou svého strýce, majora Hilla od bengálského dělostřelectva.

	Seděli v řadě, Jack mezi oběma dívkami a pro Stephena byla připravena židle na levé straně. A ačkoliv Lord Nelson byl teď v Biskajském zálivu, z jihozápadu vála čerstvá bríza a teplota klesla skoro na deset stupňů, drželi se statečně na palubě, zachumláni v dekách a šálách, z nichž jim vykukovaly jenom růžové nosy.

	 „Říká se, že španělské dámy jsou úžasně krásné,“ poznamenala slečna Lambová. „Daleko krásnější než Francouzky, ačkoliv ne tak elegantní. Prosím vás, kapitáne Aubreyi, je to pravda?“

	„Cože? Na mou čest,“ odpověděl Jack, „to vám nemohu říct. V životě jsem žádnou neviděl.“

	„Ale vždyť jste přece byl několik měsíců ve Španělsku?“ vykřikla slečna Susan.

	„To jsem opravdu byl, ale skoro celou tu dobu jsem byl upoután na lůžko u doktora Maturina v Léridě – všechny oblouky tam jsou namalované na modro, jak je to v tom kraji zvykem, a uvnitř je nádvoří a ozdobné mříže a oranžovníky. Ale pokud si mohu vzpomenout, tak tam nebyly žádné španělské dámy. Byla tam jedna milá stará hospodyně, která mě krmila kašičkou – nedala se odbýt – a o nedělích nosila vysoký účes s hřebenem a mantilu. Ale tu byste patrně za úžasně krásnou nepokládaly.“

	„Byl jste hodně nemocný, pane?“ zeptala se slečna Lambová uctivě.

	„Počítám, že ano,“ přikývl Jack, „protože mi oholili hlavu, dvakrát denně mi na ni přikládali pijavice a nutili mě pít horké kozí mléko, kdykoliv jsem se probral. A když bylo po všem, tak jsem byl tak slabý, že jsem dokázal sotva sedět na koni – první týden jsme denně neujeli víc než patnáct dvacet mil.“

	„To jste měl ale štěstí, že jste mohl cestovat s drahým doktorem Maturinem,“ řekla slečna Susan. „Já ho mám tak ráda.“

	„Není pochyb o tom, že on mě tím vším protáhl – bez něj bych byl načisto ztracený,“ řekl Jack. „Vždycky byl po ruce, připravený pustit mi žilou nebo mě naládovat nějakými medikamenty, ve dne v noci. Pane, takové dávky. Troufám si říct, že jsem spolykal zásoby docela slušné apotéky – Stephene, právě jsem slečně Susan vyprávěl, jak ses mě pokoušel otrávit svými experimentálními lektvary.“

	„Nevěřte mu, doktore Maturine. Říkal mi, že jste mu najisto zachránil život. Jsme vám tak vděční. Naučil nás vázat lanové napínáky a jak splétat lana.“

	„Vskutku?“ řekl Stephen. „Hledám kapitána.“ Pátravě se podíval pod prázdnou židli. „Mám zprávy, které ho budou zajímat. A nás všechny. Indové netrpí buldo-panee ze svých miazmatických plání, ať si pan Parley tvrdí, co chce, ale španělskou chřipkou! Je to dost zvláštní přiznat si, že při všem tom našem spěchu bychom měli sami mít na svědomí vlastní zdržení, nemyslíte? Protože když je na práci tak málo lidí, tak nejspíš napneme i ty košové plachty.“

	„Já vůbec nespěchám. Přála bych si, aby tahle cesta trvala napořád,“ řekla slečna Lambová, avšak dočkala se souhlasu jen u vlastní sestry.

	„Je to nakažlivé?“ zeptal se Jack.

	„Velice nakažlivé, příteli,“ odpověděl Stephen. „Podle mě to skosí celou loď v několika dnech. Ale já jim všem naordinuji medicínu! Já jim naordinuji medicínu! Děvčata, přeji si, abyste si dnes večer vzala léky. Připravil jsem pro každou z vás preventivní lahvičku a další daleko silnější pro majora Hilla. Velryba! Velryba!“

	„Kde je?“ vykřikl pan Johnstone, první důstojník. Zamlada se plavil s grónskými rybáři a na zvolání reagoval celou svou bytostí. Nedostalo se mu žádné odpovědi, protože doktor Maturin poskakoval jako pavián, opíral si teleskop o zábradlí a snažil se jej zaměřit na rozvlněné moře mezi lodí a obzorem. Ale když si pan Johnstone udělal z dlaní trubičku a zahleděl se patřičným směrem, spatřil vzdálený vodotrysk, po němž následovalo líné převaleni ohromného černého trupu na pozadí šedé hladiny.

	„Ale, ta pro nikoho z nás nemá ani za mák ceny,“ zvolal a uklidnil se. „Je to plejtvák.“

	„Opravdu dokážete na tu vzdálenost rozeznat její ploutve?“ vykřikla slečna Susan. „Námořníci jsou tak báječní! Ale proč pro nás nemá ani za mák ceny, pane Johnstone? Copak se nedají celé zužitkovat?“

	„Támhle zase chrlí vodu!“ zvolal pan Johnstone, ale nevzrušeným, akademickým hlasem, čistě ze zvyku. „A další. Podívejte se na ten sloup vody, slečno Susan. Je to jen jediný výtrysk, to znamená, že jde o plejtváka – správná velryba má dva. Ano, ano. Teď se objevil další. Musí jich tam být celé hejno. Nejsou k ničemu ani člověku, ani zvířeti. Rozdírá mi to srdce, když pomyslím na to množství prvotřídního tuku, které si tam jen tak plave, bez užitku ani člověku, ani zvířeti.“

	„Ale proč ta velryba není užitečná?“ zeptala se slečna Lambová.

	„No proč, protože je to plejtvák, to je jasné.“

	„Moje sestra chce vědět, co je špatného na tom, že je plejtvák? Viď, Lucy?“

	„Plejtvák je moc obrovský, slečno. Pokud byste byly tak zbrklé a pustily se za ním – kdybyste vyrazily ve velrybářském člunu a zasáhly ho harpunou, tak by vám nejspíš rozmlátil člun natotata, a rozhodně by plaval pryč tak rychle, že by vám odtočil dvě stě sáhů velrybářské šňůry ani ne za minutu – navážete další, jak nejrychleji dokážete – vytočí ji zase – další šňůra a pořád se žene pryč. Stáhne vás pod hladinu, anebo vás odvleče pryč. Přijdete o šňůru a o život jakbysmet. Proto říkám, buďte pokorní, vystříhejte se ambicí. Copak můžete utáhnout Leviatana na háku? Spokojte se s těmi správnými velrybami, které se smějí lovit.“

	„Ach, to také udělám, pane Johnstone,“ zvolala slečna Lambová. „Slibuji vám, že nikdy v životě nezaútočím na plejtváka.“

	Jack si velryby prohlížel s potěšením – byla to taková sympatická stvoření – ale dokázal od nich odtrhnout zrak snadněji než Stephen nebo než námořník na vrcholku stěžně, který měl hlídku. Již nějakou chvíli pozoroval bílé skvrny plachet na tmavnoucí západní obloze. Loď, rozhodl se konečně, je to loď pod zplihlými plachtami plující proti nim.

	Skutečně, byla to loď, korzár z Bordeaux jménem Bellone, jedna z nejkrásnějších, jaké kdy vypluly na moře, vysoká a štíhlá jako labuť a přesto pevná. Korzár vyzbrojený čtyřiatřiceti děly s obroušeným dnem a novým souborem plachet, s dvě stě šedesáti muži na palubě. Mnozí z těchto námořníků s ostrým zrakem teď již obsypali vrcholy čnělek, a přestože nedokázali přesně rozeznat, že se jedná o Lorda Nelsona, viděli dost, aby v kapitánu Dumanoirovi vzbudili touhu přiblížit se obezřetně na dohled a dozvědět se více.

	Zjistil, že má co činit s lodí o šestadvaceti dělech, která bude jistou kořistí. Možná se jedná o válečnou loď, ale pokud je to tak, tak je to částečně poškozená válečná loď, protože její brámové plachty by v takovém vichru nikdy neležely na palubě. A čím déle si kapitán Dumanoir a jeho první důstojník prohlíželi z koše Lorda Nelsona, přesvědčení, že se jedná o válečnou loď, je opouštělo. Oba byli zkušení námořníci a za posledních deset let viděli hodně lodí Královského válečného námořnictva. A způsob, jakým se Lord Nelson hrabal kupředu, jejich zkušenostem neodpovídal.

	„Je to loď Východoindické společnosti,“ řekl kapitán Dumanoir, a přestože si byl jist jenom ze tří čtvrtin, srdce mu začalo tlouci hlasitěji a ruce se mu roztřásly. Sevřel pevněji brámové upínačky a opakoval. „Východoindická společnost.“ Kromě španělských galeon naložených poklady byly lodě britské Východoindické společnosti nejtučnější kořistí, jakou mohlo moře nabídnout.

	Desítky nepatrných maličkostí jeho úsudek potvrzovaly. Přesto se však mohl mýlit. Co když vede svou drahocennou Bellonu do bitvy s jednou z těch nezdolných anglických válečných lodí šesté třídy, vyzbrojených čtyřiadvacetiliberními karonádami, opravdovými rozbíječi, obsluhovanými početnou, skvěle vycvičenou a krvelačnou posádkou. A přestože kapitán Dumanoir neměl nic proti tomu pustit se do křížku s lodí zhruba své vlastní velikosti, ať už to je britská loď či nikoliv, jeho úkolem bylo především ničit nepřátelský obchod a přinášet svým majitelům zisk, nikoliv osobně se proslavit.

	Sešplhal opět na velitelskou palubu, přešel sem a tam, prozkoumal západní oblohu. „Zhasněte světla jedno po druhém,“ nařídil. „A za patnáct minut ji otočte. Nechte napnuté jenom plachty na nejnižších ráhnech a přední košovku. Matthieu, Jean-Paule, Petit-André – vylezte nahoru. Nechte je vystřídat každou půlhodinu, pane Vincente.“ Bellone byla jednou z těch mála francouzských lodí té doby, na níž podobné rozkazy spolu s příkazy připravit děla a ruční palné zbraně byly nejen přijímány bez komentáře, ale také přesně prováděny.

	Tak přesně, že ještě předtím, než se obloha začala zjasňovat, zahlédla hlídka v koši Lorda Nelsona záblesk lodi na návětrné straně, plující s nimi ve vzdálenosti necelé míle stejným směrem. Námořník ovšem nemohl vidět jedno – že loď byla uvedena do bojové pohotovosti. Děla byla vysunuta do střílen, munice naskládána do košů, dávky prachu odměřeny a připraveny, ruční palné zbraně vydány ze skladu, sítě proti střepinám nataženy, ráhna obalena a čluny vytaženy na záď. Strážnému se nicméně blízkost lodi nelíbila, ani její zhasnutá světla, a když na ni chvíli upíral zrak, protřel si uslzené oči a zavolal velitelskou palubu. Mezi záchvaty kašle vysvětlil panu Pullingsovi, že na levobočním traversu je nějaké plavidlo.

	Pullingsova mysl, ukolébaná dlouhým pravidelným vlněním moře, monotónním šuměním lanoví, teplem jeho kazajky a vlněného klobouku, explodovala do ostré bdělosti. Vyběhl ze svého koutku u kompasnice a byl v polovině návětrných upínaček dříve, než kašlání ustalo. Tři vteřiny upřeného pozorování a potom se na směnu obořil hulákáním, jež se naučil na palubě HMS Sophia. Mezi železnými rameny jeřábů se již natahovaly sítě proti abordáži, když teprve zatřásl kapitánem Spottiswoodem a probudil jej k životu. Jeho rozkazy byly potvrzeny, byl vybubnován bojový poplach, vysunuta děla a ženám nařízeno ukrýt se v podpalubí.

	Na palubě objevil Jacka v noční košili. „Ta to myslí vážně,“ překřikoval vysoký virbl orientálního bubnu. Korzár stáčel kormidlo. Jeho ráhna byla přestavěna a loď začala opisovat dlouhou, hladkou křivku, jež přetne současný kurs Lorda Nelsona asi za čtvrt hodiny. Byly napnuty hlavní a přední plachty a bylo jasné, že se hodlá přitočit k větru jenom s košovkami – způsobí jí to asi tolik potíží, jako když se chrt žene za jezevcem. „Ale stihnu si aspoň vzít kalhoty.“

	Kalhoty a pár pistolí. Stephen si metodicky rozkládal instrumenty ve světle blikající lampy.

	„Co si o ní myslíš, Jacku?“ zeptal se.

	„Je to korveta, anebo zatraceně veliký kaper*, a myslí to vážně.“

	Opět na palubě. Teď již bylo více světla a panovalo tu méně zmatku, než se obával, situace byla daleko více pod kontrolou. Kapitán Spottiswood stočil loď více po větru, aby získal pár minut na přípravu, a francouzská loď byla pořád ještě půl míle daleko, pořád plula jen s košovými plachtami, stále ještě trochu nejistá a chystající se spíše vyzkoušet sílu Lorda Nelsona, než aby se na něj rovnou vrhla.

	Kapitánu Spottiswoodovi snad chyběla rozhodnost, ale o jeho důstojnících se to říci nedalo, ani o většině jeho posádky. Byli zvyklí na piráty v jižním Čínském moři, na kruté Malajce v Úžině, na Araby v Perském zálivu, a tak už měli síť proti útočníkům napnutou, truhlice se zbraněmi otevřené a přinejmenším polovinu děl připravených ve střílnách.

	Na přelidněné palubě vpadl Jack mezi dvě série rozkazů: „Jsem vám k dispozici, pane.“ Otočila se k němu unavená, váhající, zestárlá tvář. „Mám se ujmout velení baterie na přídi?“

	„Ujměte, pane, ujměte.“

	„Pojďte se mnou,“ požádal majora Hilla, který tam postával na okraji skupinky. Proběhli po palubním ochozu k příďovým osmnáctiliberkám. Dvě byly pod příďovou nástavbou, dvě vystaveny lehkému dešti. Pullings velel prostřední baterii a první důstojník dvanáctiliberkám na velitelské palubě. Pan Wand měl na povel osmnáctiliberky na zádi hlavní paluby, všechny vtěsnané v reprezentační kajutě a kajutách důstojníků. A nahoře na palubě vysoký hubený kadet, který vypadal zoufale nemocný, křičel tenkým hlasem na osádku příďového děla.

	Přední baterie na levoboku přídě měla k dispozici děla jedna, tři, pět a sedm. Byly to znamenité moderní kusy s křesadlovými zámky, dvě již byla vystrčená ze střílen – nabitá, kohouty natažené, vyčkávající. Příklop dělové střílny čísla jedna se vzpříčil, osádka jej ve stísněném prostoru páčila sochory a nabijáky, cpala do děla náboj, tahala za úvazná lana a celá byla cítit potem barevných mužů zachvácených divokými emocemi. Jack sklonil hlavu pod klenbou paluby a rozkročmo se na dělo posadil. Pevně uchopil lafetu a vší svou silou švihl tělem dozadu. Z příklopu odpadly kusy třísek a úlomky laku. Příklop se ani nehnul, jako by byl s lodí srostlý. Třikrát. Svezl se dolů, belhal se kolem děla a prohlížel ukotvovací lana. „Přitáhněte ho!“ zavelel a ústí děla prudce narazilo na příklop. „Čekejte, čekejte.“ Trhl za odpalovací šňůru. Jiskra, náhlý nevýrazný výbuch (pro Boha, zvlhlý prach!) a dělo skočilo zpět k němu. Kyselý dým se prodral roztříštěným příklopem, a ještě než se rozptýlil, viděl Jack, jak v hlavni již pracuje 

	

	---------------------------------

	

	* Kaper byl v dobách soupeření o zámořské kolonie soukromý majitel lodi, jenž měl od panovníka listinu, opravňující jej k zajímání a potápění nepřátelských lodí. Přeneseně se název vztahoval i na takovou jímací loď. (Pozn. překl.)

	 potom vytěrák, zatímco zbytek posádky držel lafetové provazce. Ti svému řemeslu rozumějí, pomyslel si s uspokojením a přitom rval roztříštěné zbytky příklopu z háků. „Toho mizernýho dělostřelce byste měli ukřižovat!“ Ale teď nebyl čas na výčitky. Číslo tři bylo pořád uvnitř lodě. Jack a major Hill se zavěsili za ukotvovací lana a s výkřikem „ráz – dva – tři!“ jej vymrštili do střílny, lafeta narazila na parapet střílny a hlaveň vyjela ven, jak to jen šlo. K obsluze čísla pět byli k dispozici jenom čtyři Indové a kadet. Koš na náboje byl prázdný a byly tu jen tři dávky prachové nálože. Dělo se muselo samo uvolnit při zhoupnutí lodi, když jej odvazovali. „Kde máte osádku?“ zeptal se mládence, vzal si jeho dýku a odřízl lano zamotané v ukotvovacím kruhu.

	„Jsou marod, pane, všichni marod. Kalim je skoro mrtvej – nemůže mluvit.“

	„Řekni dělmistrovi, že musí mít připravené náboje a prachové dávky. Tak upalujte!“

	„Co je?“ zeptal se dalšího kadeta.

	„Kapitán se ptá, proč jste vystřelil z děla, pane?“ třásl se mladík.

	„Abych otevřel příklop střílny,“ vysvětlil Jack a usmál se jeho vyplašenému výrazu a vykuleným očím. „Vyřiďte mu, že se mu poroučím, a že není nad to, mít na palubě dostatek osmnáctiliberních kulí. A teď už upalujte!“ Zbytek vzkazu mládenec raději spolkl a rychle zmizel.

	Číslo sedm bylo v dobrém stavu. Osádku tvořilo sedm mužů, plavčík na nošení střelného prachu stál na pravoboku s patronami v náručí, dělo bylo skloněno, ukotvovací lana byla úhledně stočena na palubě, všechno tip-top. Kapitán děla, prošedivělý Evropan, odpověděl jenom nervózním zasmáním, hlavu odvracel stranou a předstíral, že zaměřuje hlaveň. Nebylo pochyb o tom, že to je nějaký uprchlý námořník, který s ním kdysi sloužil na stejné lodi, dezertoval, a teď má obavy, aby nebyl poznán. Soudě podle dokonalého stavu, v jakém se dělo i osádka nacházeli, musel to být kdysi dělmistr na velitelské palubě. „Doufám, že dokáže mířit dělem stejně dobře, jako…“

	Jack skončil prohlídku křesadla a pánvičky, napřímil se a rozhlédl se vpravo i vlevo. Hamaky byly štafetově předávány na palubu a vršeny v sítích. Půl tuctu dosti chorých mužů, bičovaných na palubě pomocníky indického předáka, se tu plazilo se střelami a předák stojící za nimi měl nad nimi očividně naprostou kontrolu. Na velitelské palubě stále ještě vládl jistý zmatek, ale atmosféra horečnatého spěchu byla pryč. Konečně tu byl prostor k dýchání a bylo štěstí, že se jim ho dostalo. Příď a záď východoindického plavidla teď připomínala bitevní loď. Mužů byl nedostatek, paluby byly zavalené harampádím, ale přesto to tu vypadalo jako na bitevní lodi. Rozhlédl se po moři. Už bylo tolik světla, že rozeznal červenou barvu trikolory vzdálené pět set metrů – světlo bylo mrazivě chladné, teď, když déšť ustal, a moře nekonečná šeď. Ustálil se západní vítr. S výjimkou obzoru byly všude vysoké mraky. Dlouhé mrtvé vlny. Bellona pořád ještě měla levoboční halže na palubě a držela se v závěsu, aby zjistila, jakou váhu kovu dokáže Lord Nelson vystřelit. A Lord Nelson se pořád ještě pohyboval nemotorně před větrem – tohle byla jedna z jeho mnoha špatných plavebních vlastností. Jestli bude kapitán Spottiswood pokračovat v plavbě tímhle způsobem, tak Francouz odpadne od větru, a protože pluje dvakrát rychleji než Lord Nelson, tak mu za zádí překříží kýlovou vlnu a roztrhá jej boční salvou na kusy. To byl jeho záměr. Pro tento okamžik se Jackův svět zúžil jenom na jeho děla. V podřízenosti, v nepatrné odpovědnosti a oproštěnosti od potřeby rozhodovat byla určitá úleva… Sedmička, pětka a trojka teď už byly docela v pořádku. Číslo jedna skýtalo pořád ještě žalostný obraz, než aby jej plná osádka mohla rychle zvládnout, a plnou osádku potřebovalo jako sůl. Poslední ostrý pohled na korzára – jak nádherně rozrážel vlny – a Jack se ponořil pod příďovou nástavbu.

	Tvrdá, spěšná, mechanická dřina, přenášení těžkých střel, žoků, soudků. Zjistil, že si pohvizduje adagio z jedné Hummelovy skladby – jak nemotorně ji Sophie hrála – ten skvělý, razantní jezdecký styl Diany – výtrysk intenzivní náklonnosti k Sophii – milující, ochranářský – její jasný obraz na schodech toho domu. Nějaký blázen, ze všech lidí právě Stephen, tvrdil, že člověk nemůže být uprostřed činorodé práce a zároveň nešťastný, smutný.

	První varovný výstřel z Bellony jeho vzpomínky přetrhl. Osmiliberní dělo na pravoboku její přídě vystřelilo kouli, která teď poskakovala po hladině na levoboční straně Lorda Nelsona. A jako by právě tohle potřeboval k oživení, kapitán Spottiswood začal vyvolávat rozkazy. Ráhna byla přestavěna, výhled na moře se otočil a korzár teď byl viditelný střílnou děla číslo jedna, zarámovaný a jasný v přítmí přeplněné příďové nástavby. Lord Nelson maličko odpadl, ustálil se na novém kursu s Bellonou na levoboku zádě, takže Jack teď neviděl nic víc než její příďové plachty vzdálené čtyři sta metrů, sotva v dostřelu muškety. A jakmile se obchodní loď ustálila, vystřelila její záďová děla, šestero zahřmění, slabé nadšené výkřiky a na příď byl předán povel: „Palte, jakmile bude v dostřelu!“

	„To už je jiná,“ zabručel si pro sebe Jack a ponořil se pod nástavbu. Dlouhá přestávka před bojem byla vždycky nesnesitelná, ale teď v několika vteřinách všechno v jediném okamžiku oživení naráz zmizelo – smutek, strach. Číslo sedm bylo v dobrých rukách, natočené tak dozadu, jak to jen střílna dovolovala, a jeho kapitán zaměřoval podél hlavně a vyrovnával kolébání vln. Prostřední děla vypálila současně a v kotoučích jejich dýmu, který je přinutil ke kašli, se Jack a major Hill vrhli s dlouhými sochory na číslo pět, aby tu tupou, nehybnou hmotu otočili. Indové mezitím zápasili s lafetovými provazci ve snaze natočit dělo tak, aby mířilo na záď Bellony, jež se právě objevila v záměrném hledí. Vystřelilo číslo sedm, ozvala se ubohá, pomalá exploze a vyvalila se mračna dýmu. Jestli je všechen prach takhle zvlhlý, pomyslel si Jack, sklánějící se nad číslem pět s pákou připravenou dělo zvednout do patřičného náměru, tak se můžeme rovnou připravit na násilné obsazení paluby. Ale spíš to bude tím, dodal v duchu, že ten darebák s vytěrákem dělo poslední týden nebo i déle nečistil. Počkal, až se dým rozptýlí, až se loď zhoupne tak, že dělo bude zaměřené, pomalý vzestup na vlně, a právě když trhl za spoušťovou šňůru, uviděl, jak Bellona zmizela v bílém mračnu vlastní boční salvy. Pod obloukem těla mu proskočilo dělo. Kvůli kouři neviděl dopad střely, ale podle slušné tříštivé rány muselo mít správný náklon. Nad hlavou jim zasvištěly střely korzárovy boční salvy – v přední košové plachtě se objevily díry a jedna bulina byla urvaná. Nad nimi vystřelilo příďové dělo a on se vrhl k příďové nástavbě, přeskočil přes úvazná lana čísla pět, které Indové čistili a znovu nabíjeli. Zaměřil trojku a jedničku, vypálil z nich a běžel zpátky podél řady, aby znovu pomohl s vysunutím čísla pět.

	Střelba teď rachotila na všech stranách. Třináct levobočních děl Lorda Nelsona teď střílelo po jednom či po dvou zhruba každou půl minutu. Sedmnáct děl Bellony, která vystřelila tři pravidelné boční salvy v pěti minutách – nádherný čas dokonce i na bitevní loď – teď střílelo nepravidelně, jednotlivé výstřely se ozývaly v přerušovaném rytmu. Její závětrná strana byla zahalena oblakem dýmu, který byl unášen přes dělící je pruh moře, aby se spojil s kouřem výstřelů proti větru z děl obchodní lodi, a vším tím šlehaly oranžové záblesky plamenů. Jenom dvakrát si Jack mohl být jist zásahem děl své baterie. Jednou, když závan větru roztrhal závoj dýmu, takže spatřili zásah doprostřed lodi, těsně nad upínačkovou lávkou, a podruhé, když zahlédl vlastní zásah do její přídě. Nicméně Bellona zkracovala vzdálenost, byla teď na traversu Lorda Nelsona a tvrdě na něj dotahovala. Vyrazí kupředu a překříží jim cestu?

	Na takové úvahy bylo málo času, neboť Jack běhal od děla k dělu, přikládal ruku k dílu, kde bylo potřeba, vystrkoval děla do střílen, vytíral je a nabíjel, ale bylo jasné, že Bellona nestřílí z těžších děl než z osmiliberek, že má v úmyslu rozervat Lordu Nelsonovi plachty a roztříštit ráhna, nikoliv poškodit trup a drahocenný náklad. Nebylo pochyb, že ji zásah osmnáctiliberní střely nepotěšil – tři nebo čtyři takové zásahy těsně nad čarou ponoru by byly velmi vážné a jediná taková střela by dokázala srazit našponovanou čnělku. Jestli ji brzy vážně nepoškodí, tak se přiblíží – zapomene na svou elegantní taktiku a přirazí těsně k nim. Vzhledem ke svému mohutnému dělostřelectvu a opakovaným pokusům překřížit Lordu Nelsonovi dráhu to byl nebezpečný protivník, ale na těsnou vzdálenost to bude ještě nebezpečnější. Budu se s tím zabývat, až k tomu dojde, řekl si Jack a chopil se lana.

	V hlavě mu explodovala strašlivá rána a okolní svět naplnil dunivý rachot. Byl na zemi. Poslepu se snažil dostat z dosahu zpětného rázu čísla pět, snažil se zjistit, jestli je nebo není vážně zraněn. V prvním okamžiku se to nedalo poznat. Nebyl vážně zraněn. Číslo sedm vybuchlo, zabilo tři členy osádky a roztříštilo hlavu kapitána na kusy – byla to jeho čelist, která Jacka zranila na předloktí. Úlomky železa létaly všemi směry a zranily muže dokonce až u hlavního stěžně – střepina železa jej škrábla na hlavě a srazila na zem. Tvář, na niž tak hloupě zíral, patřila Pullingsovi. Pořád opakoval: „Musíte jít dolů, pane. Dolů. Nechte mě, ať vás odvedu dolů.“

	Konečně se úplně vzpamatoval a vykřikl, „zajistěte to dělo!“ hlasem, který mu připadal jako hlas někoho jiného. Řízením Božím se zbytky hlavně a lafety neurvaly z vázacích kruhů. Rychle je ještě upevnili, hodili těla přes palubu a nahnali zbylé členy obsluhy k číslu pět.

	Další tři výstřely, tři další hromové exploze těsně u jeho ucha a exploze děla, mrtví muži, jeho vlastní zranění, to všechno se rozplynulo ve vřavě a zuřivém shonu bitvy.

	Dým houstl, záblesky z děl Bellony byly bližší a bližší, daleko bližší. Rychle se přibližovala. Mužstvo stále rychleji obsluhovalo její děla. Se zbytkem osádky děla číslo sedm a dvěma muži poslanými sem od demontovaného šestiliberního děla na velitelské palubě na ni teď doráželi bez vteřiny oddechu. Kov byl rozpálený, tak horký, že děla vyskakovala nad palubu a při zpětném rázu děsivě škubala zádržnými lany. Potom děla Bellony vypálila salvu kartáčových střel, po níž následovala zuřivá palba z mušket. Vítr odvál kouř a tady byla, přímo nad nimi, zvracela hlavní košovku, aby s nimi udržela krok, a snažila se přirazit. Z vrcholků stěžňů střílely ruční palné zbraně, jejichž střely měly vyčistit palubu Lorda Nelsona, muži na ráhnech byli připraveni přitáhnout se za nepřátelskou takeláž, hákovací kotvice v rukou posádky uprostřed a na přídi, na přední nástavbě a u předních upínaček hejno dalších nájezdníků.

	„Všichni chlapi se připraví odrazit útočníky!“ zazněl povel z velitelské paluby, ozval se skřípavý náraz srazivších se lodí, jásot Francouzů, a teď již pracovaly tesáky, sekající do ochranných sítí, blýskaly se čepele halaparten a kordů.

	Jack vypálil z pistole do nějaké odhodlané tváře, která se vynořila ve střílně zničeného děla sedm, hmátl po velkém, těžkém páčidlu a s výjimečným pocitem síly a nezranitelnosti – byl si tím naprosto jist – se vrhl na muže v sítích, kteří se snažili přešplhat přes boky přídě – největší nápor byl veden přes příď. Stál tam s jednou nohou na rozbitém zábradlí, držel masivní páčidlo uprostřed, tloukl s ním, mlátil a srážel nepřátele na palubu. Všude kolem něj vřeštící Indové bojovali píkami, sekerami a pistolemi. Nával posádky ze středu lodě a osazenstvo velitelské paluby vyčistilo ochozy, po nichž se tucet útočníků snažil dostat dovnitř, a hnal se k příďové nástavbě s napřaženými píkami.

	Paluba východoindického plavidla byla o hodný kus vyšší, mělo výrazně zúžené boky – klenuly se nad čarou ponoru dovnitř – což nechávalo mezi oběma plavidly ohromnou mezeru. Ale Francouzi se houževnatě drželi, vraceli rány, bojovali zoufale a stále se jich na loď chystala vrhnout celá hejna. Byli odráženi, ale vraceli se, znovu a znovu, stále čerství bojovníci po tuctech, až vzedmutí vln lodě oddělilo a celá skupina visící na příďových provazech spadla do vody, rozprášena výstřelem z trombónu pana Hohnstona, vypáleným přímo do jejich masy. Předák indických námořníků vyběhl po ráhně, odřízl uvazovací lana, hákovací kotvice spadly neškodně přes palubu a děla z velitelské paluby vystřelila tři kartáčové střely, jež zranily francouzského kapitána, vyvrátily kormidelní kolo Bellony a přesekaly spoušťová lana vratiplachty. Loď ustřelila do větru, a kdyby jen Lord Nelson měl dost posádky jak na odražení abordážní skupiny, tak na obsluhu děl, byl by nyní mohl rozpárat Bellonu na vzdálenost deseti metrů. Ale loď nedokázala vypálit jedinou střelu – její příď odpadla a obě lodě se mlčky oddělily.

	Jack odnesl do kokpitu nějakého chlapce – obě paže měl až na kost obnaženy, jak si jimi chránil tvář – a Stephen mu řekl: „Přitlač sem palec, dokud se k němu nebudu moct vrátit. Jak si stojíme?“

	„Odrazili jsme je. Sbírají své chlapy do člunů. Jsou jich tak dvě, tři stovky. Zaútočí na nás znovu. Pospěš si, Stephene, nemůžu čekat. Musíme to na palubě všechno zalátat. Kolik jich tady máš?“

	„Třicet nebo čtyřicet,“ řekl Stephen, utahující turniket. „Chlapče, z toho se dostaneš. Lež klidně. Jacku, ukaž mi předloktí… a hlavu.“

	„Až jindy. Ještě pár dobrých tref a zneškodníme je.“

	

	Dobrá trefa. Jak se za ni modlil – pokaždé, když zaměřoval dělo, tak se za ni modlil. „Ve jménu Otce, Syna i Ducha Svatého.“ Ale ve skomírajícím větru byla Bellone zahalena hustým dýmem – neviděl nic a mohl teď střílet jenom ze dvou děl. Ukotvovací lana děla číslo jedna odešla při prvním výstřelu, zranila dva Indy a jednoho kadeta a dělo teď leželo na boku, ošidně vklíněno za soudkem s prachem. Jeho osádka prořídla – celá paluba prořídla – a palba Lorda Nelsona zeslábla na jednu ránu za minutu, zatímco Bellone padesát metrů na návětrné straně vytvářela nepřetržité hromobití. Paluba, když měl čas se po ní rozhlédnout, byla obsazena jen ztenčenou řádkou lidí – u každého děla už se netísnil hlouček pomocníků. Někteří byli zraněni, jiní utekli do podpalubí – jícny nebyly zakryty – a ti, kteří zůstali, byli vyčerpaní, popelaví, slabí, jejich síly je opouštěly. Bojovali bez přesvědčení. Hill na dlouhou dobu zmizel, ale teď byl zase zpátky a obsluhoval číslo tři. Jack utěsnil v hlavni prachovou nálož a sáhl za sebe pro střelu. Žádná, střela. Ten zatracený plavčík, co měl na starosti munici, utekl. „Kouli! Kouli!“ křičel a tady už byl ten kluk, škrábající se z hlavního jícnu s dvěma těžkými koulemi pod pažemi. Byl to nový kluk, absurdně navlečený do vycházkové výstroje, nových kalhot, modré kazajky, s copánkem svázaným stuhou. Tlusťoch. „Nos je z přídě, ty poďobanej zkurvysynu!“ houkl mu Jack do němé, ohromené tváře, chopil se jedné koule a vrazil ji do hlavně. „Z přídě, od čísla jedna. Je jich tam tucet. A poklusem, poklusem!“ Druhá nálož, zaražená natvrdo do žhnoucí hlavně. „Vyjeďte s ním! Vyjeďte s ním!“

	S vynaložením bolestivé dřiny se jim podařilo udržet velkou váhu navzdory vzedmutí moře. Jeden malý smutný Ind při tom začal zvracet. Přilétla další boční salva Bellony, všechno naráz: kartáče a řetězy, jak usoudil z křiku shora, když se opřeli do lafetových provazců. Vypálil, uviděl Hilla, jak strhl kluka před zpětným nárazem děla, a okamžitě běžel kouřem k číslu tři. Ten zatracený kluk se mu připletl pod nohy. Zvedl ho, laskavě ho napomenul: „Drž se stranou od děl. Jseš fajn kluk – kurážný. Jenom je nos vždycky po jedné,“ ukázal na příď. „Ale dej do toho trochu života. Potom nálože s prachem. Pomoz s tím. Musíme mít nálože s prachem.“

	Nálože nikdy nedorazily. Jack vypálil z čísla pět, zahlédl nad hlavou kácející se košovou plachtu, uviděl přední ráhno Bellony tyčit se nad upínačkami Lorda Nelsona a uslyšel ohromný jásot, řev abordážní party za sebou, za sebou. Čluny s přepadovým oddílem proklouzly v kouři neviděny kolem nich a stovka Francouzů se sápala po nechráněném pravoboku lodi.

	Zaplnili prostřední část Lorda Nelsona, odřízli velitelskou palubu od přídě a tlak mužů, ženoucích se přes boky roztrhanými ochrannými sítěmi byl tak velký, že nemohli bojovat. Tváře, hrudě, paže byly tak blízko něho, že nedokázal uvolnit svou dlouhou tyč a kolem pasu jej svíral nějaký mrňavý ďábel. Sklonil se, dupnul na něj a nakopl jej. Zase zvednout hlavu, postavit se jim, rozdávat rány, bodat. Houstnoucí dav, váha lidských těl. Zpátky, zpátky, krok po kroku, klopýtal o těla. A potom jej obklopila prázdnota a ozvala se sotva slyšitelná rána, rána jakoby z nějakého jiného věku.

	

	Kývající se lucerna. Pozoroval ji, pravděpodobně už celé hodiny. A svět se postupně začal znovu skládat dohromady, paměť se mu kousek po kousku vracela, až dosáhla do přítomnosti. Nebo skoro do přítomnosti. Nemohl si vzpomenout na úsek po roztržení děla toho chudáka Haynese. Haynes, no samozřejmě. Tak se jmenoval. Muž na příďové nástavbě, levoboční směna na Resolution, povýšený na dělmistra záďové paluby, když obeplouvali Mys. Zbytek zakrývala temnota. To se při zranění často stávalo. Byl zraněný. Určitě ležel v kokpitu a tohle byl Stephen, obcházející ležící, stěsnaná, sténající těla. „Stephene,“ řekl po chvíli.

	„Jak je, kamaráde?“ přistoupil Stephen k němu. „Jak se cítíš? Co tvoje hlava?“

	„Celkem to jde, díky. Zdá se, že jsem celý.“

	„To bych řekl, že ano. Údy a trup jsou zdravé. Poslední dny jsem se bál jenom toho hlubokého bezvědomí. Spadl jsi příďovým jícnem. Ale měl bys vypít můj odvar. Ti psi ho naštěstí nenašli.“

	„Jsme obsazeni?“

	„Jo, jo, jsme obsazeni. Máme šestatřicet zabitých a raněných a oni nás obsadili. Krutě nás okradli – obrali nás na kost – a prvních pár dní nás drželi zavřené v podpalubí. Tady máš ten odvar. Ale vytáhl jsem kapitánu Dumanoirovi z ramene kulku a ošetřil jsem jejich raněné, takže teď si můžeme dopřát luxus čerstvého vzduchu na palubě. Druhý kapitán, Azéma, je sympatický člověk, bývalý královský důstojník, a ten zabránil nejhorším excesům, kromě plundrování.“

	„Korzáři,“ pokrčil Jack rameny. „Ale co je s těmi dívkami? Se slečnami Lambovými?“

	„Oblékly se do mužských šatů – jako plavčíci. Nejsem si jist, že jsou s úspěchem svého maskování úplně spokojené.“

	 „Je ta kořistní posádka velká?“ zeptal se Jack, jehož mysl už se zaobírala úvahou, zdali by loď Východoindické společnosti nemohli dobýt nazpátek.

	„Obrovská,“ řekl Stephen. „Jednačtyřicet mužů. Důstojníci společnosti dali své čestné slovo. Někteří z Indů se přihlásili do služby za dvojnásobný plat. A zbytek leží s tou španělskou chřipkou. Vezou nás do Coruni.“

	„Snad si nemyslí, že nás tam dovezou,“ řekl Jack. „Vody Kanálu a západní přístupové cesty jsou plné křižujících lodí.“

	Mluvil přesvědčivě a věděl, že má v podstatě pravdu. Ale když mu v úterý Stephen dovolil vybelhat se na palubu, rozhlížel se po hladině oceánu zoufalým zrakem. Velká, ohromná prázdnota, na níž kromě Bellony trochu v návětří nebylo vidět vůbec nic. Jediná plachta, ani ten nejmenší luger na nejvzdálenějším obzoru, ani po hodinách nepřetržitého pozorování. Neexistoval důvod, proč by se měla nějaká loď objevit. Prázdnota, a někde za návětrným obzorem ten španělský přístav. Vzpomněl si, jak se jednou vracel z Karibských ostrovů na Alertu, jak se plavili po nejrušnější námořní trase celého Atlantiku a přitom nespatřili živou duši, dokud nedopluli k mysu Lizard.

	Odpoledne přišel na palubu Pullings, bledý Pullings, podpíraný z každé strany jednou slečnou Lambovou. Jack už Pullingse viděl (kartáčová kulka ve stehně, sek kordem do ramene a dvě zlomená žebra), stejně jako viděl majora Hilla (ten ležel s chřipkou) a všechny ostatní muže ve Stephenově péči, ale bylo to poprvé, co spatřil děvčata. „Moje milá slečno Lambová!“ vykřikl a vzal ji za volnou ruku. „Doufám, že se vám daří dobře. Jste v pořádku?“ zeptal se upřímně a myslel tím, ne moc znásilněná?

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděla slečna Lambová a tvářila se odměřeně a divně – jako úplně jiná dívka, „sestra i já jsme v perfektním pořádku.“

	„Slečny Lambové, jsem váš služebník,“ ozval se kapitán Azéma, přicházející z pravoboku a uklánějící se. Byl to velký, tmavý člověk s klátivou chůzí, tvrdý, schopný námořník – muž podle Jackova gusta. „Slečny jsou pod mou zvláštní ochranou, pane,“ řekl. „Přesvědčil jsem je, aby si zase vzaly dámské šaty, aby se vrátily ke své božské formě“ – políbil si prsty. „Neriskují nejmenší nepřístojnost. Někteří z mých chlapů jsou určitě darebáci a zpustlíci, impulzivní, jak se říká. Ale bez ohledu na moji ochranu, není tu ani jediný, ani jediný, který by nechoval úctu k takovým hrdinkám.“

	„Eh?“ heknul Jack.

	„To je pravda, pane,“ řekl Pullings a objal je. „Jsou to námořnické hrdinky, válely koule, pobíhaly kolem jako šílené, prach, křesadlo, když mi odlétl z pušky pazourek, ucpávky!! Johanky z Arcu!“

	„Copak ony nosily prach?“ zvolal Jack. „Doktor Maturin mi říkal něco o kalhotách, ale já…“

	„Ach, vy strašlivý pokrytče!“ vykřikla slečna Susan. „Vy jste ji viděl! Křičel jste na Lucy ty nejhroznější věci, nejhroznější věci, jaké jsem v životě slyšela. Vy jste mé sestře nadával, pane! Ach, kapitán Aubrey, pchá!“

	„Kapitán Aubrey?“ zpozorněl Azéma a připočítal ke svému podílu na kořisti tučné výkupné za anglického důstojníka – hezká sumička.

	Prozradila mě… jsem v rejži, pomyslel si Jack. Nosily prach – taková úžasná obětavost. „Milé slečny Lambové,“ řekl co nejpokorněji, „prosím vás za odpuštění. Z poslední půlhodiny té bitvy – byla to zatraceně perná bitva – si vůbec nic nepamatuji. Padl jsem na hlavu a mám tam úplné okno. Ale nosit prach, to byla ta nejstatečnější, nejúžasnější věc. Uctívám vás, slečny. Prosím, odpusťte mi. Ten kouř – ty kalhoty – co jsem to řekl, abych to mohl okamžitě odvolat?“

	„Řekl jste…“ začala slečna Susan a odmlčela se. „No, já už jsem to zapomněla. Ale bylo to ohavné…“

	Při výbuchu děla sebou celá skupina škubla, byl to absurdní, společný, galvanický výskok. Všichni mluvili dost nahlas, protože pořád byli ještě napůl ohluchlí z rámusu bitvy, ale výstřel je zasáhl v nejvnitřnější části uší a všichni se okamžitě otočili jako nějaké mechanické hračky, ukazující přímo na Bellonu.

	Měla celou dobu košové plachty zkrácené o dva pásy, aby umožnila Lordu Nelsonovi držet krok, ale teď už obsypali muži ráhna a začali pásy uvolňovat a kapitán Dumanoir nahlas zařval na svého zástupce, aby to namířil přímo do Coruni a „napnul všechny plachty“. Hulákal ještě řadu dalších věcí, kterým Jack ani Pullings nerozuměli, ale celkový dojem byl naprosto jasný. Jeho hlídka zahlédla na návětrné straně plachtu a on nehodlal s tak cennou kořistí podstoupit nejmenší risk. Byl rozhodnut otočit se proti větru, provést průzkum; jakmile by zjistil, o co se jedná, pozdravit přítele či neutrála, případně se pustit do boje s nepřítelem, anebo spolehnout se na báječné plavební vlastnosti Bellony a svést cizince ze stopy.

	Lord Nelson, zanechávající za sebou stopu tmavohnědé špíny (od skončení bitvy se čerpadla ještě nezastavila) a pořád ještě s nedostatečnými plachtami, ráhny a lanovím, dokázal udělat pouze čtyři uzly, dokonce i s napnutými brámovými plachtami. Ale Bellone, připomínající tři bílé pyramidy, se teď hnala plnou rychlostí těsně přilehlá k větru a v deseti minutách byly obě lodě od sebe vzdáleny dvě míle. Jack požádal o dovolení vylézt do koše. Kapitán Azéma mu nejen dovolil jít, kamkoliv mu libo, ale půjčil mu ještě Stephenův dalekohled.

	„Dobrý den,“ pozdravil jej korzár v koši. Jack jej v boji ošklivě udeřil svým sochorem, ale muž k němu nechoval nejmenší zášť. „Támhle dole, to je jedna vaše fregata.“

	„Fakticky?“ zeptal se Jack a opřel se zády o stěžeň. Vzdálená loď vyskočila před jeho zrakem, zvětšená dalekohledem. Třicet šest děl. Ne, třicet osm. Rudý plamenec. Naiada? Minerva? Plula pod příznivým větrem, aniž by měla napnuty všechny plachty, když spatřila Bellonu. Potom se objevily závětrovky – poslední byla napnuta v okamžiku, když ji Jack pevně zachytil dalekohledem. Změnila kurs, aby se přiblížila ke korzárovi. Potom spatřila východoindickou loď a změnila kurs znovu, aby zjistila, o koho se jedná. V důsledku toho Bellona změnila kurs také a potom znovu, a to velice neobratně. Trvalo jí věky, než provedla obrat, který Jack před chvílí viděl provést v pěti minutách, od povelu „kormidlo na levobok“ až k povelu „povolit a přitáhnout“. Slyšel, jak se dole na palubě smějí a šaškují. Bellone setrvala na svém kursu, dokud nebyla na míli od fregaty, tvrdošíjně se probíjející proti vlnám, až přes její přední nástavbu stříkala bílá pěna. Před přídí fregaty vybuchl obláček, a když Jack zamířil dalekohled příslušným směrem, spatřil, jak na vrcholek záďového stěžně vylétla rudá zástava. Zamračil se. On by nejprve zkusil vyvěsit trikolóru, anebo vzhledem k tomu, že se v těchto vodách objevovaly velké americké fregaty, vlajku s pruhy a hvězdami. Nemuselo by to zabrat, ale rozhodně to stálo za pokus. Naproti tomu Bellone mohla s dokonalým klidem vyvěsit francouzské barvy, aby vypadala jako státní plavidlo, a mohla tak fregatu odvést z cesty.

	Což přesně udělala. Udělala přesně tuhle věc. A námořník, který si vypůjčil dalekohled a olízl jej svým jazykem od česneku, se pro sebe zachechtal. Jack věděl, co teď asi probíhá kapitánovi fregaty hlavou. Daleko na levoboku měl nějakou loď, možná obchodní, představující snad kořist. Ale jaká to je kořist, to nedokázal říct. Asi tři čtvrtě míle před jeho přídí křižovala francouzská korveta, nepříliš obratně ovládaná, nepříliš rychlá, která na něj vystřelila náhodnou střelu. Jednoduché rozhodnutí bylo nasnadě a Jack brzy spatřil, jak fregata přiostřila k větru. Její závětrovky zmizely a ona se otočila, aby pronásledovala Bellonu, přičemž napnula stěhovky. Vypořádá se s Francouzem a potom se vrátí, aby se podívala na případnou kořist.

	Pro Boha, přece musíš vidět, jak propouští vítr, sténal Jack v duchu. Pro Boha, přece jsi ten trik už určitě musel někdy vidět! Klouzaly dál a dál po vzdáleném moři, fregata s odvážnou příďovou vlnou táhnoucí se za její záď, Bellone držící se právě jen mimo dosah jejích stíhacích děl. A když nebyly větší než jako dvě bílé skvrnky s trupy skrytými severo-severovýchodním obzorem, Jack ztěžka sešplhal z koše. Námořník na něj soucitně, leč filozoficky kývl. Jemu se to stalo předtím, teď to postihlo Jacka. Byla to jedna z malých životních strázní.

	Po setmění kapitán Azéma v duchu svých instrukcí změnil kurs a východoindická loď zamířila na osamělé moře a vyrývala svou pomalou brázdu, za čtyřiadvacet hodin sto mil, aby ji už fregata nikdy nespatřila.

	Na konci té brázdy ležela Coruña. Jack nepochyboval o tom, že kapitán Azéma k ní připluje s odchylkou ne větší než jedna míle, protože Azéma byl nejenom naprosto svědomitý námořník, ale tohle jasné počasí trvalo den za dnem – dokonalé počasí pro pozorování a určování pozice. Coruña: Španělsko. Ale teď, když se o Jackovi vědělo, že je důstojník, nikdy jej nepustí na břeh. Pokud nedá své čestné slovo, nechá jej Azéma ukovat do želez a bude v nich ležet, dokud jej Bellone nebo nějaká jiná lovící loď neodveze do Francie – protože jeho hlava představovala vzácnou kořist.

	Příštího dne je obklopovala naprostá prázdnota. Ničím nerušená prostora moře, kupole oblohy, průsvitná oblaka prosvětlená nahoře modří. A další den to samé, s tím rozdílem, že Jack měl dojem, že začíná pozorovat příznaky chřipky a určitou rozpustilost v chování slečen Lambových, jimž nadbíhal jeden Azémův poručík a jeden šestnáctiletý dobrovolník s jiskrnýma očima.

	Ale páteční moře oživlo plachtami – oceán byl tečkován střízlivě fádní flotilou pobřežních člunů, připlouvajících s nákladem tresek z Newfoundlandu. Bylo je cítit na míli daleko. A mezi pobřežními lodicemi byla jedna s trupem jako prohnutá treska, s dvojitým latinským oplachtěním, směsí podivných, neuspořádaných plachet, zvláštní plavidlo s archaickou přídí. Byla to nepříjemná připomínka, že pobřeží je blízko – tahle rybářská lodice nebyla žádná zaoceánská loď. Avšak zatímco podivná loď přitahovala zvědavou pozornost kdekterého námořníka, prostý kutr daleko na levoboku ji o veškerý zájem naprosto připravil.

	„Vidíte ten kutr, pane?“ zeptal se Pullings.

	Jack přikývl. Kutr byl typ plavidla daleko oblíbenější u Angličanů než u Francouzů. Používalo jej válečné námořnictvo, korzáři, pašeráci a ti, kteří pašeráky pronásledovali, protože byl rychlý, hbitý, úchylný do návětří a dokázal velice ostře přilehnout k větru. Pro obchodníky neměl moc velké využití. A speciálně tahle malá loď nebyla vůbec obchodní. Který obchodník by se mezi rybáři proplétal tím záhadným kursem? Nepatřila ovšem ani válečnému námořnictvu, protože okamžitě, jakmile zahlédla Lorda Nelsona, objevila se nad její hlavní plachtou košová vratiplachta, moderní vynález, jejž námořnictvo netrpělo. Byl to korzár.

	Také kapitán Azéma byl toho názoru. Nechal připravit děla, nabít je a vysunout po obou bocích. Nijak zvlášť nespěchal, protože kutr musel plout těsně k větru. Kromě toho, jak se křižováním přibližoval blíž a blíž, bylo jasné, že jeho posádka zažila před nedávném krušné časy – hlavní plachta byla dvojnásobně refována, pravděpodobně následkem nějakého nedávného poškození, byly na ní podivně zalátané díry a ještě daleko více v přední plachtě a rozervané kosatce. Vrchní plachty kutru byly pomuchlané a jedna z jeho sedmi malých dělových střílen na pravoboku byla narychlo opravena. Nebylo nutné mít z lodi velký strach, ale Azéma rozhodně nehodlal nic riskovat. Nechal napnout novou ochrannou síť, připravit prachové nálože a přinést střely. Jeho bocman s pomocí všech Indů, kteří byli schopni práce, zajišťoval ráhna.

	Lord Nelson byl připraven dlouho předtím, než kutr vypálil z děla a vyvěsil britskou zástavu, avšak nereagoval okamžitě. Azéma se podíval na Jacka a Pullingse. „Nebudu vás nutit jít do podpalubí,“ řekl, „ale jestli něco vykřiknete nebo dáte nějaký signál, tak vás zastřelím.“ Usmál se, ale svou výstrahu myslel smrtelně vážně – na opasku mu visely dvě pistole.

	Jack řekl: „Jak jinak,“ a uklonil se. Pullings se zdrženlivě usmál.

	Kutr ležel na jejich traversu, jeho hlavní plachta se třepotala. Azéma kývl na muže u kormidla. Lord Nelson se jemně otočil a Azéma nařídil: „Pal.“ Boční salva samotných osmnáctiliberek opustila hlavně, právě když loď klesala na vlně. Střely nádherně pohromadě dopadly na moře těsně před levoboční přídí a traversem kutru, odrazily se od hladiny, přeskočily loď, v jejích plachtách nadělaly další díry a odstřelily třetinu čelenu. Ohromený tímto přijetím snažil se kutr stočit plachty do návětrného kursu a otočit se, ale při své malé rychlosti a s kosatkou plápolající v čerstvém větru to nezvládl. Odpadl od větru, přitom vypálil na Lorda Nelsona ze svých sedmiliberek a otočil se na opačný úsek.

	Kutr věděl, že narazil na zatvrzelého, obtížného protivníka – polovina takové boční salvy by jej dokázala poslat na dno. Ale jak nabíral rychlost, překřížil záď Lorda Nelsona a znovu vypálil, udělal obrat přes záď jako tanečník a vrátil se zpátky, takže teď ležel na pravoboční přídi. Na dvě stě metrů nezpůsobily jeho šestiliberky tlustým bokům indické lodi žádné škody, ale poškodily její lanoví a bylo jasné, že kutr má v úmyslu v tomto manévru pokračovat.

	Azéma se s ničím takovým nehodlal smířit. Kutr křižoval sem a tam, navzdory jeho burácivé palbě, a nyní chytl vítr přímo z traversu a otočil loď o 90 stupňů. Azéma proběhl kolem řady děl, promluvil s každou osádkou, a vypálil úctyhodnou boční salvu do mořského prostoru, který měl kutr vyplnit před dvěma vteřinami. Ale ať již kouzlem, intuicí nebo v důsledku telepatie, kapitán kutru strhl kormidlo na závětrnou stranu místo do salvy, bleskově se otočil a zamířil k Lordu Nelsonovi. Udělal to samé o dvě minuty později, ani ne tak kouzlem, jako v důsledku výpočtu, kolik času zabere nepřátelským dělostřelcům, aby ho znovu dostali na mušku. Hodlal provést abordáž a chyběl mu už jen jeden krátký obrat, aby se dostal k bokům Lorda Nelsona. Jack už rozeznal na palubě muže s připravenými tesáky a abordážními sekerami, pětadvacet nebo třicet, kapitána u kormidelní páky s kordem v druhé ruce. Za okamžik vyrazí vítězný pokřik.

	„Pal!“ nařídil Azéma znovu, a když se kouř rozptýlil, bylo vidět kutr s odstřelenou košovkou, jak se opile potácí nakloněn k jedné straně, u kormidla nebyl žádný kapitán a na palubě se zmítali anebo nehybně leželi členové posádky. Na své pouti proplul před přídí Lorda Nelsona, z dosahu příštího výstřelu. A teď prchal pryč, snažil se získat náskok takových sto metrů, než se po těžkopádném obratu Lorda Nelsona dostane před ústí jeho pravobočních děl.

	Přežil jejich salvu, ačkoliv bylo obtížné pochopit, jak se mu to podařilo, s takovými gejzíry zpěněné vody tryskajícími všude kolem. A Azéma, který nijak zvlášť neprahl po tom kutr zajmout nebo potopit, vyslal za ním už jen pár výstřelů, než se vrátil na svůj původní kurs. O deset minut později vztyčil kutr novou kosatku a přední plachtu a mezi vzdálenými příbřežními rybářskými plavidly byl stále menší a menší. Jack hmátl po hodinkách, rád zaznamenával začátek a konec všech bitev – ale ty byly samozřejmě pryč.

	„Tohle považuji za troufalé, nemorální,“ hněval se Azéma. „Co kdyby zabil pár mých lidí? Měli by ho lámat kolem. Měl jsem ho potopit. Jsem příliš velkodušný. Tohle není odvaha, ale zatracené bláznovství!“

	„Docela bych souhlasil,“ přikývl Jack, „kdyby to nebylo naopak. Šalupa, která se nevzdá řadové lodi, je blázen.“

	„Posuzujeme věci rozdílně,“ řekl Azéma, stále ještě rozezlený kvůli ztracenému času a poškozenému lanoví. „Máme rozdílnou velikost. Ale přinejmenším…“ – jeho smysl pro humor se mu vrátil – „doufám, že vaši krajané nám dopřejí zítra den klidu.“

	Měl svůj den klidu a další dopoledne také. Ale krátce poté, co provedl polední měření – 45°23’ severní šířky, 10°30’ západní délky – a slíbil svým zajatcům k snídani španělský chléb a opravdovou kávu, ozval se křik, že na návětrné straně je nějaká plachta.

	Z bílé skvrny se postupně vyklubala briga, a briga je jasně pronásledovala. Hodiny míjely. Kapitán Azéma byl během oběda zamyšlený a roztržitý – nepříliš nadšeně se rýpal v jídle a čas od času vycházel na palubu. Lord Nelson měl napnuté brámové plachty a horní a dolní závětrovky, které loď hnaly ke Coruni rychlostí pěti až šesti uzlů, teď, když bríza zesílila. Kapitán nechal krátce po čtvrté napnout královské plachty a starostlivě pozoroval, jestli poškozené stěžně vydrží napětí. A na chvíli se zdálo, že briga za nimi zaostává.

	„Pane,“ oslovil Jacka potají Pullings, který se vrátil z těch vzdušných výšek po dlouhém zkoumání brigy, „jsem si téměř jist, že je to Seagull. Můj strýc byl jejím velitelem v devětadevadesátém a já jsem byl mockrát na její palubě.“

	„Seagull?“ pronesl Jack zamračeně. „Copak nepřezbrojila na karonády?“

	„Přesně tak, pane. Šestnáct čtyřiadvacetiliberek, velice pevně uvázaných zajišťovacími lany ke střílnám, a dvě dlouhé šestiliberky. Ale je úžasně pomalá.“

	„Pomalejší než tahle?“

	„Je to prašť jako uhoď, pane. Právě napnula svoje oblohové plachty. Snad v tom bude nějaký rozdíl.“

	

	Rozdíl byl malý, velice malý – možná jako kdyby přibyly jeden nebo dva ubrusy – ale po pěti hodinách neměnného počasí stačil na to, aby se Seagull přiblížila na dostřel nejzadnějších osmnáctiliberek Lorda Nelsona a dlouhé osmilibrovky, kterou kapitán Azéma přesunul tak, aby mohla pálit z jeho soukromé kajuty na zádi.

	Po deseti námořních mílích mohla briga – a nyní si byli jisti, že je to Seagull – opětovat palbu jenom z příďové šestiliberky, která nedokázala nic víc, než plivat oblaka dýmu a povzbudit vlastní posádku. Ale pozvolna se k Lordu Nelsonovi přibližovala a potom překročila temný pruh moře v místě, kde vítr zaštítěný španělskými Kordiliérami společně s odlivem vytvářel zřetelnou hranici, nepřívětivou vzdutou zónu, kde se proháněli rackové a jiné pobřežní ptactvo.

	Za pět minut Lord Nelson viditelně odpadl. Tóny vyhazované lanovím jeden po druhém odumíraly a Seagull dotáhla na jeho pravoboční záď. Než briga překřížila při obratu temnou hladinu, vypálila první kompletní boční salvu ze svých karonád krátkého dostřelu. Výstřely byly krátké, a tak vypálila podruhé, ale poskakující čtyřiadvacetiliberní koule se prorvala hamaky a dopadla neškodně k hlavnímu stěžni. Kapitán Azéma přemýšlivě obrátil pohled od těžkého projektilu k brize. Pořád ještě mohla uplout čtvrt míle, než ztratí naplno vanoucí vítr z plachet. Zkrácení vzdálenosti o padesát metrů bude znamenat, že mu kolem uší budou svištět tyhle čtyřiadvacetiliberní koule, proděraví cenné boky východoindického plavidla a ohrozí jeho už tak poškozené stěžně. Zmítala jím spíš zlost než nějaký strach z výsledku. Kadence a přesnost dělostřelby z paluby Seagulla měly daleko k dokonalosti, zatímco on měl na palubě osm kvalifikovaných dělmistrů. Manévrovací schopnosti brigy nebyly větší než jeho a stačilo by mu pouze srazit jedno či dvě ráhna, aby ji zanechal vzadu a dosáhl pobřeží. Nicméně bude k tomu potřebovat veškeré své soustředění.

	„Je dost nepohodlná, ta vaše briga,“ řekl Jackovi. „Budu vás muset požádat, abyste sešel dolů. Messiers les prisonniers do podpalubí, buďte tak laskaví – žádám zajatce, aby se odebrali do podpalubí.“

	Jeho pánovitému tónu nešlo odporovat. Odcházeli dolů s mnoha neochotnými pohledy na večerní nebe, jedním jícnem za druhým až k poslední dřevěné mříži, která se za nimi s bouchnutím a zarachocením řetězu zavřela. A právě v těchto stísněných útrobách východoindického plachetníku, uvězněni v zápachu čaje, skořice a odpadní vody, Jack, Pullings, evropští členové posádky a všichni ostatní cestující byli svědky bitvy. Sluchovými svědky, samozřejmě, nic víc, neboť byli pod úrovní hladiny a neviděli nic než pohupující se lucernu a nezřetelné tvary žoků, ale to, co slyšeli, slyšeli dobře. Lord Nelson se pod výstřely svých osmnáctiliberek otřásal jako ozvučná krabice, přenášející burácení děl o oktávu nižší – a moře oráželo zvuk bočních salv brigy Seagull – podivný dutý úder, jako když někde v dálce dopadá látkou obalené kladivo, zvuk zbavený všech barevných tónů a tak zřetelný, že občas bylo možné rozlišit každou z osmi karonád, jejichž výstřely by venku splynuly.

	Poslouchali, snažili se odhadovat vzdálenost, vypočítat váhu kovu – čtyři sta dvaatřicet liber z děl Lorda Nelsona a tři sta dvaadevadesát liber z brigy – a pravděpodobnost jejich využití. „Azéma používá jenom svoje velká děla,“ konstatoval Jack. „Soustředí se na její stěžně, o tom není pochyb.“ Občas je Seagull zasáhla a oni radostně vykřikli, zaujati úvahami, kam asi zásah šel. Jednou náhlý hlomoz ve studni a obnovená činnost čerpadla je ujistily, že Lord Nelson byl proděravěn mezi kotevním vrátkem a vodou, pravděpodobně v předním balastním prostoru. A jednou je veliký kovový úder přiměl uvažovat o tom, že bylo zasaženo některé dělo a možná zničeno.

	Asi ve tři hodiny ráno zhasla svíčka a oni leželi ve tmě, naslouchali a naslouchali, občas litovali svých ukradených kabátů, přikrývek, polštářů a jídla, a občas podřimovali. Střelba pokračovala bez přestání. Seagull již nestřílela boční salvy, ale z jednoho děla po druhém. Lord Nelson během celé bitvy nic jiného nedělal – vytrvalý, zarputilý rytmus hodinu za hodinou.

	Slečna Lambová se probudila s výkřikem: „To byla krysa! Strašlivě veliká mokrá krysa! Ó, jak jen lituju, že nemám kalhoty!“

	Výjimečná pozornost s pokračující nocí ochabovala. Jednou nebo dvakrát Jack oslovil majora Hilla a Pullingse, ale nedostal žádnou odpověď. Zjistil, že do počítání výstřelů se mu pletou výpočty nemocných a raněných ve Stephenově péči – se vzpomínkami na Sophii – s myšlenkami na potravu, kávu a hraní tria D dur – na Dianino divoké glissando a hluboký neumdlévající zvuk čela, když hráli ve třech.

	Záplava světla, rachocení řetězu a mříže a v tu chvíli si uvědomil, že ze tří čtvrtin spal. Ne úplně, protože věděl, že v poslední hodině střelba ustala, ale dost na to, aby se cítil nejistý a zahanbený.

	Na palubě pršelo, z vysokého nebe padala jemná sprška – velice slabý vítr a ta bríza z pevniny. Kapitán Azéma a jeho lidé byli smrtelně bledí, unavení, ale nevyvedení z klidu – příliš utahaní na to, aby dávali najevo radost, ale téměř zcela klidní. Lord Nelson se pod svými předními a hlavními košovými plachtami belhal po hladině proti větru, pryč od nehybné Seagull daleko za pravoboční zádí. Dokonce i na tuto vzdálenost dokázal Jack poznat, jak šeredně utrpěla. Její přední ráhno bylo pryč, hlavní košová čnělka se zdála na spadnutí, na palubě a přes zábradlí se vršila hromada trosek. Čtyři dělové střílny byly rozbité, podivně nízko nad vodou. Čerpadla pracovala na plné obrátky. Odpadla od větru, aby mohla provést opravy, zastavit proudění vody, a pravděpodobnost, že by mohla obnovit boj – že by se dokázala vrátit do boje, byla mizivá.

	Kapitán Azéma se skláněl nad dělem a s velkou péčí je zaměřoval, počkal na zhoupnutí na vlnách a vystřelil kouli přesně doprostřed opravárenské čety. Počkal na její dopad, řekl: „Pokračujte, Partře,“ a stoupl si ke kompasnici, na níž stál jeho hrnek s kouřící kávou.

	Bylo to naprosto přípustné. Jack by možná udělal to samé. Ale bylo v tom něco tak chladnokrevného, že Jack odmítl doušek kávy a otočil se, aby zjistil míru poškození Lorda Nelsona. Zadíval se k pobřeží, které nyní zakrývalo celý obzor. Škody byly značné, ale loď nezmrzačily. Azémovi se nepodařilo přistání, které očekával – přímo před nimi byl mys Prior – ale na rejdě v Coruni bude v poledne. Jack ignoroval druhé dělo. Snažil se pochopit, proč ho to tak zraňuje, vždyť neměl na palubě Seagulla žádného zvláštního přítele. Nedovedl si ujasnit mysl, ale věděl, že k Azémovi cítí zuřivé nepřátelství. A pronikl jím více než obvyklý záchvěv nadšení, oživené naděje, když už se všechno zdálo ztracené, když uviděl první loď zahýbající kolem španělské pevniny a směřující na sever. Byla to domů se vracející řadová bitevní loď, HMS Colossus, za níž následovala Tonnant s osmdesáti děly na palubě.

	Hlídka v koši zavolala: „Dvě řadové lodě.“ Ale objevily se další dvě. Ohromně mohutná eskadra, se všemi plachtami napnutými, držící se v návětří. Nebyla nejmenší šance na únik. Němé, ohromené zděšení. A v nastalém tichu Jack přistoupil k zaměřené osmnáctiliberce, položil ruku na křesadlový zámek a řekl chladně: „Nesmíte z toho děla střílet, pane. Musíte se vzdát té brize.“
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	KAPITOLA ŠESTÁ

	

	

	

	Pět minut před osmou Jack Aubrey rychle prošel hustým deštěm přes vydlážděný dvůr Admirality, pronásledovaný křikem nájemného drožkáře: „Čtyřpence! A to si říkáte džentlas? Ostudná, pitomá námořnická bída na polovičním platu, tak tomu říkám já!“

	Pokrčil rameny, přikrčil se pod převisem okapního žlabu a pospíšil si do haly, kolem hlavní čekárny a do malé kanceláře, nazývané Bocmanovo křeslo, neboť měl schůzku se samotným Prvním lordem, s nikým menším. Oheň se rozhoříval, vycházela z něj do komína silná spirála žlutého dýmu, která se připojovala k žluté mlze venku, a skrze žlutou barvu probleskovaly šipky rudé, s příjemným hučením a praskotem. Stál zády ke krbu, díval se do deště a otíral si svou nejlepší uniformu kapesníkem. Několik nezřetelných postav prošlo obloukem Whitehallu, civilistů s deštníky, důstojníků nechráněných před živlem. Zdálo se mu, že dva nebo tři rozeznal – určitě to byl Brand z lodi Implacable – ale bláto na přezkách jeho střevíců poutalo tolik jeho pozornosti, že nic jiného téměř nevnímal.

	Byl ve stavu velkého nervového vzrušení – každý námořník čekající na Prvního lorda by musel být ve stavu velkého nervového vzrušení – ale povrch jeho mysli byl zaujat nadcházejícím rozhovorem méně než snahou využít služby jediného kapesníku do krajnosti, a mlhavě probleskujícími úvahami o chudobě. Chudoba, ta stará známá, skoro přítelkyně – daleko přirozenější stav námořníků než bohatství – bohatství velice okouzlující – jak rád by byl zase bohatý. Ale znamenalo by to ztrátu těch drobných uspokojení – jaký to byl triumf, nalézt v kapse staré vesty jednu guineu – to bezdeché napětí při otáčení karty. Bylo však nutné najmout si tu družku, s tím blátem po kolena a s tím zatraceným jihozápadním větrem. Nejlepší uniformy nerostou na stromech, dokonce ani hedvábné punčochy.

	„Kapitáne Aubreyi, pane,“ řekl úředník. „Jeho lordstvo vás teď přijme.“

	„Kapitáne Aubreyi. Jsem tak rád, že vás vidím,“ řekl lord Melville. „Jak se daří otci?“

	„Díky, pane, má se docela dobře – má radost z výsledku voleb, stejně jako my všichni. Ale omlouvám se, pane. Jsem trochu v nepořádku. Mohu vám co nejsrdečněji pogratulovat k vašemu povýšení do šlechtického stavu?“

	„Jste velice laskav – velice laskav,“ řekl lord Melville, a když odpověděl na Jackovy společenské dotazy na lady Melvilleovou a Roberta, pokračoval. „Takže váš návrat domů byl docela bouřlivý?“

	„To tedy byl, lorde,“ zvolal Jack. „Ale jsem ohromen, že o tom víte.“

	„Ale jak bych nevěděl, vždyť je to v novinách – dopis jedné cestující rodině, popisující zajetí lodi Východoindické společnosti a její osvobození. Zmínila se o vás jmenovitě – píše o vás ty nejpochvalnější věci. Sibbald mě na to upozornil.“

	Ta ďábelská dívka, ta Lambová, musela svůj dopis poslat celním kutrem. A on se sem žene z Plymouthu za půjčené peníze, aby dorazil do Londýna plného předem varovaných fenďáků, kteří se jen třesou, aby ho mohli zatknout pro dluhy, kteří se radují z představ, jak ho uvrhnou do toho či onoho vězení pro dlužníky, kde bude hnít až do konce války, až bude po všech šancích. Znal hodně důstojníků, jejichž kariéru zruinovali soudní úředníci – starého Bainese, Serocolda… a on se tady promenuje po městě, oblečený jako na královy narozeniny, aby si jej všimnul každý policejní čmuchal. Z té představy jej zamrazilo a udělalo se mu špatně. Řekl něco v tom smyslu, „jak je užaslý – oznámil to z Plymouthu otci domů ani ne před pár hodinami – myslel si, že ty novinky předběhne“. Nicméně muselo to dávat jakýsi smysl, neboť lord Melville pouze poznamenal tím svým skotským přízvukem: „Jsem si jist, že jste se vynasnažil podle svých sil, ale škoda že jste se nemohl dostavit dříve – o týdny, ne, o měsíce dříve, dokud nebyly všechny ty rozinky na dortu vyďobány. Na začátku války byla spousta velitelských míst. Můžu se mrknout na tu záležitost s povýšením, kterou tak urgujete, ale není tu naděje, že byste dostal loď. Mohla by tu však být nějaká šance v námořní domobraně, anebo ve verbířské službě, obě ty branže rozšiřujeme, a oni hledají aktivní, podnikavé lidi.“

	Hledali také solventní lidi, neboť se jednalo o místa na pevnině. Muže, milující pohodlí, kteří ztratili ambice anebo jsou unaveni mořem a ochotní starat se o jakousi rybářskou milici či dohlížet na tu odpornou práci násilných verbířů. Jasně tu šlo o to, teď nebo nikdy, všechno nebo nic. Jakmile ten muž s tvrdými rysy na druhé straně psacího stolu učiní pevnou nabídku místa na pevnině, nic už s ním nepohne. „Můj lorde,“ řekl Jack se vším důrazem a energií, jaké mohl zdvořile vyjádřit. „Mám rád rozinky, nějakou loď pro patentovaného kapitána, stejně jako kterýkoliv jiný živý člověk. Ale kdybych mohl mít čtyři kusy dřeva, co plavou, byl bych šťastný, daleko šťastnější, kdybych se na nich mohl plavit v kterémkoliv námořnictvu, v kterémkoliv stanovišti na světě jako velitel či cokoliv jiného. Jsem na moři od čtrnácti let, pane, a nikdy jsem neodmítl žádné zaměstnání, které mi Jejich lordstva laskavě nabídla. Určitě vám mohu slíbit, že nebudete litovat svého rozhodnutí, pane. Chci jenom jediné, abych mohl být zase na moři.“

	„Hú hú,“ pronesl lord Melville přemítavě a probodl Jacka šedýma očima. „Takže vy si nekladete žádné podmínky? Vaši přátelé spustili dost velký povyk, že byste měl být zapsán na seznam kapitánů za tu záležitost s Cacafuegem.“

	„Vůbec žádné, můj lorde,“ řekl Jack a sklapnul. Napadlo jej, že by se mohl pokusit vysvětlit to nešťastné slovo „žádám“, které mu ujelo, když byl naposledy v této místnosti, ale pak si to rozmyslel a zůstal zticha. Nasadil výraz uctivé pozornosti a udržel jej lépe, než se mu podařilo před rokem, ačkoliv choval daleko větší úctu k St. Vincentovi, než jakou mohl kdy cítit k civilistovi.

	„Dobrá,“ řekl První lord po odmlce, „nic vám neslibuji. Nespoléhejte na žádné písemné žádosti, na žádnou protekci… ale snad by tu mohla být určitá nepatrná možnost… přijďte mě navštívit příští týden. Mezitím se podívám na tu záležitost s povýšením, ačkoliv seznam patentovaných kapitánů je hrozivě přeplněn… a prolistuji si ty možnosti. Přijďte mě navštívit ve středu. Rozumějte, jestli vůbec něco najdu, tak to nebudou žádné rozinky. To je jediná věc, kterou vám mohu slíbit. Ale v žádném případě se k ničemu nezavazuji.“

	Jack vstal a vyslovil díky, že jej Jeho lordstvo laskavě přijalo. Lord Melville poznamenal neoficiálním tónem: „Snad bychom se mohli dneska večer sejít u lady Keithové. Jestli si najdu čas, tak bych se zastavil.“

	„Budu se na to ohromně těšit, pane,“ odpověděl Jack.

	„Takže vám přeji dobrý den,“ řekl lord Melville, zazvonil na zvonec a dychtivě sledoval dveře.

	„Vypadáte ohromně spokojeně, pane,“ řekl dveřník, pátrající v Jackově tváři unavenýma, zarudlýma očima. Ohromně spokojeně bylo přehánění, zdrženlivé uspokojení by bylo přesnější, ale rozhodně měl na tváři výraz na hony vzdálený výrazu důstojníka, jehož bedra tížilo příkré odmítnutí.

	„No jasně, Tome, to jsem,“ odpověděl Jack. „Dneska ráno jsem šel pěšky z Hampsteadu až k Seven Dials. Nic tak člověka nepostaví na nohy jako ranní procházka.“

	„Nějaká s měděným plátováním?“ zeptal se Tom. Žádné báchorky o ranních procházkách ho nemohly rozházet. Byl starý, vědoucí a důvěrný známý. Znal Jacka ještě dříve, než ten se začal holit, stejně jako téměř každého jiného důstojníka na seznamu s hodností nižší než admirál, a měl právo na spropitné, pokud důstojník obdržel velení na nějaké lodi s dnem oplátovaným mědí, stalo-li se to v době jeho služby.

	„Ne – ne tak docela, Tome,“ řekl Jack a obezřetně se rozhlížel halou a nádvořím a zkoumal promočený dav procházející sem a tam Whitehallem – pásy zčeřené vody Kanálu, plného lodní dopravy. A jaké korzárské lodě, kapeři a stíhací lodice asi mezi nimi číhají? Jaká skrytá skaliska? Kolik je mezi nimi fenďáků? „Ne. Ale něco ti řeknu, Tome. Vyrazil jsem bez pláště a bez peněz. Zavolej mi kočár a půjč mi půl guineu, můžeš?“

	Tom neměl o schopnosti bystrého úsudku či obratnosti námořních důstojníků na pevnině sebemenší iluze. Nepřekvapilo ho, že Jack vyrazil bez základních životních potřeb, a z Jackova výrazu nabyl dojmu, že něco je na cestě – jenom samotná námořní domobrana poskytovala na tucet čerstvých jmenování, i když se nejednalo o místa na seznamu patentovaných kapitánů. S tajuplným, shovívavým pohledem vytáhl drobnou minci a zavolal kočár.

	Jack skočil do kočáru s kloboukem vtisknutým až na nos a vměstnal se co nejdál do rohu. Nenápadně vykukoval zablácenými okny – podivně zkroucená, podezřelá figura, která vyvolávala poznámky, kdykoliv kůň jel pomaleji než klusem. „Odporně vyhlížející tlupa parchantů,“ mumlal si a viděl soudního zřízence v každém dospělém muži. „Ale u Boha, co to je za život. Chovat se takhle každý den, uvězněn pod mlýnským kamenem – co to je za život.“ Kolem se míhaly neveselé tváře, pospíchající za svými skličujícími zaměstnáními, nekonečný provlhlý, rozladěný, prochladlý šedožlutý proud lidí, prodírajících se a vrážejících do sebe navzájem jako v nějakém ošklivém snu, v kterém se tu a tam mihla nějaká hezká prodavačka či služka, aby dav působil o to víc srdceryvně a uboze.

	Konvoj žebřiňáků naložených senem přijížděl po Hampstead Road, řízený venkovany s dlouhými biči. Biče, haleny vozků, ocasy a hřívy koní byly propleteny stužkami a široké zarudlé tváře venkovanů se v pološeru matně leskly. Jackovi se z dávných a neplodných školních let vybavil rým: O fortunatos nimium, sua si bona norint, agricolas*. „No ne, to je docela pěkné. Škoda že tu není Stephen, aby to taky slyšel. Ale však on to brzy taky zažije.“ Budou mít spousty příležitostí, protože dnes večer budou na cestě ke Queenie, a když budou mít štěstí, uvidí v tom žalostném davu i pár agricolů.

	„Tak řekneš mi konečně o tom svém pohovoru?“ zeptal se Stephen, odložil stranou svou zprávu a podíval se Jackovi do tváře se stejnou 

	

	---------------------------------

	

	* Volně podle Vergilia: Přešťastní rolníci, pokud poznali, co je to hospodařit na svém. (Pozn. překl.)

	 

	

	zvědavostí jako starý dveřník.

	„Nedopadlo to tak špatně. Teď, když mám čas si to v hlavě rozebrat, tak to vůbec nebylo špatné. Myslím, že by mě mohli povýšit, anebo mi dát nějakou loď. Jedno nebo druhé. Jestli se dostanu na seznam patentovaných kapitánů, tak tu je vždycky možnost, že časem dostanu nějakou loď anebo nominální velení. A jestli mi dají šalupu, no tak co, vezmu i šalupu.“

	„Co to je nominální velení?“

	„Když je nějaký kapitán s patentem nemocný, anebo chce strávit nějaký čas na břehu – často se to stává, když to jsou pérové anebo poslanci – tak je na příslušnou dobu na jeho loď jmenován nějaký jiný kapitán ze seznamu na polovičním platu. Mám ti to vylíčit od začátku?“

	„Buď tak laskav.“

	„Začalo to roztomile. První lord řekl, že mě rád vidí. Žádný První lord předtím nebyl rád, že mě vidí, anebo to přinejmenším vždycky dokázal nedat najevo – zůstalo nám v konvici ještě trochu kávy, Stephene?“

	„Žádná už tam není. Ale můžeš si už dát trochu piva. Už jsou skoro dvě hodiny.“

	„Dobrá, tak tedy, začalo to roztomile, ale potom to vzalo ten nejšerednější obrat, jaký si umíš představit. Udělal kyselý ksicht a řekl, jaká je to škoda, že jsem přišel tak pozdě – hrozně rád by byl pro mě něco udělal. Potom ve mně zabil úplně všechnu naději, když začal žvanit o námořní domobraně a o té verbířské službě, a to jsem věděl, že ho musím nějak odchýlit z kursu dřív, než mi udělá konkrétní nabídku.“

	„Proč?“

	„Inu, protože by nemělo význam, kdybych to odmítl. Když odmítneš nějakou loď, protože ti nevyhovuje – protože je někde na Bermudách a ty nestojíš o žlutou zimnici – tak máš černé znaménko. Třeba tě už nikdy nezaměstnají. Nemají rádi, když je člověk vybíravý. Zájmy válečného námořnictva musí být na prvním místě, říkají. A přesně podle toho se také chovají. Takže chápeš, nemohl jsem mu říct, že nenávidím jak domobranu, tak verbíře a že v žádném případě nic z toho nepřijmu, ledaže by mě dostal do náklonu na bok.“

	„Takže jsi se té nabídce vyhnul?“

	„Ano. Odvolal jsem svoji žádost, aby mě povýšili na seznam, a řekl jsem mu, že beru všechno, co se udrží na vodě. Neřekl jsem to tak mnohomluvně, ale on mě okamžitě pochopil a po nějakém tom blekotání řekl, že by tu příští týden mohla být určitá nepatrná možnost. Když něco takového řekne chlap jako lord Melville, tak mi to připadá dost závazné.“

	„Mně taky, kamaráde,“ řekl Stephen a snažil se to vyslovit tak přesvědčivě, jak jen dokázal – značně přesvědčivě – s řečeným pánem měl totiž mnohá jednání, neboť ten měl na starosti po všechna minulá léta tajné fondy. „Mně taky. Tak pojďme se najíst, napít a buďme veselí. Máme tady v psacím stolku párek a v tom zeleném džbánu je pivo. Já si pochutnám na topince se sýrem.“

	Francouzský korzár mu sebral jeho hodinky Bréguet, stejně jako většinu oděvů, nástrojů a knih, ale jeho žaludek byl stejně přesný jako kterýkoliv chronometr. Právě když se usadili u malého stolku u krbu, kostelní hodiny odbily celou. Posádka svižně plující Bellony mu také sebrala peníze, které si přivezl ze Španělska – to byla její první a nejdychtivější starost – takže od přistání v Plymouthu žili z Jackem z výnosu jednoho nepatrného účtu, pracně usmlouvané s generálem Aubreym, zatímco na ně čekali jejich koně, a z naděje na eskontování další směnky, vypsané na barcelonského obchodníka jménem Mendoza, který byl na londýnské burze jen málo znám.

	V současné době přebývali v idylickém domku nedaleko Heathu, jenž měl zelené okenice a zimolez nade dveřmi – dlužno dodat, že idylický byl v létě. Starali se o sebe sami a hospodařili přísně ekonomicky. A neexistoval lepší důkaz jejich přátelství než způsob, jakým v souladu přestáli svoje drasticky odlišné zvyky v domácnosti. Jack považoval Stephena téměř za šmudlu. Jeho listiny, kousky okoralého česnekového chleba, žiletky a drobné části oděvu se válely ve strašlivém nepořádku na jeho stole. A ze vzhledu šedivé paruky, která nyní sloužila jako ohřívač rendlíku na mléko, bylo jasné, že měl k snídani marmeládu.

	Jack si sundal kabát, vestu a podkolenice přepásal zástěrou, a odnesl talíře do kuchyňky. „Já svůj talíř a misku použiji znovu,“ zavolal na něj Stephen. „Všechno jsem z nich sfoukl. A opravdu tě prosím, Jacku,“ zakřičel na něj, „abys nechal můj rendlík na mléko na pokoji. Je perfektně čistý. Co je hygieničtější, co je zdravější než svařené mléko? Mám jít utírat nádobí?“ zavolal otevřenými dveřmi.

	„Ne, ne!“ vykřikl Jack, který jej už při této práci zažil. „Není tu místo. A už je to skoro hotové. Jenom přilož do ohně, buď tak laskav.“

	„Mohli bychom si trochu zamuzicírovat,“ volal Stephen. „Piano tvého přítele je docela uspokojivě naladěno a já jsem tu našel příčnou flétnu. Co teď děláš?“

	„Vytírám kuchyni. Děj mi pět minut a jsem ti k dispozici.“

	„Je to slyšet spíš jako Noemova potopa. Tahle zvrácená snaha o čistotu, Jacku, ta nedůtklivá posedlost špínou,“ kroutil Stephen u krbu hlavou, „má v sobě úplně brahmánskou pověrčivost. Dost se to blíží chorobnému odporu – cacothymii.“

	„To rád slyším,“ odpověděl Jack. „Prosím tě, není to nakažlivé?“ dodal se skrývanou, ale dobromyslnou potměšilostí. „A teď, pane,“ – objevil se ve dveřích se zástěrou srolovanou pod paží – „kde je tvoje flétna? Co si zahrajeme?“ Posadil se k malému čtverhrannému pianu, přeběhl prsty po klávesách a zazpíval:

	

	„Ti španělští psi by chtěli na svůj záhon 

	Zasadit jak Gibraltar tak Port Mahon 

	

	a nepřejí si snad, aby ho vlastnili? Myslím Gibraltar.“  Pokračoval od jedné sloky k další brnkáním jakési abstrakce, zatímco Stephen pečlivě sešroubovával flétnu, a konečně se z brnkání zrodilo adagio Hummelovy sonáty.

	Je to rezervovanost, která ho nutí takhle hrát? uvažoval Stephen, žasnoucí nad protínajícími se motivy. Vsadil bych se, že muzice rozumí – cení si vysoké hudby víc než čehokoliv jiného. Ale tady ho máme – hraje to tak přeslazeně jako nějakou anekdotu. Ježíši, Marie a Josefe! A inverso bude ještě horší… je to horší – sentimentální rozpoložení. Snaží se. Je plný dobré vůle a námahy, ale přesto nedokáže ani ze svých houslí vyloudit nic jiného než povrchnosti, leda omylem. Na piano hraje ještě hůř, protože hraje ty správné tóny. Člověk by řekl, že to zahrálo nějaké děvče, šestnáctileté děvče. Jeho tvář však není poznamenána sentimentalitou, ale utrpením. Mám dojem, že opravdu hrozně trpí. Hraje skoro stejně jako Sophie. Uvědomuje si to? Nebo ji vědomě napodobuje? Nevím. Jejich styl je ale každopádně moc podobný – jejich nedostatek stylu. Třeba je to nedostatek sebedůvěry, pocit, že oni nemohou překročit určité skromné limity? Jsou si hodně podobní. A protože Jack, který ví, jak vypadá opravdová hudba, hraje jako nějaký trouba, není možné, že Sophie, která do toho buší jako nějaké pitomé kladivo…? Možná jí křivdím. Možná je to případ člověka, naplněného opravdovými poetickými city, který ze sebe nedokáže vydat nic jiného než nějaké kytičkované lučiny – všechny kanály má zablokované. Pro pánajána, on je celý naměkko. Jen aby se nerozbrečel. Je to ten nejlepší člověk – mám ho opravdu rád – ale je to Angličan, nic víc – emocionální, uslzený. „Jacku, Jacku!“ zvolal. „Spletl jsi druhou variaci.“

	„Cože? Cože?“ vykřikl vášnivě. „Proč mě přerušuješ, Stephene?“

	„Poslouchej, je to takhle,“ řekl Stephen, sklonil se nad ním a zahrál příslušnou pasáž.

	„Ne, tak to není,“ bránil se Jack. „Já jsem to hrál správně.“ Začal přecházet sem a tam pokojem, který se zdál příliš malý pro jeho rozložitou postavu, nyní ještě zbytnělou emocemi. Podíval se kose na Stephena, ale po jedné či dvou obrátkách se usmál a řekl: „No tak, pojďme si zaimprovizovat, jako jsme to dělali tenkrát u břehů Kréty. S jakou skladbou začneme?“

	„Znáš Den Svatého Patricka?“

	„Jak to je?“ Stephen zahrál melodii. „Jó, tohle? Samozřejmě že to znám. My tomu říkáme Slanina a lusky.“

	„Odmítám zlepšovat se na Slanině s lusky. Začněme s Duchem punčochářem a uvidíme, kam se dostaneme.“

	Hudba se přelévala sem a tam, jedna balada a její variace střídaly další, piano je předávalo flétně a ta zpátky pianu. A občas také zpívali, námořnické popěvky, které tak často slýchávali na palubě.

	

	Poslechněte si, stateční námořníci, co oddaní jste vodám,

	Máj příběh, který vám teď věrně podám

	O plachetnici Litchfield, jež prožila ztroskotání

	Na Berberském pobřeží jednoho dne za svítání

	

	„Stmívá se,“ odtrhl Stephen rty od flétny.

	„Na Berberském pobřeží jednoho dne za svítání,“ zazpíval Jack ještě jednou. „Pane jo, takový skomírající podzim. Ale aspoň že neprší, díky Bohu,“ vykláněl se z okna. „Vítr se stočil k východu – trochu severovýchodně. Budeme mít suchou procházku.“

	„Kam jdeme?“

	„Ke Queenie, samozřejmě. K lady Keithové.“ Stephen se zadíval pochybovačně na svoje rukávy. „Ve světle svíček ten tvůj kabát bude vypadat docela dobře,“ řekl Jack. „A jestli přišijeme prostřední knoflík, tak ještě lépe. Jen ho laskavě svlékni a dej ho hospodyňce. Já to rychle zmáknu a ty si zatím vezmi nákrčník a punčochy – hedvábné punčochy, nezapomeň! Queenie mě tohle naučila, než jsem šel prvně na moře,“ říkal, zatímco zavazoval nit kolem knoflíku a potom ji těsně u látky ukousl. „Teď se mrkneme na tvoji paruku – trochu mouky z pytlíku na chleba, abychom učinili zadost módě – dovol, okartáčuji ti kabát – nádhera – na mou čest, takhle bys mohl jít rovnou ke královské recepci.“

	„Proč si na sebe bereš ten hulvátský plášť?“

	„Pro Boha,“ vykřikl Jack a položil Stephenovi ruku na prsa. „Já jsem ti to vůbec neřekl. Jedna z těch slečen Lambových napsala své rodině – její dopis je v novinách – a já jsem tam zmíněn jménem – a ten odporný smilník, ten soudce, na mně určitě poštval svoje lidi. Musím se zachumlat a narazit si klobouk do čela, a možná že bychom si ve městě měli vzít kočár.“

	„Musíš tam jít? Má to cenu, riskovat soud a vězení pro dlužníky kvůli jedné večerní kratochvíli?“

	„Musím tam jít. Bude tam lord Melville. A musím vidět Queenie. Dokonce i kdybych ji tak nemiloval, tak se musím starat o svoje námořní zájmy – bude tam admirál a půl tuctu dalších důležitých lidí. Pojď. Můžu ti to vysvětlit cestou. Také ten její moučník je proslulý…“

	„Slyším pípání netopýra hvízdavého! Poslouchej! Buď zticha. Teď, teď znovu! Tak na sklonku roku, to je zázrak.“

	„Znamená to hodně štěstí?“ zeptal se Jack a natahoval uši, aby něco uslyšel. „Troufám si říct, že je to kapitální znamení. Ale neměli bychom už jít? Abychom se už někam pohnuli?“

	Došli do ulice Upper Brook doprostřed záplavy – slavnostní světla, pochodně, vlna kočárů čekajících, až se proderou k číslu tři, a proud povozů v opačném směru, snažících se dojet k číslu osm, kde paní Damerová přijímala své přátele, hustý dav na chodnících, dychtící prohlédnout si hosty a komentovat jejich róby, všeteční a zbytečně bosí chlapci otevírající dveře či vynořující se za zády, pobíhající a hulákající mezi koňmi, rozdovádění a báječně neteční k nedůtklivým či zoufajícím si návštěvníkům. Jack měl v úmyslu vyletět přímo z kočáru po schodech, ale pomalé skupiny pošetilců, přicházející buď pěšky, anebo vystupující z kočárů na rohu Grosvenor Square, se tlačily jako lesní včely ve vchodech a překážely v cestě.

	Seděl na kraji sedadla a hledal nějakou škvíru. Zatčení pro dluhy bylo velice běžné – vždycky si to uvědomoval – několik jeho přátel bylo odvezeno do vězení pro dlužníky, odkud psali ty nejžalostnější výzvy – ale nikdy se to nestalo jemu osobně a jeho znalosti procesního řízení a práva byly velice mlhavé. Neděle bývaly bezpečné, tím si byl jist, a možná královy narozeniny. Věděl, že pérové nesmějí být zatčeni, že určitá místa, jako byl Savoy a Whitefriars, byla útočišti, a doufal, že dům lorda Keithe by snad mohl sdílet obdobný statut. Toužící zrak upíral na otevřené dveře a na světla uvnitř.

	„Tak pojďte, guvernére,“ křičel vozka.

	„Pozor na schůdek, Vaše Ctihodnosti,“ řekl chlapec, který držel dveře.

	„Hni tou svou línou prdelí,“ křičel drožkář za nimi. „Copak tam chceš zasadit strom, nebo co?“

	Nedalo se s tím nic dělat. Jack vystoupil na chodník, stoupl si uprostřed sotva se pohybujícího davu vedle Stephena a vytáhl si límec pláště ještě více do tváře.

	„To je císař marokánský,“ pronesla štíhlá, křiklavě namalovaná prostitutka.

	„To je ten polský obr z Astley’s.“

	„Ukaž nám obličej, cukroušku.“

	„Drž hlavu vzhůru, ty ptáku.“

	Někteří se domnívali, že je cizinec, francouzský musulmanský pes, jiní si mysleli, že je starý Moore nebo matka Shiptonová v převleku. Prodíral se nešťastně k osvětleným dveřím, a když mu na rameno dopadla ruka, otočil se s takovou zuřivostí, že to dav potěšilo více než cokoliv jiného, co dosud viděl, kromě toho, jak si slečna Rankinová šlápla na spodničku a natáhla se jak dlouhá tak široká. „Aubrey! Jack Aubrey!“ vykřikl Dundas, jeho starý kolega námořník Heneage Dundas. „Okamžitě jsem poznal tvoje záda – stejně bych tě poznal kdekoliv. Jak se máš? Nemáš snad horečku, jak se tak na tebe dívám? Doktore Maturine, jak se máte? Jdete sem? Já taky, cha, cha, cha. Jak pokračuje vaše záležitost?“ Dundas byl před krátkým časem jmenován patentovaným velitelem na Franchise (36 děl). Miloval celý svět a radostný, vášnivý proud jeho řeči je provázel po chodníku, po schodišti a do haly.

	Sešlost měla výrazně námořnický nádech, ale lady Keithová byla také politickou hostitelkou a přítelkyní velkého množství zajímavých lidí. Jack zanechal Stephena v rozhovoru s pánem, který objevil pevný bór, a prošel velkým salonem, méně zaplněnou galerií a do malého pokoje zakončeného kopulí, kde byl bufet. Constantijské víno, koláčky, moučníky a ještě více constantijského. Tady jej lady Keithová našla. Přiváděla velkého muže v nebesky modrém kabátě se stříbrnými knoflíky a řekla: „Jacku, drahoušku, dovolíš, abych ti představila pana Canninga? Kapitán Aubrey z válečného námořnictva.“

	Jackovi se ten člověk zalíbil na první pohled a během prvních bezvýznamných zdvořilostí tento pocit ještě zesílil. Canning byl širokoramenný chlapík, a ačkoliv nebyl tak vysoký jako Jack, způsob, jakým držel malou kulatou hlavu vztyčenou a trochu zakloněnou, s bradou zvednutou, jej dělal větším, pánovitějším. Měl své vlastní vlasy, alespoň to, co z nich zbylo. Krátké pevné kudrliny kolem lesknoucí se lebky, ačkoliv mu jistě nebylo více než třicet – a vypadal jako jeden z těch zavalitých, žoviálnějších římských císařů. Veselá dobrosrdečná tvář, ale vyzařující dojem velké skryté síly. Nechtěl bych z něj mít nepřítele, pomyslel si Jack, upřímně vychvalující „jeden z těch dráždivých koláčků“ a skleničku constantijského.

	Pan Canning byl obchodník z Bristolu. Ta novinka Jacka ohromila. Nikdy předtím obchodníka nepotkal mimo sféru podnikání. Pár bankéřů a finančníků, to ano. A připadali mu jako ubohá, bezkrevná stvoření nižšího řádu. Ale bylo nemožné povyšovat se nad panem Canningem. „Jsem tak rád, že jsem vám byl představen, kapitáne Aubreyi,“ řekl a rychle snědl dva další koláčky, „protože znám vaši letitou reputaci a protože jsem o vás četl v novinách zrovna včera. Napsal jsem vám dopis, abych vám vyjádřil svoje pocity z vašeho boje s Cacafuegem v minulém roce, a málem jsem ho také poslal. Vlastně jsem to měl udělat, chtěl jsem vám vyjádřit přátelskou náklonnost a porozumění. Ale od naprostého cizince by to byla asi přílišná opovážlivost, škoda. A koneckonců, k čemu by vám má chvála byla? Pouhé vyrušení od neinformovaného obdivovatele.“

	Jack halasně projevoval vděčnost. „Příliš laskav – vynikající posádka – Španělé měli nešťastné postavení.“

	„Ale tak úplně neinformovaný zase nejsem,“ pokračoval Canning. „Vystrojil jsem v minulé válce několik kaperských lodí a na palubě jedné jsem doplul až k ostrovu Gorée a s druhou na Bermudy, takže mám alespoň jakési ponětí o moři. Nedá se to samozřejmě srovnat s vámi, ale jistou představu, co takový boj znamená, přece jenom mám.“

	„Sloužil jste někdy ve válečném námořnictvu, pane?“ zeptal se Jack.

	„Já? Ale kdepak. Já jsem Žid,“ odpověděl Canning s výrazem upřímného pobavení.

	„Ach,“ hlesl Jack. „Ehm,“ odvrátil se, aby se vysmrkal, uviděl lorda Melvilla, jak se na něj dívá od dveří, uklonil se a zavolal: „Dobrý večer.“

	„A v téhle válce jsem vystrojil sedm lodí a osmá je rozestavěná. Takže, pane, tím se dostávám k Belloně z Bordeaux. Polapila dvě z mých obchodních lodí okamžitě, jak válka znovu vypukla, a zajala Nereidu, mého nejtěžšího kapera – osmnáct dvanáctiliberek – během plavby, která předcházela té, při které zajala vás a tu východoindickou loď. Je to nádherný plachetník, pane, nemyslíte?“

	„Fenomenální, pane, fenomenální. Lehce uháněla proti větru a nechala Blanche za sebou jakoby nic. Schválně ztrácela vítr, aby Blanche obelstila, a přesto ještě dělala šest uzlů, zatímco Blanche jenom čtyři, přestože plavba proti větru patří mezi silné stránky Blanche. Je také velice dobře vedená – její kapitán byl dříve královským důstojníkem.“

	„Ano. Dumanoir – Dumanoir de Plessy. Měl jsem její plány,“ řekl Canning a naklonil se přes bufet, očividně zářící přetékajícím životním nadšením, „a stavím svoji osmou loď přesně podle nich.“

	„Fakticky? No pro pána!“ vykřikl Jack. Kapery velikosti fregaty se ve Francii občas vyskytovaly, ale na této straně Kanálu byly prakticky neznámé.

	„Ale má místo těch dlouhých děl a osmnáctiliberních stíhacích děl čtyřiadvacetiliberní karonády. Myslíte, že je unese?“

	„Musel bych se podívat na plány,“ řekl Jack po hlubší úvaze. „Řekl bych, že to zvládne, a ještě s rezervou. Ale musel bych se podívat na plány.“

	„Ale to je jenom maličkost,“ řekl Canning a mávl rukou. „Hlavní svízel je velení. Všechno závisí na jejím veliteli, samozřejmě. A tady bych nadevše ocenil vaši radu a pomoc. Udělám všechno možné, jen abych získal služby nějaké odvážného, podnikavého kapitána – samozřejmě naprosto dokonalého námořníka. Jímací loď, oprávněná zajímat nepřátelské obchodní lodi, není samozřejmě loď válečného námořnictva, to připouštím. Ale snažím se svoje lodě řídit způsobem, který by žádný královský důstojník neodmítl – tuhá disciplína, pořádek, čistota. Ale žádné černé listiny, žádné šikanování a jenom výjimečně bičování. Vy také moc nevěříte na bičování, pane, že ne?“

	„Já určitě ne,“ řekl Jack. „Zjistil jsem, že to u bojovníků nemá ten očekávaný efekt.“

	„U bojovníků – přesně tak. To je další věc, kterou můžu nabídnout – prvotřídní bojovníky, prvotřídní námořníky. Jsou to většinou bývalí členové pašeráckých posádek, rodáci ze západu, zrození pro moře a pro nic jiného. Mám víc dobrovolníků, než pro kolik mám místo. Můžu si vybírat. A ti, které vyberu, budou následovat toho správného člověka kamkoliv, podvolí se každé rozumné disciplíně a budou se chovat jako ovečky. Správný korzár není žádný lotr, když mu velí ten správný kapitán. Myslím si, že v tomhle mám pravdu, co říkáte, pane?“

	„Troufám si říci, že máte, pravdu,“ odpověděl Jack zvolna. 

	„A abych získal toho správného velitele, tak nabízím plat a výhody patentovaného důstojníka – velitele lodi o čtyřiasedmdesáti dělech – a zaručuji tisíc ročně na kořistních penězích. Žádný z mých kapitánů si nevydělá méně a tahle nová loď bude samozřejmě daleko lepší. Může nést dvojnásobný náklad než ostatní a bude mít na palubě ke třem stovkám mužů posádky. Kromě toho když uvážíte, pane, že korzárská loď za války nemusí marnit čas blokádou, převážením depeší či vojska, ale jenom ničením nepřátelského obchodu, a když uvážíte, že tahle fregata může zůstat na moři šest měsíců bez přestávky, no tak ty možnosti jsou obrovské… obrovské.“ Jack přikyvoval, byly to opravdu obrovské možnosti. „Ale kde mám svého velitele najít?“ zeptal se Canning. 

	„Kde jste našel ty ostatní?“

	„Byli to místní lidé. Svým způsobem skvělí, ale veleli menším posádkám, příbuzným, známým, mužům, s kterými se plavili dříve. Tohle je úplně jiný problém. Chce to nějakého většího člověka, muže většího formátu. Mohl bych vás poprosit o radu, kapitáne Aubreyi? Nenapadá vás nějaký člověk, nějaký váš bývalý kolega, anebo možná…? Dal bych mu volnou ruku a stál bych bezvýhradně za ním.“

	„Musel bych si to promyslet,“ odpověděl Jack. 

	„Prosím vás, udělejte to. Prosím vás o to,“ řekl Canning. Najednou přišlo k bufetu ne méně než tucet lidí, a tak byl soukromý rozhovor u konce. Canning dal Jackovi svou vizitku, napsal nad jméno adresu a řekl tlumeným hlasem: „Budu tady celý týden. Stačí vzkaz od vás v kteroukoliv dobu a budu velice vděčný za schůzku.“

	Rozešli se – či spíše byli od sebe násilím odděleni – a Jack se nechal unášet davem, dokud nebyl u okna. Nabídka byla tak přímočará, jak jen šla ve vší slušnosti učinit důstojníkovi v královských službách. Canning se mu líbil, zřídkakdy pocítil k nějakému muži takovou okamžitou sympatii na první pohled. Musel být nepředstavitelně bohatý, aby mohl vystrojit jímací lodě o celkovém výtlaku šest nebo sedm set tun. Pro soukromníka to byla obrovská investice. Avšak Jack ve svých myšlenkách pouze žasl, nebylo v nich stínu pochybnosti, protože v nejmenším nepochyboval o Canningově čestnosti.

	„Tak pojď, Jacku, pojď už,“ zatahala jej lady Keithová za rukáv. „Kde jsou tvé vybrané způsoby? Chováš se jako medvěd.“

	„Drahá Queenie,“ odpověděl se širokým, pomalým úsměvem, „omluv mě. Jsem omámen. Tvůj přítel Canning ze mě chce udělat boháče. Je to tvůj přítel?“

	„Ano. Jeho otec mě učil hebrejsky – dobrý večer, slečno Sibylo – takový ohromně bohatý mladý muž, tak podnikavý. Ohromně tě obdivuje.“

	„To svědčí o jeho objektivitě. Mluví také hebrejsky, Queenie?“

	„No, jenom tolik, aby zvládl bar mitzvah*, chápeš. Je asi takový učenec jako ty, Jacku. Má mnoho přátel z okruhu prince velšského, ale nenech se tím odradit – není to žádný nafoukaný snob. Pojďme na galerii.“

	„Bar mitzvah,“ bručel si Jack zasmušile a následoval ji na přeplněnou galerii. A tam, na okamžik orámovanou čtyřmi muži v černých kabátech, uviděl důvěrně známou rudou tvář paní Williamsové. Seděla u krbu, byla celá rozpálená, nevkusně vyfintěná, a vedle ní seděla Cecilie. Na okamžik je nedokázal začlenit do tohoto kontextu. Patřily do jiného světa a času, do jiné reality. Vedle nich nebylo místo, žádné volné křeslo. Jak jej lady   

	

	---------------------------------

	

	* Obřad dospělosti židovského chlapce. (Pozn. překl.)

	Keithová vedla k nim, mumlala něco o Sophii, ale diskrétně ztišený hlas zastřel význam slov.

	 „Vrátil jste se do Anglie, kapitáne Aubreyi?“ zeptala se paní Williamsová, když jí vysekl poklonu. „Inu, inu, na mou čest.“

	„Kde jsou ostatní děvčata?“ zeptala se lady Keithová a rozhlížela se kolem.

	„Musela jsem je nechat doma, paní hraběnko, Frankie má takovou horečnatou chřipku a Sophie zůstala s ní, aby ji ošetřovala.“

	„Nevěděla, že tu budete,“ zašeptala Cecilie.

	„Jacku,“ řekla lady Keithová, „mám dojem, že lord Melville vysílá nějaký signál. Určitě s tebou chce mluvit.“

	„První lord?“ vykřikla paní Williamsová, napůl se zvedla ze židle, mohla si krk ukroutit. „Kde? Kde? Který to je?“

	„Ten pán s hvězdou,“ ukázala jí lady Keithová.

	„Jenom na slovíčko, Aubreyi,“ řekl lord Melville, „a pak musím běžet. Můžete mě navštívit už zítra a ne příští týden? Nepřekazí vám to plány? Tak tedy, dobrou noc – jsem vám zavázán, lady Keithová,“ zavolal, naznačil políbení ruky a zamával. „Váš nejponíženější, nejoddanější…“

	Jackova tvář a oči, když se vrátil k dámám, jasně zářily jako vycházející slunce. Podle zákona společenské metafyziky se na něm odrazila část lesku hvězdy velkého muže, stejně jako částička bohatství mladého Canninga. Cítil, že je pánem situace, jakékoliv situace, navzdory vlkům za dveřmi. Jeho chladnokrevnost jej překvapila. Jaké byly jeho city pod touto na povrch tryskající veselostí? Nedokázal se v nich vyznat. V posledních několika dnech se toho stalo tolik – jeho starý kabát stále ještě čpěl střelným prachem – a věci se dokonce ještě děly, takže se jen ztěžka orientoval. Někdy člověk dostane v bitvě zásah, ale v prvním okamžiku hned neví, jestli to je smrtelné zranění, anebo jen škrábnutí, lehká rána. Vzdal se pokusů vyznat se v citech a obrátil veškerou pozornost k paní Williamsové. V duchu si řekl, že paní Williamsová ze Sussexu a dokonce z Bathu je odlišným exemplářem než paní Williamsová z velkého londýnského salonu. Vypadala venkovsky a ošuntěle. A stejně tak, to musel připustit, vypadala i Cecilie s těmi svými přehnanými ozdobami a nakulmovanými vlasy – i když to samozřejmě bylo dobrosrdečné děvče. Paní Williamsová si toho byla nejasně vědoma. Vypadala hloupě, nejistě a téměř uctivě, ačkoliv cítil, že její zášť nemusí být úplně zažehnána. Když viděla, jak přívětivý byl lord Melville, jako opravdový gentleman, řekla Jackovi, že četly o jeho úniku v novinách. Doufá, že jeho návrat znamená, že všechno je zase v pořádku. Ale jak to přišlo, že byl v Indii? Pochopila, že uprchl na kontinent v důsledku nějakých… na kontinent!

	„Bylo to tak, madame. S Maturinem jsme odjeli do Francie, kde nás ten darebák Bonaparte málem dostal do spárů.“

	„Ale domů jste se vrátil na indické lodi. Četla jsem to v novinách – v Timesech.“

	„Ano. Ta loď se zastavila v Gibraltaru.“

	„Aha. Chápu. Takže záhada se vysvětlila. Věděla jsem, že tomu nakonec přijdu na kloub.“

	„Jak se má ten milý doktor Maturin?“ zeptala se Cecilie. „Doufám, že ho uvidím.“

	„Ano, jak se má ten vzácný doktor Maturin?“ přidala se její matka.

	„Má se moc dobře, děkuji vám. Před chvíli byl ve vedlejší místnosti, mluvil s hlavním doktorem válečného loďstva. Je to báječný člověk. Vyléčil mě z té nejďábelštější horečky, kterou jsem chytil v horách, a dával mi léky dvakrát denně, dokud jsme nedorazili do Gibraltaru. Jinak bych se domů vůbec nedostal.“

	„Hory – Španělsko,“ mumlala paní Williamsová s očividným nesouhlasem. „Mě byste tam nikdy nedostal, to vám řeknu.“

	„Takže vy jste cestovali přes Španělsko,“ řekla Cecilie. „To bylo nejspíš úžasně romantické, ty zříceniny a mnichové?“

	„Nějaké zříceniny a mniši tam byli, to jistě,“ odpověděl Jack a usmál se na ni. „A také poustevníci. Ale nejromantičtější věc, kterou jsem viděl, byla Skála, řvoucí na konci naší cesty jako nějaký lev. To a ty oranžovníky ve Stephenově hradu.“

	„Hrad ve Španělsku!“ vykřikla Cecilie a spráskla ruce.

	„Hrad!“ vykřikla paní Williamsová. „Hloupost. Kapitán Aubrey myslel nějakou chatu s jakýmsi podivínským jménem, moje milá.“

	„Ne, madame. Je to hrad, s věžemi, cimbuřím a vším tím ostatním, a všechno je to pravé. Má taky mramorovou střechu. Jediná podivínská věc je lázeň, která je postavená těsně vedle točitého schodiště, holá jako vejce. Je také z mramoru, vytesaná z jednoho kusu – úžasné. Ale ty oranžovníky jsou na nádvoří s oblouky, jako v nějakém ambitu, a rostou na nich pomeranče, citróny, mandarinky, všechno naráz. Nezralé ovoce, zralé ovoce, a květiny, všechno zároveň, a ty vůně! To by byla romance pro vás! Nebylo tam moc pomerančů, když jsem tam byl, ale každý den jsme měli čerstvé citróny. Musel jsem sníst…“

	„Mám tomu rozumět tak, že doktor Maturin je zámožný člověk?“ zvolala paní Williamsová.

	„Ale jistě, madame. Senzační, ohromné panství na vrcholku hor – merinové ovce –“

	„Merinové ovce,“ přikyvovala paní Williamsová, neboť věděla, že taková zvířata existují – odkud by se jinak brala merinová vlna?

	„– ale jeho hlavní sídlo je dole naproti Léridě. Mimochodem, nezeptal jsem se na paní Villiersovou, to bylo ode mě hrubé. Doufám, že se jí daří dobře?“

	„Ano, ano – je tady,“ – okamžitě Dianu z konverzace vypustila – „Ale já měla za to, že je to jenom námořní felčar.“

	„Opravdu, madame? Nicméně, je to majitel rozsáhlého panství. A také lékař – mají o něm ohromné mínění v…“

	„Tak jak se z něj potom stal felčar?“ zeptala se v náhlém záchvatu podezření.

	„Jaký snadnější způsob, jak vidět svět? Člověk je na čerstvém vzduchu, v pohodlí a placený králem.“ Tohle bylo naprosto přesvědčivé. Paní Williamsová na pár okamžiků oněměla. Slyšela o hradech ve Španělsku, ale nemohla si vzpomenout, jestli byly dobré nebo špatné. Určitě byly jedno nebo druhé. Možná dobré, když uvážíme, jak byl lord Melville přátelský. Ach ano, velmi dobré – určitě byly velmi dobré.

	„Doufám, že se zastaví – doufám, že se oba zastavíte,“ řekla konečně. „Bydlíme u mojí sestry Pratt v George Street. Číslo jedenáct.“

	Jack byl nanejvýš potěšen; naneštěstí, oficiální záležitosti – není pánem vlastního času – ale je si jist, že doktor Maturin bude mít radost; a prosí, jestli by nemohly být vyřízeny jeho nejsrdečnější pozdravy slečně Williamsové a slečně Frances.

	„Určitě jste už slyšel, že moje Sophie je…“ začala paní Williamsová s vervou preventivně lhát, potom toho zalitovala a v rozpacích, jak se z toho elegantně vykroutit, dokončila, „… že Sophie je, jak bych to měla říct? – ačkoliv nic ještě není oficiálního.“

	„Támhle je Di,“ zašeptala Cecilie a šťouchla do Jacka loktem.

	Kráčela pomalu na galerii mezi dvěma muži, oba byli vysocí. Měla na sobě tmavě modré šaty, kolem krku černý sametový pásek, nádherná bílá ňadra. Zapomněl, že má černé vlasy, černé, šíji měla jako sloupek a oči nic než temné kouřové skvrny v dálce. Jeho city nepotřebovaly analyzovat. Jeho srdce, které se zastavilo, když hledal volné místo vedle paní Williamsové, nyní bilo na poplach. Souhvězdí, přímo galaxie erotických vzpomínek mu vystřelila v mozku, zároveň s ryzím potěšením z pohledu na ni. Jak aristokraticky vypadá! Avšak nezdálo se, že je v dobré náladě. Odvrátila hlavu od muže po své pravici se zdviženou bradou v gestu, které znal až příliš dobře.

	„Ten pán vedle ní je plukovník Colpoys, švagr admirála Haddocka z Indie. Diana bydlí u paní Colpoysové v Bruton Street. Je to zatuchlý, nepohodlný malý domek… Jak je krásný,“ zamumlala Cecilie.

	„Plukovník Colpoys?“ zvolala paní Williamsová.

	„Ne, mamá, ten pán v modrém kabátě.“

	„No né, moje drahá,“ – ztišila hlas, dala si ruku před ústa a dívala se tvrdě na Canninga – „ten gentleman je žid.“

	„Takže není krásný, mamá?“

	„Samozřejmě že ne, drahoušku“ – jako by mluvila s idiotem –„právě jsem ti řekla“ – znovu ztišila hlas – „žid.“ Se stisknutými rty kývala hlavou s velkým zadostiučiněním.

	„Ach,“ hlesla zklamaně Cecilie. „No, já můžu říct jedině to,“ mumlala si pro sebe, „že bych si přála, aby se takoví krasavci točili i okolo mě. Skoro celý večer se od ní nehne. Kolem Di se vždycky točí samí zajímaví muži. Támhle je další.“

	Ten další, armádní důstojník, se prodíral k Dianě davem s vysokou tenkou sklenkou šampaňského, kterou nesl vztyčenýma oběma rukama, jako by to byl nějaký posvátný objekt. Ale než stačil z cesty odstrčit nějakou tlustou zevlující ženu, objevil se Stephen Maturin. Dianina tvář se okamžitě změnila – vzala na sebe výraz nefalšovaného, téměř chlapeckého potěšení – a když k ní přistoupil, podala mu obě ruce a vykřikla: „Ach, Maturine, já jsem tak ráda, že vás vidím! Vítejte doma!“

	Voják, Canning a Jack napjatě přihlíželi. Neviděli nic, co by je mělo zneklidňovat. Jemný nachový záblesk v Dianině tváři, který dosáhl až k uším, byl jen výrazem spontánní, nekomplikované radosti. Maturinova nezměněná zsinalost, jeho poněkud nepřítomný výraz, korespondovaly s její přímostí. Kromě toho vypadal mimořádně všedně – byl sešlý, zanedbaný, jakoby nezalátaný.

	Jack se v křesle uvolnil. Pomyslel si, že se spletl, a nad tím poznáním jej zalilo vlahé, živoucí potěšení. Pletl se často. Připravoval se k výpadu a spletl se.

	„Nedáváte pozor,“ vyrušila jej Cecilie. „Jste tak zaujat pozorováním toho pána v modrém, že nedáváte pozor. Mamá říká, že si chtějí prohlédnout Magdalénu. Jak na ni ukazuje doktor Maturin.“

	 „Ano? Aha, ano. Jistě. To je od Guida?“

	„Ne, pane,“ řekla paní Williamsová, která těmhle věcem rozuměla lépe než jiní lidé. „Je to olejová malba, velice cenná olejová malba, i když ne tak docela podle moderního vkusu.“

	„Mamá, můžu doběhnout za panem Maturinem a jít s nimi?“ zeptala se Cecilie.

	„Běž, miláčku, a řekni doktoru Maturinovi, ať se mi přijde ukázat. Ne, kapitáne Aubreyi, nevstávejte. Musíte mi říct všechno o té své španělské cestě. Nic mě tak nezajímá jako cestování, to vás ujišťuji. A kdybych neměla ty svoje neduhy, tak bych byla velkým cestovatelem, druhým… druhým…“

	„Svatým Pavlem?“

	„Ne, ne. Druhou lady Mary Wortley Montagu. A teď mi vyprávějte o sídle doktora Maturina.“

	Jack jí toho moc říci nedokázal. Byl nemocen, chvílemi blouznil, a nezjišťoval, jak je to v těch krajinách s nájemními smlouvami, ani jaký je tam výnos kapitálu – paní Williamsová si povzdechla – neviděl soupis příjmů z nájemného, ale předpokládá, že panství je „pěkně velké“ – zabírá hezký kus Aragonie a také část Katalánie. Má to ovšem i svoje stinné stránky, je zamořeno dikobrazy. Loví je smečka čistokrevných dikobrazích ohařů, často za měsíčního svitu, a lovci mají deštníky z kordobské kůže, proti vystřeleným dikobrazím trnům.

	„Vy gentlemani jste vždycky tak zaujati tím svým sportováním a vůbec se nestaráte o lichvářské nájemné, poplatky a scelování pozemků – a tím myslím také pozemek Mapes – ach, tady přichází drahý doktor.“

	Stephenova tvář zřídka prozrazovala nějaké emoce, ale její přemrštěně srdečné přivítání jej přimělo povytáhnout obočí. Její první otázka jej však uvedla do obrazu. „Slyšela jsem, že máte mramorovou lázeň, doktore Maturine? To pro vás musí být ohromná úleva, v takovém klimatu.“

	„Jistě, madame. Domnívám se, že je visigótská.“

	„Tedy ne mramorová?“

	„Z visigótského mramoru, drahá paní, z baptisteria zničeného Maury.“

	„A máte prý hrad?“

	„No, je to jen malé místo. Udržuji v pořádku jenom jedno křídlo, abych tam mohl čas od času zajet.“

	„Na lov dikobrazů bezpochyby?“

	Stephen se uklonil. „A vybírat nájemné, madame. Španělsko je svým způsobem daleko přímočařejší země než Anglie, a když v těch místech řekneme lichvářské nájemné, tak tím myslím opravdu lichvářské nájemné – my je dokonce nutíme, aby platili za používání mučidel.“

	Jack našel Dianu u bufetu, kde předtím hovořil s Canningem. Canning už s ní nebyl, ale jeho místo zaujali dva další vojáci. Nepodala Jackovi obě ruce, protože v jedné měla skleničku a v druhé talířek s dortem, ale její pozdrav byl úsměvný a nezakrytě veselý, stejně jako když se zdravila se Stephenem, dokonce snad ještě vřelejší, protože odešla od skupinky, aby s ním mohla promluvit – stovka rychlých, pozorných dotazů – a potom řekla: „Jak jste nám v Mapes chyběl, Aubreyi. Jak jste mně chyběl! Tlupa ženských odkázaných samy na sebe, nakládajících angrešt, Bůh se slituj! Támhle se k nám žene ten protivný pan Dawkins. Pojďme se podívat na nový obraz lady Keithové. Tady je. Co si o ní myslíte?“

	Bylo jasné, že to není kající se Magdaléna. Stála na molu a v pozadí byly modré zříceniny – modrá v rozličných odstínech se prolínala jak s její róbou, tak s hladinou moře. Na šarlatové dekoraci se kupily zlaté talíře, konvice a mísy a Magdaléna měla na tváři výraz mírné samolibosti. Její modrá róba byla nadzvednuta větrem – byla to čerstvá bríza vyžadující dvojnásobně refovanou košovou plachtu – a odváto bylo také průsvitné bílé prádlo, odhalující krásné údy a pevná, ačkoliv poněkud opulentní ňadra. Jack byl dlouho na moři a výjev upoutal jeho pozornost. Za okamžik však odtrhl zrak, pátral po něčem vhodném, snad i vtipném, co by mohl říct. Prahl po tom, aby mohl pronést nějakou jemnou, vynalézavou poznámku, ale prahl marně – byl to pro něj náročný den – a tak mu nezbylo nic jiného, než uchýlit se k obligátnímu „moc pěkné – ta modrá!“ Potom jeho pozornost upoutala malá lodička v dolním levém rohu, něco na způsob pinky. Prodírala se k přístavu, ale ze směru, kterým vlály ženiny šaty, bylo jasné, že ji vítr strhne ve chvíli, kdy obepluje mys. „Jakmile chytí vítr z pevniny, tak bude v maléru,“ poznamenal. „Ta to nikdy neustojí, ne s těmi neovladatelnými latinskými plachtami, a nemá kam odpadnout. Je na závětrném pobřeží. Chudáci ti maníci. Bojím se, že nemají šanci.“

	„Přesně tohle prý řeknete, povídal mi Maturin,“ zasmála se Diana a stiskla mu paži. „Jak ten vás dobře zná, Aubreyi.“

	„No, člověk nemusí být Nostradamus, aby uhádl, co námořník řekne, když uvidí takové příšerné necky plácající se v návětří. Ale Stephen je lišák s otevřenou hlavičkou, to se musí nechat,“ dodal a dobrá nálada se mu vrátila. „A také velký znalec, o tom nepochybuji. Co se týče mě, já nevím o malování vůbec nic.“

	„Ani já ne,“ přiznala Diana s očima upřenýma na obraz. „Zdá se, že to umí dobře prodat,“ – zachichotala se, – „nedá se říct, že by měla nouzi o obdivovatele. Pojďme, zkusíme najít nějakou zmrzlinu. Umírám vedrem a celkovým vyčerpáním.“

	„Podívejte se na ten výstřední způsob, jak si ta Diana vyčesala vlasy,“ pronesla paní Williamsová, když procházeli kolem do velkého salonu. „Jenom aby upoutala co nejvíc pozornosti. To by Sophii prospělo, kdyby ji viděla procházet se tu takhle drze jako opice s ubohým kapitánem Aubreym. No, podívejte, ona ho dokonce bere za ruku!“

	„Řekněte mi,“ zeptala se Diana, „jaké máte plány? Jste zpátky nadobro? Uvidíme vás někdy v Sussexu?“

	„Nejsem si jist,“ odpověděl Jack. „Vidíte toho muže, co se loučí s lady Keithovou? Ale vy ho znáte – mluvil s vámi zrovna před chvílí. Canning.“

	„Ano?“

	„Nabídl mi velení jedné – jednoho kapera, jímací lodě – fregaty o dvaatřiceti dělech.“

	„Ach, Aubreyi, to je nádherné! Korzár, to je něco přesně pro vás – řekla jsem něco špatného?“

	„Ne. Ne, vůbec ne – dobrý večer, pane. To byl admirál Bridges – nejen to slovo korzár. Ale jak mně vždycky říká Stephen, člověk by neměl být zajatcem slovíček.“

	„Samozřejmě že ne. Kromě toho, jaký to má význam? To je jako dát se do služeb domorodých knížat v Indii. Nikdo si o vás nemyslí nic špatného a každý vám závidí bohatství, které si naděláte. No né, jak by vám to slušelo – být vlastním pánem, nedělat poskoka ve Whitehallu, žádný admirál by vás nenutil dělat otravné věci a neuzmul by vám kořistní peníze. Perfektní nápad pro muže jako vy – pro muže, který má ducha. Nezávislé velitelské místo! Fregata o dvaatřiceti dělech!“

	„Je to nádherná nabídka. Jsem z toho zmatený.“

	„A ve společenství s Canningem! Jsem si jistá, že byste spolu vycházeli báječně. Můj bratranec Jersey ho zná. Canningové jsou absurdně bohatí a on je jako nějaký domorodý kníže. Až na to, že je přímočarý a statečný, což oni nejsou, ve své většině.“ Dychtivý výraz jí zmizel z tváře, a když se Jack ohlédl, spatřil vedle sebe staršího muže. „Má drahá,“ řekl onen pán, „Charlotta mě posílá, abych ti vyřídil, že už se chystá domů. Musíme hodit Charlese k Toweru před dvanáctou.“

	„Jdu hned s tebou,“ řekla Diana.

	„Ne, ne, máš spoustu času dojíst si zmrzlinu.“

	„Opravdu? Mohu ti představit kapitána Aubreye z válečného námořnictva, souseda admirála Haddocka? Plukovník Colpoys, který je tak nesmírně laskavý, že mě nechává u nich bydlet.“

	Po velice kratičké formální konverzaci plukovník odešel postarat se o své koně.

	„Kdy tě zase uvidím? Zastavil by ses v Bruton Street zítra dopoledne? Budu sama. Mohl bys mě vzít do parku a podívat se po obchodech.“

	„Diano,“ zašeptal Jack. „Je na mě vydaný soudní příkaz. Neodvažuji se chodit po Londýně.“

	„Neodvažuješ se? Máš strach, že tě zatknou?“ Jack přikývl. „Strach? Na mou věru, nikdy bych se nenadála, že od tebe takové slovo uslyším. Proč si myslíš, že jsem tě představila? Abys mě mohl navštívit.“

	„Kromě toho mám rozkaz dostavit se zítra ráno do Admirality.“

	„To je smůla,“ utrousila Diana.

	„Můžu se zastavit v neděli?“

	„Ne, pane, to nemůžete. Nežádám muže tak často, aby mě navštěvovali… Ne, musíš se rozhodně starat o svou bezpečnost. Rozhodně se musíš starat o svou bezpečnost. V každém případě, nebudu už ve městě.“

	„Kočár pana Wellse; kočár sira Johna Bridgese; kočár plukovníka Colpoyse,“ vykřikoval dveřník.

	 „Majore Lennoxi,“ řekla Diana jednomu z vojáků, který šel kolem, „byl byste tak laskav a přinesl mi plášť? Musím se rozloučit s lady Keithovou a svojí tetou,“ dodala pro sebe, zatímco sháněla vějíř a rukavičky.

	Jack následoval procesí plukovníka a paní Colpoysových, Dianu Villiersovou, neznámého Charlese, Lennoxe a Stephena Maturina a stál s nepokrytou hlavou, vystaven na tom jasně osvětleném chodníku, k němuž ze stájí pomalu přijížděly kočáry. Avšak už ani slovíčko, dokonce ani jediný pohled.

	Konečně bylo ženám pomoženo do kočáru, zmizely uvnitř, kočár odjel a Jack se pomalu vrátil dovnitř se Stephenem Maturinem.

	Vyšli po širokém schodišti, prodrali se rostoucím davem odcházejících hostů. Jejich rozhovor byl útržkovitý a nedůležitý – pár všeobecných poznámek – ale v době, kdy vystoupali na konec schodiště, oba věděli, že jejich soulad už není takový, jako byl v uplynulých pár měsících.

	„Musím se rozloučit,“ řekl Stephen, „a potom se asi projdu k Lékařské společnosti. Ty se ještě asi zdržíš se svými přáteli, že ano? Prosím tě, vezmi si sám kočár rovnou tady ode dveří až domů. Tady je společná peněženka. Jestli máš zítra navštívit Prvního lorda, musíš být vlídně naladěn, musíš být klidný a odpočatý. V tom malém hliněném džbánku je mléko – ohřáté mléko ti uklidní nervy.“

	Jack si mléko ohřál, přidal do něj panáka rumu a vypil je. Avšak navzdory své víře v tenhle lektvar zůstaly jeho nervy napjaté a klid duše na hony vzdálený.

	Napsal Stephenovi vzkaz, že se hned vrátí, nechal svíčku hořet a vyšel ven. Mraky prosvítalo dost měsíčního světla, aby viděl na cestu, matně se lesknoucí mezi roztroušenými stromy. Šel rychle a brzy chytil druhý dech a pravidelný rytmus. Ale také se z něj začal řinout pot. V kabátě mu bylo nesnesitelné horko. Rázně si vykračoval, s kabátem srolovaným pod paží, do kopce, dolů k nějakým rybníkům, a znovu nahoru. Téměř šlápl na nějaký zamilovaný párek – musela to být neodbytná touha, ležet na takovém nehostinném místě a v takovou dobu – a odbočil doprava, zanechávaje vzdálenou záři Londýna za zády.

	To bylo poprvé v jeho životě, kdy odmítl přímou výzvu. V duchu slyšel svoje ukňučené zdůvodňování: „Je na mě vydaný soudní příkaz,“ a ve tmě se začervenal – jak ubohé. Ale jak po něm mohla chtít něco takového? Jak mohla žádat tak mnoho? Myslel na ni s chladným nepřátelstvím. Žádný přítel by něco takového neudělal. Nebyla přece pošetilá, nezkušená dívka. Věděla, co by riskoval.

	Opovržení bylo těžké snášet. Ona by na jeho místě přišla, soudce sem nebo tam, tím si byl jist. Admiralita byla zrovna taková ufňukaná výmluva.

	Co kdyby zkusil štěstí a objevil se dopoledne v Bruton Street? Jestli má přijmout kaperskou loď, návštěva Whitehallu by byla bezpředmětná. Jednali tam s ním ničemně, hůř než s kýmkoliv jiným, a nebylo pravděpodobné, nebylo možné, že by zítřejší schůzka uvedla věci na pravou míru. V nejlepším případě dostane nějaké nepřijatelné místo na pevnině, aby svědomí Prvního lorda zůstalo čisté a on mohl říct: „Nabídli jsme mu zaměstnání, ale on se necítí na to, aby je přijal.“ Možná dostane nějaký vrak, nebo zásobovací loď, ale v každém případě mu lord Melville nedá patent důstojníka na seznamu a nenabídne mu fregatu, což by byla jediná věc, která by odčinila nespravedlnost, jediná nabídka, která by odpovídala jeho kvalifikaci. Vzpomínky na to, jak s ním zacházeli, byly stále palčivější a palčivější. Podlé, zavilé, nevynalézavé vytáčky. Muži, kteří neměli ani zlomek jeho zásluh, byli přednostně povyšováni po tuctech. Jeho doporučení byla ignorována, jeho kadeti zůstávali na břehu.

	Kdyby byl Canning jeho Prvním lordem, ministrem a hlavou Admirality v jedné osobě, jaký by to byl ohromný rozdíl! Dobře postavená loď, plná posádka prvotřídních námořníků, volná ruka a všechny oceány světa před ním – rychlé návraty do Karibské oblasti, milovaného rejdiště britského loďstva, a pokud se k nám připojí Španělsko (což bylo téměř jisté), středomořské námořní trasy, které znal tak dobře. Ale nabízelo se ještě víc, daleko za dosah běžných plachetnic a soukromých válečných lodí, Mozambický průliv, přístupy k Mauritiu, Indický oceán. A ještě dál na východ, ostrovy Moluccas a španělské Filipíny. Jižně od rovníku přímo kolem Mysu Dobré naděje a ještě dále připlouvaly lodě francouzské a holandské Východoindické společnosti, vracející se domů. A kdyby měl doplout až do monzunových oblastí, tak tu byla v jeho závětří Manila a španělské lodě s poklady. Dokonce i kdyby se nevznášel tak v oblacích, jedna skromná kořist v těch zeměpisných šířkách by stačila na zaplacení jeho dluhů. A druhá by jej znovu postavila na nohy. A bylo by divné, kdyby neukořistil dvě lodě v téměř panenském moři.

	V té časti mysli, kde se formovala slova, se mu okamžitě vynořilo jméno Sophie. Od té doby, co uprchl do Francie, je potlačil tak silně, jak jen dokázal. Nebyl muž na ženění. Sophie byla tak daleko mimo jeho dosah, jako admirálská vlajka.

	Ona by mu něco takového nikdy neudělala. V záchvatu sebelítosti si představil stejný večer se Sophií – výjimečnou ladnost jejích pohybů, zcela odlišných od Dianiny mrštnosti, něžnou jemnost, s níž na něj hleděla – to nekonečně dojímavé nutkání ochraňovat. Jak by to ve skutečnosti vydržel, kdyby uviděl Sophii stát vedle její matky? Stáhl by oháňku a odplížil se do nejvzdálenějšího pokoje, dokud by nemohl uniknout? Jak by se byla zachovala?

	„Pro Krista,“ pronesl nahlas a nová hrozná myšlenka mu bleskla hlavou. „Co kdybych je uviděl obě najednou?“ Chvíli se tou představou obíral, a aby se zbavil velice nepříjemné vidiny sebe sama a Sophiina jemného pohledu, kladoucího otázku: „Je to možné, že tenhle nýmand je Jack Aubrey?“ odbočil dvakrát doleva, rychle přešel prázdný Heath, až narazil na svou původní stezku, kolem níž se v mrholení strašidelně bělaly roztroušené břízy. Došlo mu, že by si měl myšlenky o obou těchto dívkách v hlavě uspořádat. Avšak představa jakéhokoliv srovnání, zvažování, stavění vedle sebe a hodnocení byla tak velice podivná, tak strašlivě neslušná. Stephen mu vyčítal, že je tupohlavý, svévolně tupohlavý, když odmítá dovádět myšlenky k jejich logickým závěrům. „Máš všechny anglické neřesti, můj milý, včetně tupohlavé sentimentality a pokrytectví.“ Avšak byla by to hloupost uplatňovat logiku tam, kde neměla co dělat. Myslet v takovém případě jasně se mu nevýslovně příčilo. Logika radila pouze záměrné svedení anebo manželství z vypočítavosti.

	Uvažovat o směřování myšlenek však bylo něco jiného. Nikdy se o něco takového dosud nepokusil, ani se nesnažil analyzovat charakter svých současných citů. K takovým cvičením měl pronikavou nedůvěru, ale teď to bylo důležité – teď to bylo prvořadě důležité.

	„Peníze, nebo život,“ řekl nějaký hlas těsně vedle něj.

	„Co? Co? Co jste to říkal?“

	Muž vystoupil zpoza stromů, na zbrani se mu leskly kapky deště. „Řekl jsem, peníze, nebo život,“ zopakoval a rozkašlal se.

	Jack shodil plášť, uchopil jej za košili, zaškubal s ním, třásl s ním se strašlivou vehemencí, zvedl jej ze země. Košile povolila. Stál tu a kymácel se s rozhozenýma rukama. Jack jej praštil levou rukou do ucha, a když padal, tak mu podtrhl nohy.

	Stál nad ním s holí v ruce, ztěžka oddychoval a mával levou rukou – poranil si klouby, byl to zatraceně nešikovný úder, jako kdyby praštil do stromu. Byl naplněn rozhořčením. „Pse, pse, pse,“ opakoval a dával pozor, jestli se pohne. Ale muž se nehýbal a po chvíli Jack povolil zatnuté zuby. Strčil do těla nohou. „No tak, člověče. Vztyk. Vstaňte a dejte se do pucu.“ Po několika dalších rozkazech podobného druhu, vydaných pěkně nahlas, chlapíka posadil a zatřásl s ním. Hlava se naprosto ochable kymácela, tělo mokré a studené. Žádné dýchání, žádný tlukot srdce, úplně jako mrtvola. „Čert aby vzal ty jeho oči,“ zaklel Jack, „on mi tu umřel.“

	Sílící déšť mu připomněl plášť. Našel ho, oblékl se a znovu se postavil nad tělem. Ubohý nešťastník, takový rádoby surovec – neváží víc než čtyřicet, pětačtyřicet kilo – a jako poberta naprosto nemožný – málem ještě k té své hrozbě dodal, „kdybyste byl tak laskav“ – vůbec to nevypadalo jako přepadení. Byl mrtvý? Nebyl. Jedna ruka se malátně a nekontrolované pohnula.

	Jack se otřásl. Zahřátí z procházky a krátkého zápasu během čekání vyprchalo. Přitáhl si plášť těsněji k tělu. Byla sychravá noc, k ránu bude určitě mrznout. Další marné, rozzlobené zatřesení, hrubé pokusy o oživení. „Ježíši, to je ale nuda,“ řekl si pro sebe. Na moři by to nebyl problém, ale tady na pevnině to bylo něco jiného – měl tady na břehu rozdílný smysl pro uspořádanost – a po znechuceném váhání zabalil předmět do svého pláště (ne z nějakého náznaku lidskosti, ale aby si neumazal šaty blátem, krví a možná něčím horším), zdvihl jej a odkráčel.

	Pětačtyřicet kilo navíc prvních sto metrů nic neznamenalo, ani druhých. Ale zápach jeho zahřátého břemene byl stále nesnesitelnější, a tak se zaradoval, když uviděl, že je blízko místa, kde vstoupil do Heathu, v dohledu vlastního rozsvíceného okna.

	Stephen ho dá brzy do pořádku, pomyslel si. Bylo známo, že Stephen dokáže vzkřísit mrtvého, dokud trvá příliv – byli na to svědci.

	Ale na jeho volání nikdo neodpovídal. Svíčka již skoro dohořela a knot nebyl zkrácen. Oheň skomíral, jeho vzkaz byl stále opřený o džbán s mlékem. Jack odložil svého pobertu, vzal svíčku a prohlížel si ho. Šedá, vyhublá tvář. Oči téměř zavřené, byl patrný jenom srpek bělma. Na bradě strniště a krev přes polovinu hlavy. Mrňavý úzkoprsý podivný chlápek, budižkničemu. Měl bych ho radši nechat tak, dokud nepřijde Stephen, pomyslel si. To bych rád věděl, jestli nám zbyly nějaké párky?

	Čas ubíhal. Tikání hodin. Čtvrtě odbíjené z kostelní věže. Pravidelně plápolající oheň. Pohled upřený do plamenů, nervy docela zklidněné – konečně něco jako poklidné štěstí.

	S prvními paprsky světla se objevil Stephen. Zastavil se ve dveřích, zahleděl se pátravě na spícího Jacka a na vyděšený pohled poberty, přivázaného k windsorskému křeslu.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil jej s rezervovanou úklonou.

	„Dobré ráno, pane. Ach, pane, jestli byste byl tak laskav…“

	„No ne, Stephene, tady jsi,“ vykřikl Jack. „Nemohl jsem se tě dočkat.“

	„Jó?“ řekl Stephen, odložil na stůl balíček z kapustových listů, z kapsy vyndal vajíčko a z kabátu bochník chleba. „Přinesl jsem biftek, abych tě připravil na ten rozhovor, a to, čemu v téhle čtvrti říkají chleba. Důrazně ti radím, aby sis sundal šaty a pořádně se vydrhnul – v prádelním hrnci to bude stačit – a na hodinu si lehnul do postele. Odpočatý, oholený, napojený kafem a nacpaný stejkem budeš jiným člověkem. Žádám tě o to tím důrazněji, protože za límcem ti leze veš – pediculus vestimenti žádající si povýšení na p. capitis – a tam, kde vidíme jednu, můžeme oprávněně očekávat přítomnost dvaceti dalších.“

	„Pchá!“ odfrkl si Jack a shodil kabát. „To mám z toho, že jsem přinesl toho zavšiveného darebáka. Čert aby vás vzal, pane.“

	„Je mi to opravdu moc líto, pane. Hrozně se stydím, opravdu,“ řekl poberta a svěsil hlavu.

	„Možná by ses měl na něj podívat, Stephene,“ řekl Jack. „Praštil jsem ho do hlavy. Dám ohřát v hrnci vodu a potom si půjdu lehnout. Vzbudíš mě, Stephene?“

	„Pěkná rána,“ řekl Stephen, když ji omyl a prozkoumal. „Opravdu pořádná rána, na mou čest. Bolí to?“

	„O nic víc než to ostatní, pane. Je to od vás laskavé, že si se mnou děláte starosti… ale, pane, kdybych tak mohl mít volné ruce. Nesnesitelně to svědí.“

	„Troufám si říct, že byste mohl,“ souhlasil Stephen a vzal na uzel nůž na chleba. „Máte divná zranění. Od čeho jsou tyhle rány? Určitě jsou starší než ze včerejška.“

	„Ehm, to není nic než vyteklá krev, račte se přesvědčit. Minulý týden jsem se snažil u Highgate vzít peněženku jednomu pánovi. Šel s nějakou holkou, která vypadala, že by mi něco dala… ale on mě šeredně zmlátil a hodil mě do rybníka.“

	„Možná že nemáte talent na braní peněženek. Rozhodně na to nejste vykrmený.“

	„To je přesně ten důvod, pane, ta moje strava, či spíše nedostatek stravy, co mě dohnalo do Heathu. Nejedl jsem už pět dní.“

	„Prosím vás, a měl jste někdy nějaký úspěch?“ zeptal se Stephen. Přidal vajíčko do mléka, ušlehal je s cukrem a zbylými kapkami rumu a začal pobertu krmit lžící.

	„Žádný, pane. Ach, jak vám děkuji. To je ambrosie. Žádný, pane. Jelito, které jsem vytrhl jednomu klukovi ve Flask Lane, byl můj největší výkon. Nektar. Žádný, pane. A přesto jsem přesvědčený, že kdyby mě za tmy přepadl nějaký člověk s klackem a chtěl na mně peněženku, tak že bych mu ji dal okamžitě. Ale nic takového moje oběti, pane. Buďto mě zbily, nebo tvrdily, že žádnou peněženku nemají, anebo mi vůbec nevěnovaly pozornost a šly dál, zatímco já jsem křičel vedle nich, ‚stůjte a dejte to sem!‘, anebo mě urážely – proč prý nepracuji? Pak se nemám stydět. Možná mi chybí vystupování, rozhodnost. Možná kdybych si mohl dovolit pistoli… Smím poprosit ještě o kousek chleba? V útrobách mám tygra, i když ne ve vzhledu.“

	„Musíte pořádně žvýkat. Co jste odpovídal na jejich návrhy?“

	„O práci, pane? No, že bych hrozně rád pracoval, že bych dělal každou práci, kdybych nějakou našel. Já jsem pracovitý člověk, pane. Mohl bych vás poprosit ještě o jeden krajíček? Mohl bych dodat, že to byla práce, která byla mojí zkázou.“

	„Opravdu?“

	„Nebylo by nevhodné, kdybych promluvil o sobě, pane?“

	„Stručné vylíčení vaší zkázy by bylo docela vhodné.“

	„Bydlíval jsem v ulici Holywell, pane. Byl jsem vzdělaný muž. Takových nás bylo v té čtvrti hodně, vychovaných ne k nějakému konkrétnímu řemeslu nebo povolání, ale s jakýmsi vzděláním a dostatkem peněz, abychom si mohli koupit pera a blok papíru a mohli začít dráhu spisovatele. Je překvapující, kolik z nás bylo levobočků. Můj vlastní otec byl údajně soudce – samozřejmě, proč by nemohl. Někdo mě posílal určitý čas do školy nedaleko Sloughu. Někteří byli do jisté míry originální – tak já například jsem měl docela nadání pro veršování – ale bylo to jenom úpatí Helikonu, pane. Spisovatel toho druhu, který píše knihy jako Univerzální návod jak chytat živé krysy, nebo Neblahé zrození, zlolajný život a bídný konec zrádného apoštola, Jidáše Iškariotského, a samozřejmě brožurky – Úvahy o současné krizi od jednoho šlechtice, nebo Nový způsob, jak uhradit státní dluh. Co se týče mě, já jsem překládal pro knihkupce.“

	„Z jakého jazyka?“

	„Ach, ze všech jazyků, pane. Jestli to byly orientální nebo klasické jazyky, tak nás určitě už předešel nějaký Francouz, a pokud se týká italštiny nebo španělštiny, tak jsem to nakonec nějak rozluštil. Také hochdeutsch. Byl jsem docela zběhlý v hochdeutsch v době, kdy jsem se probíral Fleischhackerovými Elegantními převody a Strumpffovou Nejkratší cestou k nebesům. Vedl jsem si docela uspokojivě, pane, celkem vzato, zřídkakdy jsem neměl co jíst či kde spát, protože jsem byl upravený, střízlivý, přesný, a jak už jsem řekl, pracovitý. Vždycky jsem dodržel termín, sazeči dokázali přečíst můj rukopis a korigoval jsem svoje nátisky okamžitě, jakmile přišly. Ale potom jeden knihkupec jménem… ale pšt, nesmím nikoho jmenovat – pan G. pro mě poslal a nabídl mi Bourisicotův Tichý oceán. S velikou radostí jsem přijal, neboť trh stagnoval a já jsem musel žít měsíc z Kauzy druidů nestranně posuzované, z malého článku v Důvěrníkovi dam a druidové nevydělali na víc než na chleba a mléko. Domluvili jsme se na půl guinei za arch. Neodvážil jsem se říci si o víc, přestože dílo bylo vytištěno velmi drobným písmem a všechny poznámky byly vysazeny perlem.“

	„Co to asi tak obnášelo z hlediska měsíčního příjmu?“

	„No, pane, vzato kolem a kolem, při dvanáctihodinové pracovní době to mohlo dosáhnout až pětadvaceti šilinků! Žil jsem s hlavou v oblacích, protože hned po abbé Prévostovi je Boursicot nejdelší sbírkou cestopisů ve francouzštině, jakou znám, nejrozsáhlejším dílem, které jsem dosud zpracovával. Takže jsem měl za to, že mám o živobytí na nějakou dobu postaráno. Měl jsem dostatečný kredit, a tak jsem se přestěhoval do druhého poschodí, do krásného pokoje s oknem na ulici, kvůli světlu. Koupil jsem nějaký nábytek a několik knih, které jsem věděl, že budu potřebovat – mezi nimi některé velmi drahé slovníky.“

	„Měl jste zapotřebí slovník francouzštiny, pane?“

	„Ne, pane. Už jsem jeden měl. Ty knihy byly Blanckleyův Vykladač námořního umění, a Du Hamel, Aubin a Saverien, abych pochopil neobvyklá slova z oboru lodních vraků a manévrů, a abych věděl, co ti cestovatelé byli zač. Velice mi při překládání pomohly pochopit text, pane. Tomu vždycky dávám přednost. No a tak jsem ve svém krásném pokoji tvrdě pracoval, odmítl jsem dvě či tři další nabídky od jiných knihkupců a jedl jsem v jedné vývařovně dvakrát týdně, až do dne, kdy mi pan G. poslal svého příručího, který mi vyřídil, že si to s mým projektem překladu Boursicota rozmyslel – že jeho společníci považují výrobní cenu za příliš vysokou – a že za současného stavu trhu není po takovém artiklu poptávka.“

	„Měl jste smlouvu?“

	„Ne, pane. Ten knihkupec tomu říkal gentlemanská dohoda.“

	„Takže žádná naděje?“

	„Vůbec žádná, pane. Snažil jsem se, samozřejmě, ale ke své lítosti jsem byl odmrštěn ode dveří. Moc se na mě rozzlobil kvůli mému chování a v branži rozšířil pomluvy, že se ze mě stal drzoun – to je ta poslední věc, kterou knihkupec u nájemného pisálka strpí. Dokonce nechal jeden můj nepatrný, neškodný překlad strhat v Literární revui. Nedokázal jsem už sehnat žádnou práci. Můj majetek byl zabaven a moji věřitelé by uchvátili i mě osobně, kdybych nebyl tak zběhlý v tom, jak jim vyklouznout.“

	„Jste důvěrně obeznámen se soudními zřízenci, zatykači kvůli dluhům a postupy práva?“

	„Máloco znám tak dobře, pane. Narodil jsem se ve vězení pro dlužníky a v několika dalších jsem strávil léta. V jednom jsem dokonce napsal svoje Základy zemědělství a Plán výchovy mladých šlechticů a statkářů.“

	„Buďte tak laskav a podejte mi zhuštěný výklad práva v jeho současném stadiu.“

	

	„Jacku,“ oznamoval Stephen, „už máš na čase.“

	„Hej? Hej?“ Jack ovládal námořnický fortel upadnout okamžitě do spánku, urvat hodinu odpočinku a bleskově se zase probrat. Ale tentokrát byl velice hluboko, velice daleko, na palubě bitevní lodi se čtyřiasedmdesáti děly u Mysu Dobré naděje. Plaval ve vlažném fosforeskujícím moři, chvíli seděl na okraji postele s připitomělým výrazem a jen pozvolna se probíral do skutečnosti. Lord Melville, Queenie, Canning, Diana.

	„Co hodláš udělat se svou kořistí?“ zeptal se Stephen.

	„Cože? Aha, ten. Měli bychom ho asi předat strážníkovi.“

	„Pověsí ho.“

	„Ano, samozřejmě. Je to pekelník – nemůžeš nechat chlapa, aby se potloukal a kradl peněženky. Ale stejně se mi příčí nechat ho pověsit. Třeba ho jenom transportují.“

	„Dám ti za něj dvanáct šilinků a šest pencí.“

	„Chceš říct, žes ho už rozpitval?“ Stephen často kupoval mrtvoly, ještě teplé ze šibenice. „A fakticky máš v tuhle chvíli dvanáct šilinků a šest pencí? Ne, ne, já si tvoje peníze nevezmu – máš ho ode mě jako dárek. Vzdávám se ho v tvůj prospěch. Cítím kávu a maso!“

	Posadil se a pustil se do bifteku, až mu modré oči vylézaly z důlků námahou ze žvýkání, přemýšlení a soustředění. Vlastně se jimi snažil prohlédnout budoucnost, ale náhodou ulpěl pohledem na zajatci, který oněměl a vystrašeně se choulil v křesle, velice potajmu se drbal a čas od času učinil drobné gesto podrobení. Jedno z nich upoutalo Jackovu pozornost a on se zamračil. „Vy, pane!“ zařval mohutným hlasem námořníka, takže ubožákovi vyskočilo srdce do krku a přestal se škrábat. „Vy, pane! Měl byste radši sníst tohle a tvářit se přitom inteligentně,“ – odřízl pěkný kus masa – „prodal jsem vás doktorovi, takže odteďka musíte poslouchat jeho rozkazy, anebo vás nacpeme do bečky a hodíme přes palubu. Posloucháte mě, hej?“

	„Ano, pane.“

	„Musím už jít, Stephene. Sejdeme se odpoledne?“

	„Nejsem si jist, kde budu. Možná se zajdu podívat do Seething Lane, ačkoliv to nejspíš do příštího týdne nemá cenu.“

	Prudký výpad do dvora Admirality. Čekárna s půl tuctem známých tváří – roztržité drby, jeho mysl a mysl ostatních dlely každá jinde. Schodiště do pracovny Prvního lorda a v jeho polovině tlustý důstojník, opírající se o zábradlí, v němém pláči, lepkavé bledé líce celé zmáčené slzami. Mlčenlivý námořní pěšák jej pozoroval z odpočívadla, dva užaslí vrátní z haly.

	Lord Melville byl posledním rozhovorem nepříjemně rozladěn, to bylo jasné. Potřeboval se sebrat a uvědomit si bezprostřední záležitost k projednání, a tak několik okamžiků listoval papíry na svém psacím stole. Nakonec prohlásil: „Právě jsem byl vystaven citovému výlevu, který toho důstojníka velice snížil v mých očích. Vím, že vy si ceníte pevnosti ducha, kapitáne Aubreyi. Vámi nepříjemné novinky neotřesou.“

	„Doufám, že je unesu, můj lorde.“

	„Protože vám musím říct, že vás nemohu povýšit do patentové hodnosti za boj s Cacafuegem. Jsem vázán rozhodnutím svého předchůdce a nemohu vytvořit precedent. Loď pro kapitána na seznamu je tedy mimo diskusi. A co se týče šalup, ve stavu válečného námořnictva je jich jenom osm nebo devět, zatímco na seznamu máme čtyři stovky přebytečných velitelů.“ Počkal, až to stráví, a ačkoliv na této informaci nebylo nic nového – Jack znal počty nazpaměť, stejně jako věděl, že lord Melville nebyl tak docela upřímný, protože existovalo také čtyřiatřicet šalup ve výstavbě a tucet v přístavní službě a v záloze – její opakování mělo umrtvující účinek. „Avšak,“ pokračoval lord Melville, „minulá vláda nám také zanechala projekt experimentálního plavidla, které jsem hotov, za určitých okolností, klasifikovat jako šalupu a ne jako řadovou loď, ačkoliv má na palubě čtyřiadvacet dvaatřicetiliberních karonád. Byla projektována jako nosič speciální zbraně, tajné zbraně, od které jsme ovšem po zkouškách upustili. Nyní necháváme loď přestavět pro všeobecné použití, takže jsme ji nazvali Polychrest*. Chtěl byste se podívat na její plány?“

	 „Samozřejmě velice rád, můj lorde.“

	„Je to zajímavý experiment,“ řekl lord a otevřel desky, „záměr byl, aby dokázala plout proti větru a přílivu. Konstruktér, pan Eldon, byl neobyčejně vynalézavým mužem, utratil za své plány a modely celé jmění.“

	Byl to rozhodně zajímavý experiment. Už o té lodi slyšel. Byla známa pod přezdívkou Tesařovo utnutí a nikdo v celém válečném námořnictvu si nedokázal představit, že by kdy byla spuštěna na hladinu. Jak mohla přežít St. Vincentovy reformy? Jaká bizarní souhra zájmů ji dokázala dostat z loděnice, a vlastně vůbec z rýsovacího prkna do stavby? Měla příď i záď shodného tvaru, dvě hlavní košová ráhna, falešné dno, žádný nákladový prostor, spouštěcí kýlové lopatice a kormidla. Výkres prozrazoval, že byla postavena v soukromé loděnici v Portsmouthu – v Hickmanově loděnici, která neměla příliš solidní pověst.

	„Je pravda, že Polychrest byl původně navržen jako nosič té zbraně. Ale výstavba lodě tak pokročila, že by bylo neospravedlnitelné ji zarazit. A po úpravách, které tady vidíte vyznačené zeleným inkoustem, je rada přesvědčena, že loď bude neobyčejně užitečná v domovských vodách. Její konstrukce nedovoluje vézt zásoby pro nějakou delší plavbu, ale lodí téhle velikosti je v Kanále vždycky zapotřebí a já uvažuji o tom, že přidělím Polychrest k eskadře admirála Harta, která kotví na rejdě v Downsu. Z důvodů, které nemohu rozebírat, je nutná co největší rychlost. Kapitán lodě dostane za úkol vypravit se okamžitě do Portsmouthu, urychlit její přestavbu, zařídit její vyzbrojení a zařazení do služby a vyrazit s ní co nejrychleji na moře. Chcete, abychom uvažovali o vašem jmenování jejím velitelem, kapitáne Aubreyi?“

	Polychrest byl projekt lodě teoretizujícího suchozemce, postavený bandou ničemů a fušerů. Bude sloužit pod velením muže, kterému nasadil parohy a který s radostí uvidí jeho zkázu. Canning svou nabídku už podruhé nezopakuje. Lord Melville nebyl žádný blázen a byl si většiny těchto skutečností vědom. Čekal na Jackovu odpověď s nachýlenou hlavou, sledoval jej pátravýma očima a bubnoval při tom prsty na stole. Tohle bylo ostudné zacházení. Polychrest už byl jednou odmítnut a navzdory svému úsilí znovu jej zařadit do stavu válečného námořnictva jen stěží ospravedlní tuto nabídku před lady Keithovou – dokonce i jeho svědomí, slušně okoralé

	

	---------------------------------

	

	* Válečné lodě v dobách plachetnic se dělily do šesti tříd, a to podle počtu děl, která nesly na palubě. Největší lodě byly první třídy. V Aubreyově době nesly nejméně 110 děl. Lodě druhé třídy měly na palubě nejméně 90 děl, třetí třídy 80 děl, čtvrté třídy 60 děl, páté třídy 32 děl a jako lodě šesté třídy se označovala všechna plavidla s počtem děl menším než 32. Takovým lodím se v angličtině říkalo „post-ship“, tedy loď pod velením kapitána na seznamu. Na rozdíl od řadových lodí výraz šalupa označoval kategorii bitevních lodí určenou pro velitele, kteří nebyli na seznamu (a měli hodnost pouze master-commander, tak jako Jack Aubrey v předchozím dílu Velitel šalupy). Šalupa tedy v angličtině označuje jak specifickou třídu válečných lodí (pomocné lodě, nebo válečné lodě menší než řadové), tak civilní typ plavidla, obvykle menší plachetnici s jedním stěžněm. Název Polychrest má řecko-latinský původ a znamená „víceúčelový“.

	dlouhými léty služby v úřadě, jej trápilo.

	„Budete-li tak laskav, můj lorde, byl bych vám velice vděčen.“

	„Výborně. Takže to považujte za hotovou věc. Ne – neděkujte mi, prosím vás,“ řekl, vzal Jacka za ruku a podíval se mu do očí. „Tohle není žádná rozinka na dortu. A mně je to líto. Ale máte k dispozici boční salvu o váze železa větší, než má kdekterá fregata. Dostal jste příležitost a já jsem si jist, že se osvědčíte a rada bude šťastná, když vás povýší na seznam při nejbližší vhodné příležitosti. Co se týče důstojníků a posádky, rád vyjdu vstříc vašim požadavkům, jak jen to bude možné. Váš první důstojník je už jmenován, je to pan Parker, doporučený vévodou z Clarence.“

	„Moc rád bych si vzal svého felčara a Thomase Pullingse, můj lorde, byl to pomocník navigátora na Sophii. V roce 1801 udělal důstojnické zkoušky.“

	„Přejete si, abych ho povýšil na poručíka?“

	„Kdybyste byl tak laskav, můj lorde.“ Tohle byla troufalá žádost a možná tím vyčerpal zbytek své protekce, ale cítil nevyváženost tohoto rozhovoru a mohl to risknout.

	„Dobrá. Co dalšího.“

	„Kdybych mohl mít dva kadety, můj lorde?“

	„Dva? Ano… Myslím, že ano. Zmínil jste se o felčarovi. Kdo je to?“

	„Doktor Maturin, můj lorde.“

	„Doktor Maturin?“ podivil se lord Melville a vzhlédl.

	„Ano, můj lorde. Možná jste ho viděl u lady Keithové. Je to můj velice dobrý přítel.“

	„Aha,“ řekl lord Melville a opět sklopil zrak. „Vzpomínám si na něj. Dobrá, sir Evan vám pošle posla s rozkazy ještě dneska. Anebo byste si na ně raději počkal, než budou napsané?“

	

	Několik set metrů od Admirality, v parku St. James, se po štěrkové cestičce kolem okrasného rybníčku procházel doktor Maturin a slečna Williamsová. „Tyhle kachny mě nikdy nepřestanou ohromovat,“ říkal Stephen. „Lysky – každý člověk může narazit na lysky, ty navýsost vulgární ptáky, a dokonce i na napůl domestikované kachny divoké. Ale ušlechtilé ostralky, kaholky a hoholové severní! Plazil jsem se po břiše dvě stě metrů mrznoucí mokřinou, abych je jenom zahlédl, jenom abych uviděl, jak vzlétly a byly pryč dřív, než jsem je dostal do dalekohledu. A přitom tady je máte, v srdci moderního města, plavou si, jako by se nechumelilo, a zobají chleba! Nejsou v zajetí, nemají přistřihnutá křídla, ale přiletí přímo sem daleko ze severu! Jsem ohromen!“

	Sophie ptáky se zájmem pozorovala a pravila, že také ji přivádějí naprosto v úžas. „Ubohé lysky,“ dodala. „Vždycky mi připadají tak mrzuté. Takže tohle je Admiralita?“

	„Ano. A řekl bych, že Jack teď už ví, jaký je jeho osud. Bude za některým z těch vysokých oken nalevo.“

	„Je to ušlechtilá budova,“ řekla Sophie. „Možná bychom mohli jít trochu blíž? Abychom ji viděli v opravdových proporcích. Diana říkala, že vypadá dost hubený a ne moc zdravý. Zmenšený, přesně takhle to řekla.“

	„Zestárl, možná,“ odpověděl Stephen. „Ale pořád jí za šest. A ačkoliv už se nedá říct, že je ohromně obézní, pořád je ještě dost tlustý. Moc rád bych něco takového řekl o vás, moje drahá.“ Sophie skutečně zhubla. Slušelo jí to v tom smyslu, že zároveň zmizely poslední náznaky dětskostí a vynikla skrytá síla jejích rysů. Ale zároveň zmizel onen vzdálený, záhadný, ospalý výraz a nyní byla mladou, naprosto probuzenou ženou – byla dospělá. „Kdybyste ho viděla včera večer u lady Keithové, tak byste o něj neměla obavy. Je pravda, že zbytek svého ucha ztratil na palubě té východoindické lodi – ale to nic nebylo.“

	„Jeho ucho!“ vykřikla Sophie, zbledla a zkameněla uprostřed promenády.

	„Stojíte v louži, moje drahá. Pojďte, vyvedu vás na suchou zem. Ano, jeho ucho, jeho pravé ucho, anebo to, co z něj zbylo. Ale to nic nebylo. Znovu jsem ho přišil. A jak říkám, kdybyste ho viděla včera večer, tak byste byla úplně klidná.“

	„Má ve vás tak dobrého přítele, doktore Maturine. Jeho ostatní přátelé jsou vám vděční.“

	„Čas od času mu přišiji ucho, to je pravda.“

	„Jaká je to prozřetelnost, že vás má nablízku. Obávám se, že občas riskuje příliš bezmyšlenkovitě.“

	„To je taky pravda.“

	„Ale přesto si myslím, že bych setkání s ním neunesla. Byla jsem k němu tak nelaskavá, když jsme se naposled setkali.“ Oči se jí naplnily slzami. „Je to hrozné, být tak nelaskavý. Člověk si to pak pořád pamatuje.“ Stephen se na ni podíval s hlubokou účastí. Bylo to milé stvoření, nešťastné, s vráskou na tom širokém čele. Ale nic neřekl.

	Hodiny nad Westminsterem začaly odbíjet a Sophie vykřikla: „Ach, máme hrozné zpoždění. Slíbila jsem mamá – bude tak rozhněvaná. Pojďte, poběžíme.“

	Nabídl jí rámě a pospíchali přes park. Stephen ji vedl, neboť měla oči plné slz a každé tři kroky se ohlédla na okna Admirality.

	Většina těchto oken patřila úředním komnatám lordů komisionářů. Ta, jež ukrývala Jacka, byla na odvrácené straně budovy, umístěná tak, že měl výhled na nádvoří. Ve skutečnosti byl v čekárně, kde strávil mnoho napjatých, ustaraných hodin v průběhu své profesionální dráhy, a kde nyní čekal tak dlouho od svého rozhovoru, že napočítal sto třiadvacet mužů a dvě ženy, kteří prošli sem nebo tam pod obloukem. Místnost s ním sdílela řada dalších důstojníků, a jak den ubíhal, společnost se měnila. Ale žádný z nich nečekal tak jako on, s jmenovacím dekretem a rozkazy ukrytými na prsou – byl nejpodivnějším čekatelem, jakého kdy dveřníci viděli, a jitřil jejich zvědavost.

	Byl v absurdním postavení. V jedné kapse měl nádherný dokument, žádající a nařizující mu, aby se dostavil k opravám na palubu šalupy Jeho Veličenstva Polychrest, a v druhé kapse měl splasklý váček s děravou mincí a ničím víc. Všechny ostatní padly na obvyklé pozornosti. Polychrest znamenal bezpečí, alespoň v to doufal, a poštovní dostavník do Portsmouthu odjížděl v jedenáct hodin večer. Ale bude muset dojít z Whitehallu do Lombard Street, aniž by byl zatčen. Bude muset přejít Londýn, podezřelá postava v uniformě. V každém případě musí mluvit se Stephenem, který na něj čekal v domku. Přesto se však neodvážil Admiralitu opustit. Kdyby měl být chycen v tomto stadiu, tak by se sám oběsil z čiré zuřivosti. Zažil už ošklivý úlek, když přecházel halu z Melvillovy kanceláře a dveřník mu řekl, že se na něj ptal ten malý chlápek v černém a v odřené paruce.

	„Pošlete ho, ať jde po svých, buďte tak laskav. Je Tom tady?“

	„Ne, pane, není. Tom bude sloužit zase až v neděli večer. Je to takový prohnaný malý chlápek v černém, pane.“

	Posledních čtyřicet minut viděl tuhle drobnou figurku, která vzdáleně připomínala soudního úředníka, přecházet sem a tam u vchodu do Whitehallu, nakukovat do kočárů, když zastavovaly, a dokonce vystupovat na stupátka. Jednou ho viděl hovořit s dvěma velkými hřmotnými chlapy, irskými soudci, či úředníky oblečenými jako soudci, což byl běžný převlek pro exekutory.

	Dneska Jack s dveřníky moc dobře nevycházel. Nehýřil zlatými mincemi, vlastně o nějakých zlatých mincích nemohlo být ani řeči. Ale vycítili, o co se jedná, a stáli přirozeně na jeho straně proti civilní moci. Když jeden z nich přišel znovu přiložit do kamen, poznamenal: „Ten váš chlapík s tím uchem jako karfiól se stále potlouká venku u oblouku, pane.“

	„S uchem jako karfiól?“ – kdyby to slyšel dřív, jak by byl šťastný! Vystřelil k oknu a po několika minutách vyhlížení řekl: „Buďte tak laskav a poproste ho, aby šel do haly. Musím ho okamžitě vidět.“

	Pan Scriven, onen vzdělaný sebranec, přešel nádvoří. Vypadal staře a unaveně. Jeho ucho bylo strašlivě nateklé. „Pane,“ začal hlasem chvějícím se dychtivostí, „doktor Maturin mi nařídil, abych vám řekl, že v Seething Lane je všechno v pořádku a že doufá, že se k němu připojíte U Vinné révy v Savoyi, jestli nejste zadán. Mám vám obstarat kočár na nádvoří. Snažil jsem se vyřídit své poslání, pane… Doufám…“

	„Skvělé! Kapitální! Jděte pro kočár, pane… přijeďte s ním na dvůr a já jsem hned u vás.“

	Při zmínce o Savoyi, požehnaném to nebi, se dveřníkovo podezření potvrdilo. Po tváři se mu mihl benevolentní úsměv a vyrazil s panem Scrivenem najít kočár. Projeli s ním pod obloukem (bylo to proti předpisům) a dirigovali jej tak blízko ke schodišti, aby Jack mohl nastoupit neviděn.

	„Možná by bylo moudré posadit se na podlahu, na tenhle kabát, pane,“ radil pan Scriven. „Je vypařený,“ dodal, když vycítil jistou neochotu. „A doktor Maturin byl tak laskav, že mě celého oholil, napůl mě uvařil v prádelním hrnci a od hlavy k patě mě oblékl do nového prádla.“

	„Mrzí mě, že jsem vás tak praštil do ucha,“ řekl Jack z hlubin podlahy. „Hodně to bolí?“

	„Jste velice laskav, pane. Teď už o tom ani nevím. Doktor Maturin byl tak hodný, že mi na ucho dal mast z orientální apotéky na rohu Bruton Street a téměř to necítím. Teď se můžete posadit, pane, jestli chcete. Jsme ve vévodství.“

	„V jakém vévodství?“

	„Vévodství lancasterské, pane. Prostranství z Cecil Street až na druhou stranu exeterské burzy je součástí vévodství, není to ani Londýn, ani Westminster, a platí tu jiné zákony – londýnské výnosy tu neplatí, dokonce tu mají i zvláštní královskou kapli.“

	„Zvláštní, opravdu,“ řekl Jack s uspokojením. „To je zatraceně vítaná zvláštnost. Jen kdyby takových bylo víc. Jak se jmenujete, pane?“

	„Scriven, pane, k vašim službám. Adam Scriven.“

	„Jste čestný chlapík, pane Scrivene. Tak a jsme tady. A tady jsme U Vinné révy. Můžete tomu člověku zaplatit? Kapitální!“

	„Stephene!“ vykřikl, „to jsem rád, že tě vidím. Dostali jsme ještě šanci – dýcháme! Doufáme! Mám loď, a kdybych se jenom mohl dostat do Portsmouthu, a jestli je plavby schopná, tak z nás budou boháči! Tady mám rozkazy. Tady jsou tvoje. Cha, cha, cha! Jak ty jsi pochodil? Doufám, že neneseš špatné zprávy. Vypadáš pěkně truchlivě.“

	„Ne, ne,“ řekl Stephen a přemohl se k úsměvu. „Usmlouval jsem tu Mendozovu směnku. Jenom za dvanáct a půl procenta srážky, což mě překvapilo. Ale pak mi ji proplatili. Tady je pětaosmdesát guineí,“ šoupl kožený váček přes stůl.

	„Díky, díky ti, Stephene,“ zvolal Jack a potřásl mu rukou. „To je ale okouzlující zvuk – cinkají jako svoboda, cha, cha. Mám hlad jako vlk, málem jsem umřel hlady – neměl jsem v puse od snídaně.“ Začal se shánět po hospodyni, která mu řekla, že má krásný párek kachňátek, anebo nádherný kus studeného jesetera s okurkami, chyceného dnes ráno v Billingsgate.

	„Tak začneme s tím jeseterem, a když dáte kachny na pekáč hned teď, tak budou hotové, jen co dojíme. Co piješ, Stephene?“

	„Gin s vodou. Studený.“

	„Co to je za zoufalou pijáckou melancholii? Objednáme si šampaňské. Člověk nedostane loď každý den, a jakou loď. Všechno ti o ní řeknu.“ Podrobně Stephenovi vylíčil rozhovor a nakreslil vodou s ginem na stole kuriózní tvary Polychrestu. „Je to samozřejmě příšerný výtvor, a jak mohla takováhle loď přežít reformy starého Jarvieho, to nechápu. Když jsem se díval na její výkresy, a když jsem si vzpomněl na Canningovu fregatu, stavěnou pod jeho dozorem podle plánů Bellone – no, na moment jsem měl hodně ošklivý pocit. Ale ještě jsem ti vlastně neřekl, jakou nádhernou nabídku mi udělal. Omluv mě na okamžik, musím mu napsat, jak strašně lituji, že oficiální jmenování mi znemožňuje… a tak dále. Musím ho odmítnout tím nejlaskavějším způsobem, jakého jsem schopen, velice společenským a přátelským, a poslat to ještě dneska večer za jednotné výplatné. Protože to byla opravdu ta nejkrásnější, nejlichotivější nabídka. Canning se mi ohromně zamlouval. Doufám, že se s ním znovu setkám. Líbil by se ti, Stephene. Je plný života, inteligentní, okamžitě jde k věci, zajímá se o všechno – je také společenský, jemný a skromný. Dokonalý gentleman. Přísahal bys, že je Angličan. Musíte se seznámit.“

	„No panečku, tohle je ale doporučení. Nicméně já už jsem se s panem Canningem seznámil.“

	„Ty ho znáš?“

	„Seznámili jsme se dneska dopoledne v Bruton Street.“ Jack bleskem pochopil, proč mu jméno ulice Bruton zaznělo teď tak nepříjemně. „Navštívil jsem Dianu Villiersovou, po procházce se Sophií v parku.“

	Přes Jackovu tvář přelétl stín ohromné bolesti. „Jak se má Sophie?“ zeptal se s pohledem odvráceným stranou.

	„Nevypadala zdravě. Je hubenější, nešťastná. Ale vyrostla. Myslím si, že je teď krásnější, než když jsme ji poznali v Sussexu.“

	Jack se opřel v křesle a mlčel. Cinkot podnosů a talířů, spěšné mávání ubrusy a ubrousky a na stůl přišel jeseter a šampaňské. Jedli, pronesli pár banalit o jeseterovi – královská ryba – to je poprvé, co ji Jack jí – trochu mdlá, neuspokojující ryba – a potom se zeptal: „Jak se má Diana?“

	„Chvílemi má vzrušenou náladu, jindy zase deprimovanou. Ale vypadala nádherně a je také plná života.“ Mohl by dodat: „A hýří zlovolnou krutostí.“

	Jack řekl: „Neměl jsem ponětí, že se hodláš zastavit v Bruton Street.“ Stephen na to reagoval jenom úklonou hlavy. „Bylo tam hodně lidí?“

	„Tři vojáci, nějaký indický soudce a pan Canning.“

	„Ano. Říkala mi, že ho zná. A tady máme kachničky. Vypadají ohromně, co říkáš?“ vykřikl už v lepší náladě. „Prosím tě, Stephene, nakrájej je. Děláš to tak šikovně. Neměli bychom kus poslat Scrivenovi? Co s ním uděláš, mimochodem?“

	„Je to člověk jako každý jiný. Cítím k němu určité sympatie.“

	„Chceš si ho nechat?“

	„Možná bych mohl. Mám ti přidat trochu nádivky?“

	„Kolik se ti zachce. Kdy si zase dáme nádivku z cibule a šalvěje? Myslíš si, že až Scriven dojí svou porci, že by mohl rychle vypadnout a zajistit nám místa v poštovním dostavníku, zatímco v Hampsteadu zapakujeme? Mohl by přitom zjistit nějaké informace.“

	„Bylo by bezpečnější, kdybys jel normálním dostavníkem, Jacku. Noviny přinesly vylíčení recepce lady Keithové a tvoje jméno je v Chronicle, a kdoví, jestli ne i v ostatních novinách. Tvoji věřitelé si toho museli všimnout. Jejich agenti v Portsmouthu dokáží bez problémů počkat na poštovní dostavník. Pan Scriven mě důkladně seznámil s jejich vynalézavou, ďábelskou záští. Řekl mi, že jsou stejně bdělí a chtiví jako lapači zlodějů. Musíš zajet se svým dostavníkem rovnou do loděnic a jít na palubu. Postarám se o tvoje zavazadla a pošlu je na místo povozem.“

	„Ty se mnou nepojedeš, Stephene?“ zvolal Jack, odstrčil talíř a naprosto konsternován zíral na přítele.

	„Neuvažoval jsem v současné době o tom, jít na moře,“ řekl Stephen. „Lord Keith mi nabídl místo lékaře na vlajkové lodi, ale požádal jsem ho, aby mě omluvil. Musím tady osobně vyřídit mnoho záležitostí a je už to pěkně dlouho, co jsem nebyl v Irsku…“

	„Ale já jsem si byl absolutně jist, že zase vyplujeme spolu,“ vykřikl Jack. „Byl jsem tak šťastný, že jsem ti mohl přinést tyhle rozkazy. Co budu…“ Opanoval se a potom daleko klidnějším hlasem dodal: „Ale samozřejmě, nemám nejmenší právo dělat takové závěry. Prosím tě o prominutí. A vysvětlím to v Admiralitě okamžitě – je to zcela moje chyba. Vlajková loď, koneckonců, pro Boha! Nic menšího si nezasloužíš. Obávám se, že jsem byl troufalý.“

	„Ne, ne, ne, můj drahý,“ zvolal Stephen. „Nemá to nic společného s vlajkovou lodí. Nedbám o vlajkovou loď, ani co by se za nehet vešlo! Pusť to okamžitě z hlavy. Dal bych raději přednost nějaké šalupě nebo fregatě. Ne. Jde jenom o to, že jsem se zatím nerozhodl vyplout. Poslyš, nechme věci zatím tak, jak jsou. Já přece nechci, aby si komisaři válečného námořnictva mysleli, že jsem nějaký jó a né, nějaký váhavec, zparchantělá vybíravá slečinka,“ řekl s úsměvem. „Ale nenech se tím vyvést z míry, kamaráde. To jenom náhlost celé té věci mě poněkud překvapila. Jsem v jednání jenom trochu pomalejší než vy, nasolení sangvinici. Až do konce týdne něco mám, ale potom, když ti nenapíšu nic jiného, tak se v pondělí u tebe objevím se svou námořní truhlou. Pojď, dopijeme to víno – obdivuhodná kvalita na takovou zastrčenou putyku – a pak si dáme ještě jednu láhev. A než tě naložíme do tvého dostavníku, tak ti řeknu, co jsem se dozvěděl o anglickém dlužnickém právu.“
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	KAPITOLA SEDMÁ

	

	

	

	Vážený pane,

	Tímto vám oznamuji, že jsem dorazil do Portsmouthu o den dříve, než jsem předpokládal, snažně vás žádám o poshovení, že se na palubě ohlásím až večer, a prosím vás o potěšení z vaší společnosti u oběda.

	Zůstávám, drahý pane,

	Váš oddaný, ponížený služebník,

	Stephen Maturin

	

	Složil list, napsal na něj „Kapitán Aubrey, KN, šalupa JV Polychrest“, zapečetil jej a zazvonil na zvonek. „Víte, kde kotví Polychrest?“ zeptal se.

	„No jistě, pane,“ odpověděl muž s vědoucím úsměvem. „Fasuje děla v arzenálu. A minulý příliv si s tím dával pěkně načas.“

	„Tak buďte tak laskav a nechte tenhle vzkaz doručit přímo na palubu. A tyhle další dopisy dejte do pošty.“

	Otočil se ke stolu, otevřel deník a napsal: „Podepsal jsem se oddaný, ponížený služebník, a byla to bezpochyby oddanost, která mě sem přivedla. Dokonce i citově chladný, soběstačný člověk potřebuje částečku této vzájemné vazby, pokud nemají jeho nemechanické části odumřít. Přírodní filozofie, hudba, rozhovory s mrtvými klasiky, to nestačí. Rád se domnívám, opravdu tomu věřím, že J. A. cítí ke mně stejnou oddanost, jaká by byla v souladu s jeho nespekulativní, žoviální náturou, a vím, že já k němu cítím oddanost – jak jenom jsem byl pohnut jeho nesnázemi! Ale jak dlouho tato oddanost vydrží opotřebování každodenními němými konflikty? Jeho laskavý vztah vůči mně mu nezabraňuje pronásledovat Dianu. A co si nepřeje vidět, to nevidí. Nechci tím naznačit, že jde o vědomé pokrytectví, ale o quod volunt credere* uplatněné v jeho případě s neobyčejnou silou. Co se týče jí, jsem naprosto deprimován – taková laskavost a potom se ode mě odvrátí jako od nějakého nepřítele. Jako kdyby se do hry s J. A. sama nezamotala. (Avšak vzdala by se vůbec kdy 

	

	---------------------------------

	

	*… o to, čemu chce věřit. (Pozn. překl.) 

	svých ambicí? Jistěže ne. A on se k manželství s ní hodí ještě méně než já. Představuje stěží výhru v loterii. Mohlo by se jednat o nemravné sklony? J. A., ačkoliv podle mých měřítek není žádný Adonis, vypadá dobře, což se nedá říci o mně.) Jako kdyby ten jeho směšný výčet mého bohatství, kolující díky paní Williamsové a posílený tím jejím hloupým tónem, mě změnil ze spojence, přítele, dokonce komplice v odpůrce. Je to, jako kdybych – ach, existuje tu tisíc divokých možností. Jsem ztracen a jsem duševně vyšinutý. Přesto si myslím, že bych mohl být vyléčen. Tohle je horečka krve a opium ji zchladí, vzdálenost ji zchladí, povinnosti a činnost jakbysmet. Bojím se jedině opačného účinku – spalujícího žáru žárlivosti. Nikdy předtím jsem žárlivostí netrpěl, a ačkoliv veškerá znalost světa, veškerá zkušenost, literatura, historie, běžná pozorování mě přesvědčovaly o její síle, neměl jsem o její skutečné podstatě nejmenší ponětí. Gnosce teipsun ** – moje sny mě děsí. Dnes ráno, když jsem kráčel vedle kočáru, který se namáhavě vlekl na návrší zvané Přístavní kopec, a když jsem vyšel na vrcholek – pode mnou se prostíral Gosport, Spithead a leskla se snad polovina loďstva určeného pro službu v Kanálu – kolem Haslaru plula mohutná eskadra, seřazená v linii, všechny závětrovky napnuté – ucítil jsem touhu po moři. Je tak čisté. Jsou okamžiky, kdy mi všechno na pevnině připadá mučivé, temné a nečisté, i když po pravdě řečeno špíny je na válečné lodi také dost.

	Nejsem si jist, do jaké míry zkoušel J. A. nenasytnou lehkověrnost paní Williamsové. Asi do značné, soudě podle servilního způsobu, jakým mě přijala. Má to ten kuriózní výsledek, že akcie J. A. vystoupaly skoro do stejné výše jako moje. Neměla by proti němu vůbec žádné námitky, kdyby jeho movitý majetek byl čistý. A přísahal bych, že ani Sophie by proti němu nic nenamítala. A přesto jsem si jist, že to hodné dítě, které tak pevně dodržuje zásady, v nichž bylo vychováno, by raději zchřadlo jako stará panna, než aby neuposlechlo svoji matku – a vdalo se bez jejího požehnání. Žádný tajný sňatek bez svolení rodičů. Je to milé, hodné dítě. A je jedním z těch vzácných stvoření, v nichž zásady nezadusily humor. Tohle není čas na nějaké hřmotné veselí, to je jisté, ale přesto si moc dobře vzpomínám, jak jsem si všiml (opět a opět v Mapes), že je svým tichým a soukromým způsobem srdečně veselá. To je u ženy velká vzácnost (včetně Diany, kromě občasného záblesku duchaplnosti a následné špetky veselosti). Ženy se často tváří slavnostně jako sovy, ačkoliv mají sklon k hlučnému smíchu.

	

	---------------------------------

	

	** Poznej sám sebe. (Pozn. překl.)

	Jak hluboce bych litoval a více než litoval, kdyby měla sklony k nešťastným náladám. Chvílemi se u ní projevují. Struktura její tváře se mění.“

	Vstal a vyhlédl z okna. Bylo jasné, mrazivé dopoledne a ponuré město vypadalo, jak nejlépe umělo. Kolem domu přístavního velitele naproti hostinci procházeli důstojníci, chodníky byly plné uniforem, modrých a rudých kabátů, důstojnické paničky v pěkných volných pláštích na cestě do kostela, občas se mezi nimi mihl kožíšek, vydrbané děti s nedělními tvářemi.

	„Hledá vás nějaký gentleman, pane,“ oznamoval číšník. „Nějaký poručík.“

	„Poručík?“ podivil se Stephen a po pauze: „Požádejte ho, ať vstoupí.“

	Dusot na schodech, jako kdyby někdo vypustil býka. Dveře se rozletěly a dovnitř vpadl Pullings, pokoj se rozzářil jeho štěstím a jeho novým modrým kabátem. „Jsem povýšen, pane!“ vykřikl a uchopil Stephena za ruku. „Konečně mě povýšili! Můj patent přijde s poštou. Ach, popřejte mi štěstí!“

	„No ne, to vám ze srdce přeji!“ odpověděl Stephen a při tom ocelovém stisku zamrkal. „Pokud vůbec víc štěstí ještě unesete – pokud vám víc štěstěny nepřeteče ze džbánu. Copak jste pil, poručíku Pullingsi? Prosím vás, posaďte se do křesla jako rozumná bytost a neskákejte mi tady po pokoji.“

	„Ach, řekněte to znovu, pane,“ jásal poručík a hleděl na Stephena očima, z nichž sálala čistá láska. „Ani kapku.“

	„Takže jste opilý momentálním štěstím. Dobrá. Ať vám dlouho, dlouho vydrží.“

	„Cha, cha, cha! Přesně tohle mi řekl Parker. Ať vám to štěstí dlouho vydrží, povídá, ale závistivě, chápete – takový šedivý starý morous. No ale co, troufám si říct, že i já bych mohl trochu zatrpknout a být protivný, kdybych byl pětatřicet let bez své vlastní lodi, a ještě ke všemu ta příšerná takeláž. Ale jinak je to dobrý, spravedlivý chlap, to jsem si jist. Ačkoliv byl pěkně zmatený, dokud nepřišel kapitán.“

	„Poručíku, vypijete si se mnou skleničku vína, skleničku sherry?“

	„To mi nemusíte říkat dvakrát, pane!“ vykřikl Pullings a opět se rozzářil. („Člověk by přísahal, že to světlo vycházelo přímo z jeho tváře,“ poznamenal později Stephen v soukromí.) „To je od vás laskavé. Vezmu si jen kapku, když dovolíte. Neopiju se dřív než zítra večer – na své oslavě. Hodí se, abych navrhl přípitek? Tak tedy na kapitána Aubreye – má moje nejupřímnější sympatie, a ať se mu splní všechno, po čem jeho srdce touží. Až do dna. Bez něj bych se nikdy o tenhle stupínek neposunul. Což mi připomíná moje poslání, pane. Kapitán Aubrey se poroučí doktoru Maturinovi, gratuluje mu k bezpečnému příjezdu a bude velice šťasten, když s ním bude moct dneska ve tři hodiny poobědvat U George. Ještě nenalodil papíry, pera ani inkoust, a tak se omlouvá za neformálnost své odpovědi.“

	„Bylo by mi potěšením, kdybyste nám mohl dělat společnost.“

	„Díky, pane, díky. Ale právě za půl hodiny si beru barkasu a odplouvám k Wightu. Loď Východoindické společnosti Lord Momington minula ve čtvrtek mys Start Point, a tak doufám, že se mi do svítání podaří naverbovat z ní tucet prvotřídních námořníků.“

	„Myslíte, že vám proplouvající fregaty a zásobovací lodě z Plymouthu k verbování něco nechají?“

	„Pane na nebi, pane, já jsem s ní absolvoval dvě plavby. Jsou tam úkryty pod polopalubou, o kterých by se vám nikdy nesnilo, kdybyste v nich nepomáhal ukrývat lidi. Jestli odtamtud nevytáhnu půl tuctu mužů, můžete klidně říct, vy jste vejtaha, Tome Pullingsi.“ Poručíku Tome Pullingsi, dodal v duchu.

	„Takže nám scházejí lidé?“

	„No ano, jsme na tom dost bledě, samozřejmě. Do plného stavu nám chybí dvaatřicet mužů, ale nejde ani tak o počty jako o kvalitu. Odvodní loď nám poslala osmnáct starostových lidí a dalších dvacet z kvót Huntingdonshiru a Rutlandu, chlapy posbírané z farností a vězení – v životě neviděli moře. Chybí nám především námořníci. Ale přesto, máme pár prvotřídních chlapů a mezi nimi dva bývalé Sophiany – starého Allena, sloužil na přídi, a Johna Lakeyho, hlavní košový saling. Pamatujete se na něj? Moc pěkně jste ho sešil, když jste s námi plul poprvé, a měli jsme tu potyčku s tím Alžířanem. Přísahá, že jste mu zachránil jeho – jeho ohanbí, pane, a je vám nesmírně vděčný. Připadal bych si bez toho pěkně staromódní, povídal. No co, kapitán Aubrey už je dostane do formy, to jsem si naprosto jistý. A pak je tu pan Parker, ten vypadá taky pěkně přísně. A já s Babbingtonem stáhneme kůži z každého parchanta, který nebude dbát svých povinností – o to se kapitán nemusí obávat.“

	„A co důstojníci?“

	„No, pane, ještě jsem ani neměl čas se s nimi pořádně seznámit, prožíváme s tím vybavováním lodi úplný soudný den, jaký je to brajgl. Lodní hospodář je v proviantních skladech, dělmistr v arzenálu, navigátor v podpalubí, anebo v těch místech, kde by mělo být podpalubí, které tam není.“

	„Slyšel jsem, že byla projektovaná podle nových zásad?“

	„No, pane, doufám, že je konstruovaná tak, aby se udržela na hladině, to je všechno. Neřekl bych to nikomu jinému než spoluplavci, pane, ale nikdy jsem neviděl nic podobného, ani na řece Pearl, Hugli anebo na pobřeží Guineje. Nepoznáte, jestli připlouvá nebo odplouvá. Je ale fakt, že je o chlup hezčí než běžné kocábky,“ dodal, jako by se zastyděl za svoji neloajálnost. „Pan Parker na to dohlédl – zlaté listy, habaděj světlých barev, speciální lesklá černá na výztuhy a ráhna, kladky potažené rudou kůží. Byl jste vůbec někdy u vybavování lodě, pane?“

	„Ne, nebyl.“

	„Je to pořádný blázinec,“ řekl Pullings, potřásl hlavou a zasmál se. „Chlápkové z doků se vám pletou pod nohy, všude po palubě se povalují zásoby, noví branci bloumají kolem jako bez duše, nikdo neví, kdo je kdo a kam má jít – úplnej blázinec, a velitel přístavu posílá každých pět minut poslíčka, aby zjistil, proč už nejste připraveni k vyplutí – jestli prý každý na palubě Polychresta drží šábes, cha, cha, cha!“ Jak byl v rozjařené náladě, Tom Pullings zanotoval:

	

	Na tebe tak zrovna máme čas, ty pse starej. Náčelníku, ty nám můžeš bejt tak akorát ukradenej.

	

	„Nepřevlékl jsem se od té doby, co jsme ji převzali,“ konstatoval. „Kapitán Aubrey se objevil na lodi hned za rozbřesku – každým coulem důstojník s patentem – oficiálně se představil mně, Parkerovi, námořním pěšákům a půltuctu nemotorům – jediná posádka, co jsme v té době měli – a hned nechal vyvěsit svou vlajku. A sotva vyřkl poslední slova – ne abyste dělali něco jiného, než se vám řekne, na vaše vlastní nebezpečí – tak povídá: ‚Pane Pullingsi, ta očnice košové plachty potřebuje novou upínací čelist, buďte tak laskav,' přesně takhle, tím svým tónem. Ale pro pána, to jste ho měl slyšet, jak se rozeřval na takelážníky, když zjistil, že nám dávají lana z použitých pramenů. Museli zavolat dozorčího přístavu, aby ten jeho strašlivý vztek uchlácholil. Potom povídá: ,neztrácejte ani minutu,‘ a honí nás, div jsme všichni nepadli, přitom je veselý jako ptáček a směje se, když půlka chlapů běží na záď v domnění, že je to příď, a naopak. No, pane, jsem si jist, že si ten oběd vychutná, neměl v puse víc jak skývu chleba a hlt piva od té chvíle, co jsem na palubě. Ale teď už musím pádit. Dal by svoje špičáky za jednu várku ostřílených námořníků.“

	Stephen se obrátil k oknu a sledoval mrštnou postavu Toma Pullingse, jak se prodírá mezi povozy, přebíhá na druhou stranu a pospíchá pryč tím svým typickým klátivým poklusem směrem k Pointu a vstříc dlouhému nočnímu čekání v otevřeném člunu daleko na vlnách Kanálu. Oddanost je nádherná věc a na pohled dojímavá, uvažoval. Ale jaká bude cena za ambice toho přátelského mladíka? Jaké rány, přísahy, morální násilí, brutalita?

	Scéna se změnila. Kostelní procesí skončilo a bezúhonní občané města zmizeli za dveřmi, odkud se linula vůně skopového. Nyní se tu procházely skupinky námořníků, vykračujících si zeširoka jako venkované v Londýně, a mezi nimi ušmudlaní podomní obchodníčci, všelijaká verbež, hokynáři a zástupy místních holčic a ženských zvaných bestie. Zmatený kravál, něco mezi všeobecným veselím a vzmáhající se pouliční výtržností, čluny s námořníky z Impregnable, s kapsami plnými kořistních peněz, užívajícími si vycházku s davem prostitutek, před nimi pozadu kráčející houslista a kolem malí kluci rvoucí se jako ovčáčtí psi. Některé z prostitutek byly staré, některé měly roztrhané šaty, pod nimiž prosvítala žlutá pokožka, všechny měly nabarvené a nakulmované vlasy a všechny se zdály rozklepané zimou.

	Vřelost a šťastná radost mladého Pullingse byly ty tam. Všechny přístavy, které jsem viděl, jsou víceméně stejné, uvažoval. Všechna místa, kde se shromažďují námořníci. Nevěřím však, že je to dané jejich povahami, spíše povahou pevniny. Oddal se proudu myšlenek – jak definovat lidskou povahu? Jaké jsou neměnné konstanty totožnosti? Co umožňuje tvrzení „Já jsem já“? Z myšlenek jej vytrhl pohled na Jacka, kráčejícího sem očividně nedělně naladěného – už ne sklopená hlava, už ne vystrašené pohledy přes rameno. Na ulici byla spousta dalších lidí, ale dva, asi padesát metrů za Jackem a držící s ním krok, upoutali Stephenův zrak. Statní chlapíci, na první pohled neurčitého zaměstnání či poslání, na nichž bylo něco divného, jakási napjatost, snaha rozhlížet se nenápadně, což jej přinutilo sledovat je pečlivěji, odstoupit od okna a nespustit je z očí, dokud nepřišli před průčelí hostince U George.

	„Jacku,“ oslovil jej, „sledují tě dva muži. Pojď sem a podívej se nenápadně. Támhle jsou, stojí na schodišti přístavního velitelství.“

	„Ano,“ přikývl Jack. „Znám toho s tím přeraženým nosem. Tuhle se snažil přijít na palubu – ale neměl šanci. Hned jsem ho vykouřil. Troufám si říct, že se snaží nasadit na mě toho druhého, ten všetečný parchant. Sakra, čert aby je vzal,“ vrčel a přistoupil ke krbu. „Stephene, co takhle dát si nějaký drink? Strávil jsem celé dopoledne na vrcholku předního stěžně a třesu se zimou.“

	„To by měla spravit sklenička brandy, počítám. Sklenka pravého nanteského. Opravdu, vypadáš dost zničeně. Vypij tohle a půjdeme rovnou do jídelny. Objednal jsem platýse se sardelovou omáčkou, skopové a zvěřinovou paštiku – prosté ostrovní jídlo.“

	Napjaté rysy Jackovy tváře povolily a slabý nach vystřídal nezdravou šedou barvu. Zdálo se, že opět vyplňuje svou uniformu. „Člověk se hned cítí líp, když se doplní platýsem, skopovým a srncem,“ prohlásil a pohrával si s kouskem stiltonského sýra. „Jsi daleko lepší hostitel než já, Stephene,“ konstatoval. „Všechny ty věci, o které tak stojím, ale stěží je dokážu pojmenovat. Vzpomínám si na ten nezdařený oběd, na který jsem tě pozval v Mahonu, jak jsme spolu jedli vůbec poprvé, a oni to všechno popletli, protože nerozuměli španělsky, nerozuměli mojí verzi španělštiny.“

	„To bylo moc dobré jídlo, velice vítané jídlo,“ odporoval Stephen. „Vzpomínám si na to dokonale. Dáme si čaj nahoře? Nemohu se dočkat, až uslyším o Polychrestu.“ Velká místnost byla téměř beze zbytku naplněná modrou barvou, s občasnými záblesky červené královské námořní pěchoty, a konverzace byla jen o málo soukromější než signalizování na širém moři.

	„Však my s tou lodí něco dokážeme, jen co si zvykneme na její manýry, jsem si tím jistý,“ řekl Jack. „Možná že je na pohled trochu divná, když má někdo předsudky, ale pluje, a to je základ, chápeš? Pluje a to dokonce jako plovoucí baterie – pane jo, málokdy jsem viděl něco podobného! Jde jenom o to, připlout s ní na místo, a potom můžeme do akce nasadit čtyřiadvacet dvaatřicetiliberek. Řekl bys možná no co, karonády, ale jsou to dvaatřicetiliberní karonády! Můžeme si troufnout na jakoukoliv francouzskou šalupu, protože tohle jsou opravdové pecky! Dokázali bysme vyřídit i fregatu o šestatřiceti dělech, jenom kdybysme se dokázali přiblížit dost těsně.“

	„Tímhle argumentem o těsné blízkosti bys mohl obhajovat i tvrzení, že bys mohl dostat trojpalubník, řadovou loď první třídy, na deset centimetrů. Anebo samozřejmě dvě řadové lodě, pokud by ses dokázal vklínit mezi ně a vypálit obě boční salvy. Ale věř mi, kamaráde, je to nesprávný argument, Bůh chraň. Jak daleko dokáží ty tvé karonády chrlit své fenomenální střely?“

	„No co, musíš se dostat na vzdálenost pistolového výstřelu, pokud chceš zasáhnout to, na co míříš, ale těsně ráhno na ráhno, panečku, probíjejí dub jedna radost!“

	„A co dělá tvůj nepřítel se svými dlouhými děly, zatímco se k němu pracně přibližuješ? Ale já tě přece nebudu učit tvoje řemeslo.“

	„Přibližuju…“ bručel Jack. „To je ten zádrhel. Musím mít dost chlapů k obsluze lodi. Chybí nám do plného stavu dvaatřicet lidí – na další odvedence není šance – a vsadím se, že ty bys pár těch nedochůdčat a starců, co nám poslala doplňovací loď, ještě odmítl. Takoví ubozí zlodějíčkové. Musím mít dost chlapů, a čas ubíhá… řekni mi, přivezl jsi s sebou Scrivena?“

	„Přivezl. Napadlo mě, že by se pro něj mohlo sehnat nějaké místečko.“

	„Vyzná se skvěle v psaní, že jo? Brožurky a tak. Pokoušel jsem se načrtnout nějaký plakát – dokonce i tři čtyři dobrovolníci by měli cenu zlata – ale neměl jsem čas a stejně se mi zdá, že by to nezabralo. Podívej se na to.“ Vyndal z kapsy nějaké papíry.

	 „Inu,“ řekl Stephen, když si je přečetl. „Ne, asi by to nezabralo.“ Zazvonil a požádal číšníka, aby poslal pro pana Scrivena. „Pane Scrivene,“ oznámil mu, „buďte tak laskav a podívejte se na tohle – pochopíte, o co jde – a napište leták v tom smyslu. Támhle na tom stole je papír a inkoust.“

	Scriven poodešel k oknu, četl, dělal si poznámky a bručel si pro sebe. Jack, jak tam tak seděl zahřátý a odpočatý u ohně, cítil, jak se jej zmocňuje nádherný pocit uvolnění. Uvelebil se v koženém křesle, ponořil se do jeho křivek a už necítil vůbec žádné napětí. Ztratil nit Stephenových poznámek, v pauzách odpovídal aha a ehm, anebo se usmíval a kýval hlavou v dvojznačném přitakání. Občas mu nohou projela křeč a vytrhla jej z tohoto požehnaného stavu, ale pokaždé se znovu ponořil zpátky, šťastnější než předtím.

	„Povídám, musíš se pohybovat s naprostou obezřetností, je to jasné?“ říkal Stephen a třásl mu teď kolenem.

	„No jistě,“ odpověděl Jack, který okamžitě pochopil téma. „Nikdy jsem nevstoupil na pevninu, leda v neděli. A každý člun, který přirazí k lodi, prohledáme. V každém případě, vyplouvám ze Spitheadu s ranním odlivem, což zabrání každému překvapení. Odmítl jsem všechna pozvání z loděnic, dokonce i samotného komisionáře. Jediné, které musím přijmout, je pozvání na Pullingsovu oslavu, ale tam se nejedná o žádné riziko. Je to v malém domku v Gosportu u přístavního mola, přímo na cestě. Nemůžu ho zklamat. Pozval z venkova celou svou rodinu a přítelkyni.“

	„Pane,“ vyrušil je Scriven. „Můžu vám ukázat svůj pokus?“

	

	5000 liber na muže! (anebo i více)

	BOHATSTVÍ POHODLÍ VYZNAMENÁNÍ

	POSLEDNÍ ŠANCE, JAK ZBOHATNOUT!

	

	HMS Polychrest zakrátko vypluje zbavit moře VŠECH NEPŘÁTEL KRÁLE JIŘÍHO. Loď se hodlá PLAVIT PROTI VĚTRU A ODLIVU a bude bez Milosti Zajímat, Potápět a Ničit bezmocné válečné lodě Tyranovy a čistit Oceán od jeho Obchodní plavby. Není času nazbyt! Jakmile Polychrest odpluje, nebude tu už žádná KOŘIST, žádné tučné francouzské a zbabělé holandské obchodní lodě, naplněné Poklady, Klenoty, Hedvábím, Saténem a Vzácnými Lahůdkami pro nemravný a požitkářský Usurpátorův Dvůr.

	Toto Úžasné Nové Plavidlo, vystavěné na Vědeckých Principech, je pod velením proslulého

	

	KAPITÁNA AUBREYHO!

	

	jehož briga Sophie s boční salvou 28 liber zajala v minulé válce nepřátelské lodě v ceně 100 000 liber! Jen 28 liber, zatímco Polychrest dokáže vystřelit z každého boku salvu o váze 384 liber! Takže kolik činí tento poměr? Více než DVANÁCTKRÁT více! Nepřítel musí brzy Zbankrotovat – jeho Konec je Nablízku! Pojďte a užijte si Zábavy, dokud nebude příliš pozdě, a prokažte svou odvahu!

	Kapitán Aubrey se uvolil přijmout několik dalších Námořníků. Budou přijmutí jenom výjimečně bystří, inteligentní muži, schopní uzdvihnout winchesterský bušl zlata. Možná VY JSTE TEN ŠŤASTNÝ MUŽ! Pospěšte si, není času nazbyt. Pospěšte si na schůzku v … MOŽNÁ PRÁVĚ VY BUDETE TEN ŠŤASTNÝ MUŽ, KTERÝ BUDE PŘIJAT!

	Není třeba žádných nepříjemných formalit. Nejlepší potravinové dávky, od 16 uncí až po libru, 4 libry tabáku na měsíc. Pivo, víno a grog zdarma! Na palubě tanec za doprovodu houslí. Zdraví prospěšná a bohatství přinášející plavba. Těšte se zdraví, bohatství a moudrosti a žehnejte dnu, kdy jste přišli na palubu Polychrestu!

	

	BŮH OCHRAŇUJ KRÁLE!

	

	„Čísla, která jsem si dovolil uvést, jsou jenom pro formu,“ vysvětloval Scriven a díval se z jednoho na druhého, když četli.

	„Jsou trochu nadsazená,“ souhlasil Jack a dopisoval sumy, které by mohly působit důvěryhodněji. „Ale líbí se mi to. Jsem vám zavázán, pane Scrivene. Mohl byste to zanést do redakce Courieru a vysvětlit jim, jak se to má vytisknout? Obdivuhodně těmhle věcem rozumíte. Mohli by vytisknout stovku plakátků a dvě stovky letáčků, které se rozdají u stanoviště dostavníků a povozů. Tady je pár guinejí. Stephene, musíme vyrazit. Bude ještě dost světla na to, abychom prohlédli nové patentní kolébky děl, a ty by ses měl podívat na dva nové odvedence. Prosím tě, neodmítej žádného, který dokáže táhnout za lano.“

	Když čekali u mola na člun, řekl: „Určitě se rád seznámíš s ostatními důstojníky. Na první pohled vypadají možná trochu drsně. Ale kolem toho vystrojování lodě měli pekelný tanec, zvláště Parker. Ten chlap, co mu nabídli Polychrest jako prvnímu, mařil čas – nemohli ho najít, nemohl se rozhodnout – a Pullings se objevil, teprve když už já jsem byl tady. Takže to měl všechno Parker na bedrech.“

	Vstoupil do člunu a mlčky si sedl, ponořen v úvahy o svém prvním důstojníkovi. Pan Parker byl člověk kolem pětapadesátky, šedivý, precizní, přísný, velice si zakládal na uniformě bez poskvrnky – tím si vysloužil pochvalu prince Viléma – a statečný, aktivní, svědomitý. Ale snadno se unavil a zdálo se, že nepobral moc inteligence, a byl také trochu nahluchlý. Horší však bylo, že neměl ani ponětí, jak se chovat k posádce – jeho černá listina byla dlouhá jako jeho paže, ale kvalifikovaní námořníci se od něj pochvaly nedočkali – a Jack jej podezříval, že nemá ponětí ani o moři. Jack měl také podezření – víc než podezření – že Parker je v ohledech disciplíny zbytečný pedant, že zbytečně sekýruje, že pokud nebude Parkera kontrolovat, tak by se z Polychrestu mohla stát pochybně okázalá loď, navrch zářící barvami a uvnitř nepořádná, devítiocasá kočka na denním pořádku a posádka naštvaná, neochotná a brutální – nešťastná loď a v boji nevýkonná.

	Nebude snadné si s ním poradit. Na velitelské palubě nesmí být žádný nesoulad. Parker musí být respektován jako člověk, který má na starosti každodenní provoz Polychrestu, a žádný lehkomyslný kapitán nesmí podkopávat autoritu svého prvního důstojníka. Ne že by Jack byl v nejmenším lehkomyslný. Byl přísným důstojníkem a měl rád disciplinovanou loď, ale sloužil už v podobném pekle, viděl několik dalších a nechtěl s něčím takovým mít nic společného.

	„Támhle kotví,“ poznamenal poněkud obranným tónem a kývl k Polychrestu.

	„To je ono?“ řekl Stephen. Třístěžňové plavidlo – váhal je však nazvat lodí – velice úpravné, s poněkud vysokým těžištěm, s blýskavými černými boky a jásavým citronově žlutým pruhem přerušovaným dvanácti dělovými příklopy, také nalakovanými na černo. A nad žlutým pruhem pruh modré, lemovaný bílou. A na každém konci narušovaly modrý pruh zlatě nalakované vyřezávané rozviliny. „Nepřipadá mi tak hrozně divná, až na to, že má podle všeho oba konce ostré, žádné špičaté zakončení přídě, takové to křivolaké zakončení, na jaké jsme zvyklí. Ale konec konců to samé by se dalo říci o tom koraklu, na jakém se plavil svatý Brendan. Nechápu, kvůli čemu je veškerý ten poprask.“

	„Ten jeho korakl – byl dost stabilní? Plul proti větru a přílivu?“

	„Samozřejmě. Copak v něm nedoplul až k Požehnaným ostrovům?“

	V pátek byl Jack v daleko lepší náladě než kdykoliv od okamžiku, kdy v Port Mahonu převzal jako velitel svou první loď a vyrazil na moře. Nejenže s sebou Pullings přivezl sedm naštvaných, ale prvotřídních námořníků z paluby Lorda Morningtona, ale Scrivenův plakát svedl pět mladíků ze Salisbury, aby přišli na palubu „zeptat se na podrobnosti“. A čekalo je ještě něco lepšího: Jack a Stephen byli na palubě a čekali na Pullingsovy oslavy, čekali v šedé mlze, až nezkušená posádka, týraná panem Parkerem a sužovaná bocmanem, spustí kapitánský člun na vodu, když tu najednou k boku přirazila převozní pramice, která se jako duch vynořila z husté tmy. V pramici seděli dva muži oblečení v krátkých modrých vestách s mosaznými knoflíky, v bílých kalhotách a nepromokavých námořnických kloboucích. Se svými dlouhými copánky, zlatými náušnicemi a černými hedvábnými šátky vypadali daleko víc jako posádka řadové válečné lodi, než by se slušelo. Jack, stojící u zábradlí, si je pronikavě měřil. Ke svému úžasu zjistil, že zírá přímo do tváře Barreta Bondena, svého bývalého člunovoda, a dalšího ze starých Sophianů, jehož jméno si již nevybavoval.

	„Mohou přijít na palubu,“ oznámil. „Bondene, pojďte na palubu. Strašně rád vás vidím,“ pokračoval, když se Bonden se zářící tváří před něj postavil na velitelské palubě. „Jak jste se sem dostal? Koukám, že jste ve formě, že jo? Přinesl jste mi nějakou zprávu?“ To bylo jediné rozumné vysvětlení přítomnosti námořníka, promenujícího se na přeplněných vodách Spitheadu, jako kdyby se jej nejrozsáhlejší násilné verbování za léta vůbec netýkalo. Avšak na stužce vlající z klobouku, který Bonden držel v ruce, nebylo jméno žádné lodě a v jeho potěšeném vzezření bylo cosi probouzejícího naději.

	„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Bonden. „Protože mi náš Joe“ – škubl palcem ke svému společníkovi (Joseph Plaice, Bondenův bratranec, samozřejmě; měl na starost rezervní kotvu, pravoboční směna, postarší a bezmezně tupý, ale za střízliva spolehlivý a báječně šikovný ve vyvazování jedné varianty Walkerovy smyčky, ať už střízlivý nebo namol) – „říkal, že už jste zase na vodě, takže jsme přijeli rovnou z Priddy Hard, abysme se dobrovolně nalodili, pokud byste pro nás našel místo, pane.“ Tohle hraničilo s ironickým veselím, jak jen to slušnost dovolovala.

	„My se kvůli vám nějak uskrovníme, Bondene,“ řekl Jack. „Plaici, vy si budete muset zasloužit svůj plac tím, že naučíte kluky ten váš Walkerův uzel.“ Tahle slovní hříčka přesahovala chápání Josepha Plaice, ale zatvářil se potěšené a dotkl se klouby čela. „Pane Parkere, zapište tyhle muže do stavu, buďte tak laskav, Plaice do příďové směny a Bondena jako mého člunaře.“

	O pět minut později byli se Stephenem v kapitánské šalupě,

	

	Bonden kormidloval, stejně jako kormidloval s Jackem ve člunu při mnoha riskantních, krvavých výpravách na španělské pobřeží. Jak dokázal zůstat na svobodě v takových dobách a jak se mu podařilo projít tolika velkými přístavy, prahnoucími po mužích, aniž by byl násilně naverbován? Nemělo cenu se ho ptát. Odpověděl by jenom snůškou lží. Takže když se přiblížili k potemnělému vjezdu do přístavu, Jack se jenom zeptal: „Jak se má váš synovec?“

	Myslel tím George Lucocka, velice slibného mladíka, kterého povýšil na palubě Sophie na kadeta.

	„Náš George, pane?“ řekl Bonden tichým hlasem. „Byl na Yorku.“ York šel ke dnu v Severním moři se všemi muži na palubě. „Byl jenom poskokem ve směně na přídi. Násilně ho zverbovali v Domingomanu.“

	„Však on by se prosadil,“ potřásl Jack hlavou. Vybavil si tvář toho mladíka, rozzářenou radostí, když jej povýšil, zářící ve středomořském slunci, a jak se blýskala vyleštěná mosaz, když měřil v poledne polohu svým sextantem, odznakem příslušnosti k velitelské palubě. A vzpomněl si, že York pocházel z Hickmanovy loděnice – že kolovaly pověsti o tom, že se vydal na moře s dřevěným trupem v takovém stavu, že v podpalubí nepotřebovali žádné lampy, protože tam dostatečně zářilo hnijící dřevo. V každém případě nebyla loď v takovém stavu, aby vydržela pořádnou bouřku. Severní moře bylo výrobcem vdov.

	Tyhle myšlenky se mu honily hlavou, když se proplétali mezi loděmi na rejdě, shýbali se pod kabely, napínajícími se k velkým šedivým přízrakům trojpalubníků, křížili dráhy nespočetných člunů plujících všemi směry, občas provázeni nadávkami či žerty profesionálních převozníků. Jednou se k nim zpoza bóje donesl výkřik: „Holá hou, tesařovo utnutí,“ následované výbuchem šíleného smíchu. Bylo mu z těch úvah nanic.

	Stephen zachovával naprosté mlčení, ponořen ve tmě do vlastních myšlenek, a teprve když se blížili k přístavnímu molu, na němž bylo vidět čekajícího Pullingse, vrátila se Jackovi dobrá nálada. Mladík tam stál se svými rodiči a úžasně pěknou dívkou, roztomilým růžovým stvořením v pletených rukavičkách s ohromnýma modrýma očima a výrazem vážného znepokojení. Tu bych si moc rád vzal domů jako mazlíčka, pomyslel si Jack a pohlédl na ni s výrazem neobyčejné blahovůle.

	Pan Pullings starší sedlačil na okraji Nového lesa a přivezl s sebou pár selátek, pořádný kus zvěřiny a koláč, který by potřeboval samostatný stůl. Hospoda poskytla želví polévku, víno a ryby. Ostatními hosty byli nižší důstojníci a navigátorští pomocníci a nutno přiznat, že atmosféra oslavy byla svázanější a pohřebnější, než by bylo záhodno. Pan Pullings byl příliš plachý na to, aby se vůbec nějak projevoval, a jakmile oddrmolil nezřetelným polohlasem, jemuž Jack rozuměl stěží z poloviny, naučené poděkování za přízeň, již kapitán Aubrey projevuje jejich Tomovi, držel se své láhve se strašlivou němou úporností. Avšak mladíci byli všichni vyhladovělí, neboť od oběda uplynula již drahná doba, a ohromné spousty jídla, které spořádali, jim pozvolna rozvazovaly jazyky. Po chvíli se místnost naplnila tlumeným hovorem, ozýval se smích, přibývalo všeobecného veselí a Jack se mohl uvolnit a věnovat pozornost paní Pullingsové, která mu tichým, důvěrným tónem líčila své obavy, když Tom utekl z domova „bez prádla na převlečení, bez ničeho, do čeho by se mohl převléknout – neměl dokonce ani svoje dobré vlněné ponožky“.

	„To jsou lanýže!“ vykřikl Stephen, po uši ponořený v ohromném koláči, specialitě paní Pullingsové, jejím mistrovském kousku (mladé slepičky bažantů, vykostěné, nadívané lanýži, v rosolu z vlastní krve, madeiry a telecích nožiček). „Lanýži! Moje milá paní, kde jste našla ty knížecí lanýže?“ – zdvíhal Stephen jednoho na vidličce.

	„Myslíte tu nádivku, pane? Říkáme jim drůbky z půdy. Pullings má malou vykleštěnou svini, která mu je na kraji lesa vyčenichá po tuctech.“

	Lanýže, lilky, čirůvky dvoubarevné, Jidášovy uši (dokonale zdravé, pokud se těmihle houbami člověk nepřejí, a i potom jenom nějaké ty křeče, dva tři dny ztuhlý krk – nic, s čím by si člověk měl dělat hlavu) vydržely Stephenovi a paní Pullingsové jako námět hovoru až do chvíle, kdy byl stůl sklizen, dámy odešly odpočívat a na stůl přišlo portské. Tou dobou už byl rozdíl mezi hodnostmi smazán, přinejmenším jeden mladík si počínal stejně grandiózně, královsky a rozpínavě jako nějaký admirál a v šeru svící a vinném oparu Jackovy palčivé starosti, jak se Polychrest osvědčí v poryvech větru se všemi těmi vrchními plachtami, s tím balastem, při té své rovnováze, konstrukci, posádce a zásobách, všechny ty starosti zmizely a opět byl tím veselým poručíkem jako ještě v době poměrně nedávné.

	Připíjeli na zdraví krále, Prvního lorda (Bůh mu žehnej, Bůh mu žehnej! křičel Pullings), na lorda Nelsona třikrát po sobě tři přípitky, na ženy a milenky, na slečnu Chubbovou (to růžolící dítě) a na další mladé dámy. Odnesli pana Pullingse staršího do postele a potom zpívali:

	

	Budeme se chvástat a budeme řvát jako praví britští námořníci, 

	budeme se roztahovat a promenádovat po všech slaných mořích, 

	dokud nezměříme hloubku v tom starém Anglickém kanálu: 

	Od Ushantu až po Scilly těch pětatřicet sáhů.

	



	




	Přilehneme s lodí, až vítr zaduje od jihozápadu, hoši, 

	přilehneme s lodí k větru, abychom přesně změřili hloubku, 

	potom napneme hlavní košovky a práskneme do bot, hoši, 

	a poplujeme přímým kursem přímo do Kanálu.

	

	Budeme se chvástat a budeme řvát…

	

	Šero bylo tak husté, že jedině Stephen si všiml, jak se dveře nepatrně pootevřely, jenom aby mohl Scriven dovnitř strčit hlavu s tázavým pohledem. Stephen položil ruku ve varovném gestu na Jackovu paži, ale ostatní ještě hulákali, když se dveře rozlétly dokořán a dovnitř vpadli soudní úředníci.

	„Pullingsi, zastavte tu kurvu s úřednickou holí,“ vykřikl Stephen, hodil jim židli pod nohy a sevřel Přeražený nos v pase.

	Jack se vrhl k oknu, odsunul okenní křídlo, vyskočil na parapet a balancoval na něm, zatímco za ním zápolili soudní úředníci ve všeobecném zmatku, směšnými pohyby se na něj snažili dosáhnout holemi, nedbajíce rukou, které je držely za paže a kolem pasů, kolen a prsou. Byli to silní, odhodlaní chlapi. Odměna byla vysoká a klubko rváčů se posunovalo k otevřenému oknu – jeden dotyk úřednickou holí znamenal právoplatné zatčení.

	Skok, a byl by pryč. Ale náčelník soudních vykonavatelů byl mazaný. Nechal dole stát partu pomocníků a ti k němu dychtivě vzhlíželi a volali: „Jen skočte, pane – my vás zachytíme – je to jenom jedno patro.“ Držel se okna, vykláněl se ven a shlížel uličkou vedoucí k pobřeží – dokázal rozeznat lesknoucí se hladinu – k místu, kde měl správně kotvit Polychrest s posádkou, která pila Pullingsovo pivo, poslané jí zároveň s druhým selátkem. Na Bondena se přece může spolehnout? Zhluboka se nadechl a zařval z plných plic „Polychrest!“ hlasem, který dolehl až do Portsmouthu a jehož ozvěna okamžitě umlčela polohlasný hovor v kapitánském člunu. „Polychrest!“

	„Pane?“ ozval se z deštivého šera Bondenův hlas.

	„Poklusem k hospodě, slyšíte mě? Tou uličkou. Vemte s sebou trnože!“

	„Aye, aye, pane!“

	V okamžení byl člun prázdný. Trnože, dlouhé dřevěné podpěrky nohou veslařů v člunu, znamenaly rvačku. Kapitán bezpochyby násilně verbuje nějaké chlapy, a oni, sami násilně naverbovaní námořníci, si nehodlali nechat ujít ani vteřinu téhle zábavy.

	Dusot nohou na konci uličky se blížil. Za ním se ozýval praskot židlí, mela, nadávky a hluk nerozhodné bitvy. „Tady, tady! Přímo pod oknem,“ řval Jack a tady už byli, promočená partička, lapající po dechu doširoka otevřenými ústy. „Postavte se do kruhu! Pozor, uhněte se!“ Skočil, zvedl se ze země a zařval: „Dolů do člunu. Přiložte ruku k dílu! Přiložte ruku k dílu!“

	Na okamžik byli pomocníci na ulici zaskočeni, ale jakmile náčelník soudních vykonavatelů a jeho muži vyběhli z hostince s křikem „Ve jménu zákona! Stůjte, ve jménu zákona!“ vrhli se za nimi a úzká ulička se naplnila zvuky tvrdých suchých úderů, nářkem, praskáním dřeva dopadajícího na dřevo. Námořníci, s Jackem uprostřed, se prodírali k moři.

	„Ve jménu zákona!“ zahulákal náčelník znovu a podnikl zoufalý pokus vymanit se z obklíčení.

	„… zákona!“ křičeli námořníci a Bonden, zápolící s úředníkem, mu vykroutil hůl z rukou. Hodil ji uličkou daleko do vody, a vykřikl: „Teď jsi ztratil svoje úřednický voprávnění, kámo! Teď tě můžu praštit, kámo, takže si dávej bacha, povídám. Dávej si bacha, vole, nebo toho budeš litovat!“

	Soudní úředník vztekle zavrčel, vytrhl z pochvy tesák a vrhl se na Jacka. „To je kujón, co?“ zařval Bonden a praštil ho do hlavy trnoží. Chlap upadl do bláta, kde se na něj vrhli Pullings a jeho přátelé, kteří vyběhli z hostince. V tu chvíli se parta pomocníků rozpadla a dala na útěk. Přitom volali, že přivedou své kamarády, hlídku, vojsko, ale dva své soudruhy nechali omráčené trnožemi ležet na zemi.

	„Pane Pullingsi, naverbujte ty chlapy, buďte tak laskav,“ vykřikl Jack ze člunu. „A taky toho chlápka v blátě. O dva víc? Kapitální! Všichni na palubě? Kde je doktor? Vzkažte pro doktora. Aha, tady jsi. Odražte. Zrychlete tempo. Všichni, opřete se zvesela do vesel. Bude z něho znamenitý námořník, to je jisté,“ poznamenal si pro sebe, „jakmile si jednou zvykne na naše způsoby. Ten chlap je opravdová vazba.“

	

	Při dvou úderech zvonu ranní hlídky Polychrest zvolna klouzal po studené šedé hladině moře, studeným šedým oparem vzduchu, protože o půlnoci se z jihovýchodu zvedl vítr. Aby neztratil ani minutu (loď mohla být v tomto ročním období v Kanálu zdržovaná nepříznivým větrem nekonečné týdny), dal Jack rozkaz zdvihnout kotvy, ačkoliv se zvedal příliv. Byl to lehký větřík, nestačil ani na to, aby rozehnal mlhu, a na olejnatém vzdutí moře zčeřil jen nepatrné vlnky, takže Polychrest by mohl napnout většinu svých plachet. Neměl však napnuto o mnoho víc než košovky a klouzal jako duch se sotva postřehnutelným šelestem vody podél boků.

	Vysoká temná figura kapitána, o mnoho větší v šatech do špatného počasí, se tyčila na návětrné straně velitelské paluby. Při zvuku logoměru spouštěného do vody, výkřicích „obrátit“ a „stop“ a plesknutí, když se logoměr ocitl znovu na palubě, se otočil. „Pane Babbingtone, kolik máte?“ zavolal.

	„Dva uzle a tři sáhy, s vaším dovolením, pane.“

	Jack přikývl. Někde tam ve tmě na levobočním traversu bude mys Selsey a v tuto chvíli by mohl křižovat. Měl tu pro ten manévr dost prostoru – setrvalé houkání na závětrné straně přicházelo od rybářských člunů a ty byly dobrou míli vzdáleny. Od moře se každých pár minut ozvalo zadunění děla – na protějším úseku se bezpochyby nalézala řadová válečná loď směřující do Portsmouthu – a příďová karonáda Polychrestu odpovídala pravidelně odpálením čtvrtiny nálože.

	Aspoň tu budu mít dopoledne čtyři chlapy, kteří vědí, jak s tím dělem zacházet, pomyslel si.

	Svým způsobem bylo nešťastné, že toto jeho první seznamování s lodí nastává ve chvíli, kdy nebyl vidět žádný obzor, kdy se nedalo rozpoznat, kde končí moře a začíná obloha, ale koneckonců mu to moc nevadilo. Přinejmenším získal díky tomu pár hodin, zanechal Gosport, tamní odpornou melu a její možné následky daleko za zádí, a v každém případě hořel nedočkavostí, od okamžiku, kdy poprvé spočinul na Polychrestu zrakem, vyzkoušet, jak se bude chovat na otevřeném moři. Loď vykonávala ty nejpodivnější pohyby, zdvihala se nervózně a s otřásáním jako nějaký kůň, který se chystá vyhodit, a když stoupala na vlně, zavrtěla sebou při náklonu do strany způsobem, jaký předtím vůbec nepoznal.

	Pana Goodridge, navigátora, bylo vidět v matném lesku kompasnice u kormidelního kola. Byl to uzavřený, starší muž s bohatými zkušenostmi. Kdysi býval navigátorem řadové bitevní lodi, ale zničila ho hádka s duchovním a teprve nedávno byl znovu zapsán na seznam patentovaných důstojníků. Z chování Polychrestu byl stejně napjatý jako jeho kapitán.

	„Jak vám připadá, pane Goodridgi?“ zeptal se Jack přes kormidelní kolo.

	„Inu, pane, nikdy jsem nezažil, aby se člověk musel s kormidlem takhle rvát.“

	Jack se chopil kola a skutečně, dokonce i při této rychlosti cítil proti sobě vytrvalý, mocný tlak. Polychrest chtěl přídí zamířit rovnou k větru. Nechal loď stáčet se podle její vůle a potom, těsně předtím, než se plachty začaly třepotat, protitlak ustal. Kormidlo bylo v jeho rukách mrtvé a původní divný šroubovitý pohyb úplně změnil svůj rytmus. Nedovedl to pochopit, a zatímco vedl loď jemně zpátky na její kurs, lámal si hlavu nad tou záhadou. Jako by měla dvě centra rotace, dva čepy, ne-li dokonce tři… bezpochyby ji kosatka, přední plachta a zkrácený pás košové plachty zadního stěžně stahovaly do strany, ale v tom nebyla potíž – to nevysvětlovalo nereagující kormidlo, tu náhlou ztrátu odezvy.

	 „Tři palce v čerpadlové stoce, pane,“ oznámil pomocník tesaře, podávající rutinní hlášení.

	„Tři palce v čerpadlové stoce, k vašim službám, pane,“ opakoval navigační důstojník.

	„Jó,“ zabručel Jack. Bylo to zanedbatelné množství. Loď za sebou ještě neměla nic, co by se podobalo zkoušce na opravdovém moři, žádnou plavbu za bouřky, ale přinejmenším to dokazovalo, že ty podivné spouštěcí kýlové lopatice a nepojmenovatelné podivnůstky její zfušované konstrukce nezpůsobovaly, že by do ní tekla voda proudem. Byla to uklidňující myšlenka, neboť měl své pochybnosti. „Určitě přijdeme na to, jaký správný náklon jí vyhovuje nejlépe,“ utrousil k navigátorovi a vrátil se k zábradlí, kde se napůl vědomě pokoušel o napodobení svého rázování po velitelské palubě malé Sophie. Jeho mysl, unavená Pullingsovou oslavou, nekonečnými zmatky při zvedání kotvy poškozeným průvlakem a nedočkavostí, kdy už se přeplněnou rejdou prodere ven na moře, se přitom zaobírala problémem sil, působících na loď.

	Vítr zanesl na záď proužek dýmu z právě zapáleného ohně v kuchyňských kamnech, spolu s vůní ovesné kaše, a zároveň uslyšel, že se do práce dalo čerpadlo na přídi. Sem a tam, sem a tam, pochodoval s rukama za zády a s bradou skloněnou do límce roláku, aby se ochránil před ostrým větrem. Sem a tam. Obraz Polychrestu byl v jeho mysli stejně jasný, jako kdyby držel ve světle lampy model lodi a studoval její reakce na pozvolna sílící příliv, nárazy bočního větru, zpětné proudy pod jejími záhadně umístěnými kormidly…

	Služba na zádi polévala velitelskou palubu z kýblů, pečlivě se přitom vyhýbala jeho trase, a po ní se dostavili muži s pískem. Bocman byl na palubě. Malloch, sporý mladý chlapík s býčí šíjí, byl pomocníkem bocmana na palubě elitní lodi Ixion. Jack slyšel jeho křik a mlasknutí jeho rákosky, s kterou přetáhl muže na příďové nástavbě. A po celou dobu čas odměřovaly pravidelné výstřely karonády, nyní již vzdálené dunění děla z paluby řadové lodě, troubení lodí, vracejících se do přístavu, nepřetržité hlášení námořníka měřícího hloubku u upínaček – „značka devět – hej rup – devět a čtvrt“.

	Sklon stěžňů byl samozřejmě také příčinou vážného zamyšlení.

	Jack byl spíš intuitivně, nikoliv vědecky založený námořník, a v duchu si představoval parduny Polychrestu dopnuté tak, až by úhel stěžňů vypadal přirozeně. Nějaký vnitřní hlas mu však řekl: zaraz! Po palubě začal jednotvárně drhnout pískovec. Paluba už to potřebovala, tak byla zaneřáděná od toho spěšného vystrojování lodě. Byly to tak důvěrně známé zvuky a pachy, tyto nespočetné obtíže byly natolik součástí světa, který znal od dětství, že se cítil opět navrácen do svého živlu. Ne že by neměl rád pevninu – je to kapitální místo, takové zábavy, taková legrace – ale pevninské obtíže a komplikace byly tak neurčité a nepřesně definované, natolik navzájem propletené a tak bez konce! Vůbec se nedaly uchopit. Tady, ačkoliv život tu byl ve všech ohledech také dost složitý, se mohl alespoň pokusit vyrovnat se s čímkoliv, co se naskytlo. Život na moři měl tu ohromnou výhodu… něco tu scházelo. Snažil se to pojmenovat, ostře se rozhlížel od přídě k zádi v šeru nadcházejícího dne. Rybářské čluny, které pluly souběžně s ním, byly nyní na zádi. Jejich melancholické, naříkavé zvuky přicházely téměř z kýlové vlny za Polychrestem. Mys Selsey už nemůže být daleko vepředu. Byl čas otočit loď proti větru. Zatraceně, bláznivější chvíli si k tomu nemohl vybrat, s tolika lidmi zaneprázdněnými prací na palubě. Nejraději by počkal, až bude na palubě také směna z podpalubí. Ale loď by to mohlo snést do návětří ještě víc, než si mohl dovolit, a jedině blázen by něco takového riskoval jenom v zájmu pořádkumilovnosti.

	„Provedeme obrat, pane Goodridgi,“ oznámil.

	Bocman vydal příslušné rozkazy. Smetáky, kýble, hadry, stěrky, pískovce, modlitební knihy a hadry na leštění mosazi letěly do úložných prostorů a jeho pomocníci s křikem sjížděli jícny do podpalubí: „Všichni chlapi, všichni chlapi otočit loď!“ A potom začali vyhánět spáče – těch pár dřinou, nemocemi a zoufalstvím natolik zmožených členů posádky, kteří byli v bezvědomí navzdory střelbě z karonády a hromovému drhnutí pískovcových kamenů po palubě. Těch pár desítek opravdových námořníků bylo na svých stanovištích do deseti minut – Pullings a bocman stáli na přídi, dělmistr a jeho pomocníci u otěží hlavního stěžně, tesař u přední plachty, námořní pěšáci u hlavní plachty, hlídky hlavního a záďového stěžně na velitelské palubě, u ráhnových otěží – než byli poslední zoufalí, neustrojení a vyděšení suchozemci vyštváni ven a postrky a ranami rákosek nahnáni na svá místa.

	„Přiostřit k větru,“ nařídil Jack kormidelníkovi, čekajícímu, až se tenhle jarmareční rej konečně uklidní – jeden bocmanův pomocník právě vysvětloval bývalému soudnímu vykonavateli svým obuškem rozdíl mezi stěhem a bulinou. A když cítil, že loď začíná reagovat, když na palubě zavládl jakýs takýs pořádek, vykřikl: „Provést obrat!“

	„Provést obrat, pane,“ zazněla odpověď.

	„A teď ji stáčej pěkně zlehka,“ řekl tiše muži u kormidla a potom nahlas a zřetelně zavolal: „Kormidlo do návětří. Přední košovky, přední buliny, stěhovky přestavět.“ Naplno vzduté křivky příďových plachet se prověsily a splaskly. Polychrest se pohyboval po dlouhé, hladké křivce směrem k větru.

	„Povolte otěže!“

	Všechno teď bylo připraveno na rozhodující povel, po jehož zaznění se jako bleskem otočí ráhna. Všechno bylo klidné a neuspěchané, zatímco šalupa prořezávala pomalou křivku tímto šedivým, vzdouvajícím se, beztvarým světem. Zatím bylo dost času. A tak to taky bylo v pořádku, pomyslel si, když sledoval způsob, jakým se otěže pohybovaly přes stěhy – něco mezi rozplétáním provázků na prstech a hrou Škatule, škatule, hejbejte se.

	Loď teď opisovala pomalejší křivku. Příboj narážel na její pravý bok silněji a silněji. Ještě dvě čárky k větru, ještě jednu a půl a slova „Přestavět hlavní plachtu“, se již zformovala v jeho ústech, když si uvědomil, že hluboký setrvalý zvuk na levoboku a zádi, zvuk, který se nesl tak jasně a hlasitě napjatým, vyčkávajícím tichem, je hluk příboje mysu Selsey. Loď měla dvoj – až trojnásobný snos, než spolu s navigátorem předpokládali. V ten samý okamžik ucítil základní změnu v jejím pohybu, náhlou umrtvující těžkopádnost. Nedokáže se obrátit proti větru. Nepřiostří do větru a neobrátí se tak, aby se přestavěné plachty naplnily na návětrné straně větrem a vynesly ji na moře.

	Loď, která nedokáže obrat proti větru, musí udělat obrat po větru – musí odpadnout od větru, přesně ve směru, z kterého zatočila, a to ještě o hodně dál, musí se otočit kolem zádě jako kolem čepu ve velkém návětrném oblouku, dokud nebude mít vítr ze zádi, musí se otáčet a otáčet, dokud nebude k větru zádí a potom konečně na druhé straně, musí se otáčet, dokud nebude směřovat ve směru, který měla původně v úmyslu. Bude to dlouhý, dlouhý obrat. A v každém případě, s tímto přílivem, vlnami a větrem bude Polychrest potřebovat nejméně míli, aby obrat dokončil, míli do návětří, než dokáže znovu ostře přestavět ráhna a zamířit do Kanálu.

	Teď loď ztrácela rychlost. Plachty v tichu strašidelně pleskaly. S každým nárazem vln byla blíže neviditelnému pobřeží. Hlavou mu proběhly alternativy. Mohl by ji nechat odpadnout, napnout zadní vratiplachtu a zkusit to znovu. Mohl by udělat obrat přes záď, risknout to, a kdyby zatočil příliš jemně, tak zastavit na kotvě – což by byl ponižující a na čas strašlivě náročný manévr – anebo by ji mohl obrátit přes příď. Ale odváží se ji obrátit přes příď s touhle posádkou? Zatímco všechny možnosti v duchu bleskově zvažoval, v koutku mozku mu hlodal hněv proti takové nespravedlnosti, že se loď nedokázala otočit proti větru – v takových podmínkách to bylo něco neslýchaného, monstrózní zlá vůle, v jejímž důsledku se dostaví se zpožděním na své stanoviště a umožní Hartovi, aby mu vynadal do zhýralců, líných prdelí a vyčetl mu nedůstojné a nenámořnické chování. Odtud hrozilo nebezpečí – zde na moři neexistovalo žádné riziko, nic než svědomí utrápené špatným odhadem věcí a pravděpodobnost, že se stane terčem hrubých, nezodpověditelných výčitek od člověka, kterého nesnášel.

	Tyto myšlenky mu prolétly hlavou mezi šplouchnutím olova a zvoláním „hloubka osm“. Když se ozvalo další zvolání, „sedm a půl“, řekl si, provedu obrat přes příď. A nahlas zvolal: „Vytáhněte hlavní a bezanové košovky. Přední košovky ostře k větru. Otěže přední košovky ostře zvrátit. Chopte se otěží. Trochu života do toho umírání, tam na přídi! Návětrné buliny, návětrné buliny!“

	Jako kdyby najela do měkkého polštáře, loď zvolnila, ucítil to pod nohama – a začala se pohybovat směrem dozadu, přičemž jí přední plachty a levoboční kormidlo pomáhaly odpadnout. „Natočte hlavní a bezanové ráhno. Skočte k těm otěžím, teď hned!“

	Možná že se jí nechtělo stočit se proti větru, ale s tou podivnou špičatou zádí byla moc dobrá v couvání. Takový zadní chod v životě neviděl.

	 „A osm a půl,“ ozvalo se od upínaček.

	Loď se otočila. Přestavěné hlavní a bezanové ráhno byly nyní rovnoběžně s větrem, košové plachty se chvěly. Dál a ještě dál. A nyní pluli na zadoboční vítr a podle všech pravidel by se měl pohyb dozadu zastavit. Ale nestalo se tak, loď pořád cestovala pozoruhodnou rychlostí špatným směrem. Naplnil košovky, zakormidloval s ní na návětrnou stranu, a přesto pořád klouzala dozadu v tomto šíleném popření všech známých principů. Na okamžik to otřáslo všemi jistotami jeho světa – zachytil ohromený, poplašený pohled navigátora – a potom s výdechem úlevy od stěžňů a otěží, s tím nejpodivnějším úzkostlivým zasténáním, se Polychrest na sotva postřehnutelný okamžik zastavil a začal se pohybovat kupředu. Loď chytila vítr přímo ze zádi a potom na levobočním záďovém úseku. Nechal napnout bezanovou plachtu, všechny ostatní pečlivě seřídit, stanovil kurs, propustil směnu do podpalubí a došel do své kajuty, zaplavován pocitem úlevy. Vesmír opět pevně spočinul na svých základech, Polychrest směřoval přímo na volné moře a vítr vál o jednu čárku volněji. Posádka si nevedla nikterak špatně, neztratil žádný čas, který by stál za zmínku, a při troše štěstí jeho stevard zatím navařil velkou konvici slušné kávy. Posadil se na truhlu a kvůli nakláněni lodi se zaklínil za přepážku. Nad hlavou slyšel dusot nohou, jak posádka spěchala stočit lana do úhledných smyček, a potom se znovu ozvaly nadlouho přerušené zvuky čištění paluby – půl metru od jeho uší začaly palubu drhnout velké pískovcové bloky. Jednou či dvakrát zamrkal, usmál se a s úsměvem rychle usnul.

	

	Pořád ještě spal, když byl posádce odpískán nástup na oběd, a spal ještě, když důstojníci zasedli ke své slanině a špenátu a Stephen poprvé spatřil všechny důstojníky Polychrestu pohromadě. Všechny kromě Pullingse, který měl směnu a v tuto chvíli si vykračoval po velitelské palubě s rukama za zády, vykračoval si v té nejvěrnější imitaci kapitána Aubreye, jaké byl se svou postavou schopen, neustále maje na paměti, že musí vypadat přísně, ďábelsky, pokud možno jako opravdový divous, navzdory tomu, že přetékal štěstím.

	V čele stolu seděl pan Parker, kterého znal již několik dní, vysoký, hubený muž s nepřístupným výrazem, celkem pohledný, odmyslíme-li si výraz jeho tváře. Potom poručík námořní pěchoty ve své rudé uniformě, černovlasý Skot z Hebrid, jehož tvář byla tak poznamenaná neštovicemi, že bylo nesnadné určit, jaký má obvykle výraz. Byl však velice urostlý a Macdonald bylo jeho jméno. Pan Jones, lodní hospodář a jeho soused, měl také černé vlasy, ale zde podobnost končila. Hospodář byl povadlý, schlíplý chlapík s propadlými lícemi a masitými rudými rty. Jeho tvář měla barvu sýra a tato povšechná zsinalost mu stoupala po čele až k pleši, která se prostírala od ucha k uchu. Rovné vlasy mu rostly pouze v oblouku kolem lebky, vzadu mu splývaly na krk a po stranách přecházely do licousů. Na jeho voskových tvářích však promodrávalo mohutné strniště. Vcelku vypadal jako nějaký hokynář, ale nebyl čas doplnit si úsudek na základě rozhovoru, protože při pohledu na svůj talíř vystřelil s říhnutím od stolu, vrávoravě doběhl na velitelskou palubu a více už ho nebylo vidět. Potom tu byl navigátor, stále zívající nevyspáním v důsledku své dopolední směny. Byl to drobný, prošedivělý postarší muž s jasně modrýma očima, který od chvíle, kdy zasedl k jídlu, stěží promluvil. Stephen podle svého zvyku také mlčel. Ostatní si pozvolna přivykali na své nové kolegy a vědomí, že felčar je kapitánův obzvláštní přítel, jim jazyky svazovalo ještě víc.

	Avšak jakmile Stephen ukojil chuť k jídlu, vzrostl jeho hlad po informacích. Odložil nůž s vidličkou a oslovil navigátora: „Buďte tak laskav, pane, mohl byste mi vysvětlit funkci toho podivného sešikmeného válcovitého místa s kovovým plátováním těsně před mou komorou? Jak se to jmenuje?“

	„Inu, doktore,“ odpověděl pan Goodridge, „jak se to jmenuje, to přesně nevím, alespoň slušně, ale lodní tesař o tom mluvil jako o odpalovací komoře, takže předpokládám, že v tom prostoru byla umístěna ta tajná zbraň. Vedla ven na palubu, tam kde je teď příďová nástavba.“

	„Co to bylo za tajnou zbraň?“ zeptal se Macdonald.

	„Mám dojem, že to bylo něco jako raketa.“

	„Ano,“ ozval se první důstojník, „byl to druh ohromné rakety bez vodicí tyče. Tou tyčí měla být loď a ty šikmé žlaby sloužily k tomu, aby se dal stanovit její náměr, buď směrem k přídi, nebo k zádi. Ta zbraň byla vypočítaná tak, aby zničila řadovou loď první třídy na vzdálenost jedné míle, ale musela být uprostřed lodi, aby se tak eliminovalo houpání, a to je také důvod, proč má loď ty postranní kýlové lopatice a kormidla.“

	„Jestli ta raketa měla ráži v rozměrech té komory, tak potom musel být zpětný ráz strašlivý,“ poznamenal Macdonald.

	„Strašlivý,“ přikývl Parker. „Proto byla také navržena ta ostrá záď, aby se zabránilo náhlému zničení jejího dna – zpětný ráz prodělala celá loď, a kdyby měla rovnou záď, tak by její odpor měl za následek roztříštění. Stejně museli přidat masivní trámy na místo, kde měl být zadní vaz, aby tak vydržela první náraz.“ Svědkem zkušební střelby, jež stála vynálezce život, byla jedna vysoce postavená osoba, která řekla panu Parkerovi, že loď vystřelila dozadu o celou délku a zároveň ji tlak potopil pod vodu až po její křídlové záďové palubní nosníky. Vysoce postavená osoba byla proti projektu od samého začátku. Pan Congreve*, který byl pokusu také přítomen, řekl, že to nikdy nebude fungovat, a také to nefungovalo – tyhle inovace nikdy nefungují. Pan Parker byl proti jakémukoliv porušování tradice, nic takového by ve válečném námořnictvu nefungovalo. Tak například ho vůbec nezajímají ty nové křesací zámky pro děla, ačkoliv musí přiznat, že když se pořádně vyleští, tak při inspekci vzbuzují docela hezký dojem.

	„Jak to přišlo, že ten ubohý pán byl zabit?“ zeptal se navigátor.

	„Zdá se, že chtěl sám raketu odpálit, a když zápalnice dlouho nechytala, strčil hlavu do komory, aby zjistil, co se děje, a vtom raketa explodovala.“

	„No, to je mi ho opravdu líto,“ řekl pan Goodridge. „Ale když už se to muselo stát, tak to mohl rovnou poslat ke dnu i celou tuhle loď. Takovou potrhlou loď, něco tak nezpůsobilého k námořní plavbě, to jsem v životě neviděl, a že už jsem toho v životě viděl spousty. Ta je víc závětrná než kdejaký vor, který se plácá mezi Svatou Helenou a mysem Selsey, kvůli těm svým špičatým koncům a těm kýlovým ploutvím, plourá se jako 
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	* Sir William Congreve (1772-1828), anglický dělostřelecký důstojník a vynálezce, známý především jako konstruktér raket pro vojenské účely. (Pozn. překl.)

	opravdová past na lidi. Pak se najednou zjančí a nedokáže udělat obrat proti  větru na hladině, která je jako rybník. Té se člověk nezavděčí. Připomíná mi paní Goodridgovou – ať uděláte cokoliv, je to špatně. Kdyby ji kapitán neotočil bleskem přes příď, no tak nevím, kde bychom skončili. To byl úžasně profesionální manévr, to musím říct, i když já bych se ho sám neodvážil, ne s touhle posádkou vagabundů. A jak pořád couvala, to bych nikdy nevěřil, že je to možné. Jak jste řekl, pane, ta byla postavená kvůli zákluzu a já už si myslel, že bude klouzat dozadu, dokud nás všechny nevyklopí na pobřeží Francie. Podle mého názoru to jsou zhudlařený necky a je to jenom Boží požehnání, že máme za velitele opravdového námořníka, ale jak si s ní i on poradí, anebo sám archanděl Gabriel, až to začne pořádně foukat, to teda fakt nevím. Kanál není pro ten účel dost široký. Co se týče mořskýho prostoru, tomuhle plavidlu by nestačil ani Tichý oceán ve své nejširší části.“

	Navigátorova slova byla potvrzena sílícím kymácením lodi. Způsobilo pád ošatky na chleba a vrazilo Jackovi do kajuty kadeta s hlášením, že vítr se stočil na východ. Klučina vypadal jako malý myšák, ale stál vypjatý ve své nejlepší uniformě, s dýkou u pasu – dokonce s ní spal.

	„Díky, pane…“ řekl Jack. „Myslím, že jsem zapomněl vaše jméno.“

	„Parslow, pane, k vašim službám.“

	Samozřejmě. Chráněnec komisionáře, syn vdovy po námořníkovi. „Co jste si to udělal na tváři, pane Parslowe?“ zeptal se s pohledem na rudou zející jizvu, zalepenou cupaninou, která se táhla přes to hladké líčko od ucha až k bradě.

	„Holil jsem se, pane,“ řekl Parslow s pýchou, kterou nedokázal skrýt. „Holil jsem se, pane, a vtom přišla obrovská vlna.“

	„Ukažte to doktorovi a řekněte mu, že se mu poroučím a že bych byl rád, kdyby si se mnou přišel vypít čaj. Proč jste se nastrojil do parádní uniformy?“

	„Říkali – že se prý čeká, že bych měl dávat mužům příklad, pane. Tohle je můj první den na moři.“

	„To je velice chvályhodné. Ale já už bych si teď oblékl něco do nepohody. Řekněte mi, poslali vás už pro klíče od páteřnice?“

	„Ano, pane, a hledal jsem je všude. Bonden mi řekl, že si myslí, že je možná má dělmistrova dcera, ale když jsem se zeptal pana Rolfa, tak mi řekl, že lituje, ale že není ženatý.“

	„Dobrá, dobrá. Máte nějaké šaty do špatného počasí?“

	„No jasně, pane, v mojí truhle je spousta věcí, v mojí námořnické truhle, maminka se radila s kupcem, jak mě má vybavit. A mám tatínkův nepromokavý klobouk.“

	„Pan Babbington vám ukáže, jak se nasazuje. Řekněte mu, že mu nařizuji, aby vám řekl, co si máte vzít na sebe,“ dodal, když si vzpomněl na nelidskou hrubost toho pána. „Neutírejte si nos do rukávu, pane Parslowe, je to nevychované.“

	„Ne, pane. Omlouvám se, pane.“

	„Tak už běžte,“ řekl Jack naštvaně. „Copak jsem nějaká zatracená chůva?“ zeptal se svého dvouřadového kabátu.

	Na palubě jej pozdravily bouřkové poryvy deště se sněhem. Bríza zesílela na pěkně čerstvý vítr, který odvál mlhu a vystřídal ji zataženou oblohou – na ocelové šedi, přecházející na východním obzoru do černa, se kupily dešťové mraky. Ošklivě zčeřená hladina se zvedala přílivem, a ačkoliv Polychrest se držel docela dobře svého kursu, nabral už dost vody a plul s pěkným náklonem, jako kdyby měl napnuté všechny brámové plachty, ačkoliv větru vystavoval jen velice skromnou plochu plátna. Takže je opravdu tak vratká, jak se obával, a ještě ke všemu pěkně mokrá loď. U kormidelního kola stáli dva muži a z toho, jak křečovitě svírali jeho držadla, bylo jasné, že musí tvrdě bojovat, aby loď neustřelila do větru.

	Prohlédl si tabulku se záznamem plavby, provedl hrubý výpočet pozice, ztrojnásobil snos lodi a rozhodl se pro obrat za půl hodiny, až budou obě směny na palubě. Měl spoustu času a nemělo smysl obtěžovat těch pár dobrých chlapů, co měl na palubě, obzvláště když obloha vyhlížela tak proměnlivě, hrozivě, zatraceně nehezky – nejspíš je čeká pěkně perná noc. A měl by co nejdříve nechat snést na palubu brámové čnělky. „Pane Parkere,“ řekl, „přední košovku zkrátíme o další pruh, buďte tak laskav.“ 

	Bocmanovo zavolání, spěchající plavčíci, záplava povelů z Parkerovy hlásné trouby – „Uvolněte zdviže – chopte se těch zvratiček – pane Mallochu, popožeňte ty chlapy u zvratiček.“ Ráhna se otočila, vítr unikl z plachty a Polychrest se narovnal, přičemž zároveň tak strašlivě odpadl do návětří, že muži u kormidla se museli na kolo vrhnout, aby zabránili tomu, že loď bude vržena zpět. „Odpadněte – dejte do toho trochu života, vy tam – vy, pane, vy na tom ráhně, copak spíte? Protáhněte ten úvazek! Kam to čumíte, koukejte přehodit tu plachtu! Pane Rossalle, zapište si jméno toho chlapa. Přiostřete.“

	Uprostřed veškerého pokřiku sledoval Jack muže v lanoví. Muž na ráhně byl mladý Haines z lodi Lord Mornington. Znal své řemeslo, byl by z něj dobrý velitel předního košového salingu. Viděl, jak mu uklouzla noha, když se škrábal ke stěžni – ty šlapnice potřebovaly lépe zavěsit.

	„Pošlete posledního muže z ráhna na záď,“ zavolal první důstojník zrudlý řevem. „Popožeňte ho, pane Mallochu.“

	Zase ta samá stará pošetilost. Poslední muž z ráhna, to byl první muž, který na něj stoupl. Byla to tvrdá služba – musela to být tvrdá služba – ale nebylo nutné ji ještě zhoršovat, odrazovat ochotné chlapy. Lidé toho budou mít ještě spoustu na práci. Byla by škoda, kdyby se jejich síla vyčerpávala tím, že budou jeden druhého tlouci. Avšak pořád tu bylo to nebezpečí laciné popularity, získané plísněním důstojníka před mužstvem – laciná popularita, která ve svém konečném důsledku mohla skončit katastrofou.

	 „Loď na obzoru!“ zahulákala hlídka z koše.

	„Kde přesně?“

	„Přímo za zádí, pane.“

	Vynořila se z temného příkrovu napůl zmrzlého deště, fregata, jíž už byl vidět celý trup, na stejném kursu jako Polychrest a rychle je dotahující. Francouzská, nebo anglická? Nebyl daleko od Cherbourgu. „Vyšlete privátní signál,“ nařídil Jack. „Pane Parkere, půjčte mi laskavě svůj dalekohled.“

	Zachytil fregatu do šedého oválu teleskopu, s kterým kýval tak, aby vyrovnal kolébání, zvedání a otřesy Polychrestu. Když za ním na návětrné straně jeho námořníci vystřelili z děla, spatřil nad palubou fregaty modro-bílo-modrý obláček a daleko na své návětrné straně křivku dýmu z rány vystřelené v odpověď. „Signalizujte naše číslo,“ nařídil a uvolnil se. Dal pokyny k upevnění šlapnice do závěsů, nakázal Parkerovi, aby se snažil co nejvíce zjistit o fregatě, poslal Hainese na příď a v klidu sledoval situaci.

	 „Jsou tři, pane,“ ohlásil mu Parker. „A myslím si, že první je Amethyst.“

	Opravdu byly tři, seřazené v linii. „A také to je Amethyst, pane,“ hlásil kadet, který měl na starosti signalizaci, chránící na prsou knihu kódů před deštěm. Byly přímo v jeho kýlové brázdě a pluly stejným kursem. Avšak snos Polychrestu byl takový, že je zakrátko viděl nikoliv přímo zepředu, ale z úhlu, z úhlu, který se zvětšoval alarmující rychlostí, takže v pěti minutách měl lodě na návětrné straně. Již sundaly své brámové plachty, ale pořád ještě měly vytažené nezkrácené košovky – jejich kompletní, profesionální posádky je dokázaly zkrátit v okamžení. První byla skutečně Amethyst, druhou fregatu nedokázal určit – možná to byla Minerva, a třetí byla Franchise, na jejíž palubě byl jeho starý přítel Heneage Dundas, patentovaný kapitán na seznamu, velící nádherné fregatě o šestatřiceti dělech, postavené ve Francii. Dundas, jako poručík služebně o pět let mladší než on a jako master-velitel mladší o třináct měsíců. Jack jej mnohokrát přepral, když spolu sloužili jako kadeti na palubě Old Ironsides, a zvládl by to i dnes. Támhle byl, stál na lyžinách karonády na velitelské palubě, sám se sebou spokojený jako Kašpárek, a mával kloboukem. Jack zamával v odpověď a vítr mu okamžitě rozcuchal světle žluté vlasy, vysmekly se mu ze stužky a vlály na severozápad. Jakoby v odpověď vylétly na záďovém stěžni Franchise signální vlajky.

	„Je to abecedně, pane,“ hlásil kadet a začal písmena hláskovat. „Ž, A… no jó, Žalmy, Žalmy 147,10.“

	„Potvrďte,“ požádal Jack, který nebyl žádný velký znalec Bible.

	Dva výstřely děl z Amethystu a fregaty provedly jedna po druhé obrat jako modely na skleněné desce. Zatočily, každá přesně ve stejném místě, přičemž udržovaly přesné rozestupy, jako by byly spojené dohromady. Byl to krásně provedený manévr, zvláště s ohledem na velice neklidné moře a vichr, výsledek let výcviku – sehraná posádka a důstojníci, kteří znají svou loď.

	Potřásal hlavou a hleděl za fregatami, dokud nezmizely v šeru. Ozvalo se osm úderů zvonu. „Pane Parkere,“ řekl, „sundáme brámové čnělky na palubu a potom provedeme obrat po větru. Než budou čnělky sundány, nebude v dohledu žádný satirický pozorovatel.“

	„Promiňte, pane, můžete mi to zopakovat?“ zeptal se Parker s dychtivě nataženým krkem.

	Jack mu rozkaz zopakoval, uchýlil se k zábradlí a nechal svého prvního důstojníka, aby nařízení provedl.

	Sledoval kýlovou brázdu Polychrestu, aby zjistil, jaký má loď snos, a přitom zahlédl tmavého ptáčka, třepotajícího vysíleně křídly těsně nad vodou, takže nohama klátil ve vodě. Zmizel za levoboční zádí, a když se tam Jack přesunul, aby se o tom přesvědčil, zakopl o něco měkkého, sahajícího asi do výše kolen, přilepeného tam jako klíště – byl to ten klučík Parslow se svým námořnickým kloboukem.

	„No vida, pane Parslowe,“ zvedal jej, „konečně jste se pořádně vystrojil, jak vidím. Ještě budete rád. Běžte dolů za doktorem a řekněte mu, že jestli chce vidět buřňáčka malého, tak ať si honem pospíší na palubu.“

	Nebyl to buřňáček malý, ale daleko vzácnější příbuzný se žlutýma nohama – tak vzácný, že jej Stephen nedokázal identifikovat, dokud nepřeběhl přes vlnu tak blízko, že se ty žluté nohy jasně ukázaly.

	„Jestli je vzácnost výskytu a síla bouře v přímé úměře,“ konstatoval a přitom ptáčka bedlivě pozoroval, „tak nás čeká ten nejstrašlivější hurikán. Ale vlastně bych o tom neměl mluvit.“

	Z přídě se ozvalo strašidelné zapraskání. Přední brámová čnělka se zřítila na palubu daleko rychleji než na té nejelitnější fregatě, napůl omráčila pana Parkera a přiměla Jacka k manévrům daleko vhodnějším pro buřňáčka než pro námořního kapitána. Po celou noc se vítr stáčel proti směru hodinových ručiček, až vál ostře ze severu. Tak už setrval, vál se severovýchodu, severu nebo severozápadu a nikdy nedovolil napnout víc než hodně zkrácené košovky, pokud vůbec, po devět nekonečných dní, devět dní, kdy pršelo, sněžilo, hladinu vzdouvaly strmé vlny a oni museli neustále zápasit o své životy. Devět dní, během nichž Jack stěží opustil palubu a mladý Parslow si ani jednou nesundal oblečení do nepohody. Devět dní přiléhání k větru, odpadání, uhánění se všemi plachtami staženými, během nichž ani jednou nezahlédli slunce – aniž měli o své poloze lepší ponětí než s odchylkou padesáti i více mil. A když jim konečně silný jihozápadní vítr dovolil provést opravu ohromného snosu lodi, zjistili během poledního zaměřování, že jsou tam, odkud vypluli.

	Hned na začátku bouře, která s lodí pohazovala z boku na bok, sletěl ohromený první důstojník hlavním jícnem dolů, poranil si rameno a strávil zbytek času na svém kavalci, nacpán medikamenty a ve velkých bolestech. Jack jakýmsi abstraktním způsobem litoval, že má bolesti, nicméně zdálo se fér, že člověk, který tak rád způsoboval agonii jiným, ji teď pocítil sám na sobě. Jack se srdečně radoval z toho, že Parker není na palubě – ten člověk byl nekompetentní, neschopný v situaci, jaká právě nastala. Byl svědomitý a vykonával své povinnosti tak, jak jim rozuměl – ale nebyl to námořník.

	Navigátor, Pullings, Rossall, nejstarší navigátorův pomocník, bocman a dělmistr námořníci byli. Stejně tak asi tucet chlapů. Babbington a Allen a další kadeti si vedli celkem dobře. A co se týče ostatních členů posádky, ti alespoň věděli, za co mají zatáhnout, když dostali povel. Tahle dlouhá týdenní bouře, kdy mohli jít dvakrát denně ke dnu a všichni to věděli, hodně výcvik uspíšila – zkrátila jej z hlediska kalendáře, nikoliv však co se týče smrtelné hrůzy. Výcvik v manévrování všeho druhu, ale především v používání čerpadel. Bouře se nezastavila ani na hodinu, počínaje svým druhým dnem.

	Teď, když proplouvali Kanálem kolem mysu Selsey s napnutými brámovými plachtami, s uvolněnou náladou na velitelské palubě, s ohněm konečně opět planoucím v kuchyni a teplým obědem v žaludcích, cítil, že si snad neudělají ostudu, až Polychrest dorazí na své stanoviště. A loď tam teď dorazí, tím si byl jist, i kdyby musel celou cestu plout s proudem – což při tomhle skomírajícím větru nebylo nic nepravděpodobného. Neutrhne si žádnou ostudu. Měl nedostatek lidí, samozřejmě, sedmnáct jich leželo na marodce – dvě kýly, pět vážných pádů se zlomenými kostmi a zbytek obvyklá zranění od padajících kulatin a kladek, či nohou a rukou zachycených v lanoví. Jeden suchozemec, nezaměstnaný rukavičkář z Shepton Malletu, zmizel přes palubu a jeden zloděj z winchesterského vězení začal u Ushantu blouznit, třeštit oči a šíleně štěkat. Avšak na druhé straně mořská nemoc zmizela a dokonce i odvedenci z vnitrozemských šatlav dokázali chodit po palubě, aniž by byli nebezpeční sobě či ostatním. Celkově skýtala posádka ubohý pohled, ale když měl čas cvičit je v dělostřelbě, nezdálo se nemožné, že by z Polychrestu mohl udělat ucházející válečnou loď. Teď už ji znal docela dobře. Spolu s navigátorem (pana Goodridge si vysoko považoval) vypracovali plavební plán, který co nejvíce využíval její kvality, a kdyby dokázal správně nastavit stěžně a plachty, aby plula rovně dopředu, a změnit náklon stěžňů, možná by si počínala lépe. Ale zamilovat si ji nemohl. Byla to zlomyslná loď, zásadně ničemná, svéhlavá, těžkopádná a krutě nespolehlivá. Takže zamilovat si ji nemohl. Zklamala ho tolikrát v situacích, kdy by uspěla i kanoe vydlabaná ze stromu, že jeho silné, přirozené nadšení z tohoto velitelského místa poněkud ochablo. Plavil se už na různých nezvladatelných starých neckách, které se nezaujatému pozorovateli mohly zdát neohrabané a bez viditelných dobrých vlastností, ale vždycky pro ně dokázal najít nějakou omluvu – vždycky to byly pro nějakou konkrétní dobrou vlastnost ty nejlepší lodě v historii válečného námořnictva. Ale tohle ještě nikdy předtím nezažil. Ten pocit byl tak zvláštní, absence oddanosti natolik zneklidňující, že mu nějakou dobu trvalo, než si to uvědomil. A když se tak stalo – v tu chvíli rázoval po osamělém obědě na velitelské palubě – uvedlo jej to do takového zmatku, že se otočil ke kadetovi, který měl právě směnu a bezvládně visel na palubní vzpěře. „Pane Parslowe, najděte laskavě doktora na marodce…“

	„Najdi si ho sám,“ odpověděl Parslow.

	Bylo možné, že tahle slova někdo vyslovil? Jack přestal rázovat po palubě. Z náhlé upjaté rozpačitosti kormidelního poddůstojníka, muže u kormidla a dělmistrových pomocníků, kteří se lopotili s poslední záďovou karonádou na levoboku, a z křečovitého mlčení kadetů na ochozu bylo jasné, že ano.

	„Já ti povím, o co jde, Zlatovlásko,“ pokračoval Parslow a přivřel jedno oko. „Nesnaž se na mě vytahovat, protože já mám kuráže dost, mě nezlomíš. Najdi si ho sám.“

	„Vzkažte pro bocmanova pomocníka,“ nařídil Jack. „Kormidelníku, přineste laskavě hamak pana Parslowa.“ Bocmanův pomocník přiběhl na záď, rákosku v ruce. „Přivažte toho mladého pána k dělu v mé kajutě.“

	Mladý pán se nyní pustil zábradlí. Ležel teď na palubě a vzpouzel se, že nemůže být zbit, že zapíchne dýkou každého, kdo na něj vztáhne ruku – je přece důstojník. Bocmanův pomocník jej uchopil v kříži, zdvihl a hlídka otevřela a zavřela dveře kajuty. Vyděšený křik a potom jakési roztřesené přísahy, při kterých křenící se velitelská paluba jenom třeštila oči, to vše doprovázeno rytmickými ranami lanového obušku. Potom byl hořce vzlykající pan Parslow vyveden za ruku z kajuty. „Přivažte ho do jeho hamaku, Rogersi,“ nařídil Jack. „Pane Pullingsi, pane Pullingsi, příděly grogu pro kadety jsou až na další zaraženy.“

	Večer ve své kajutě řekl Stephenovi: „Víš, co ti ničemové v kajutě kadetů udělali mladému Parslowovi?“

	„Ať už to vím nebo ne, ty mi to jistě řekneš,“ konstatoval Stephen a nalil si rum.

	„Ožrali ho jako zvíře a potom ho poslali na palubu. Skoro první den, kdy můžou strávit směnu v podpalubí, skoro první den, kdy nejsou po kolena ve vodě, je nenapadne nic lepšího, než toho kluka opít. Ale podruhé to už neudělají. Zarazil jsem jim příděl grogu.“

	„Nejlíp bys udělal, kdybys zarazil grog pro celou posádku. Je to naprosto zhoubný zvyk, nesmírné zneužití zvířecího apetitu, monstrózní úchylka – půlka pinty rumu, na mou věru! Čtvrtina chlapů by neležela na marodce, kdyby nebylo toho tvého zlotřilého rumu. Přinášejí je dolů se zlámanými údy, žebry, roztříštěnými klíčními kostmi, protože spadli ožralí z lanoví – pilní, silní a pozorní muži, kteří by nikdy nespadli, kdyby byli střízliví. Pojď, tajně ho všechen vylijeme.“

	„A budeme tu mít coby dup vzpouru? Tak to ti pěkně děkuji. Ne. To je radši budu mít třikrát tolik nadrané, ale ochotné plnit po zbytek času své povinnosti. Vzpoura. To ti ztuhne krev v žilách, jen na to pomyslíš. Chlapi, s kterými jsi spolupracoval celou plavbu a měl’s je rád, najednou zchladnou a mají tajnosti. Nežertují, nezpívají, začnou být neochotní. Posádka se rozpadne na dva tábory, mezi kterými se ti nerozhodní a bázliví zmítají. A potom v noci kutálení koulí po palubě.“

	„Kutálení koulí?“

	„Během noční směny pustí po palubě dělovou kouli, aby ti dali najevo svoje rozhodnutí a případně zlomili nějakému důstojníkovi nohu.“

	„Co se týče vzpour obecně,“ konstatoval Stephen, „tak jsem pro ně všemi deseti. Vytrhnete muže z jejich domovů a ze zaměstnání, které si zvolili, uzavřete je v nezdravém prostředí při zcela nedostatečné stravě, vystavíte je tyranii bocmanových pohůnků a nepředstavitelnému nebezpečí všeho druhu. A co víc, šidíte je na jejich ubohém jídle, na platu, na podílech – na všem, kromě toho vašeho posvátného rumu. Kdybych já byl ve Spitheadu, tak bych se určitě přidal k povstalcům. Já dokonce žasnu nad jejich uměřeností.“

	„Prosím tě, Stephene, nemluv takhle, o námořnictvu nesmíš takhle reptat, mám z toho pak špatnou náladu. Já vím, že všechno není dokonalé, ale já nemůžu předělat celý svět a ještě k tomu řídit válečnou loď. V každém případě, buď upřímný a vzpomeň si na Sophii – vzpomeň si na jakoukoliv šťastnou loď.“

	„Jistě, takové věci existují, ale závisejí na rozmaru, zažívacím ústrojí a ctnostech jednoho či dvou lidí, a to je zlotřilé. Já jsem proti moci, tomu zárodku vší mizérie a útlaku. Jsem proti ní hlavně kvůli tomu, co udělá s těmi, kteří s ní disponují.“

	„Dobrá,“ připustil Jack, „mně moc dobrého neudělala. Dneska odpoledne mě znectil jeden kadet a teď mě sužuje můj vlastní felčar. No tak, Stephene, dopij to a dáme si nějakou muziku.“ Ale místo aby naladil housle, sáhl za ně a řekl: „Tady je něco, co by tě mohlo zajímat. Slyšel jsi někdy o vyrabovaných svornících?“

	„Neslyšel.“

	„Tady jeden je.“ Zvedl krátký pevný měděný válec s velkým ořechem na konci. „Jak víš, svorníky drží trup dohromady, procházejí přímo výztuhami, a nejlepší jsou měděné, kvůli korozi. Jsou drahé – počítám, že dvě libry mědi, to je krátký svorník, představuje tak asi denní mzdu lodního tesaře. Ale když jsi zatracený darebák, upiluješ prostředek, dáš každý konec zase na místo a za ten kus mědi uprostřed si strčíš peníze do kapsy. Nikdo nic neví, dokud se konstrukce nerozloží, a to se může stát, když je loď na druhém konci světa. A dokonce i v tom případě může jít rovnou ke dnu a nezůstanou žádní svědci.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	 „Měl jsem podezření od začátku. Věděl jsem, že tahle loď bude pěkně zfušovaná, když přišla z Hickmanovy loděnice, a potom ti chlapi v docích, tak odporně podlézaví, tak přeochotní. Ale jistotu mám teprve krátce. Tenhle jsem vytáhl pouhými prsty.“

	„Nemůžeš na patřičných místech podat protest?“

	„Ano. Můžu požádat o vyšetřování a čekat měsíc nebo půldruhého. A kde potom budu? Je to záležitost loděnic válečného námořnictva a slyšíš ty nejdivnější historky o lodích, které jsou schváleny bez ohledu na svůj stav, a potom o drobných úřednících, kteří si pořizují kočáry. Ne. Raději jsem s ní vyplul. A je fakt, že vydržela dost pěknou bouřku. Hrozně rád bych ji položil kvůli opravám na bok, jen kdybych našel tu pravou chvíli, anebo kdyby už nebyla schopná plout.“

	Chvíli seděli mlčky a po celou dobu kajutou znělo vytrvalé dunění čerpadel a, téměř do rytmu, štěkání pomatence.

	„Musím tomu člověku dát trochu víc svého opia,“ pronesl Stephen napůl pro sebe.

	Jackova mysl se stále obírala svorníky, výztuhami a dalšími silami, které drží jeho loď pohromadě. „Co říkáš na Parkerovo rameno?“ zeptal se. „Troufám si říct, že ještě pěknou dobu nebude schopen služby. Měl by ležet na břehu a prodělat léčebnou kůru, co říkáš?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Stephen. „Uzdravuje se obdivuhodně – řídká ovesná polévka doktora Ramise a mírná dieta měly obdivuhodné výsledky. S patřičným obvazem může být na palubě zítra.“

	„Aha,“ řekl Jack. „Žádná neschopenka? Žádná zdravotní dovolená? Nemyslíš si, že by správná kůra mohla také vyléčit jeho nahluchlost?“ Zadíval se prosebně do Stephenovy tváře, ale nedělal si velké naděje. Stephen Maturin by ani o krok neustoupil z těch zásad, které považoval za svou lékařskou povinnost, ať již by jej k tomu nutil člověk, Bůh nebo kdokoliv jiný. V takových záležitostech byl mimo dosah rozumu a dokonce i přátelství. Nikdy se nebavili o důstojnících, s kterými Stephen stoloval, avšak Jackova touha zbavit se svého prvního důstojníka, jeho názor na pana Parkera, byly jasné každému, kdo jej dobře znal. Ale Stephen se pouze zatvářil zarputile, natáhl se po houslích a přejel prsty po strunách. „Kde jsi sehnal tyhle?“ zeptal se.

	„Vyhrabal jsem je ve vetešnictví nedaleko Sally-Portu. Stály dvanáct pencí a šest šilinků.“

	„Tak to tě nepodvedli, kamaráde. Ohromně se mi líbí jejich tón – je teplý, sladce měkký. Jsi velký znalec houslí, to je jisté. Pojď, pojď, nemáme času nazbyt. Musím udělat obchůzku při sedmi úderech. Raz, dva, tři,“ odpočítal a poklepával přitom nohou. Kajuta se naplnila úvodními takty Boccheriniho Corelliho sonáty, překrásnou strukturou zvuků. Viola vystřelovala brilantní paprsky do spletitých tónů cella a společně se vznášely nad skřípěním čerpadel, neúnavným štěkáním, problémy velení, vzhůru, kde jedna melodie odpovídala druhé, proplétaly se, oddělovaly, obtáčely a stoupaly ke svému přirozenému prostředí.

	

	Svěží, bledé, zimní ráno v Downsu. Posádka u snídaně, Jack rázující sem a tam.

	„Admirál signalizuje naše číslo, pane,“ oznámil kadet, mající na starosti signalizaci.

	„Znamenitě,“ odpověděl Jack. „Připravte mi kapitánskou veslici.“ Čekal na tento signál od svítání, když ohlásil svou přítomnost. Kapitánský člun již kotvil u boku a na truhlici byl rozprostřen jeho nejlepší kabátec. Když opět vyšel z kajuty, měl jej na sobě a sešplhal do veslice za vřískotu poddůstojnických píšťalek.

	Moře bylo tak klidné, jak jen moře dokáže. Příliv vrcholil a celá šedivá hladina pod zamrzlou oblohou měla nádech vyčkávání – nikde ani vlnka, sotva patrný náznak vzdouvání. Za jeho zády, za zmenšujícím se Polychrestem, leželo město Deal a ještě dále za ním Severní předhoří. Před ním byl masivní trup Cumberlandu, válečné lodi se 74 děly a modrou zástavou na besanovém stěžni. O dva kabely* dále kotvila Melpomene, rozkošná fregata, potom dvě šalupy a jeden kutr. A ještě dále za nimi, mezi eskadrou a Goodwinskými písčinami veškerý obchod Karibských ostrovů, Turecka, Guineje a Indie, sto čtyřicet obchodních plachetnic, kotvících tam na rejdě, les stěžňů, čekajících na vítr a na konvoj – každé ráhno a každá žerď jasné a zřetelné v chladném vzduchu, téměř bez barev, jenom linie, ale ty linie neuvěřitelně ostré a čisté.

	Jack však pozoroval tuto scénu od okamžiku, kdy ji bledý kotouč slunce zviditelnil, a během plavby k vlajkové lodi se jeho mysl zaobírala jinými věcmi. Tvářil se zachmuřeně a uzavřeně, zatímco šplhal po stupních, přelézal zábradlí, zasalutoval důstojníkům, pozdravil se s kapitánem Cumberlandu a byl uveden do velké kajuty.

	Admirál Harte jedl uzenáče a popíjel čaj, na opačné straně stolu byl jeho sekretář a ohromná hromada papírů. Od té doby, co jej Jack viděl naposledy, šokujícím způsobem zestárl. Jeho mělké oči jako by byly ještě blíže u sebe a jeho věrolomný pohled byl ještě falešnější.

	„Tak tady jste konečně,“ vykřikl – avšak s úsměvem a natáhl k němu mastnou ruku. „Musel jste se loudat přes celý Kanál, čekal jsem vás už před třemi přílivy, na mou čest.“ Čest admirála Harta a Jackovo loudání byly v přímé úměře, a tak se Jack pouze uklonil. Harte také v žádném případě nečekal, že na jeho poznámku odpoví – byla to pouze automatická nelaskavost – a pokračoval s příšerně arogantní familiárností a žoviálností. „Posaďte se. Co jste to se sebou prováděl? Vypadáte o deset let starší. Vsadím se, že to ty holky z Portsmouth Point. Chcete trochu čaje?“

	Peníze byly největší radostí admirála Harta, jeho převládající vášní. Ve Středozemním moři, kde sloužili společně, byl Jack pozoruhodně úspěšný, co se týče kořistného. Byl vysílán na jednu samostatnou plavbu za druhou a kapsu svého admirála obohatil o více než deset tisíc liber. Kapitán Harte, jako velitel přístavu Mahon, však neměl na podíl z této kořisti samozřejmě nárok a jeho nechuť k Jackovi to nijak nezmenšilo. Teď se však jednalo o opačný případ. Nyní se bude přímo podílet na Jackových úspěších, a proto si hodlal získat jeho dobrou vůli.

	Jack se vracel veslicí přes stále němé vody, ale v jeho pohledu už nebyla taková tíže. Nechápal změnu Hartova jednání. Byl z toho nervózní a vlažný  
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	* Délková míra, desetina námořní míle = 185 metrů. (Pozn. překl.)

	čaj jej tížil v žaludku. Avšak nesetkal se s otevřeným nepřátelstvím a jeho okamžitá budoucnost byla jasná – Polychrest nepopluje s tímto konvojem, ale stráví nějaký čas v Downsu, bude dohlížet na doplňování eskadry a čas od času sužovat invazní flotilu.

	Na palubě Polychrestu na něj čekali jeho důstojníci. Hamaky byly vyrovnány tak pečlivě, jak jen to lidská ruka dokázala. Paluby byly vydrhnuté, lana stočena, námořní pěšáci přesně geometricky vyrovnáni, dávali k poctě zbraň a důstojníci salutovali. Avšak něco tu nehrálo. Podivný ruměnec na Parkerově tváři, potlačovaná zarputilost ve Stephenově výrazu a napjatost ve tvářích Pullingse, Goodridge a Macdonalda mu prozradily, že se něco děje. A tento poznatek byl potvrzen o pět minut později, když do jeho kajuty vstoupil první důstojník a oznámil: „S velikým znepokojením vám musím ohlásit vážné porušení disciplíny, pane.“

	Chvíli po snídani, když byl Jack na palubě admirálovy lodě, vyšel na palubu Stephen. První, co spatřil, byl muž utíkající na záď, přičemž jej zezadu tloukl bocmanův pomocník – taková scéna nebyla na válečných lodích nijak neobvyklá. Ale ten muž držel v zubech těžký železný lanový roubík, pevně přivázaný provazem, a jak křičel, tekla mu z pusy krev. Zcela vyčerpán se zastavil u stupínku na velitelskou palubu, Stephen vytáhl z kapsy vesty skalpel, přeřízl provaz, vyndal mu roubík a hodil jej přes palubu.

	„Vytkl jsem mu to – řekl jsem mu, že trest byl vykonán na můj přímý rozkaz – a on mě nesmírně zuřivě napadl.“

	„Fyzicky?“

	„Ne, pane. Slovně. Začal mi vyčítat nedostatek odvahy a zpochybnil mou způsobilost k velení. Mohl jsem okamžitě učinit příslušná opatření, ale věděl jsem, že se za chvíli vrátíte, a vím, že se jedná o vašeho přítele. Poznamenal jsem, že by se měl vrátit do své kajuty, on se sice už nehádal, ale dál se procházel po velitelské palubě, na pravoboku, ačkoliv mu bylo zdůrazněno, že v kapitánově nepřítomnosti to je moje výsada.“

	„Moje přátelství s doktorem Maturinen s tím nemá vůbec nic co dělat, pane Parkere. Překvapuje mě, že se o tom vůbec zmiňujete. Musíte si uvědomit, že je to irský gentleman, velice věhlasný ve svém oboru, který ale ví velice málo, téměř vůbec nic o službě ve válečném námořnictvu, a že je extrémně citlivý na to, aby jej někdo šikanoval – aby si z něj někdo dělal vtípky. Zpravidla nedokáže poznat, kdy myslíme něco vážně a kdy ne. Jsem si jist, že v tomhle případě muselo jít o nějaké nedorozumění. Vzpomínám si, jak se velice zuřivě obořil na navigátora Sophie kvůli tomu, co považoval za nemístný vtip týkající se stěžně stabilizační plachty.“

	„Navigátor není první důstojník.“

	„Cože, pane, vy mě hodláte poučovat o hodnostech? Chcete mi vysvětlovat něco, co je jasné dokonce i čerstvě naloděnému kadetovi?“ Jack nezvýšil hlas, ale zbledl zlostí, nejenom nad Parkerovou stupidní drzostí, ale nad celou situací a nad tím, co musí následovat. „Tak já vám něco řeknu, pane. Vaše metody udržování disciplíny se mi nezamlouvají. Chtěl jsem se tomu vyhnout, předpokládal jsem, že když vás upozorním na to, že vaše potrestání Isaaca Barrowa bylo naprosto nelegální, že vám to dojde. A byly tu i další případy. Tak aby bylo mezi námi jasno. Já nejsem kapitán posedlý bičováním. Budu mít vzornou loď třeba i za cenu bičování, když to jinak nepůjde, ale nebudu tady trpět žádnou zbytečnou brutalitu. Jak se jmenuje ten člověk, kterému jste nařídil dát roubík?“

	„Lituji, pane, ale zrovna teď si na jeho jméno nevzpomenu. Byl to jeden z těch suchozemců, pane – z levoboční středopalubní směny.“

	„Je obvyklé, že schopný první důstojník na válečné lodi zná jména členů posádky. Budete tak laskav a to jméno mi okamžitě zjistíte.“

	„William Edwards, pane,“ hlásil Parker za okamžik.

	„William Edwards. Přesně tak. Metař z Rutlandu. Přišel na nábor, nikdy v životě neviděl ani moře, ani loď, ani žádného důstojníka – o disciplíně nemá vůbec ponětí. Předpokládám, že odmlouval?“

	„Ano, pane. Řekl: ‚Přišel jsem tak rychle, jak jsem moh, jak teda mám chodit?‘, když byl kárán kvůli pomalosti.“

	„Proč byl předvolán?“

	„Opustil svoje stanoviště bez dovolení, aby šel na záchod.“

	„Musíme rozlišovat, pane Parkere. Až bude na lodi dost dlouho, aby znal své povinnosti, aby znal důstojníky a důstojníci znali jeho – a opakuji, že to je povinnost důstojníka, znát své lidi – tak potom může dostat roubík za to, že odmlouval. Pokud by vůbec něco takového udělal, na lodi i jen z polovičky dobře vedené to je dost málo pravděpodobné. A to samé platí o většině posádky. Nemá cenu a je jen na škodu službě, když je učíte, co mají dělat, jenom bitím. Vy, takový zkušený důstojník, jste Edwardse nejspíš špatně pochopil. Myslel jste, že vám projevuje neúctu. A je nanejvýš pravděpodobné, že doktor Maturin, ve své naprosté nezkušenosti, špatně pochopil vás. Buďte tak laskav, a ukažte mi váš seznam provinilců. Takhle by to nešlo, pane Parkere. Glave, Brown, Stindall, Burnet, všechno nově narukovaní suchozemci. A tak to jde dál, tenhle seznam je dost dlouhý i na posádku válečné lodě první třídy, a to ještě pěkně mizernou posádku. Tohle vyřídíme jindy. Vzkažte pro doktora Maturina.“

	Tohle byl Jack Aubrey, jakého v životě neviděl, v nadživotní velikosti, tvrdý, chladný, mající za sebou stovky let tradice, naprosto přesvědčený, že je v právu. „Dobré dopoledne, doktore Maturine,“ uvítal jej. „Mezi vámi a panem Parkerem došlo k nedorozumění. Vy jste si nebyl vědom, že roubík je obvyklý trest ve válečném námořnictvu. Bezpochyby jste to chápal jako nějaký ošklivý, neurvalý žert.“

	„Chápal jsem to jako výjimečnou brutalitu. Edwardsův chrup je značně zchátralý – je v mém ošetřování – a ten železný roubík mu zlomil dvě stoličky. Okamžitě jsem ten roubík vyndal a…“

	„Vyndal jste jej z lékařských důvodů. Nevěděl jste, že je to obvyklý trest, uvalený důstojníkem – nevěděl jste nic o důvodu toho trestu?“

	„Ne, pane.“

	„Udělal jste chybu, pane. Jednal jste neuváženě. A ve svém rozhořčení, v zápalu chvíle, jste ukvapeně promluvil na pana Parkera. Musíte mu vyjádřit své politování nad tím, že k tomu nedorozumění došlo.“

	„Pane Parkere,“ řekl Stephen, „lituji, že zde vzniklo toto nedorozumění. Lituji svých poznámek na vaši adresu. A jestli si přejete, zopakuji svou omluvu na velitelské palubě, aby ji všichni slyšeli.“

	Parker zrudnul, tvářil se upjatě a rozpačitě. Pravou ruku, kterou obvykle stvrzoval taková prohlášení, měl nehybnou na pásce. Uklonil se a řekl něco v tom smyslu, že to je „naprosté zadostiučinění – více než dostačující – co se jeho týče, také lituje jakýchkoliv netaktních poznámek, které mu mohly uniknout“.

	Nastala odmlka. „Už vás nebudu zdržovat, pánové,“ řekl Jack chladně. „Pane Parkere, ať pravoboční směna nacvičuje zacházení s velkými děly a levoboční refování košových plachet. Pan Pullings si vezme na starosti výcvik ve střelbě z ručních palných zbraní. Co to je za pekelný řev? Hallowsi,“ – obrátil se na námořního pěšáka hlídkujícího přede dveřmi – „co to je za brajgl?“

	„S vaším dovolením, Vaše Milosti,“ odpověděl voják, „to se kapitánův stevard a stevard z důstojnické jídelny rvou o kávovou konvici.“

	„Krucinál, čert aby je vzal!“ vykřikl Jack, „já jim zmaluju záda – já jim zakrvácím košile – já tyhle rošťárny zarazím. A to jsou prosím oba staří mazáci, čert aby je spral. Pane Parkere, pojďte, musíme na téhle skořápce zavést trochu pořádku.“

	

	„Jacku, Jacku,“ říkal Stephen, když byla rozžata lampa. „Mám strach, že ti způsobuji jen samé nesnáze. Myslím, že bych si měl sbalit truhlu a jít na břeh.“

	„Ne, člověče, to nikdy neříkej,“ pronesl Jack unaveně. „Tohle vyjasnění s Parkerem, k tomu muselo dojít. Doufal jsem, že se tomu vyhnu, ale jemu moje náznaky nedošly. A fakticky jsem rád, že to už máme za sebou.“

	„Ale stejně si myslím, že bych měl jít na břeh.“

	„A opustit své pacienty?“

	„Námořních felčarů máš za korunu tucet.“

	„A své přátele?“

	„Ale no tak, Jacku, na mou čest, já si myslím, že si beze mě povedeš lépe. Já se pro námořnický život nehodím. Víš líp než já, že nesoulad mezi důstojníky tvé lodi nesvědčí, a já nestojím o to, abych byl svědek takových surovostí, nebo abych na nich nějak participoval.“

	„Tohle je tvrdá služba, to připouštím. Ale na pevnině vidíš stejné surovosti.“

	„Ale na pevnině na nich neparticipuji.“

	„Ale na Sophii ti bičování nijak zvlášť nevadilo?“

	„Ne. Svět obecně, a tvůj slaný svět obzvlášť, bičování akceptuje. Ale jde o to neustálé svévolné sužování, šikanování, tlučení, rány pěstmi, pohánění – to nevypočitatelné mučení, přivazování k mřížím, roubíky – o tu celkovou atmosféru útlaku. Měl jsem ti to říct už dříve. Ale je to delikátní námět, z hlediska našeho vztahu.“

	„Já vím. Je to prokletí… Na začátku turnusu musí být zbrusu nová, hašteřivá posádka (a vyfasovali jsme pár pěkných zlotřilců, to víš) přinucena tvrdě k práci a donucena k okamžité poslušnosti. Ale tohle zašlo moc daleko. Parker a bocman nejsou špatní chlapi – neukázal jsem jim ze začátku dost silnou ruku – byl jsem moc laxní. Ale to se v budoucnosti změní.“

	„Musíš mi prominout, kamaráde, ale ti chlapi překypují mocí, jsou permanentně vyšinutí. Musím odejít.“

	„A já ti říkám, že nesmíš,“ odporoval Jack s úsměvem.

	„A já ti říkám, že musím.“

	„Víš o tom, můj drahý Stephene, že nesmíš přijít a odejít, jak se ti zlíbí?“ zeptal se Jack, opřel se pohodlně v křesle a hleděl na Stephena s výrazem spokojeného triumfu. „Cožpak nevíš, že podléháš stannému právu? Že kdyby ses pohnul bez mého svolení, že bych musel k tvému jménu napsat dezertér, musel bych tě nechat přivést zpátky v železech a co nejpřísněji tě potrestat? Co říkáš bičování před posádkou každé lodi eskadry, co? Ty vůbec nemáš ponětí, jakou moc má kapitán válečné lodi! Ten překypuje mocí, jestli chceš něco vědět!“

	„Cožpak nesmím jít na břeh?“

	„Ne, samozřejmě že nesmíš, a tím to končí. Můžeš si ustlat svůj kavalec a lehnout si na něj.“ Odmlčel se s pocitem, že to není přesně ten epigram, kterým chtěl skončit. „Poslyš, a teď ti řeknu o tom svém rozhovoru s tím záprtkem Hartem…“

	„Jestli tedy máme strávit nějakou dobu na tomhle místě, pokud tomu dobře rozumím, neměl bys námitky povolit mi pár dní dovolenky? Kromě jiných záležitostí musím dostat toho svého cvoka a tu komplikovanou frakturu na břeh. Nemocnice v Doveru je prakticky na dosah – je to ten nejvhodnější přístav.“

	„Jistě,“ zvolal Jack, „když mi dáš slovo, že neutečeš, abych tě nemusel nechat hledat po celé zemi policií – námořní policií. Jistě. Kdykoliv si řekneš.“

	„A když už tam budu,“ dodal Stephen jakoby nic, „tak se zajedu podívat do Mapes.“
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	KAPITOLA OSMÁ

	

	

	

	„Nějaký gentleman chce mluvit se slečnou Williamsovou,“ oznámila komorná.

	„Kdo to je, Peggy?“ vykřikla Cecilie.

	„Myslím, že je to doktor Maturin, slečno.“

	„Hned tam jdu,“ řekla Sophie, odhodila šití do rohu a vrhla nepřítomný pohled do zrcadla.

	„To musí být pro mě,“ protestovala Cecilie. „Doktor Maturin je můj mládenec.“

	„No, Cilko, něco takového!“ zvolala Sophie a pospíchala ze schodů.

	„Ty už jednoho máš, ne, dva!“ zašeptala Cecilie, když ji dostihla v chodbě. „Nemůžeš mít tři! Ach, to je tak nespravedlivé,“ zasyčela, když se dveře zavřely. Sophie vešla do ranního pokoje s výrazem nesmírné vyrovnanosti.

	„Jaké štěstí, že vás zase vidím,“ řekli oba dva najednou a vypadali opravdu tak šťastně, že by neinformovaný pozorovatel přísahal, že jsou milenci, či přinejmenším že je mezi nimi obzvláštní pouto.

	„Maminku bude mrzet, že vás propásla,“ řekla Sophie. „Vzala Frankie do města k zubaři, potřebuje plombu, chudáček.“

	„Doufám, že se paní Williamsové daří dobře, a jak se má Cecilie? Jak se má paní Villiersová?“

	„Diana tu není, ale ostatním se daří dobře, díky. A jak se máte vy, a jak se má kapitán Aubrey?“

	„Kveteme, jenom kveteme, díky, drahá. Tedy, upřímně řečeno, já kvetu. Chudák Jack není docela ve své kůži, kvůli té své nové lodi a s posádkou levorukých dlouhoprsťáků z poloviny šatlav v království.“

	„Ach,“ zvolala Sophie a spráskla ruce, „je mi jasné, že pracuje příliš tvrdě. Prosím vás, doktore Maturine, musíte na něj dohlédnout, aby tak tvrdě nepracoval. Vás poslechne – někdy si myslím, že vy jste jediný člověk, kterého poslechne. Ale posádka ho jistě miluje, viďte? Vzpomínám si, jak se ti sympatičtí námořníci v Melbury mohli přetrhnout, aby splnili každé jeho přání, a tak byli veselí. A on k nim byl tak laskavý – nikdy nebyl mrzutý nebo pánovitý, jako jsou někteří lidé ke svým sloužícím.“

	„Tihle si ho určitě také zamilují, jen co poznají jeho ctnosti,“ řekl Stephen, „ale prozatím se ještě moc neshodneme. Ale máme na palubě čtyři námořníky ze Sophie – jeho kormidelník se přihlásil dobrovolně – a to je veliká úleva.“

	„Je mi jasné, že by za ním šli kamkoliv na světě,“ řekla Sophie. „Takoví miláčkové, s těmi svými copánky a botama s přezkami. Ale řekněte mi, je Polychrest opravdu tak strašně…? Admirál Haddock říká, že ta loď nikdy nepopluje, ale on nám rád nahání husí kůži, což od něj je moc ošklivé. Říká, že má dvě hlavní košová ráhna, takovým jízlivým, pohrdavým tónem. Já ho dost nesnáším. Ne že by to myslel nelaskavě, samozřejmě. Ale určitě to je moc špatné, takhle zlehčovat takové důležité věci a říkat, že určitě půjde ke dnu? Že to není pravda, doktore Maturine, viďte, že ne? A dvě hlavní košová ráhna jsou určitě lepší než jedno?“

	„Já nejsem žádný námořník, drahoušku, však to víte, ale nejspíš máte pravdu. Je to ale divná, pragmatická loď a má ten zvyk plout dozadu, když chtějí, aby plula dopředu. Ostatním lodím to připadá směšné, ale naše důstojníky a námořníky to podle všeho netěší. Ale co se týče její schopnosti plout, tak vás musím uklidnit. Zažili jsme devítidenní bouřku, která nás zahnala až daleko doprostřed Kanálu, moře bylo tak ošklivě rozbouřené, že nás to málem utopilo, utrhalo to kdejaké břevno, ráhno, lano, ale loď to přežila. Myslím, že Jack byl sotva pryč z paluby déle než tři hodiny naráz – vzpomínám si, že jsem ho viděl přivázaného ke kotevním úvazníkům, až po pás ve vodě, jak nařizuje kormidelníkovi, aby ji nechal odpadnout, když šla velká vlna. A když mě zahlédl, tak řekl: Ta to přežije.‘ Takže můžete být úplně klidná.“

	 „Pro pánajána, pro pánajána,“ opakovala Sophie potichu. „Doufám, že alespoň pořádně jí, to ho udrží při síle.“

	„Ne,“ řekl Stephen s velkým uspokojením, „to ho neudrží. Musím s radostí konstatovat, že vůbec nejí dobře. Říkal jsem mu to pořád a pořád, když měl za kuchaře Louise Duranda, že si svými zuby kope hrob. Moc a moc se přejídal, třikrát denně. Teď nemá žádného kuchaře, musí se spokojit s naší obyčejnou stravou, a díky tomu je v daleko lepším stavu – shodil přinejmenším třináct kilo. Teď je hodně chudý, jak víte, a nemůže si dovolit sám sebe trávit, ničit si zdraví. Je pravda, že si nemůže dovolit trávit ani žádného dalšího hosta, a kvůli tomu je rozladěný. Už nevystrojuje žádné tabule. Ale vy, drahá, jak se máte vy? Mně to připadá, že vy byste zasloužila víc pozornosti než náš zasloužilý námořník.“ Po celou dobu ji pozoroval, a ačkoliv ta její neuvěřitelná pleť byla stejně krásná jako kdykoliv předtím, byla to krása o tón nižší, jakmile ruměnec překvapení zmizel. V očích měla únavu, smutek, pohledu chyběla jiskra a část její přímočaré energie zmizela. „Dovolte, ať se vám podívám na jazyk, drahá,“ řekl a vzal ji za zápěstí. „Mám rád vůni tohohle domu,“ pokračoval a automaticky počítal. „Fialkový kořínek, nepletu se? V mém rodném domě byly fialkové kořínky všude – cítila jste je, hned jak jste otevřela dveře. Ano, ano. Přesně jak jsem si myslel. Vy jíte příliš málo. Kolik vážíte?“

	„Padesát tři kilo,“ řekl Sophie a svěsila hlavu.

	„Máte pěkné kosti, to jistě. Ale pro urostlou mladou dámu jako vy to je málo. Musíte k obědu pít černý ležák. Řeknu to vaší matce. Půllitr dobrého ležáku vyřeší všechno, co je třeba, anebo téměř všechno.“

	„Nějaký gentleman chce mluvit se slečnou Williamsovou,“ oznámila komorná. „Pan Bowles,“ dodala s vědoucím pohledem.

	„Nejsem doma, Peggy,“ řekla Sophie. „Poproste slečnu Cecilii, aby ho uvedla do salonu. Teď jsem řekla lež,“ kousla se do rtu. „To je hrozné. Doktore Maturine, nevadilo by vám, kdybychom se prošli v parku, a pak by to byla pravda?“

	„S největším potěšením, děťátko,“ souhlasil Stephen.

	Zavěsila se do něj a rychle ho vyvedla křovinatým porostem. Když došli k brance do zahrádky, svěřila se mu: „Já jsem tak strašlivě nešťastná, abyste věděl.“ Stephen jí stiskl paži, ale nic neříkal. „Jde o toho pana Bowlese. Chtějí, abych se za něj provdala.“

	„Je vám nepříjemný?“

	„Je mi přímo odporný. Ach, já nemyslím, že by byl hrubý nebo nelaskavý nebo v nejmenším neuctivý – ne, ne, je to ten nejcennější, nejúctyhodnější mladík. Ale je s ním taková nuda a má vlhké ruce. Jenom sedí a zajíká se – myslí si asi, že se musí zajíkat – sedí se mnou hodiny a hodiny a někdy mám pocit, že jestli se nade mnou ještě jednou zajíkne, tak do něj vrazím svoje nůžky.“ Mluvila velice kvapně a teď se jí z rozčilení do tváří opět vrátila barva. „Vždycky se snažím, aby v pokoji se mnou zůstala Cilka, ale ona vyklouzne – maminka ji vždycky zavolá – a on se mě snaží vzít za ruku. Pomalu se posunujeme kolem stolu – je to opravdu úplně směšné. Maminka – nikdo by nemohl být laskavější než maminka, najisto – mě nutí, abych se s ním vídala – bude tak rozzlobená, až uslyší, že jsem dneska nebyla doma – a musím učit v nedělní škole, ty odporné traktáty. Děti mi moc nevadí – jsou to ubožátka, celou neděli mají zkaženou, po té strašně dlouhé bohoslužbě – ale z těch návštěv u chalupníků jsem tak nešťastná, tak se stydím – učit ženy dvakrát starší, než jsem já, které mají rodiny, vědí stokrát víc o životě než já, jak být šetrné a čisté a nekupovat pro manžely ty nejlepší kousky masa, protože to je luxus a Bůh chtěl, aby byli chudí. A jsou tak zdvořilé a já vím, že si o mně musí myslet, že jsem nafoukaná a pitomá. Umím trochu šít a umím udělat čokoládovou pěnu, ale neuměla bych vést domácnost s manželem a malými dětmi za deset šilinků na týden o nic víc, než bych dokázala řídit bitevní loď první třídy. Co si o sobě myslí?“ vykřikla. „Jenom proto, že umí číst a psát!“

	„To si také často říkám,“ přitakal Stephen. „Ten pán je farář, je to tak?“

	„Ano. Jeho otec je biskup. A já si ho nevezmu, ne, ani kdybych měla zemřít jako stará panna. Existuje jenom jeden muž na světě, kterého bych si vzala, kdyby mě chtěl – a já jsem ho měla a, odhodila jsem ho.“

	Slzy, které se jí leskly v očích, se jí nyní koulely po tvářích. Stephen jí mlčky podal čistý kapesník.

	Kráčeli beze slov. Spadané listí, zmrzlá, zvadlá tráva, ponuré stromy. Prošli podél stejného plotu dvakrát, třikrát.

	 „Nemohla byste mu to dát na vědomí?“ zeptal se Stephen. „On v té věci nemůže nic podniknout. Víte moc dobře, co si lidé pomyslí o muži, který nabídne manželství dědičce, když sám nemá žádné peníze, žádné vyhlídky, jenom balík dluhů. Víte moc dobře, co by vaše matka odpověděla na takovou nabídku. A on je ve věcech cti velice delikátní.“

	„Já jsem mu přece napsala. Napsala jsem všechno, co se dalo ve vší počestnosti. A také to byla ta nejtroufalejší, strašná věc. Nebylo to počestné ani za mák.“

	„Přišlo to příliš pozdě…“

	„Příliš pozdě. Ach, jak často jsem si tohle sama říkala, a s takovým zármutkem. Kdyby přijel do Bathu ještě aspoň jednou, tak vím, že bychom se byli dorozuměli.“

	„Tajné zasnoubení?“

	„Ne. S tím bych nikdy nesouhlasila. Ale dorozumění – ne ho nějak vázat, chápete, ale prostě mu říct, že budu vždycky čekat. Stejně jsem se k tomu rozhodla. Ale on už nikdy nepřišel. Ale já jsem to řekla a cítím se zavázaná svou ctí, ať už se stane cokoliv, ledaže by se oženil jinde. Budu čekat a čekat, i kdyby to znamenalo, že se budu muset vzdát dětí – a já bych hrozně ráda měla děti. Ba ne, já nejsem žádné romantické děvče. Je mi skoro třicet a vím, o čem mluvím.“

	„Ale teď byste mu přece mohla dát najevo, co si myslíte?“

	„Nepřišel na návštěvu v Londýně. Nemůžu ho pronásledovat, obtěžovat ho nebo ho uvádět do rozpaků. Třeba už má jiné závazky – nechci mu to dávat za vinu, tyhle věci jsou úplně jiné u mužů, já vím.“

	„Byla tady ta smutná záležitost s tím zasnoubením za pana Allena.“

	„Já vím.“ Dlouhá odmlka. „Proto jsem také tak utrápená a rozladěná,“ řekla Sophie konečně. „Když si pomyslím, že kdybych nebyla taková hloupá husa, tak žárlivá, tak bych teď mohla být… Ale nesmějí si myslet, že si vezmu pana Bowlese, protože já si ho nevezmu.“

	„Vdala byste se bez požehnání své matky?“

	„Ó, ne. Nikdy. To by bylo strašně špatné. A navíc, kromě toho, že by to bylo naprosto nestydaté – a já bych to nikdy neudělala – kdybych měla utéct, nedostala bych ani penny. A já bych manželovi hrozně ráda pomohla, a ne abych byla jeho zátěží. Ale vdát se, protože vám to řeknou, protože je to přiměřené a vynikající, to je něco úplně jiného. Úplně jiného. Rychle – tudy. Támhle je admirál Haddock, za tím vavřínem. Neviděl nás. Půjdeme kolem jezera – nikdo tamtudy nikdy nechodí. Mimochodem, víte, že zase půjde na moře?“ změnila téma.

	„Dostane velení?“ zvolal Stephen ohromeně.

	„Ne. Bude dělat něco v Plymouthu – námořní domobrana, nebo verbovací služba – nedávala jsem pozor. Ale popluje po moři. Nějaký starý přítel ho sveze na Généreux.“

	„To je ta loď, kterou Jack dovedl do Mahonu, když ji eskadra lorda Nelsona zajala.“

	„Ano, já vím. Byl tenkrát druhým důstojníkem na Foundroyantu. A admirál je tak vzrušený, vytahuje všechny své staré uniformy a zkouší si premované kabáty. Pozval Cilku a mě na léto, protože tam na jihu má oficiální rezidenci. Cilka už je celá divá, abychom vyrazily. Tady sedávám, když už to v domě nemůžu vydržet,“ ukázala na zelený zchátralý řecký chrámek, ze kterého opadávala omítka a celkově působil chorobným dojmem. „A tady jsme se také pohádaly s Dianou.“

	„Vůbec jsem neslyšel, že byste se pohádaly.“

	„Myslím, že nás bylo slyšet přinejmenším po celém okrese. Byla to moje chyba. Byla jsem ten den hrozná. Musela jsem vydržet společnost pana Bowlese celé odpoledne a cítila jsem se celá jakoby ztlučená. Projela jsem se až ke Gatacre a potom jsem se vrátila sem. Ale neměla mě popichovat Londýnem a jak ho mohla vidět, kdykoliv se jí zachtělo, a že vůbec neodjel druhého dne do Portsmouthu. Bylo to ošklivé, i když jsem si to zasloužila. Takže jsem jí řekla, že je zlá ženská, ona o mně řekla ještě něco horšího, a najednou to bylo tady, nadávaly jsme si, křičely jsme jedna na druhou jako nějaké trhovkyně – Bože, to je tak ponižující, když si na to vzpomenu. Potom řekla něco hrozně krutého o dopisech, a jak by si ho mohla vzít, kdykoliv se jí zamane, ale že nestojí o žádného kapitána na polovičním platu, ani o chlapa, kterého odložila jiná žena, takže jsem se úplně přestala ovládat a přísahala jsem, že ji praštím jezdeckým bičíkem, jestli se mnou bude mluvit tímhle tónem. A to bych také udělala, ale potom přišla maminka, strašlivě se vyděsila a snažila se nás přimět, abychom se políbily a udobřily. Ale to jsem nemohla, ani příští den ne. A nakonec Diana odjela k panu Lowndesovi, tomu bratranci v Doveru.“

	„Sophie,“ řekl Stephen, „tolik jste mi toho svěřila, a s takovou důvěrou…“

	„Ani nevíte, jaká to pro mě je úleva a jak mě to uklidňuje.“

	„… že by bylo ohavné, kdybych k vám nebyl stejně upřímný. Já na Dianě velice lpím.“

	„Ach,“ vykřikla Sophie, „doufám, že jsem se vás nedotkla. Já jsem si myslela, že to Jack – oh, co jsem to řekla?“

	„Vůbec se tím netrapte, drahoušku. Znám její chyby stejně dobře jako kterýkoliv jiný člověk.“

	„Samozřejmě, je velice krásná,“ podotkla Sophie a plaše na něj pohlédla.

	„Ano. Řekněte mi, je Diana doopravdy zamilovaná do Jacka?“

	„Můžu se mýlit,“ odpověděla po odmlce, „moc toho o těchhle věcech nevím, ani o ničem jiném, ale nevěřím, že Diana ví, co to je láska.“

	

	„Tady ten pán se ptá, jestli je paní Villiersová doma,“ řekl komorník Čajové konvice, přinášející tácek s vizitkou.

	„Uveďte ho do salonu,“ řekla Diana. Pospíšila si do ložnice, převlékla se, pročesala si vlasy, pátravě si prohlédla tvář v zrcadle a sešla dolů.

	„Dobrý den, Villiersová,“ pozdravil ji Stephen. „Žádný člověk na světě by o vás nemohl říct, že jste rychlá žena. Noviny jsem přečetl už podruhé – invazní flotila, projevy oddanosti, ceny vládních papírů a seznam bankrotářů. Tady je láhev voňavky.“

	„Ach, díky, děkuji vám, Stephene,“ zvolala a políbila ho. „To je pravý Marcillac! Kde jste to u všech všudy sehnal?“

	„V chalupě jednoho pašeráka v Dealu.“

	„Vy jste takové hodné, odpouštějící stvoření, Maturine. Čichněte si – voní to jako v pašově harému. Myslela jsem si, že vás už nikdy neuvidím. Mrzí mě, že jsem byla v Londýně tak nepříjemná. Jak jste mě našel? Kde teď jste? Co děláte? Vypadáte moc dobře. Zbožňuju ten váš modrý kabát.“

	„Přijíždím z Mapes. Řekli mi, že vás najdu tady.“

	„Řekli vám o mé hádce se Sophií?“

	„Pochopil jsem, že došlo k nějakému nedorozumění.“

	„Rozzlobila mě tím svým fňukáním u jezera a tím svým tragickým vzezřením – když ho chtěla, tak proč si ho nevzala, když mohla? Tahle nerozhodnost se mi protiví, nesnáším takovou váhavost. A stejně, má dokonale přiměřeného nápadníka, evangelického duchovního plného dobrých úmyslů. A má také dobré konexe a spousty peněz. Ten to určitě dotáhne na biskupa. Ale na mou čest, Maturine, nikdy bych nevěřila, že má takovou kuráž! Sápala se po mně jako nějaká tygřice, celá rozpálená, a já jsem ji s Jackem Aubreyem jenom trochu poškádlila. Taková šarvátka! Stály jsme tam u toho malého kamenného mostu a křičely jsme na sebe z plných plic, její klisna přivázaná ke sloupku byla celá poplašená, škubala sebou – ani nevím, jak dlouho – dobrých patnáct kol. To byste se byl nasmál! Braly jsme se hrozně vážně, a s takovou energií! Ještě týden potom jsem chraptěla. Ale ona byla horší než já – křičela tak hlasitě jako ovce na porážce a chrlila na mě jedno slovo za druhým se strašlivou vášní. Ale něco vám řeknu, Maturine, jestli chcete nějakou ženu opravdu vyděsit, tak jí pohrozte, že ji šlehnete do tváře jezdeckým bičíkem, a tvařte se přitom tak, že to myslíte vážně. Byla jsem docela ráda, když dorazila moje teta Williamsová, která vřískala a vyváděla tak hlasitě, že nás překřičela obě. A co se jí týče, docela ráda mě viděla pakovat, protože se obávala o toho faráře. Ne že bych se toho umaštěného blbce vůbec někdy dotkla. Takže teď jsem tady něco jako opatrovnice či vrchní komorná Čajové konvice. Dáte si se mnou trochu sherry na zdraví Jeho Milosti? Tváříte se pěkně pochmurně, Maturine. Neseďte tu jako zařezaný, buďte hodný chlapec. Co jste se objevil, neřekla jsem jediné nelaskavé slovo. Je to vaše povinnost, být veselý a zábavný. Abych se vrátila k tomu tématu, byla jsem stejně ráda, že jedu pryč s tváří nedotknutou. Je to moje bohatství, chápete. Ještě jste mi neřekl jediný kompliment, ačkoliv jsem k vám byla tak velkorysá. Ujistěte mě, Maturine – už mi bude brzy třicet a neodvažuji se dívat do zrcadla.“

	„Je to dobrá tvář,“ řekl Stephen, upřeně na ni hledící. V tvrdém, studeném světle zimního slunce držela hlavu vysoko vzpřímenou a teď poprvé v ní uviděl ženu středního věku. Indie nebyla k její pleti milosrdná. Byla to dobrá pleť, ale zdaleka ne jako Sophiina. Ty jemné vrásky kolem očí se prohloubí, náznak utajené síly bude zřetelnější – divočejší. Za pár let i ostatní lidé poznají, že Sophie ji zasáhla do hloubky. Nedal na sobě svá pozorování znát, byl ostatně mistrem sebeovládání a přetvářky, a pokračoval: „Je to úžasná tvář. Zatraceně dobrá příďová figurína, jak říkáme ve válečném námořnictvu. A přinejmenším jednu loď už potopila.“

	„Zatraceně dobrá příďová figurína,“ opakovala hořce.

	„A teď co se týká citového pustošení,“ připomenul.

	„A koneckonců,“ přerušila jej a nalila víno. „Proč mě vůbec takhle pronásledujete? Nijak jsem vás nepovzbuzovala. Nikdy. Řekla jsem vám na rovinu v Bruton Street, že vás mám ráda jako přítele, ale nemám pro vás místo jako pro milence. Proč mě obtěžujete? Co ode mě chcete? Jestli si myslíte, že něčeho dosáhnete tím, že mě utaháte, tak to se teda pletete. A i kdybyste náhodou uspěl, tak byste toho jedině litoval. Vy vůbec nevíte, kdo já jsem, pořád to dokazujete.“

	„Musím už jít,“ řekl a zvedl se.

	Nervózně rázovala po pokoji. „Tak si tedy jděte!“ vykřikla, „a řekněte svému pánovi a veliteli, že jeho už taky nikdy nechci vidět. Že je zbabělec.“

	Do salonu vešel pan Lowndes. Byl to vysoký, statný, usměvavý gentleman kolem šedesátky. Na sobě měl kytičkovaný hedvábný župan, podkolenice neměly u kolen zapnuté přezky a místo paruky či noční čepičky mu na hlavě seděla čajová panenka. Zvedl pokrývku hlavy a uklonil se.

	„Doktor Maturin – pan Lowndes,“ představila je Diana s rychlým prosebným pohledem na Stephena – žadonění spojené s obavami, strachem a zbytkem hněvu.

	„Jsem moc rád, že vás vidím, pane, jsem velice poctěn. Nemyslím, že už jsem měl to potěšení,“ řekl pan Lowndes a upíral na Stephena úzkostlivý pohled. „Podle vašeho kabátu vidím, že nejste cvokař, pane. Ledaže by to samozřejmě byl nějaký nevinný podvodný trik?“

	„Vůbec ne, pane. Jsem lodní doktor.“

	„Výborně – jste na moři, ne v něm, nejste propagátorem studených lázní. Moře, moře! Kde bychom bez něj byli? Upečení jako nějaká obyčejná topinka, pane. Vyprahlí, sežehnutí suchým, horkým větrem, tím smrtícím samumem. Doktor Maturin by si dal šálek čaje, drahá, proti vyprahnutí. Mohu vám nabídnout vynikající šálek čaje, pane.“

	„Doktor Maturin pije sherry, bratránku Edwarde.“

	„Udělal by lépe, kdyby si vypil šálek čaje,“ trval na svém pan Lowndes s výrazem hlubokého zklamání. „Avšak nehodlám svým hostům nic diktovat,“ dodal a svěsil hlavu.

	„Moc rád si vezmu šálek čaje, pane, jen co dopiji své víno,“ řekl Stephen.

	„Ano, ano!“ vykřikl pan Lowndes a opět se rozzářil. „A konvici čaje byste si měl vzít s sebou na cesty. Molly, Sue, Diano, prosím vás, připravte čaj do té malé kulaté konvice, kterou královna Anna dala mojí babičce. Z té chutná čaj nejlépe. A zatímco se bude čaj připravovat, pane, řeknu vám básničku. Vy jste vzdělaný člověk, já vím,“ řekl, udělal několik tanečních kroků a uklonil se napravo i nalevo.

	Komorník přinesl podnos a vrhl ostrý pohled z pana Lowndese na Dianu. Nepatrně zavrtěla hlavou, vtlačila bratrance do ušáku, upravila ho, uvázala mu pod krk ubrousek, a když se v kotlíku nad kahanem začala vařit voda, odměřila čaj a spařila jej.

	„A teď ta moje báseň,“ řekl pan Lowndes. „Dávejte pozor, dávejte pozor! Arma virumque cano*, atd. No, není to ohromné?“

	„Obdivuhodné, pane. Moc vám děkuji.“

	„Cha, cha, cha,“ smál se pan Lowndes, cpal si do pusy sušenky a celý zbrunátněl náhlým potěšením. „Já jsem věděl, že jste výjimečně citlivý člověk. Vemte si bochánek!“ Hodil Stephenovi na hlavu malou kulatou žemli a dodal: „Já mám nadání na veršování. Někdy mě fantazie unese k saphickým rytmům, někdy ke katalektickým, glykoneji a pherecrateanu – priapickému metru, můj drahý pane. Jste Řek? Chtěl byste si poslechnout některé z priapických ód?“

	„V řečtině, pane?“

	„Ne, pane, v angličtině.“

	„Možná někdy jindy, pane, až budeme sami – až nebudou přítomné žádné dámy, to by mi udělalo velké potěšení.“

	„Vy jste si všiml té mladé ženy, viďte? Vy jste ale bystrý. Ale koneckonců, jste ještě mladík, pane. Já jsem byl také mladík. Jako muž vědy lékařské, pane, myslíte si, že incest je opravdu tak nežádoucí?“

	„Bratránku Edwarde, je čas na tvoji lázeň,“ přerušila jej Diana, ale to jej popletlo a sklíčilo – byl si jistý, že by se ten chlapík neměl nechávat sám s cennou čajovou konvicí, ale byl natolik zdvořilý, že to neřekl. Jeho nejasné narážky na „ten hrozný samum“ nebyly pochopeny a Dianě trvalo pět minut, než jej vykormidlovala z pokoje.

	

	„Co je nového v Mapes, spoluplavče?“ zeptal se jej Jack.

	„Cože? Nerozumím ti ani slovo, kvůli tomu škrábání a hulákání na palubě.“

	„Ty už jsi na tom stejně jako Parker,“ řekl Jack, vystrčil hlavu ze dveří kajuty a zavolal: „Zatáhněte pořádně za ty záďové karonády. Pane Pullingsi, ať ti chlapi zkrátí košovky. Ptal jsem se, co je nového v Mapes?“

	„Taková všehochuť. Viděl jsem Sophii, samotnou. Nepohodla se s Dianou. Diana se stará o svého bratrance v Doveru. Zastavil jsem se u ní. Pozvala nás oba v pátek na večeři, budou plotice. Za sebe jsem přijal, ale řekl jsem, že nemůžu mluvit za tebe. Možná že se nebudeš moct vypravit na břeh.“

	„Ona pozvala mě?“ vykřikl Jack. „Jseš si tím jistý? Co je, Babbingtone?“

	„Omlouvám se, pane, ale vlajková loď signalizuje všem kapitánům.“

	„Dobrá. Dejte mi vědět hned, jakmile se kapitánská veslice z   

	

	---------------------------------

	

	* Opěvám válku a muže… Vergilius, Aeneis, 1,1. (Pozn. překl.)

	Melpomene dotkne hladiny. Stephene, hoď mi moje podkolenice, buď tak laskav.“

	Byl v pracovním oděvu – plátěných kalhotách, vlněném námořnickém svetru a frýzovém kabátci – a jak se převlékal, byly vidět jizvy po jeho zraněních: po kulkách, odštípnutých kusech dřeva, tesácích a abordážní sekeře. Poslední zranění způsobil šikmý sek píkou, jizva byla pořád na okrajích zarudlá. „Půl palce doleva – kdyby tě ta píka zasáhla půl palce víc doleva, byla by teď z tebe mrtvola,“ konstatoval Stephen.

	„Pro Boha,“ zvolal Jack, „jsou chvíle, kdy bych si to přál – ale nesmím kňučet.“ S čistou bílou košilí přes hlavu ze zeptal: „Jak se má Sophie?“

	„Je pokleslá na duchu. Je předmětem zájmu zámožného faráře.“ Žádná odpověď. Hlava se nevynořovala. Pokračoval: „Dohlédl jsem také na záležitosti v Melbury. Všechno tam je v pořádku, ačkoliv se kolem potloukají advokátovi lidé. Chráněnec Killick se mě ptal, jestli by mohl nastoupit na loď? Na svou odpovědnost jsem mu řekl, že by měl přijet a zeptat se tě sám. Budeš spokojený, že máš kvalifikovanou Killickovu péči. Stehenní zlomeninu jsem nechal v nemocnici – noha snad bude zachráněna – a nechal jsem jim také na krku svého dementa, s řídkým odvarem, abych mu ulevil. Koupil jsem ti také nitě, notový papír a struny. Ty jsem našel v jednom obchodě ve Folkstonu.“

	„Díky, Stephene. Jsem ti moc vděčný. Musel ses kvůli všemu tomu trmácet pěknou dálku. Však taky vypadáš k smrti unavený, úplně na dně. Jenom mi zavaž vlasy, jako dobrý kamarád, a potom by sis měl lehnout. Musím ti sehnat nějakého asistenta, pomocníka felčara. Pracuješ moc tvrdě.“

	„Máš pár šedých vlasů,“ všiml si Stephen, když mu zavazoval žlutý pramen.

	„A divíš se?“ řekl Jack. Připnul si kord, posadil se na truhlici a pokračoval: „Málem jsem zapomněl. Mám dneska příjemné překvapení. Canning přijde na palubu! Vzpomínáš si Canninga, na toho obdivuhodného chlapíka, kterého jsem si tak zamiloval ve městě a který mně nabídl kaperskou loď? Má na rejdě pár obchodních lodí a přijel z Nore, aby dohlédl na jejich vypravení…“ To mu připomnělo, že nemá žádné peníze a že by si měl nějaké vypůjčit. Při nástupu na palubu si vyzvedl tři měsíční platy, ale jeho výdaje v Portsmouthu – obvyklé dárky, úplatky, nejnutnější vybavení – jej za týden stály více než pětadvacet guinejí, půjčku od Stephena nepočítaje. Nedovolilo mu to doplnit pořádně zásoby, a to byl další nedostatek v řízení Polychrestu – svoje důstojníky stěží poznával jinak než ve službě. Pozval ke stolu jednou Parkera a jednou přijal pozvání do důstojnické jídelny, během toho dlouhého bezvětří, kdy se prodírali Kanálem, ale například s Macdonaldem či Allenem stěží promluvil jindy než služebně. A přesto to byli lidé, na nichž mohl záviset osud lodě, jeho vlastní život a pověst. Parker a Macdonald měli soukromé prostředky a skvěle jej pohostili. On je prakticky neuhostil. Nedbal dostatečně na důstojnost, příslušející kapitánovi. Kapitánova důstojnost závisela do značné míry na stavu jeho spíže – kapitán nesměl vypadat jako nýmand – a jeho hloupý, užvaněný, následkem okolností zastupující stevard mu pořád všetečně připomínal, že jeho spíž je prázdná, až na padesátikilovku pomerančové marmelády, dárek to paní Babbingtonové. „Kam mám uskladnit víno, pane? – Co mám dělat s hospodářskými zvířaty? – Kam přijdou ovce? – Co mám podle Vaší Milosti udělat s kurníkem?“ Kromě toho bude muset brzy pozvat admirála a ostatní kapitány eskadry. A zítra tu bude Canning. Obyčejně by se okamžitě obrátil na Stephena, neboť ačkoliv byl Stephen střídmý muž, jehož peníze kromě uspokojení nejnutnějších životních potřeb nezajímaly, muž překvapivě špatně informovaný, dokonce nevnímavý v otázkách disciplíny, jemností ceremoniálu, složitosti námořní služby a důležitosti hoštění, pokaždé se vzdal, když mu bylo řečeno, že tradice vyžaduje výdaje. Vytahoval peníze z nejdivnějších zásuvek a konvic a netečně se jich vzdával, jako kdyby mu Jack vypůjčením prokazoval obzvláštní laskavost. Vystaven někomu jinému stal by se v loďstvu „dojnou krávou“. Tyto úvahy bleskly Jackovi hlavou, když tam tak seděl a nepřítomně hladil ošoupanou lví hlavici jílce kordu. Ale něco v atmosféře, jakýsi chlad či rezervovanost, či jeho vlastní skrupule mu zabránily, aby dokončil větu, až dostal zprávu, že velitelská lodice z Melpomene je na vodě.

	Tohle nebylo nedělní odpoledne, kdy se důstojníci eskadry navzájem navštěvují a čluny převážejí sem a tam ty členy posádky, kteří mají dovolenku. Byl to běžný pracovní den, kdy se posádky lopotí v lanoví, anebo se cvičí v zacházení s velkými děly. K Polychrestu se nepřiblížilo nic jiného než jeden zásobovací člun z Doveru a jeden pobřežní člun z Dealu, a přesto už dlouho před Jackovým návratem se mezi mužstvem rozšířila zpráva, že loď bude na křídle. Kam poplují, to nikdo nedokázal říci, ačkoliv mnozí se o to snažili (na západ, do Botany Bay, trestanecké kolonie v Novém Jižním Walesu, do Středozemního moře, aby přivezli dary alžírskému bejovi a osvobodili křesťanské otroky). Ale šeptanda byla tak nakažlivá, že pan Parker nechal vyklidit prostor kolem kotevního průvlaku, přilehl těsně k větru a s nepříjemnou vzpomínkou na zvedání kotvy ve Spitheadu posílal posádku na její stanoviště při tomto manévru znovu a znovu, až dokonce i ten nejtupější její člen dokázal najít kotevní vratidlo a své místo u příslušné páky. Přijal Jacka na palubě s diskrétní, ale dychtivou otázkou v očích a Jack, který si všiml jeho příprav, řekl: „Ne, ne, pane Parkere, můžete ji stočit po větru, nebude to dneska. Požádejte pana Babbingtona, aby přišel do kajuty, buďte tak laskav.

	Pane Babbingtone,“ oslovil jej, „jste odporně špinavý.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Babbington, který strávil první psí hlídku na hlavním košovém salingu s dvěma kýbly mastnoty z kuchyně, kde předváděl jednomu tkalci, dvěma doškářům (bratrům oddaným pytlačení) a Finovi, který nerozuměl anglicky, jak mazat stěžně a pohyblivé lanoví obecně, a který byl od hlavy k patě zamazán proklínaným máslem a škraloupem z měděných hrnců, v nichž se vařilo solené vepřové. „Omlouvám se, pane.“

	„Buďte tak laskav a vydrhněte se od hlavy až k patě, oholte se – pan Parslow vám určitě rád půjčí břitvu – hoďte na sebe svou nejlepší uniformu a hlaste se zpátky tady. Vyřiďte moje poručení panu Parkerovi a pojedete v modrém kutru do Doveru s Bondenem a šesti spolehlivými muži, kteří si zaslouží vycházku až do večerního děla. To samé platí pro doktora Maturina, a že bych s ním rád mluvil.“

	„Aye, aye, pane. Ehm, a děkuji vám, pane.“

	Kapitán se otočil k psacímu stolku:

	

	Polychrest, v Downsu

	Kapitán Aubrey se co nejuctivěji poroučí paní Villiersové a velice lituje, že služba mu brání v přijetí jejího velice laskavého pozvání k pátečnímu obědu. Doufá však, že bude mít tu čest a potěšení počkat na ni po svém návratu.

	

	„Stephene,“ řekl a vzhlédl. „Píšu Dianě, že musím odmítnout její pozvání – máme rozkaz vyplout na moře zítra večer. Chtěl bys k tomu vzkazu něco připsat, anebo poslat vlastní zprávu? Babbington to doručí.“

	„Stačí, když Babbington vyřídí můj vzkaz ústně, jestli dovolíš. Jsem tak rád, že nejedeš na břeh. Bylo by to naprosté šílenství, teď když se ví, že Polychrest je tady na stanovišti.“

	Vstoupil Babbington, zářící čistotou, v košili s krajkovým nabíráním a pěkných bílých podkolenicích.

	„Pamatujete se na paní Villiersovou?“ zeptal se Jack.

	„Ach ano, pane. Kromě toho, vezl jsem ji na ten bál.“

	„Je v Doveru, v tom domě, kde jste ji vyzvedával – Nové sídlo. Předejte jí laskavě tenhle dopis. A pan Maturin má pro ni vzkaz.“

	„Uctivý pozdrav a politování,“ řekl Stephen.

	„Teď obraťte kapsy,“ nařídil Jack.

	Babbington protáhl tvář. Objevila se hromádka předmětů, nedojedené zbytky jídel a překvapivé množství mincí – stříbrňáky a jeden zlaťák. Jack mu vrátil čtyřpenci, poznamenal, že to mu bude bohatě stačit na tvarohový koláč, doporučil mu, aby své muže přivezl zpátky všechny, jinak se za to bude osobně zodpovídat, a popřál mu „dobrý vítr do plachet“.

	„To je jediný způsob, jak alespoň trochu ochránit jeho mravopočestnost,“ řekl Stephenovi. „Bojím se, že v Doveru je až moc povětrných ženských.“

	„Omlouvám se, pane,“ vstoupil pan Parker, „ale nějaký muž jménem Killick žádá povolení, aby mohl na palubu.“

	„Jistě, pane Parkere,“ zvolal Jack. „Je to můj stevard. Tady jste, Killicku,“ přivítal jej na palubě. „Moc rád vás vidím. Co to tam máte?“

	„Košíky, pane,“ oznamoval Killick, potěšený tím, že vidí svého kapitána, ale neschopný potlačit údiv v očích, kterými si měřil Polychrest z jednoho konce na druhý. „Jeden je od admirála Haddocka. Ten druhej od dam v Mapes, či spíš od slečny Sophie, abych se vyjádřil přesně. Sele, sýry, máslo, smetana, drůbež a tak, z Mapes. Zvěřina ze sousedství. Admirál dělá pořádek na svém pozemku, pane. Je tu kapitální srnec, složený tenhle týden, spousta zajíců a tak.“

	„Pane Mallochu, kladkostroj, ne, dva kladkostroje na hlavní ráhno. Opatrně s těmi koši. Co je v tom třetím balíku?“

	„Další srnec, pane.“

	„Odkud?“

	„Vběhnul pod kola dvoukoláku, v kterém jsem jel, a zlomil si nohu, pane,“ říkal Killick a upíral lehce udivený pohled na vlajkovou loď v dálce. „Asi půl míle za zatáčkou k Provenderskému mostu. Ne, lžu – možná to byl jeden furlong k Newtonskému proboštství. Takže jsem mu zkrátil trápení, pane.“

	„Aha,“ zabručel Jack. „Ten koš z Mapes je pro doktora Maturina, že ano?“

	„Je to pro oba, pane,“ odpověděl Killick. „Slečna mi nakázala, abych vám vyřídil, že to sele váží čtrnáct kilo čtvrtka a že mám dát šunku do bečky okamžitě, jak přijdu na palubu – naložené maso je tady v tom velkém džbánu, ví, že ho máte rád. Jaternice jsou pro doktora k snídani.“

	„Výborně, Killicku, opravdu znamenitě,“ pochvaloval si Jack. „Uložte to všechno. Opatrně s tím jelenem, ať s ním někde nezavadíte.“

	Nevěřil bych, že se mužské srdce může zlomit nad naloženou vepřovou hlavu, řekl si v duchu a předstíral, že se otáčí kolem admirálovy zvěřiny: koroptve, bažanti, sluky, bekasíny, divoké kachny, hvízdáci, čírky, zajíci. „Přivezl jste zbytek vína, Killicku?“

	„Některé ty láhve praskly, pane. Nemám víc než půl tuctu burgundského.“

	Jack na něj vrhnul pátravý pohled, vzdychl si, ale nic neřekl. Šest lahví bude docela stačit, když k nim přidá ty zbylé úplatky pro loděnici. „Pane Parkere, pane Macdonalde, doufám, že mi dopřejete to potěšení a zítra se mnou poobědváte v mé kajutě? Očekávám hosta.“

	Uklonili se, usmáli se a řekli, že budou moc rádi. Opravdu je to potěšilo, protože Jack odmítl poslední pozvání do důstojnické jídelny a to v jejich myslích probudilo znepokojení – nepříjemný začátek plavby.

	Stephen se vyslovil ve stejném smyslu, když mu bylo formální pozvání vysvětleno. „Ano, ano, jistě, samozřejmě – jsem zavázán. Hned jsem nepochopil, jak to myslíš.“

	„Přitom to bylo úplně jasné, na mou duši,“ říkal Jack, „naprosto jednoznačně pochopitelné. Řekl jsem, dáš si se mnou zítra oběd? Přijde Canning a pozval jsem také Parkera, Macdonalda a Pullingse.“

	„V duchu chovám zcela vážnou starost, kterou bych však klidně mohl nazvat zvědavostí, lehce vulgárním zájmem o stav srdce matky Williamsové, až shledá, že její mlékárna, drůbežárna, vepřín, spižírna jsou dočista vymetené. Praskne? Přestane načisto bít? Uvadne na troud – už žádný významný krok? Jaký vliv to bude mít na její surový humor? Jak bude reagovat Sophie? Pokusí se zapírat, vytáčet? Lže asi stejně tak přesvědčivě jako Chráněnec Killick – zoufalý pohled a její tvář se polije tou nejdokonalejší damaškovou růžovou. Moje mysl, na mou věru, bloudí v této oblasti ztracena. Nejsem obeznámen s anglickým rodinným životem, s anglickým ženským rodinným životem. Pro mě je to oblast zcela neznámá.“

	Nebyla to oblast, již by si pro své úvahy zvolil Jack. Se záchvěvem palčivé bolesti svou mysl od tohoto tématu odtrhl. „Pane Bože, jak já tu Sophii miluji!“ křičelo to v jeho nitru. Rychle se otočil na palubě, šel přímo na příď, aby poplácal čelenní ovaz – od jeho prvních dnů na moři to byl jeho tajný způsob, jak dojít zklidnění mysli. Když se vrátil, oznámil: „Právě mi došla jedna zatraceně nepříjemná věc. Vím, že nemůžu dát Canningovi vepřové maso, protože je Žid. Ale mohl by jíst jelena? Není jelen nečistý? A zajíc asi taky neprojde, protože vím, že je spojován s králíky a tak podobně.“

	„Nic mě nenapadá. Předpokládám, že nemáš nějakou Bibli?“

	„Samozřejmě že mám Bibli. Ověřoval jsem si tam ten Heneagův signál – Pána netěší síla koně, vzpomínáš si? Co tím asi myslel, nevíš? Nebylo to moc vtipné, ani originální, protože koneckonců každý ví, že Pána síla koně netěší. Mám dojem, že to překombinoval. No, ale kromě toho jsem si v ní poslední dny také četl.“

	„Cože?“

	„Ano. Příští neděli bych mohl lodní posádce udělat kázání.“

	„Ty? Udělat kázání?“

	„Jistě. Kapitáni to často dělají, když nemají na palubě žádného duchovního. Na Sophii jsem vždycky vystačil s četbou vojenských řádů, ale teď si myslím, že bych jim měl přednést jasné, důkladně zdůvodněné… hele, co se děje? Co je tak úžasně zábavného na tom, že přednesu kázání? Zatraceně, Stephene, čert aby tě vzal!“ Stephen se v křesle prohýbal smíchy, houpal se sem a tam a ostře, křečovitě pištěl. Po tvářích mu tekly slzy. „Na tebe je ale pohled, kdyby ses viděl! Teď, když o tom uvažuji, tak mám dojem, že jsem tě ještě nikdy neslyšel smát se. Je to zatraceně vulgární kvílení, to tě ujišťuji – vůbec se to k tobě nehodí. Kvík, kvík. Moc pěkné. Mám toho tvého smíchu plné zuby.“ Otočil se, zamumlal něco o „pragmatických opicích – samolibě se chechtajících“, a předstíral, že se bez dalšího zájmu o něj ponořil do Bible. Ale není mnoho lidí, kteří dokáží být terčem otevřeného, upřímného, nadšeného, zničujícího smíchu, aniž by je to vyvedlo z míry, a Jack k této hrstce rozhodně nepatřil. Avšak Stephenovo veselí opadlo včas – několik posledních zakrákorání a bylo po všem. Vstal, utíral si tvář kapesníkem a přitom vzal Jacka za ruku.

	„Je mi to líto,“ řekl. „Omlouvám se ti. Nechtěl bych tě rozzlobit ani za nic na světě. Ale je v tom něco tak esenciálně směšného, tak hluboce komického… chci říci, že mě napadaly tak směšné asociace – prosím tě, neber si to vůbec osobně. Samozřejmě že budeš kázat posádce. Jsem si jistý, že to bude mít ohromující účinek.“

	„No,“ zabručel Jack s podezřívavým pohledem, „každopádně jsem rád, že ti to poskytlo záminku k tak nevinnému veselí. Ačkoliv, co ti připadalo tak…“

	„Prosím tě, jaké sis vybral téma?“

	„Děláš si ze mě srandu, Stephene?“

	„Nikdy, máš moje slovo, něco takového by bylo opovrženíhodné.“

	„No, je to ten text o tom, řekl jsem přijď a on přišel, protože já jsem centurion. Chci, aby pochopili, že to je Boží vůle a že to tak musí být – že tu musí existovat disciplína – že je to v Bibli – a každý pekelný parchant, který neposlouchá, je proto také rouhač a určitě bude zatracen. Že nemá cenu vyvádět, což je v Bibli také, jak jim zdůrazním.“

	„Myslíš si, že to pro ně bude snadnější, nést své zařazení, když se dozvědí, že je to prozřetelnost?“

	„Ano, ano, tak to je. Všechno je to tady, chápeš“ – zabubnoval na Bibli. „Je tu úžasné množství užitečných věcí,“ pokračoval Jack s upřímným výrazem v očích. „Neměl jsem o tom vůbec ponětí.

	A mimochodem, zdá se, že jelen není nečistý, což je pro mě úleva, veliká úleva, to ti řeknu. Na tomhle obědě mi hrozně záleží.“

	Příští den přinesl nespočet povinností. Naklánění stěžňů Polychrestu, překládání veškerého balastu, k němuž se mohli dostat, opravování vodního čerpadla – ale pocit odpovědnosti zůstával a naplno propukl v poslední čtvrthodině před příchodem hostů. Zmateně se motal po své obývací kajutě, uhlazoval ubrus, topil v kamnech, až byla rozžhavená do ruda, znervózňoval Killicka a plavčíky, které měl stevard k ruce, staral se o to, zdali konec konců stůl neměl stát napříč lodí, a uvažoval o tom, jaké změny by se daly provést na poslední chvíli. Vejde se sem opravdu šest lidí a budou mít alespoň skromné pohodlí? Polychrest byla větší loď než Sophie, na níž velel předtím, ale v důsledku své jedinečné konstrukce neměla kajuta žádnou záďovou galerii, žádné jemné křivky oken nevzbuzovaly dojem světla, prostoru a pochopitelně ani nějaké nádhery, jaké dokáží propůjčit i menší místnosti. Skutečný prostor byl větší, a když si Jack stoupl, musel sklonit hlavu jen zcela nepatrně, ale tento prostor se nevyznačoval velkorysou šíří – zužoval se po celé délce k zádi až téměř do špice a denní světlo sem pronikalo pouze jedním světlíkem a párem malých okének. Kupředu z tohoto příbytku ve tvaru štítu vedla krátká chodba, na jejíž jedné straně byla jeho kajuta na spaní a na druhé straně záďová galerie. Nebyla to opravdová galerie, která by vyčnívala z lodi, rozhodně nic takového v konstrukci Polychrestu nebylo, ani nebyla ve skutečnosti na zádi, ale dokázala mu poskytnout potřebné soukromí stejně tak, jako kdyby měla obě ty vlastnosti. Návdavkem k nezbytnému vybavení tu byla jedna dvaatřicetiliberní karonáda a závěsná lampa, pro případ, že by kruhový výřez v příklopu kamen nestačil nepozornému hostu připomenout následky neopatrného kroku. Jack se otvorem podíval dovnitř, aby zkontroloval, zdali plamen hoří jasně, a vkročil do chodbičky právě v okamžiku, kdy hlídka otevřela dveře, aby vpustila kadeta hlídky se zprávou, že „dorazil ten gentleman, k vašim službám, pane“.

	Jakmile Jack uviděl Canninga šplhajícího na palubu, věděl, že jeho večírek bude mít úspěch. Canning byl oblečen do hladkého koženého kabátce, jenž se nesnažil o nějaký námořnický vzhled, ale šplhal jako dobrý námořník, jeho mohutný trup se pohyboval snadno a energicky, uvážíme-li kymácení lodi. Nad palubním ochozem se objevila jeho rozesmátá tvář, ostře se rozhlédl zleva doprava, potom tu byla celá postava a najednou tu stál, docela zaplnil celý prostor, smekl klobouk a jeho bezvlasé temeno se lesklo v dešti.

	První důstojník jej přijal, doprovodil ho tři kroky k Jackovi, který mu velice srdečně potřásl rukou, zhostil se nezbytného představování a zavedl shromážděnou společnost do kajuty, protože neměl nejmenší chuť promenovat se v mrazivé spršce a už vůbec ne ukazovat Polychrest v jeho současném stavu tak bystrému a poučenému hostu, jakým Canning byl.

	Oběd začal celkem v tichosti talířem mladých tresek, ulovených z paluby dnešního dopoledne. Stolování probíhalo téměř mlčky, až na občasné banality – samozřejmé poznámky o počasí, dotazy na společné známé – „jak se má lady Keithová? Kdy ji naposledy viděl? Nějaké nové zprávy o slečně Villiersové? Je v Doveru spokojená? Co kapitán Dundas, je v pořádku a těší se ze svého nového velitelského zařazení? Slyšel pan Canning v poslední době nějakou dobrou muziku? Ach ano! V Opeře dávají takového Figara, že na něj šel třikrát!“ Parker, Macdonald a Pullings představovali pouze přítěž, svazovala je konvence, podle níž byl kapitán u svého vlastního stolu postaven na roveň monarchovi, což jim zakazovalo cokoliv, kromě odpovědí na otázky, které by jim položil. Stephen ovšem neměl o této konvenci ani ponětí – obdařil je popisem kysličníku dusného, rajského plynu, vzrušení v láhvi, filozofického veselí – což na Canninga neudělalo vůbec žádný dojem. Jack se snažil ze všech sil, aby se rozproudila nenucená debata, a nyní se mrtvá váha konečně dala do pohybu. Canning se nezmiňoval o Polychrestu – (Jacka to poněkud mrzelo, ale zároveň mu za to byl i vděčný), kromě poznámky, že to musí být velice zajímavá loď, s ohromnými možnostmi, a že v životě neviděl takový nátěr – taková elegance a vkus – dokonalá záležitost – člověk by předpokládal, že se jedná o královskou jachtu – ale mluvil o námořní službě obecně s očividnou znalostí tématu a hlubokým obdivem. Málo námořníků dokáže naslouchat upřímnému, informovanému vychvalování válečného námořnictva bez potěšení, a tak upjatá atmosféra v kajutě pozvolna mizela, rozehřívala se a začala být o hodně veselejší.

	Po treskách následovaly koroptve, které Jack rozporcoval jednoduše tak, že na talíř každého hosta položil jednu. Začal kolovat klaret určený původně na úplatky, veselost rostla, rozhovor zevšeobecněl a směna na palubě slyšela smích valit se z kajuty v setrvalém proudu.

	Po koroptvích přišly ne méně než čtyři chody zvěřiny, završené srnčím hřbetem, který přinesl Killick a stevard důstojnické jídelny na vydrhnutém příklopu lodního okna, s vydlabaným korýtkem zalitým šťávou. „Burgundské, Killicku,“ zamumlal Jack, když se postavil, aby hřbet naporcoval. Vážně jej při práci pozorovali a hovor utichal, jak se všichni se stejnou pozorností sklonili nad talíři.

	„Na mou věru, pánové,“ promluvil Canning, když odložil příbor, „vedete si ve válečném námořnictvu moc dobře – taková hostina! Tabule londýnského primátora proti tomu nic není! Kapitáne Aubreyi, pane, to byl nejlepší srnčí hřbet, jaký jsem v životě ochutnal. Bylo to velebné jídlo. A to burgundské! Předpokládám, že je to Musigny?“

	„Chambolles-Musigny, pane, ročník osmdesát pět. Obávám se, že už je trochu za zenitem. Zbylo mi už jen těchhle pár lahví – můj stevard naštěstí o burgundské nestojí. Pane Pullingsi, dáte si ještě tady ten kousek?“

	Byl to rozhodně kapitální srnec, jemný, šťavnatý, plný vůní. Jack se konečně s uklidněnou myslí začal také věnovat jídlu. Všichni více méně mluvili – Pullings a Parker vysvětlovali Canningovi Bonapartovy záměry – nové francouzské dělové čluny, prámy vystrojované pro účely invaze – a Stephen s Macdonaldem se nakláněli nad svými talíři, aby slyšeli jeden druhého, či spíš, aby bylo slyšet jejich argumenty ve sporu, který byl stále ještě dost mírný, ale který hrozil přerůst v něco ohnivějšího.

	„Ossian*,“ skočil jim do řeči Jack v okamžiku, kdy oba měli plná ústa, „nebyl to ten gentleman, kterého tak strhal doktor Johnson?“

	„Vůbec ne, pane,“ zvolal Macdonald, který své sousto sežvýkal rychleji než Stephen. „Doktor Johnson byl v určitém ohledu vážený muž, bezpochyby, ačkoliv nebyl v nejmenším spřízněn s Johnsony z Ballintubberu. Ale z nějakého důvodu trpěl předsudky vůči Skotsku. Neměl vůbec ponětí o ušlechtilých věcech, a proto nemohl Ossiana docenit.“

	„Já sám jsem Ossiana nikdy nečetl,“ řekl Jack, „nejsem žádným velkým znalcem poezie. Ale vzpomínám si, že lady Keithová říkala, že doktor Johnson vznesl proti němu dosti pádné námitky.“

	„Uveďte nějaké svoje vlastní rukopisy,“ vmísil se Stephen.

	„Očekáváte, že gentleman z Vysočiny uvede svoje rukopisy pod nátlakem?“ řekl Macdonald Stephenovi a pak se obrátil k Jackovi. „Doktor Johnson, pane, byl schopen pronášet velice nepřesná tvrzení. Předstíral, že během svého putování po království neviděl žádné stromy. Podívejte, já

	 

	---------------------------------

	

	* Hrdina baladického cyklu, údajně gaelského původu, jejž „objevil“ a publikoval skotský básník James Macpherson. Básně, ačkoliv vycházely částečně z původních gaelsko-irských balad, byly ve skutečnosti dílem J. M. a hemžily se reminiscencemi z Homéra, Vergilia, Miltona a Bible. Cyklus si získal značnou proslulost, byl přeložen do řady evropských jazyků (začátkem 19. století také do češtiny), avšak vedle mnoha obdivovatelů nalezl také řadu odpůrců, jako byl například zde vzpomínaný Samuel Johnson. V době, kdy se odehrává náš příběh, ještě probíhala živá debata o původnosti básní, jitřící nevraživost mezi Skoty, Angličany i Iry. (Pozn. překl.)

	jsem tou samou trasou cestoval mockrát a vím, že tak na sto metrů od ní několik stromů je – deset, možná i více. Nepovažuji ho za autoritu v žádném oboru. Apeluji na vaši nestrannost, pane – co říkáte člověku, který definuje hlavní plachtu jako největší plachtu na lodi, anebo který si plete úvazník s očnicí, anebo lanovou smyčku s lanovým úpletem? A to všechno v knize, která se vydává za slovník anglického jazyka? Hó hó!“

	„Opravdu to tak napsal?“ vykřikl Jack. „To tedy v mých očích hodně klesnul. Nepochybuji, že Ossian byl velice úctyhodný chlapík.“

	„To také byl, pane, na mou čest,“ zvolal Macdonald a udeřil pravicí do stolu. „A falsum in uno, falsum in omnibus, to tvrdím já.“

	„No jistě,“ přitakal Jack, který byl se starým omnibusem obeznámen stejně jako kterýkoliv přítomný. „Falsum in omnibus. Co říkáš na omnibus, Stephene?“

	 „Přiznávám porážku,“ odpověděl Stephen s úsměvem. „Omnibus mě rozdrtil.“

	„Tak na to si spolu připijeme, doktore,“ prohlásil Macdonald.

	„Dovol, ať ti přidám ještě kousek tady té spodní strany,“ řekl Jack. „Killicku, podejte mi doktorův talíř.“

	„Další mrtvolka, Joe?“ nakukoval strážný u dveří do košíku.

	„Bůh nás ochraňuj, jak ti se umějí ládovat, to ti teda povím,“ zasmál se Joe. „Ten velkej chlápek, ten civilista – to je radost vidět ho jíst. A to má ještě přijít švestka v županu a sluky na topince a potom punč.“

	„Doufám, že na mě nezapomínáš, Joe?“ zeptal se strážný.

	„Ta láhev se žlutým voskem. Teď už každou chvíli začnou zpívat.“

	Strážný přiložil láhev ke rtům, nakláněl ji a nakláněl, pak si utřel ústa hřbetem ruky a konstatoval: „Tak v kapitánský kajutě pijou rumovou směsku. Chutná to trochu jako rum s melasou, ale je to jemnější. Jak se má můj starej?“

	„Budeš ho muset odnést na kavalec, kámo. Už se vznáší pod plnejma plachtama. A to samý platí pro koženej kabát. Budem pro něj potřebovat bocmanovo křeslo.“

	„A teď, pane,“ oslovil Jack Canninga, „máme takové námořnické jídlo a mě napadlo, že by vám mohlo udělat radost. Říkáme tomu švestka v županu. Nemusíte to jíst, ledaže byste opravdu chtěl – tady se každý může rozhodnout podle svobodné vůle. Co se mě týče, tak to jako jídlo docela ujde. Ale možná to je jenom návyk.“

	Canning si prohlížel bledou, beztvarou, lesknoucí se a lehce průsvitnou masu a zeptal se, jak byla připravena. Nemyslí, že by někdy viděl něco podobného.

	„No, to vezmeme lodní suchary, dáme je do pevného plátěného pytle…“ začal Jack.

	„Půl hodiny je roztloukáme lanovým roubíkem…“ pokračoval Pullings.

	„Přidáme trochu škvarků, švestek, fíků, rumu, rozinek,“ navázal Parker.

	„Pošleme to do kuchyně a necháváme podávat s bocmanovým grogem,“ dokončil Macdonald.

	Canning řekl, že bude potěšen – nová zkušenost – nikdy neměl tu čest obědvat na palubě válečné lodi – moc rád okusí jakoukoliv námořnickou specialitu. „Ale fakticky,“ prohlásil, „je to skvělé, úplně skvělé. A ten bocmanův grog také. Nejspíš poprosím ještě o jednu sklenici. Kapitální, kapitální. Říkal jsem vám, pane,“ naklonil se důvěrně k Jackovi, „říkal jsem vám tak asi před deseti nebo dvaceti chody, že jsem v Opeře slyšel báječného Figara. Musíte se na to jít podívat, jestli budete mít možnost. Je tam nová žena, La Colonna, která zpívá Zuzanku s velikým půvabem a čistotou. Něco takového jsem v životě neslyšel - úplné zjevení. Vrhne se doprostřed tónů a ty narůstají, narůstají… Ottoboni zpívá hraběnku a jejich duet vám vžene slzy do očí. Zapomněl jsem slova, ale vy je jistě znáte.“ Zanotoval nápěv a jeho bas rozvibroval sklenice.

	Jack vyťukával rytmus lžící a přidal se: „Sotto i pini…“

	Zazpívali celou árii, potom ji přezpívali ještě jednou. Ostatní na ně zírali s mírným, pobaveným, rozjímavým uspokojením. V této fázi jim připadalo přirozené, že jejich kapitán zosobňuje komornou španělské šlechtičny, a dokonce, o něco později, tři slepé myši.

	Avšak ještě než došlo na myši, přihodila se událost, která umocnila jejich oddané sympatie k panu Canningovi. Na stůl přišlo portské a byl pronesen přípitek na královo zdraví. Canning se zprudka vztyčil, udeřil se hlavou o trám a zhroutil se do křesla jako po ráně sekerou. Vždycky věděli, že se to může stát nějakému vojákovi z pevniny či civilistovi, nikdy to ve skutečnosti neviděli, a protože si nezpůsobil žádné vážnější zranění, byli okouzleni. Utěšovali jej, obstoupili jeho křeslo, dali mu na bouli obvaz nasáklý rumem a ujišťovali jej, že to je docela v pořádku – brzy to přejde – často si takhle obvazují hlavy – nic se nestalo – žádná kost nebyla zlomena. Jack poslal pro punč, rychle stevardovi zašeptal, aby nechal přivázat na lana bocmanovo křeslo, a nalil Canningovi zdravotního panáka se slovy: „Ve válečném námořnictvu máme, pane, výsadu připíjet na královo zdraví v sedě. Není v tom špetka neúcty, ale ví o tom vlastně jen hrstka lidí – je to celkem nové nařízení – musí vám to připadat divné.“

	„Ano. Ano,“ přitakal Canning a upíral strnulý pohled na Pullingse. „Ano. Teď si na to vzpomínám.“ Potom, když mu punč vlil nové síly do žil, usmál se na všechny u stolu a řekl: „Pánové, musím vám určitě připadat jako úplný zelenáč.“

	Brzy to přešlo, jak mu prorokovali, a o chvíli později se k nim připojil v té písničce o myších a při zpěvu Biskajského zálivu, Kapky brandy, Ženského poručíka a v kánonu o nevinných mládencích, v němž nad nimi exceloval svým řevem:

	

	Tři, tři rivalové

	Dva, dva nevinní mládenci, odění v zeleném

	Ale jeden je jeden, a úplně sám

	A navždy už tak ponechán.

	

	Skončil s takovou silou a hloubkou, jichž žádný z nich nebyl schopen – úplný táborový řečník.

	„Je v tom symbolismus, který mi uniká,“ poznamenal Stephen, jeho soused po pravé straně, když nadšené jásání utichlo.

	„Není to odvolávka na…“ začal Canning, ale ostatní se vrátili ke svým myším, všichni přitom zpívali hlasy vypočítanými na překřičení atlantské bouře, tedy všichni kromě Parkera, který nedokázal odlišit jeden nápěv od druhého a pouze otevíral a zavíral ústa s výrazem zdvořilé soudržnosti s kolegy, ve stavu naprosté nudy. A Canning přerušil svůj výklad, aby se k nim mohl připojit.

	Pořád ještě byl u tří bílých myší, když jej zakormidlovali k bocmanovu křeslu a jemně jej spustili do jeho člunu. Stále ještě zpíval o myších, když se ve veslici vzdaloval po moři k velké temné mase lodí pod Goodwinovými písčinami. Jack, vykloněný přes zábradlí, slyšel jeho stále slabší a slabší hlas – koukejte, jak utíkají, koukejte, jak utíkají – až se nakonec vrátil ke Třem, třem rivalům a nakonec zcela odumřel.

	„To byla ta nejúspěšnější trachtace, jakou v námořnictvu pamatuji,“ řekl po jeho boku Stephen. „Děkuji, že jsi mě taky pozval.“

	„Opravdu si to myslíš?“ zaradoval se Jack. „Byl jsem rád, že se tak bavíš. Zvlášť jsem stál o to, aby se to líbilo Canningovi. Kromě jiného je to velký boháč a nechtěl jsem před ním vypadat jako držgrešle. Jenom mě mrzí, že jsem to musel zarazit tak brzo, ale musím mít trochu světla pro manévrování. Pane Goodridgi, pane Goodridgi, jak jsme na tom s přílivem?“

	„Potrvá tak ještě asi půl hodinky.“

	„Jsou chlapi u fendrů připraveni?“

	„Připraveni, všichni jsou připraveni, pane.“

	Vítr byl poměrně mírný, ale museli odkotvit mezi přílivem a odlivem a proplout mezi eskadrou a konvojem. Jack měl smrtelný strach, že by Polychrest mohl narazit do některé z válečných lodí, anebo do poloviny proplétajících se lodí konvoje, a tak vybavil posádku dlouhými tyčemi na odstrkování.

	„Tak tedy pojďme do vaší kajuty.“ Když byli dole, konstatoval: „Vidím, že už jste rozložil mapy. Doufám, navigátore, že nám budete v Kanálu dělat lodivoda?“

	„Ano, pane.“

	„To je dobře. Já znám Karibské moře a Středozemní moře lépe než tyhle vody. Takže chci po vás, abyste dostal loď na půl míle od mysu Gris Nez ve tři hodiny ráno tak, abychom měli věžičku kostela ve směru padesát sedm stupňů severovýchodně a maják na útesu na třiašedesáti stupních jihovýchodně.“

	

	Při čtvrtém úderu zvonu prostřední hlídky vyšel Jack na palubu. Polychrest se zastavil s napnutou přední a bezanovou košovkou a kýval se na vlnách s tím svým nervózním zdvihem a škubáním. Noc byla pořád jasná a čistá, svítil měsíc a na východě bledla záplava hvězd – nad temným masivem mysu Gris Nez za pravoboční zádí vycházel Altair. A pořád vál ten ostrý vítr ze severozápadu. Ale daleko před levoboční přídí se zadělávalo na problémy. Kromě Kastora a Polluxe nebylo vidět žádné jiné hvězdy a měsíc se ponořoval do temné brázdy těsně nad obzorem. Spolu s klesajícím barometrem to mohlo znamenat jedině náraz větru odtamtud. Stáli v nevýhodné pozici, neboť byli příliš blízko břehu na návětrné straně. „Už aby to bylo za námi,“ řekl a začal svůj rituální pochod sem a tam. Měl rozkaz být u pevniny ve tři hodiny ráno, vyhlížet modrou světlici a přijmout cestujícího ze člunu, který by odpověděl na jeho zvolání slovem Bourbon. Potom měl vyrazit co největší rychlostí do Doveru. Pokud by se žádný člun neobjevil, anebo kdyby měl být zahnán ze svého stanoviště špatným počasím, měl operaci opakovat tři po sobě následující noci a během dne zůstat mimo dohled z pobřeží.

	Tohle byla Pullingsova směna, ale na palubě byl také navigátor, stál u stupínku velitelské paluby a pátral zrakem po orientačních bodech na pevnině, zatímco na lodi v tichosti probíhaly obvyklé práce. Čas od času Pullings vytrimoval plachty, aby je udržel přesně vyvážené. Pomocník tesaře hlásil hloubku vody v čerpadlové stoce – osmnáct palců, což bylo více, než bylo přípustné. Profous vykonával své obchůzky. Přesýpací hodiny se otáčely, ozývaly se údery zvonu, strážní volali „všechno v pořádku“ ze svých různých stanovišť, košové hlídky a kormidelník byli vystřídáni. Směna se střídala u čerpadel a co chvíli vítr rozezvučel lanoví, rozličné tóny stoupaly a klesaly v monotónním nápěvu, jak se loď kývala a jak stěžně napínaly upínačky a zvratičky tu na jednu, tu na druhou stranu.

	„Dávejte pozor, tam na přídi,“ volal Pullings.

	„Aye, aye, pane,“ dolehl k nim vzdálený hlas. Byl to Bolton, jeden z mužů násilím odvedený z lodi Východoindické společnosti, nasupený, divoký a surový násilník bez předních zubů – z mezery mu trčely jen žluté kořeny – ale byl to dobrý námořník.

	Jack pozdvihl své hodinky do měsíčního světla. Pořád ještě zbývalo hodně času a nyní temný pruh na severozápadě zahalil Capellu. Uvažoval o tom, že pošle pár mužů na vrcholky stěžňů, když se hlídka ozvala: „Palubo, člun na pravoboční zádi.“

	Zachytil se upínaček, švihem se vyhoupl na zábradlí a pátral po temném moři. Nic. „Kterým směrem?“ zavolal.

	„Přímo za zádí. Teď možná půl čárky stranou. Žene se jako čert.“

	Zahlédl ji, jakmile překřížila dráhu měsíce. Asi míli vzdálená, velice dlouhá, velice nízká, velice úzká, spíš jako linka na vodě, rychle plující k pevnině. To nebyl jeho člun – loď měla špatný tvar, byla špatně načasovaná a plula špatným směrem.

	„Co je podle vás zač, pane Goodridgi?“ zeptal se.

	„Inu, pane, je to jedna z těch rychlých veslic z Dealu – říkají jim lodě ‚peníze nebo život', anebo taky lodě za všechny prachy. A podle vzhledu má na palubě těžký náklad. Museli před časem narazit na nějaký celní anebo strážní člun, protože teď se budou muset prodírat proti odlivu a snáší je to zatraceně z kursu. Máte v úmyslu ji polapit, pane? Je to teď anebo nikdy, byl by to závod kolem mysu. Je to ale pořádná klika.“

	Předtím ještě nikdy žádné takové plavidlo neviděl, ale znal je z vyprávění, samozřejmě. Byly to spíše závodní čluny na tiché řeky, nebyly stavěné na to, aby vzdorovaly moři – veškeré bezpečnostní ohledy byly obětovány rychlosti. Ale zisk z pašování zlata byl tak veliký, že lidé z Dealu se s nimi plavili rovnou přes Kanál. Dokázali upláchnout čemukoliv, když se pustili ostře proti větru, a ačkoliv občas pár z nich utonulo, zřídkakdy je někdo chytil. Ledaže by se jim přihodilo, jako právě teď, že by se dostali do závětří pronásledovatele, byli snášeni rychlým odlivem a unaveni dlouhou plavbou. Anebo že by narazili přímo na čekající válečnou loď.

	Zlato zabíralo velice málo místa. V té křehké skořápce na něj možná čekalo pět nebo šest set liber a k tomu sedm prvotřídních chlapů, nejlepších námořníků z celého pobřeží. A byla by to z hlediska zákona oprávněná kořist, protože za této situace by jim nebyla platná žádná protekce. Byl v neobyčejně výhodné pozici. Stačilo by jen chytit vítr do přední košovky, otočit se, napnout všechny plachty, které loď unese, a pustit se do pronásledování. Aby mu unikla, musela by lodice plout přímo proti odlivu, a to by veslaři dlouho nevydrželi. Dvacet minut, možná půl hodiny. Ano, ale potom by se musel pracně prodírat zpátky na své stanoviště. A schopnosti Polychrestu v takové situaci znal, bohužel, až příliš dobře.

	„Do tří máme ještě skoro celou hodinu, pane,“ oslovil jej vedle stojící navigátor. Jack znovu zvedl své hodinky. Velitel stráže zdvihl lucernu, aby mu posvítil. Naslouchající velitelská paluba nepřirozeně ztichla. Tady na zádi byli všichni kvalifikovaní námořníci, ale teď už dokonce i ten tkadlec z prostřední směny věděl, o co tady šlo.

	„Je teprve sedm minut po druhé, pane,“ promluvil opět navigátor.

	Ne. To by nešlo. „Hleďte si kormidla,“ vyštěkl Jack, když se Polychrest odchýlil o celou čárku na pravobok. „Pane Pullingsi, dávejte pozor na modré světlo,“ nařídil a začal znovu pochodovat sem a tam. Prvních pět minut to bylo skoro k neunesení. Pokaždé, když došel k zábradlí, člun tam byl, blížil se víc a víc k pevnině, ale pořád byl vystaven extrémnímu nebezpečí. Po dvacáté otáčce překročil člun neviditelnou linii, která ho dělila od bezpečí. Šalupa už by jej nedokázala odříznout – už své rozhodnutí nemohl změnit.

	Pět úderů zvonu. Zkontroloval pozici namířením zaměřovacího kompasu na věžičku kostela a maják. Cáry mraků na severozápadě teď částečně zakrývaly Velkou medvědici. Šest úderů zvonu a modré světlo teď vylétlo k obloze, vybuchlo a odlétlo do závětří, přičemž všem jejich nahoru zvednutým obličejům dodalo nadpřirozený důraz – otevřená ústa, tupý údiv.

	„Pane Pullingsi, buďte tak laskav a pošlete nějakého schopného muže do koše s nočním dalekohledem,“ nařídil Jack. A o pět minut později: „Hej, hlavní koš. Co vidíte? Pluje k nám z pevniny nějaký člun?“

	Pauza. „Nic, pane. Vidím v dalekohledu pás vln u břehu, ale nic odtud nepluje.“

	Sedm úderů zvonu. Na moři přepluly tři dobře osvětlené lodě, spěchající Kanálem – neutrálové, samozřejmě. Osm úderů zvonu a změna směny zastihly Polychrest stále na stejném stanovišti. „Otočte ji na volné moře, pane Parkere,“ řekl Jack, „až vůbec nebude vidět pevnina, ale odplujte jen na nejnutnější vzdálenost. Musíme se sem vrátit zase zítra v noci.“

	Ale Polychrest strávil příští noc na opačné straně Kanálu, přilehlý k větru u Dungeness, v zápasu s takovým mořem, že se Jack obával, aby nemusel hledat ochranu u ostrova Wight a vrátit se k admirálovi s ohonem staženým mezi nohy a s hlášením, že úkol nesplnil. Nicméně vítr se za svítání stočil k západu a šalupa se začala plazit zpět pod nakrátko refovanými košovkami přes rozbouřené vody, přičemž čerpadla pracovala na plné obrátky. Loď se přes nevyzpytatelné strmé vlny prodírala škubavými a nepředvídatelnými pohyby, z nichž se každému dělalo špatně, a v důstojnické jídelně žádné stolní obruby či vynalézavost stolujících nedokázala udržet potravu na stole.

	Místo lodního hospodáře bylo prázdné, jako vždy za podobného počasí, a Pullings v sedě klímal.

	„Vy netrpíte mořskou nemocí, pane?“ zeptal se Stephen Macdonalda.

	„Ale vůbec ne, pane. Vždyť také pocházím ze Západních ostrovů, kde nasedáme do člunů, sotva odrosteme krátkým kalhotám.“

	„Západní ostrovy… Západní ostrovy. Tam přece žil Pán ostrovů – předpokládám, že to byl jeden z vašich předků, pane?“ – Macdonald se uklonil. „A tenhle titul mi vždycky připadal ze všech titulů, co jsem slyšel, ten nejromantičtější. My samozřejmě máme svého Bílého rytíře a Rytíře z Glenu, Dona O’Connora, McCarthyho Mora, Lišáka O’Sionnacha a tak dále, ale Pán ostrovů… dýchá to nespoutanou majestátností. To mi připomíná: dneska jsem zažil velice zvláštní pocit – pocit znovu nalezeného času. Dva z vašich vojáků, mám dojem, že se oba jmenují Macrea, spolu vedli soukromý rozhovor, zatímco společnou bílou hlinkou čistili řemení. Stál jsem vedle nich, nešlo o nich důležitého, chápete, přeli se jenom o tu hlinku, ten jeden chtěl, aby mu ten druhý políbil prdel, a ten druhý si přál, aby ten první skončil v pekle, a vedli další řeči v tom duchu. A já jsem jim okamžitě rozuměl, bez nejmenší duševní námahy či nějakého vědomého vypětí vůle!“

	„Vy rozumíte gaelsky, pane?“ zvolal Macdonald.

	„Ne, pane,“ odpověděl Stephen. „A to je na tom to divné. Už gaelsky nemluvím a myslel jsem si, že už ani nerozumím. A přesto jsem najednou rozuměl naprosto všemu, bez sebemenší násilné snahy. Netušil jsem, že gaelština a irština jsou si tak podobné. Domníval jsem se, že ty dialekty se hodně vzdálily. Prosím vás, rozumí si běžně vaši Hebriďané a Horalé na jedné straně a řekněme rodilí obyvatelé Ulsteru na druhé?“

	„Ale jistěže si rozumějí, pane. Vcelku uspokojivě se dorozumí, co se týče obecných témat, jako jsou čluny, rybaření a oplzlosti. Existují samozřejmě některá odlišná slova a je velký rozdíl v intonaci, ale pokud mají trpělivost a několikrát vše zopakují, tak si rozumějí moc dobře – dokáží vcelku uspokojivě plynně konverzovat. Mezi naverbovanými chlapy tady na lodi je pár Irčanů a slyšel jsem je, jak se baví s mými námořními pěšáky.“

	„Kdybych je slyšel já, tak by se hned octli na seznamu provinilců,“ objevil se v podpalubí Parker, z kterého kapala voda jako z novofoundlandského psa.

	„A proč by měli?“ zeptal se Stephen.

	„Irština je ve válečném námořnictvu zakázaná,“ odpověděl Parker. „Je to porušení disciplíny. Tajný jazyk je chápán jako podněcování ke vzpouře.“

	„Ještě jedna takováhle vlna, a nebudeme mít žádné stěžně,“ poznamenal Pullings, když zbývající nádobí, sklenice a stolovníci odlétli na závětrnou stranu. „Nejdříve přijdeme o záďový stěžeň, doktore,“ – opatrně zvedal Stephena z trosek – „takže z nás bude briga. Potom ztratíme přední stěžeň, takže budeme správná stará šalupa, načež ztratíme hlavní stěžeň a bude z nás vor, což je plavidlo, na jakém jsme měli začít.“

	Jakýmsi zázrakem zručnosti se Macdonaldovi podařilo zachránit karafu s vínem. Zvedl ji a pravil: „Jestli dokážete najít nerozbitou sklenici, doktore, rád bych si s vámi připil kapičkou vína a obrátil vaši pozornost opět k Ossianovi. Z laskavého způsobu, jakým jste hovořil o mém předkovi, usuzuji, že máte velice jemnou a delikátní představu o vznešenosti. A vznešenost, pane, je největší vnitřní důkaz Ossianovy autentičnosti. Dovolte mi, abych vám zarecitoval krátký popis svítání.“

	

	A znovu ozářilo modré světlo palubu Polychrestu a zdvižené tváře denní směny. Ale tentokrát vítr světlici odnášel na severovýchod, neboť se opět stočil a přinesl s sebou jemný déšť s příslibem deště hojnějšího. Tentokrát se v odpověď téměř okamžitě ozvala střelba pušek z pobřeží – záblesky rudých plamínků a vzdálený praskot výstřelů.

	„Odráží člun, pane,“ volal muž z koše. A o dvě minuty později: „Palubo, hej, palubo! Další člun, pane. Střílí na ten první.“

	„Všichni chlapi napnout plachty,“ zařval Jack a na palubě Polychrestu vypukl čilý ruch. „Hej, tam na přídi! Odvažte dvojku a čtyřku. Pane Rolfe, palte na ten druhý člun, až zamířím k pobřeží. Palte okamžitě, jak je budete mít zaměřené – maximální úhel náměru. Pane Parkere, košovky a plachty na nejnižším ráhnu.“ Byli vzdáleni půl míle, daleko z dosahu jeho karonád, ale jen kdyby se loď už dala do pohybu, tak by tu vzdálenost rychle zkrátil. Bože, kdyby tak měl alespoň jedno dlouhé stíhací dělo…

	Jeden za druhým se rozléhaly naléhavé, rychlé povely, nepřetržitý, opakovaný, přehnaně hlasitý křik. „Padejte nahoru, skočte na to, zvednout na laně, napnout, napnout – tak napnete to tam na tom ráhnu hlavní košovky? Nechte ji spadnout, čert aby vás spral – nechte ji spadnout, bezanová košovka. Zabrat za otěže. Napínejte ty plachty s elánem, sakra napínat!“

	Pro Krista, to byla agónie. Úplně jako nějaká obchodní loď s nekompletní posádkou, prám s hnojem plný šílenců. Sepjal ruce za zády a stoupl si k zábradlí, aby nepodlehl pokušení rozběhnout se na příď a zarazit ten zmatený řev. Čluny pluly přímo k němu, z druhého střílely dvě či tři pušky a nějaké pistole.

	Konečně bocman zapískal signál upevnit lana a Polychrest začal klouzat kupředu, přilehlý k větru. Nespouštěl zrak z přibližujících se člunů a nařídil: „Pane Goodridgi, natočte loď, aby měl dělostřelec dobrý výhled. Pane Macdonalde, pošlete své odstřelovače do košů – ať střílejí na druhý člun.“

	Teď se šalupa opravdu rozhýbala, rozevírala úhel mezi oběma čluny, ale první člun se zároveň začal stáčet směrem k ní, a tím stínil své pronásledovatele před jeho palbou. „Člun, ahoj,“ zařval. „Uhněte od mojí zádi – zabočte na pravobok.“

	Ať už jej slyšeli, ať už rozuměli nebo ne, mezi čluny se objevila mezera. Příďová karonáda vystřelila – bylo to hluboké zahřmění a objevil se dlouhý jazyk plamene. Neviděl dopad střely, ale výstřel neměl na pronásledující člun žádný účinek, jeho posádka pokračovala ve vzrušené palbě. Znovu, a tentokrát dopad uviděl, na zlomek vteřiny zahlédl šedivý stín, hodně krátký, ale správným směrem. Nad hlavou mu práskl první výstřel z muškety, následovaný třemi nebo čtyřmi dalšími. Znovu zahřměla karonáda a tentokrát byla koule zamířena na druhý člun dobře, neboť Polychrest mezitím uplul dvě stě nebo tři sta metrů. Musela se odrazit od hladiny a přeskočit jim nad hlavami, neboť jejich nadšení ochladlo. Zastavili se a při příští ráně se pronásledující člun otočil, vypálil poslední divokou salvu z pušek a rychle se vzdaloval z dosahu.

	„Zastavte, pane Goodridgi,“ zavolal Jack. „Zvrátit besanovou košovku. Člun, ahoj! Co jste za člun?“ Na hladině, ve vzdálenosti padesáti metrů, se ozvala změť hlasů. „Co jste za člun?“ zahulákal znovu a naklonil se přitom přes zábradlí, přičemž mu po tváři stékal déšť.

	„Bourbon,“ ozval se slabý hlas, po němž následoval hlasitější výkřik, znovu „Bourbon“.

	 „Zaveslujte na moji závětrnou stranu,“ řekl Jack. Polychrest stál na místě, houpal se z přídě na záď a sténal. Člun přirazil k boku, zahákoval se k hlavním upínačkám a ve svitu luceren uviděl Jack tělo zhroucené u záďových otěží.

	„Le monsieur est touché,“ oznámil muž s lodním hákem.

	„Je zraněn těžce – mauvaisement blessay?“

	„Sais pas, commandant. II parle plus: je crois bien que c’est un macchabée a présent. Y a du sang partout. Vous voulez pas me faire passer une élingue, commandant?“

	„Eh? Parlez – vzkažte pro doktora!“

	Teprve když dostali pacienta do Jackovy kajuty, spatřil Stephen jeho tvář. Jean Anquetil, nervózní, nerozhodně statečný, svůj odjezd stále odkládající nešťastný mladík. A umíral vykrvácením. Kulka mu roztrhla aortu a neexistovalo nic, co by pro něj mohl udělat, vůbec nic. Krev z něj stříkala v rytmických pulsech.

	„Za pár minut bude po všem,“ otočil se k Jackovi.

	

	„A tak, pane, zemřel pár minut potom, co jsme ho vytáhli na palubu,“ řekl Jack.

	Admirál Harte zavrčel. Potom se zeptal: „To je všechno, co měl na sobě?“

	„Ano, pane. Plášť, jezdecké boty, oblečení a tyhle listiny. Je mi líto, ale jsou dost zakrvácené.“

	„No dobrá, to je záležitost Admirality. Ale co ta veslice ‚peníze nebo život'?“

	Takže tohle byl důvod jeho špatné nálady. „Zahlédl jsem ji, když jsem byl na svém stanovišti, pane. Do schůzky zbývalo třiapadesát minut, a kdybych se za ní pustil, tak bych nutně dorazil na místo se zpožděním – zpátky bych to nikdy nezvládl včas. Však víte, pane, jaké má Polychrest plavební vlastnosti.“

	„A vy znáte to rčení o dělnících a jejich nástrojích, kapitáne Aubreyi. Každopádně, někdo je až přehnaně opatrný. Ten člověk se na schůzku vůbec nedostavil, tihle cizinci se takhle chovají vždycky. Každopádně půl hodiny nebo tak nějak… a určitě by se nejednalo o víc, dokonce i s posádkou starých bab. Víte o tom, pane, že čluny z Amethystu zajali toho smrada z Dealu, když prchal do Ambleteuse s jedenácti sty guinejemi na palubě? Úplně šílím, jen na to pomyslím… Takhle to celé zkurvit.“ Bubnoval prsty po stole. Amethyst byl podřízen přímo Admiralitě, uvědomil si Jack. Vlajkový důstojník neměl na jeho kořistném žádný podíl. Harte tak přišel zhruba o sto padesát liber. Radost z toho neměl. „No dobrá,“ pokračoval admirál. „Nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem. Hned jak se vítr stočí na jih, tak s konvojem vyplouvám. Vy tady počkáte, dokud se k vám nepřipojí ta guinejská loď a lodě ze seznamu, který vám dá Spalding. Máte je eskortovat až k Lisabonské skále a já nepochybuji o tom, že na zpáteční cestě tuhle ostudu napravíte. Spalding vám dá vaše rozkazy. Není tam řeč o žádném napevno určeném randezvous.“

	Dopoledne začal vát vítr ze západo-severo-západu a na stovky předních košových čnělek vylétl Modrý Petr*. Desítky člunů svážely v největším spěchu obchodní kapitány, poddůstojníky, cestující a jejich příbuzné ze Sandwiche, Walmeru, Dealu a dokonce až z Doveru, a docházelo k uzavírání mnoha vyděračských smluv, když signály vlajkové lodi, zdůrazněné naléhavou střelbou z děl, nenechávaly nikoho na pochybách, že času je málo, že tentokrát se opravdu vyplouvá. K jedenácté hodině byla celá skupina, kromě lodí, které narazily jedna do druhé, v pohybu, ve třech lopotících se divizích, či lépe řečeno chumlech. Ať již byla flotila uspořádaná či nikoliv, skýtala nádherný pohled. Bílé plachty pokrývaly čtyři či pět mil šedého moře a vysoké oblačné nebe střídala šedivá barva moře s bílou barvou plachet. Byla to také působivá ilustrace ohromného významu, jaký má obchod pro Britské ostrovy. Mohla by sloužit kadetům na palubě Polychrestu jako lekce z politické ekonomie a také jako důkaz ohromných schopností průměrného námořníka vyhnout se násilnému naverbování na válečné lodi – bylo jich tu několik tisíc, kteří bez škrábnutí odplouvali na obchodních lodích přímo ze samotného centra verbířské služby.

	Avšak kadeti, spolu se zbytkem lodní posádky, sledovali výkon trestu. Byla zvednuta dřevěná mříž, kolem stáli bocmanovi pomocníci a velitel lodní policie přivedl delikventy. Byla jich dlouhá řádka obviněných z opilosti – gin se na palubu dostával jako vždy ze zásobovacích lodí – z urážlivého chování, zanedbání služby, kouření mimo vyhrazený prostor, hraní kostek, zlodějství. Při těchto příležitostech se Jack vždycky cítil stísněně, všichni na palubě mu šli na nervy a cítil zároveň vinu i nezavinění. Tvářil se tvrdě, chladně a odtažitě a těm, kteří podléhali jeho pravomoci, jeho téměř absolutní moci, připadal strašlivě navztekaný, jako nějaký opravdový bič Boží. Tohle byl začátek společné služby a bylo nutné, aby nastolil bezvýhradnou disciplínu. Musel podpořit autoritu svých důstojníků. Zároveň se však musel obratně vyhnout úskalí jednak samoúčelné krutosti (však také některá z obvinění byla dosti triviální,
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	* Modrý Petr je čtvercová vlajka s modrým lemováním a bílým středem (v mezinárodním signálním kódu písmeno P), jež se obvykle vyvěšuje na stěžni jako znamení, že loď se chystá vyplout a všechen personál se má dostavit na palubu. (Pozn. překl.)



	




	navzdory rozhovoru s Parkerem), či na druhé straně nebezpečné změkčilosti, a musel to udělal přesto, že vlastně tři čtvrtiny svých podřízených neznal. Byl to obtížný úkol a on se tvářil čím dál tím nasupeněji. Nařizoval služby přesčas, zákaz přídělu grogu na tři dny, na týden, na čtrnáct dní, čtyřem mužům rozkázal vysázet šest ran každému, jednomu devět a zloději tucet. Co se týkalo bičování, nebylo to moc přísné. Ale na palubě staré Sophie občas uplynuly celé dva měsíce a více, aniž by se devítiocasá kočka dostala ze svého rudého soukenného pytle. Těch pár ran nebylo moc, ale i tak se jednalo o patřičnou ceremonii – četla se příslušná pasáž z vojenských řádů, vířil buben a stovka shromážděných členů posádky se tvářila smrtelně vážně.

	Námořníci ve službě vytřeli palubu a Stephen sešel do podpalubí, aby zalátal či natřel olejem zbičované muže – tedy ty, kteří se u něj přihlásili. Námořníci si opět oblékli košile a šli po své práci s přesvědčením, že oběd a grog je zase dá do pořádku. Suchozemci, kteří ještě nikdy nebyli trestáni po námořnicku, byli daleko více otřeseni – byli úplně zničeni a na zádech zloděje Carlowa zanechaly důtky úplnou spoušť, protože bocmanův pomocník byl bratrancem okradeného.

	Stephen vyšel na palubu znovu krátce předtím, než byl mužstvu odpískán nástup na oběd, a když uviděl prvního důstojníka, jak se prochází sem a tam očividně spokojen sám se sebou, oslovil jej: „Pane Parkere, byl byste tak laskav a půjčil mi asi tak na hodinku malý člun? Rád bych se prošel po Goodwinských písčinách za odlivu. Moře je klidné a počasí je příhodné.“

	„Jistě, doktore,“ odpověděl první důstojník, který se jako vždy po bičování nacházel v dobrém rozmaru. „Vezměte si ten modrý kutr. Ale nezmeškáte oběd?“

	„Vezmu si krajíc chleba a kus masa.“

	A tak se procházel v této zvláštní, absolutní a němé krajině po pevném vlhkém písku, po němž stékaly pramínky vody do všeobjímající náruče moře, v jedné ruce chléb, k němuž z druhé ruky přikusoval kus studeného hovězího. Byl tak blízko moři, že Deal a jeho pobřeží nebylo v dohledu. Byl obklopen neporušeným obloukem tichého šedého moře, dokonce i člun v zátoce na vzdálenějším konci písčiny se zdál nesmírně vzdálený, jakoby v nějaké jiné dimenzi. Jemně zvlněný písek se prostíral všude před ním, jenom občas přerušen černou, napůl pohřbenou mršinou nějakého vraku, buď masivního, anebo jenom kosterního pozůstatku podle jakéhosi řádu, jehož smysl mu unikal, ale který by mohl pochopit, myslel si, jen kdyby dokázal mysl přimět k určité záměně, jako když by abeceda začínala písmenem X – jednoduchý řád, jen kdyby dokázal pochopit ten správný systém. Odlišný vzduch, odlišné světlo, pocit vše obklopující neměnnosti a proto odlišného času. Nebylo to nepodobné určitému opiovému opojení. Vlny šuměly po písku, byly tu stopy kroužkovců, střenek a mlžů. V dálce se objevila letka jespáků obecných, letících rychle v těsné formaci, zatáčejících jednotně a během otáčky měnících barvy.

	Jeho panství se zvětšovalo se vzrůstajícím odlivem. Objevovala se další pískoviště, roztahující se do dálky, daleko na sever pod studeným večerním světlem. Ostrůvky se spojovaly, lesknoucí se voda mizela a pouze na nejvzdálenějším okraji jeho světa bylo slyšet nějaké zvuky – šplouchání vlnek a vzdálený křik racků.

	A teď se začalo zmenšovat, nepostřehnutelně mizelo jedno zrnko písku po druhém, všude docházelo k utajenému přibývání vody, patrnému pouze v rozšiřujících se kanálcích mezi písečnými břehy, kudy teď voda volně přitékala z moře.

	Posádka člunu po celou tu dobu spokojeně lovila platýse a svými úlovky naplnila již dva slušné košíky.

	 „Támhle je doktor,“ řekl Nehemiah Lee, „mává rukama. Mluví k sobě, anebo volá na nás?“

	„Mluví sám se sebou,“ řekl John Lakes, jeden z členů posádky staré Sophie. „Často si tak povídá. Je to velice študovanej chlápek.“

	„Ho to vodřízne, jestli si nedá bacha,“ prohlásil Arthur Simmons, postarší, mrzoutský námořník z příďové směny. „Mně připadá malinko pomatenej, jako ňákej cizák.“

	„Koukej sklapnout, Arte Simmonsi,“ okřikl ho Plaice, „nebo ti tu držku zavřu sám.“

	„Ty a kdo eště jinej?“ zavrčel Simmons a naklonil se ke svému druhovi.

	„Copak nemáš žádnej respekt ke študýrování?“ řekl Plaice. „Čtyři knihy najednou jsem ho viděl, jak čte. No, tadyhle těma mejma vlastníma vočima,“ – ukázal si na ně – „jsem viděl, jak vodříz chlápkovi lebku, vyndal mu mozek, spravil ho, posadil ho zpátky, přiklopil ho stříbrnou destičkou a znovu mu zašil skalp, co mu visel přes ucho a přes ciferník, plachtařskou jehlou a šídlem tak šikovně jako nějakej plachtař na královský jachtě.“

	„Jó? A kde ste toho ubohýho buzeranta pohřbili?“ zeptal se Simmons s posměšnou drzostí.

	„Ten se právě v tuhle chvíli prochází na palubě válečný lodi třetí třídy, ty tlustý čuně,“ houkl na něj Plaice. „Je to pan Day, dělmistr na Elephantu, kdybys chtěl vědít méno, je zdravější než předtím a avancoval. Takže si to můžeš nacpat do prdele, Arte Simmonsi. Študýrování? Panečku, já jsem ho viděl, jak přišil chlapovi ruku, která mu visela jen na niti, a přitom si přeříkával poznámky v řečtině.“

	„A moje moudí,“ připojil se Lakey s pohledem cudně odvráceným.

	„Vzpomínám si, jak se pustil do starýho Parkera, když nasadil roubík tomu pitomýmu chudákovi z levoboční směny,“ poznamenal Abraham Bates. „Samý učený slova. Ani já jsem nerozuměl víc jak půlce z nich.“

	„No dobrá,“ zabručel Simmons, vyvedený z míry jejich oddaností, tou hluboce iritující vlastností, „teď právě ztratil boty, přes všechno to svoje študýrování.“

	To byla pravda. Stephen se vracel po svých stopách k pahýlu stěžně, kde zanechal boty a ponožky, a ke svému překvapení zjistil, že stopy mizejí v moři. Nikde žádné boty – jenom stoupající voda a jedna ponožka na chuchvalci pěny asi sto metrů od něj. Chvíli přemítal nad fenoménem odlivu a přílivu, postupně se přiměl probrat se z myšlenek, promyšleně si sundal paruku, kabát, nákrčník a vestu.

	„Proboha, proboha,“ bědoval Plaice. „Sundává si kabát. Nikdy jsme ho neměli nechat samotnýho na těch… pískách. Pan Babbington povídal: ,Nenechte ho, aby se toulal po těch… pískách, Plaici, nebo vám stáhnu kůži ze zad.' Ahoj! Doktore, ahoj, pane! Pojďte sem, chlapi, pospěšte si, dělejte! Ahoj, tam!“

	Stephen si sundal košili, spodky, ledvinku z kočičí kůže, semkl rty a vyrazil přímo k pahýlu stěžně, který se matně rýsoval pod průhlednou hladinou. Byly to cenné jezdecké boty, podražené olovem, a on k nim měl vztah. Nějakou zasutou částečkou mozku vnímal zoufalý řev, ale nevěnoval mu pozornost. Dorazil k dané hloubce, jednou rukou si stiskl nos a ponořil se.

	Lodní hák jej zachytil za kotník, veslo jej udeřilo do zátylku, pěkně ho omráčilo a přitisklo mu obličej hluboko do písku na dně. Jedno jeho chodidlo se objevilo nad hladinou, námořníci jej popadli a vytáhli do člunu, zatímco pořád pevně svíral své jezdecké boty. Byli úplně bez sebe. Copak neví, že by se mohl nachladit? – Proč neodpovídal na jejich volání? Nemá cenu tvrdit, že je neslyšel. Jim je to jasné. On přece nemá plátěný uši? – Proč na ně nepočkal? – Na co potom mají člun? – Copak teď je vhodná doba na koupání? – Copak si myslí, že je uprostřed parnýho léta? Nebo že sou snad dožínky? – Měl by vidět, jak je zmrzlej, jak je modrej a roztřesenej jako ňákej zkurvenej sulc. – Takovou volovinu by přece neudělal ani zelenej plavčík. To teda né! Co řekne kapitán, co řekne pan Parker, co řekne pan Babbington, až uslyšejí o tý jeho vylomenině? – Co svět světem stojí, tak neviděli něco tak bláznivýho. Nechtěli věřit svejm vočím. – Kde nechal svůj študýrovanej rozum? V kajutě na lodi? Poutírali jej kapesníky, násilím oblékli a veslovali rychle k Polychrestu. Bude muset jít okamžitě dolů do podpalubí, zabalit se do přikrývek – ne do plachet! – vypít pintu grogu a pořádně se vypotit. Plaice a Lakey byli pravděpodobně nejsilnější muži na palubě, měli ruce jako gorily. Hodili ho na palubu a hnali ho nemilosrdně do kajuty, kde ho zanechali v péči jeho sluhy, kterému přesně nakázali, jak se má o něj starat.

	„Jste v pořádku, doktore?“ strčil Pullings dovnitř zvědavou tvář.

	„No ano, děkuji za optání, Pullingsi. Proč se ptáte?“

	„No, pane, když vidím, jak máte paruku naruby a spodky naruby, tak mě napadlo, jestli jste snad náhodou neměl nějakou nehodu?“

	„Ale ne, vůbec ne, ujišťuji vás. Zachránil jsem je úplně bez úhony – lichotím si, že takový pár nenajdete v celém království. Jsou z nejlepší oslí usně. Těmhle botám neuškodí, když je člověk nechá bezmyšlenkovitě hodinu pod vodou. Prosím vás, co to bylo za ceremonii, když jsem se vrátil na loď?“

	„To bylo kvůli kapitánovi. Přišel těsně za vámi, vrátil se ani ne před pěti minutami.“

	„Aha. Neměl jsem ponětí, že není na lodi.“

	

	Jack byl očividně ve znamenité náladě. „Doufám, že jsem tě nevyrušil?“ řekl. „Povídám Killickovi, ‚v žádném případě ho nevyrušujte, jestli má nějakou práci.‘ Ale řekl jsem si, že když je venku tak mizerné počasí a kamna tak pěkně hoří, že bysme si mohli trochu zahrát. Ale nejdřív ochutnej tuhle madeiru a řekni mi, co si o ní myslíš? Canning mi jí poslal celý demižón – to je od něj strašně dobrosrdečné. Připadá mi, že má báječnou chuť na patře, co říkáš?“

	Stephen poznal vůni, která ulpívala na Jackovi a zavanula k němu, když mu podával víno. Byla to francouzská voňavka, kterou přivezl z Dealu. Klidně položil sklenici a řekl: „Musíš mě dnes večer omluvit, není mi moc dobře a asi bych měl jít do postele.“

	„Drahý kamaráde, to mě moc mrzí,“ vykřikl Jack s ustaraným pohledem. „Doufám, že jsi se nenachladil? Copak je něco pravdy na té pitomosti, co mi říkali, že jsi plaval na pískách? Musíš určitě jít hned do postele. Nechceš si vzít nějaké léky? Dovol, ať ti namíchám silný…“

	

	* * *

	



	




	Bezpečně uzamčen ve své kajutě, Stephen napsal: „Jak je to nevýslovně dětinské, nechat se vyvést z míry závanem voňavky. Ale z míry vyvedený jsem a určitě překročím svou obvyklou dávku, pět set kapek.“ Nalil si plnou vinnou sklenku opia, přivřel jedno oko a vypil to. „Čich je ze všech smyslů nejvíce evokující, možná proto, že pro něj nemáme vhodná slova – nic, než několik ubohých přirovnání, jež popisují celou tu ohromnou komplikovanost odérů – a proto vůně, nepojmenovaná a nepojmenovatelná, zůstává čistou asociací. Nelze ji znovu a znovu pojmenovávat a tak otupit její účinek používáním jednoho slova. A tak udeří pokaždé a pokaždé znovu oživí vzpomínku na okolnosti, kdy byla poprvé vnímána. Obzvláště to platí v případě, kdy se tak děje až po uplynutí delší doby. Ten obláček vůně, závan, o němž mluvím, mi vždycky připomene Dianu z plesu na výročí bitvy u St. Vincentu, překypující životem a temperamentem, přesně jak jsem ji tehdy znával, bez té vulgarity či vytrácející se krásy, jak ji vidím dnes. Co se týče té ztráty, té téměř nepostřehnutelné ztráty, tak té tleskám a přeji si, aby pokračovala. Ona bude vždycky vyzařovat tu intenzivní živost, toho ducha, elán a kuráž, tu téměř směšnou, nekonečně dojímavou, nenaučenou a nevědomou grácii. Ale pokud je její tvář jejím bohatstvím, jak říká, tak už není žádný Krésus. Jejího bohatství ubývá a bude to tak pokračovat, takže dokonce ještě předtím, než dosáhne třicítky, může ho zůstat tak málo, že už snad nebudu předmětem pohrdání. To je každopádně moje jediná naděje, a naději mít musím. Ta vulgárnost je něco nového a tak bolestivého, že to slovy nedokážu vyjádřit. Její náznaky byly patrné už dříve, dokonce už na tom plese, ale tehdy to byl výraz vzpurnosti či reakce na poznámky vůči její osobě – reflexe vulgarity ostatních. Teď tomu tak není. Že by to byl výsledek její nenávisti vůči Sophii? Že by vysvětlení bylo tak snadné? Jestli to bude pokračovat, zničí to její půvab? Cožpak ji jednoho dne uvidím, jak dělá pózy a pohybuje se s rafinovanou nedbalostí? To by mě zničilo. Vulgárnost – do jaké míry jsem za ni odpovědný? V takovém vztahu, jako je náš, každý ovlivňuje toho druhého, do určité míry. Žádný muž jí nemohl dát větší příležitost projevit se z té horší stránky než já. Ale k vzájemnému zničení je potřeba daleko, daleko více. Vzpomínám si v té souvislosti na lodního hospodáře, ačkoliv podobnost je jen velmi vzdálená. Než jsme dopluli do Downsu, přišel ke mně velice tajnůstkářsky a požádal mě o antiafrodiziakum.

	Hospodář Jones: ‚Jsem ženatý muž, doktore.‘

	S. M.: ‚Ano.‘

	Jones: ‚Ale paní Jonesová je velice pobožná žena, je to velice ctnostná žena, a nemá to ráda.‘

	S. M.: ‚Poslouchám vás.‘

	Jones: Její myšlení není orientováno tímhle směrem, pane. Ne snad, že by nebyla oddaná a milující a poslušná a hezká, je všechno, co si muž může přát. Ale problém je v tom, že já jsem velice plnokrevný muž, doktore. Je mi teprve pětatřicet, ačkoliv byste to možná neřekl vzhledem k té pleši a tloušťce a tak dále, a tak dále. Někdy se vrtím a převaluji celou noc a celý hořím, jak se říká v epištolách. Ale to je k ničemu a občas se bojím, že jí provedu nějakou lumpárnu, tak je to… Proto jsem se dal na moře, pane, přestože se k námořnickému životu nehodím, jak moc dobře víte.‘

	S. M.: ‚To je moc špatné, pane Jonesi. Nenaznačil jste paní Jonesové, že…‘

	Jones: ‚Ale to víte, že naznačil, doktore. A ona se rozpláče a přísahá, že mi bude lepší ženou – říká, já přece nejsem žádná nevděčnice – a tak, den nebo dva, je ke mně vstřícná. Ale to je všechno jenom z povinnosti, pane, jenom z povinnosti. A za chvíli je to zase to samé. Muž se přece nemůže pořád doprošovat. A co si vyprosíte, nedostáváte ze svobodné vůle – není to to samé – liší se to jako noc a den. Muž přece nemůže udělat kurvu ze své vlastní ženy.‘

	Byl bledý a potil se, byl žalostně upřímný. Říkal, že je vždycky rád, když zase odplouvá, ačkoliv moře nenávidí. Že přijede do Dealu, aby se s ním setkala. Že když jsou medikamenty, které vyvolávají tělesnou žádostivost, že doufá, že existují jiné, které ji tlumí, a že bych mu je měl předepsat, aby se tak k sobě mohli chovat jako chlapec s dívkou. Přísahal, ‚že to se radši nechá vyřezat', než aby to takhle pokračovalo, a opakoval, že ,Muž přece nemůže udělat kurvu ze své vlastní ženy‘.“

	

	O pár dní později deník pokračoval: „Od středy byl J. A. svým vlastním pánem. Jsem si jist, že ohrožuje své postavení. Jestli tomu dobře rozumím, konvoj byl kompletní včera, jestli ne už dříve. Velitelé lodí přišli na palubu pro své instrukce, vítr byl příznivý a odliv také. Ale vyplutí bylo odloženo. Bere na sebe nesmyslné riziko, když chodí na břeh, a každá moje poznámka vypadá jako zlý úmysl. Dneska ráno mi nějaký ďábel našeptal, že bych ho měl chytit za krk. Docela snadno bych to mohl udělat. Předložil ten návrh s hromadou rozumných důvodů, většinou altruistické povahy, a mluvil jak o cti, tak o povinnosti. Divím se, že nepřidal vlastenectví. Do určité míry je si J. A. vědom mých citů, a když tlumočil její opakované pozvání na večeři, mluvil o tom, že ‚na ni úplnou náhodou zase narazil‘, a zeširoka o té náhodě vykládal takovým způsobem, že mnou projela vlna sympatií k němu, navzdory mé animální žárlivosti. Je to ten nejnešikovnější a nejprůhlednější lhář, žvaní tak procítěně, zapáleně a neúnavně, že jsem nikoho podobného nepotkal. Večeře docela ušla. Zjistil jsem, že když si dám pozor, dokážu unést víc, než jsem předpokládal. Mluvili jsme přátelsky o starých časech, jedli jsme velice dobře a hráli jsme – bratránek je jedním z nejdokonalejších flétnistů, jaké jsem kdy slyšel. Vím o D. V. dost málo, ale zdá se mi, že její smysl pro pohostinnost (je báječně velkorysá) překonává všechny její daleko temnější rysy. Také si myslím, že cítí jistou náklonnost k nám oběma. Ačkoliv v takovém případě, jak může chtít po J. A. takovou oběť, to překonává moje chápání. Avšak ukázala se v nejlepším světle. Byl to nádherný večer, ale přesto – jak toužím po zítřku, po příznivém větru. Jestli se stočí na východ – jestli ho tady nepříznivý vítr zdrží ještě týden nebo deset dní, tak je ztracen. Určitě ho zavřou.“
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	KAPITOLA DEVÁTÁ

	

	

	

	Polychrest opustil konvoj na 38°30’ severní šířky a 11° západní délky, s větrem vanoucím z jihozápadu a s lisabonskou skálou ve směru 87 stupňů na jihovýchod a ve vzdálenosti 47 mořských mílí. Loď vystřelila z děla, vyměnila si s obchodními loděmi signály a pracně se otáčela tak dlouho, dokud neměla vítr z levoboční zádě a přídí nesměřovala na sever.

	Signály byly zdvořilé, avšak stručné. Lodě si navzájem přály výnosnou plavbu a Polychrest opustil společnost, aniž by s ní vyměňoval ty dlouhé, často nepřesné vlajkové signály, které někteří vděční kapitáni konvojových lodí nechávali vlát na lanech, dokud je nezakrylo zakřivení zemské koule. A ačkoliv předchozí den bylo hezké a klidné počasí s nepatrnými vlnami a teplým proměnlivým vánkem ze západu a jihu, obchodní kapitáni nepozvali královské důstojníky k večeři. Nebyl to vděčný konvoj a po pravdě řečeno neměl být za co vděčný. Polychrest zdržel jeho vyplutí, takže lodě zmeškaly výhodný odliv a nejlepší okamžik, kdy vál příznivý vítr, a zdržoval jejich plavbu po celou cestu, nejenom svou loudavostí, ale neustálým snášením do závětří, takže všechny obchodní lodě musely neustále kvůli němu odpadat od větru, neboť to zase byly lodě úchylné do návětří. V noci, když zastavili u ostrova Lizard, narazil Polychrest do lodě Trade’s Increase a urazil jí čelen. A když je v Biskajském zálivu přepadl silný jihozápadní vítr, povalilo jim to bezanový stěžeň. Zároveň s ním odešel hlavní košový saling a konvoj se musel zastavit, dokud nevztyčili provizorní takeláž. Neobjevilo se nic, co by ohrozilo bezpečnost konvoje, kromě nějakého lugru na obzoru, a Polychrest neměl příležitost konvoj ochránit a ukázat, zdali má nějaké zuby. Odvrátili se od něj s krajním odporem a pustili se na další cestu svým vlastním, daleko svižnějším tempem, kdy konečně mohli rozvinout své brámové a královské plachty.

	Ale Polychrest měl málo času věnovat pozornost mizejícímu konvoji, neboť byl čtvrtek a musela být provedena inspekce mužstva. Sotva se loď ustálila na svém novém kursu, ozvalo se pět úderů zvonu dopolední hlídky a bubeník začal bubnovat. Posádka se spěšně vyhrnula na palubu a shromáždila se v chumlu za hlavním stěžněm na levoboku. Všichni teď už měli za sebou určitý čas na palubě a prodělávali jeden nástup za druhým. Přesto byli někteří z nich tak pitomí, že museli být na správné stanoviště postrkováni svými kolegy. Avšak tentokrát byli všichni celkem slušně oblečeni do erárních modrých košilí a bílých kalhot. Nikdo z nich už neměl ten strašidelný bledý odstín pokožky, získaný ve vězení, ani netrpěl mořskou nemocí, ba dokonce vnucená čistotnost, mořský vzduch a v poslední době paprsky slunce dodaly většině z nich zdravé vzezření. Potrava na tom mohla mít také svůj podíl, protože byla přinejmenším stejně dobrá jako ta, na kterou byla většina z nich zvyklá, a bylo jí více.

	První část abecedy shodou okolností zahrnovala většinu kvalifikovaných námořníků Polychrestu. Bylo mezi nimi pár otřesných surovců, jako byl například ten kolozubý Bolton, ale většinou to byla sorta správných chlapů s upřímnými tvářemi, dlouhýma rukama, nohama do o a s vlasy zapletenými do copánků. Když se ozvalo jejich jméno, zavolali „Zde, pane“, zasalutovali a vesele přešli kolem svých velitelů na pravoboční ochoz. Propůjčovali té části lodi atmosféru podobnou té, jaká panovala na palubě Sophie, výkonné, šťastné lodi, pokud něco takového vůbec kdy existovalo, na níž dokonce i nekvalifikovaní námořníci dokázali podkasat plachtu, refovat a zacházet s otěžemi… Jaké štěstí měl tenkrát se svým prvním důstojníkem! Ale Bože, jak málo těch kvalifikovaných námořníků bylo! Jakmile došel k písmenu G, vyskytli se mezi jmény, která četl, sotva dva. Ostatní byli většinou ubohá, vyzáblá, drobná stvoření, stěží statnější než plavčíci. A byli buďto mrzutí, nebo vystrašení či obojí. Když se zahlásili a přecházeli na druhou stranu, ani se neusmáli. Zažili už tolik bičování, tolik ran koncem lana. Ale co mohl člověk dělat v okamžicích nouze? Oldfield, Parsons, Pond, Quayle… smutná drobná stvoření. Ten poslední měl sklony k udavačství. Jeho spolustolovníci ho už dvakrát vyhostili od společného stolu. A to ještě nepatřil k těm nejhorším.

	Osmdesát sedm mužů a chlapců, ani o jednoho víc. Do plného stavu posádky mu pořád třiatřicet lidí chybělo. Možná třicet z nich znalo své povinnosti a pár dalších se je učilo. Jistě, většina se naučila alespoň něco a už nedocházelo ke scénám naprosté neschopnosti, které mu v prvních dnech způsobovaly noční můry. Teď už všechny ty tváře znal. Někteří se změnili téměř k nepoznání. Někteří zchátrali – příliš mnoho do té doby nepoznané mizérie, jejich omezená mysl se nedovedla vyrovnat s učením, a přesto byli nuceni učit se obtížnému řemeslu v ustavičném horečném spěchu. Dali se rozdělit do tří kategorií: nejlepší čtvrtina dobrých, spolehlivých a schopných námořníků, potom polovina vágních, průměrných chlapů, kteří mohli podat tu lepší, tu horší výkon podle atmosféry na lodi a podle toho, jak se s nimi zacházelo. A nakonec nejhorší čtvrtina, v níž se nalézaly některé nejhorší případy, brutální, tupí anebo vyloženě zavilí jedinci. Při čtení posledních jmen se mu nálada ještě zhoršila: Wright, Wilson a Young byli ze všech nejhorší. Muže tohoto typu bylo možné najít v čase nouze na palubách většiny válečných lodí a semknutá lodní posádka dokázala snést určité jejich množství bez větších problémů. Ale posádka Polychrestu nebyla semknutá a v každém případě množství těch darebáků bylo příliš vysoké.

	Písař zavřel knihu, první důstojník hlásil konec inspekce a Jack naposledy přelétl muže zrakem, než je poslal znovu do práce. Byl to přemýšlivý pohled, vždyť tohle byli lidé, které může zítra vést na palubu francouzské válečné lodě. Kolik z nich by jej následovalo?

	„Dobrá, dobrá,“ říkal si, „jednu věc po druhé,“ a s úlevou se pustil do řešení bezprostředního problému, nové takeláže Polychrestu. Byl by to obtížný úkol za všech okolností, vzhledem k tomu podivnému trupu a nutným kalkulacím, jaké síly na ni budou působit, ale ve srovnání s úkolem vytvořit posádku válečné lodi z té rozdrbané chátry se jmény začínajícími od G do Y to byl úkol jednoduchý jako facka. A v tomhle případě měl k ruce dobré důstojníky. Lodní tesař pan Gray znal své řemeslo důkladně. Bocman, ačkoliv pořád ještě nešel pro ránu rákoskou moc daleko, byl, co se takeláže týkalo, aktivním, ochotným a kompetentním pracantem. A navigátor měl pro plavební vlastnosti lodi dobrý cit. Teoreticky admiralitní předpisy zakazovaly Jackovi hýbat s pardunami, ale počasí v Biskajském zálivu to udělalo za něj a zdaleka nejenom to. Měl volnou ruku, pěkné klidné počasí, před sebou dlouhý den a hodlal toho všeho do krajnosti využít.

	Z formálních důvodů přizval k poradě také Parkera, ale první důstojník se staral o natírání lodi a zlaté rozviliny daleko více nežli o to, jak přimět loď plout rychleji po vodě. Podle všeho vůbec nerozuměl tomu, k čemu se chystali, a brzy jej také přestali brát na vědomí, ačkoliv zdvořile naslouchali jeho požadavkům na zvětšení paprskových úvazů, aby bylo možné zvětšit oplachtování palub – „Na Andromedě princ William vždycky říkával, že jeho ochranné plachty proti slunci dodávají velitelské palubě atmosféru plesového sálu.“ Když popisoval heroické okrasné kladky, na nichž byl tento baldachýn zavěšen, a množství plátna, které na to padlo, Jack jej s údivem pozoroval. Tady stál muž, který se účastnil bitvy u ostrovů Saintes a velké bitvy generála Howa, který přes to všechno považoval černý lak na ráhnech za důležitější, než aby loď dokázala o půl čárky více přiostřit k větru. „Říkával jsem mu, že nemá cenu nechat závodit směny mezi sebou, která dříve zkrátí košovou plachtu, dokud lidé přinejmenším nevědí, jak se refuje. Ale to jsem jenom házel hrách na stěnu. ‚Ale no tak, pánové,‘ řekl nahlas. ‚Prostě to tak uděláme. Nemůžeme promarnit ani chvíli. Nelze si přát lepší počasí, ale kdo může říct, jak dlouho potrvá?‘“

	Polychrest byl čerstvě vybavený z doků, a tak byly sklady bocmana a tesaře slušně zásobeny, ale Jack měl v úmyslu spíše ubrat než přidávat. Loď byla vždycky vrtošivá a měla příliš mnoho stěžňů, takže při slabém větru se pokládala na bok. A její přední stěžeň se nakláněl příliš dozadu, v souladu s původním účelem její existence, takže se uchylovala do návětří, i když byly besanové plachty svinuty – a kromě toho prováděla ještě řadu dalších nepříjemných kousků. Navzdory svým nejvroucnějším tužbám nemohl dělat nic s ukotvením stěžně v botce bez oficiálního souhlasu a pomoci loděnice, ale mohl do určité míry změnit náklon stěžně dopředu a zavést nový systém stěhů, kosatek a stěhovek. A mohl docílit, aby nebyla tak vratká, zkrácením jejích košových čnělek, sejmutím brámových čnělek, přidáním dolních trojúhelníkových plachet, které nebudou stlačovat trup tolik do vody, a zmenšením jejího horního oplachtění.

	To byla práce, které rozuměl a kterou miloval. Pro jednou nebyl tísněn nedostatkem času, a tak přecházel po palubě, sledoval, jak se jeho představy naplňují, chodil od jedné skupiny ke druhé, zatímco připravovaly náhradní kulatiny, lanoví a plachtoví. Tesař a jeho pomocníci byli uprostřed lodi a pod jejich pilami a teslicemi se vršily hromady odštěpků a pilin, padajících mezi posvátná děla – děla, která stála nehnutě dnes poprvé od okamžiku, kdy na stěžni vztyčil svůj plamenec. Mistr plachtař a dvě skupiny jeho pomocníků se roztáhli po přídi a větší části záďové paluby, s plátnem rozloženým ve všech směrech. A bocman hromadil kotouče svých lan a kladky v patřičném pořadí, zpocený běhal do svého skladu a zase zpátky na palubu, aniž měl čas tlouct námořníky obuškem, či dokonce jen je pohánět nadávkami, kromě mechanicky utroušených, bezmyšlenkovitých poznámek.

	Pracovali vytrvale a lépe, než očekával. Tři násilím naverbovaní krejčí dřepěli na palubě se zkříženýma nohama, úplně jako doma, zoufalou rychlostí, jakou se naučili při své otrocké práci, se oháněli šídly, a nezaměstnaný výrobce hřebíků z Birminghamu předváděl výjimečnou zručnost při výrobě železných kroužků na zbrojířově kovadlině. „Má milá, kolem se toč,“ otočení kleští, znalecké tři údery kladivem a žhnoucí kroužek zasyčel ve džberu.

	Osm úderů zvonu odpolední hlídky a slunce se stále opírá do paluby kypící životem. „Mám odpískat nástup mužstva k večeři, pane?“ zeptal se Pullings.

	„Ne, pane Pullingsi,“ odpověděl Jack. „Nejdřív musíme sklonit hlavní stěžeň. Kdyby se v dohledu objevil nějaký Francouz, tak bychom museli vypadat pěkně bezmocně,“ konstatoval a přehlížel zmatek panující na palubě. Přední stěžeň již byl patřičně vystrojen, s dostatečným potenciálem plachet, ale nebyly natolik napnuté, aby loď nějak výrazně poháněly, neboť ještě potřebovaly přidat stěhy. Náhradní besan měl stále ještě svou podivnou malou latinskou plachtu, aby loď měla vůbec dostatečnou rychlost k reagování na kormidlo. Ale masivní košová čnělka pořád ještě ležela přes palubní ochoz a spolu se zbytkem ráhen, válejících se všude kolem, a se vší tou mravenčí činností zcela zabraňovala jakémukoliv pohybu po palubě. Bylo by absolutně nemožné loď rychle obsluhovat. Nebylo tu žádné volné místo, ačkoliv čluny byly odtaženy na záď a všechno, co bylo možné přesunout do podpalubí, zmizelo. Loď plula na slabý záďový vítr zvolna rychlostí tří uzlů, ale každý stav nouze by ji zastihl bezmocnou. „Pane Mallochu, máte namotané vlečné lano k vratidlu?“

	„Po celé délce, pane.“

	„Takže chlapi k vratidlu. Jste připraveni na povel, tam na přídi?“

	„Ano, pane, připraveni!“

	„Ticho, na přídi i na zádi. Zatáhnout za lano! Pěkně táhnout!“ Vratidlo se otočilo, lano se napnulo. Vedlo od vratidla kladkou na palubě do jiné kladky na vrcholku košové čnělky, dolů k čtverhranné průvlačnici v její patě a zase zpátky ke špici košové čnělky, kde bylo upevněno. V určitých odstupech bylo lano připevněno motouzem k stěžni, a jak se napínalo, začalo zvedat vrcholek čnělky. Košová čnělka, velký dřevěný sloupec zpevněný železnými obručemi dlouhý asi dvanáct metrů, ležela napříč uprostřed paluby a její konce přečnívaly daleko přes zábradlí na obou stranách. Jak se vrcholek čnělky začal zvedat, Jack zavolal rozkazy na partu u její paty, aby ji vyprostila zpoza zábradlí, a každý zdvih načasoval se zhoupnutím lodi. „Zajistěte to tam! Vratidlo zastavit. Zvedat. Zvedat a dobírat! Zajistit!“ Stěžeň se nakláněl a byl stále kolmější a kolmější. Teď byl celý nad palubou, už nebyl sklopený, ale dokonale kolmý, houpal se s kymácením lodi jako nějaké ohromné, nebezpečné kyvadlo, navzdory přídržným lanům. Jeho hlavice směřovala k příčkám salingu u kladky vysoko na hlavním stěžni. Muži v koši jej usměrňovali a s otáčením vratidla stále stoupal, až se zastavil paticí několik stop nad palubou, zatímco na něj nasazovali ohlávku. Znovu nahoru, a jakmile dosáhl kladky, přeřízli muži zadržovací pásky. Další přestávka, nasadili jej na hlavici hlavního stěžně a upevnili na místo palicí, jejíž tlumené rány se nesly ozvěnou ztichlou, zpozornělou lodí.

	„Teď musí nasazovat ohlávku,“ řekl Stephen na marodce pacientovi, mladému námořníkovi pracujícímu obvykle v ráhnoví.

	

	„Ach, pane, já bych tak chtěl, abych tam mohl být. Teď se bude určitě rozdělovat extra příděl rumu – bylo přesně osm úderů zvonů, když jste sešel dolů.“

	„Však se tam brzy dostanete,“ ujišťoval ho Stephen. „Ale žádné vaše příděly rumu, žádný ten váš sprostý grog, kamaráde, dokud se nenaučíte vyhýbat dámám z Portsmouth Point a zápalným lodicím ze Sally-Portu. Pro vás neexistují vůbec žádné zápalné lihoviny. Ani kapka, dokud se nevyléčíte. A i potom byste udělal daleko lépe, kdybyste se spokojil ředěným kokosovým mlékem a ovesnou kaší.“

	„A to mi říkala, že je ještě panna,“ postěžoval si námořník tichým, ublíženým hlasem.

	Stěžeň stoupal výš a výš a pata se blížila víc a více lůžku, tak jak byly pásky motouzu jedna po druhé přeřezávány. Odhodili vlečné lano, aby nepřekáželo lanu na vrcholku. Přehodili košové úpony, stěhy a parduny a teď jej košový kladkostroj houpal hladkými, pravidelnými pohyby, přerušovanými jenom kymácením lodi. Náhlé trhnutí v tuto chvíli – přetržení košového lana, zlomení vřetene kladky – by mohlo mít osudové následky. Posledních obezřetných patnáct centimetrů a čep se objevil nad příčkami salingu. Velitel koše mával rukou a Jack zakřičel: „Zajistit!“ Velitel koše zarazil dovnitř dlouhý železný čep, zařval „Pustit!“ a bylo to hotové. Košová čnělka se už nebude kácet na palubu jako obrovský šíp, nebude hrozit tím, že prorazí při svém pádu kýl a pošle je všechny ke konečnému zúčtování. Uvolnili vrcholové lano a čnělka s jemným zasténáním sedla do svého lůžka, pevně přidržována zezdola, zepředu, zezadu a na každé straně.

	Jackovi unikl úlevný povzdech, a když Pullings hlásil: „Hlavní košová čnělka usazena na místo, pane,“ usmál se. „Výborně, pane Pullingsi,“ řekl. „Dohlédněte na to, aby lanové napínáky byly pořádně promazané a lana pěkně vypnutá. Potom můžete odpískat nástup na večeři. Lidé odvedli dobrou práci, takže si myslím, že by mohli dostat extra příděl rumu.“

	

	„To je nádhera, vidět slunce,“ zvolal později toho dne u zábradlí. „Cože?“ vzhlédl Stephen od trubičky, ponořené hluboko do vody.

	„Říkám, jaká je to nádhera, vidět slunce,“ odpověděl Jack a usmál se na něj dolů do bárky – byl to úsměv plný benevolence. Po měsících typického anglického mrholení byl stejně vřelý jako slunce. Mírný větřík mu jemně profukoval rozhalenou košilí a plátěnýma kalhotama. Za jeho zády pokračovala plynule práce, ale teď již to byla záležitost pro zkušené ruce, bocmana, jeho pomocníky, záďovou a příďovou směnu. Pouhé tahání za lana bylo u konce a masa lidí na přídi vesele hlučela – díky dnešní racionální činnosti, bez věčného drhnutí paluby a bez šikanování, se atmosféra na lodi změnila. Příjemné počasí a extra příděl rumu na tom měly bezesporu také svůj podíl.

	„Ano,“ odpověděl Stephen, „to je. V hloubce dvou stop teploměr ukazuje ne méně než osmašedesát stupňů Fahrenheita. Předpokládám, že to je jižní proud. Drží se nás žralok, žralok modrého druhu, carcharias. Libuje si v teplých vodách.“

	„Kde je? Vidíš ho? Pane Parslowe, přineste mi pár mušket.“

	„Je pod kýlem lodi. Ale určitě co nevidět vypluje. Házím mu čas od času kusy zkaženého masa.“

	Z výšin na přídi se ozval hrdelní výkřik – nějaký muž spadl z ráhna, zamával rukama ve vzduchu, na zlomek času zcela znehybněl s hlavou zakloněnou, zoufale natažený vzhůru, a potom padal, rychleji a rychleji. Narazil na pardunu. Ta jej odrazila stranou a u prostředních upínaček žuchnul do moře.

	„Muž přes palubu!“ vykřiklo tucet chlapů, hnali se k zábradlí a házeli do vody různé věci.

	„Pane Goodridgi, stočte ji k větru, buďte tak laskav,“ zvolal Jack, skopnul si boty a skočil přes zábradlí. Jak je svěží – perfektní! pomyslel si, když mu kolem uší vzpěnily bubliny a nozdry mu naplnila příjemná chuť čisté mořské vody. Prohnul se směrem vzhůru, zdvihl hlavu k zčeřené stříbřité hladině, prudce vyplaval nahoru, odfrknul si, zatřásl hlavou se žlutými vlasy a ve vzdálenosti padesáti metrů uviděl toho muže. Jack byl spíše silový než elegantní plavec, a tak se prodíral vodou s hlavou a rameny nad hladinou, jako nějaký pes ženoucí se po stopě. Vštípil si do paměti místo, kde muže zahlédl, pro případ, že by šel pod hladinu. Doplaval k němu – muž měl vytřeštěné oči, nelidský výraz, jak polykal vodu, byl vyděšený z hloubky (jako většina námořníků neuměl plavat) – obeplul ho, chytil ho za kořen copánku a houkl na něj: „Klid, uklidněte se, Boltone. Držte se.“ Bolton sebou škubnul a chňapl po něm s křečovitou silou. Jack jej odkopl a zařval mu do ucha: „Semkni ruce, ty idiote. Semkni ruce, říkám ti. Je tady někde žralok, a jestli budeš kolem sebe cákat, tak tě dostane.“

	Slovo žralok proniklo do mozku dokonce i zděšenému, napůl utopenému a vodou nasáklému námořníkovi. Bolton sepnul ruce, jako kdyby mu síla sevření mohla zajistit bezpečnost. Byl dokonale ztuhlý. Jack jej vytáhl nad hladinu a tam leželi, stoupajíce a klesajíce na vlnách, dokud je člun nevylovil.

	Bolton seděl zmatený, podivně zahanbený a zpitomělý na dně člunu a kašlal vodu. Aby zakryl svůj zmatek, předstíral těžkou katalepsii a musel být na palubu vytažen. „Vezměte ho dolů,“ řekl Jack. „Doktore, měl by ses na něj raději podívat, jestli budeš tak laskav.“

	„Má pohmožděný hrudník,“ oznámil Stephen, když se vrátil na velitelskou palubu k Jackovi, který se opíral o zábradlí, osušoval se a s uspokojením sledoval pokračující práce na pohyblivém lanoví. „Ale nemá zlomená žádná žebra. Mohu ti pogratulovat k jeho záchraně? Člun by k němu nikdy nedorazil včas. Taková pohotovost, tak úžasně rychlé rozhodnutí! Skládám ti poklonu.“

	„Že to bylo dost dobré, co?“ řekl Jack. „Tohle je kapitální práce, na mou čest,“ pokračoval a kývl hlavou směrem k hlavnímu stěžni – „a tímhle tempem můžeme mít trojúhelníkové plachty zaúhlené už zítra. Postřehls to? Řekl jsem trojúhelníkové plachty zaúhlené, cha, cha, cha!“

	Shazoval to z marnivosti, fanfaronství? Anebo z rozpačitosti? Ne, usoudil Stephen. Bylo to stejně nefalšované jako jeho veselí nad tou ubohou slovní hříčkou či parodií na slovní hříčku, tím absolutním vrcholem námořnické duchaplnosti.

	„Neměl jsi strach,“ zeptal se, „když sis vzpomněl na toho žraloka – na jeho notorickou žravost?“

	„Toho? No, s těmi žraloky je to většinou humbuk, moc povyku pro nic. Pokud zrovna neucítí krev, tak se vždycky spokojí s kuchyňskými odpadky. V Karibiku jsem jednou skočil do vody za jolou a dopadl jsem pod vodou rovnou na záda takové obrovské žraločí bestie – ani se nenamáhal se po mně otočit.“

	„Řekni mi, děláš tohle pravidelně? Neznamená to určitý předěl v tvém životě?“

	„Předěl? Ale vůbec ne, takhle bych to nenazval. Tady Bolton bude tak dvaadvacátý, za kým jsem skočil do moře, možná třiadvacátý. Tahleta Společnost pro záchranu tonoucích mi jednou poslala zlatou medaili. Bylo to od nich moc hezké, dokonce s ní poslali přelaskavý dopis. Střelil jsem ji vetešníkovi v Gibraltaru.“

	„Tos mi nikdy neřekl.“

	„Nikdy ses na to neptal. Ale nic na tom není, jak si jednou zvykneš na to jejich sevření. Cítíš se pak chvíli dobře a zasloužile – jako že máš zásluhy o vlast a tak podobně, což je lichotivé, to nepopírám. Ale jinak na tom nic není – nic světoborného. Já bych skočil i pro psa, natož pro kvalifikovaného námořníka. Dokonce, kdyby byla teplá voda, tak snad i pro lodního felčara, cha, cha, cha! Pane Parkere, myslím, že bychom mohli dnes večer sundat otěže a zítra jako první věc odstranit pahýl toho besanu. Pak budete moct připravit palubu a všechno jaksepatří vysmejčit.“

	„Už teď je to všechno připraveno, pane, spolehněte se,“ odpověděl první důstojník. „Ale musím se vám omluvit, pane, že jsem vás před chvílí nepřijal na palubě, jak náleží. Můžu vám pogratulovat?“

	„Ale děkuji vám, pane Parkere. Námořník první třídy je cenná kořist. Bolton je jedním z našich nejlepších ráhnařů.“

	„Byl opilý, pane. Mám ho na svém seznamu.“

	„Možná bychom to mohli pro jednou přehlédnout, pane Parkere. Teď byste mohl nechat posunout lodní jeřáb o jednu stopu sem a ten druhý k průlezu. A jednoho chlapa pošlete ke třetí obruči hlavního stěžně.“

	Večer, kdy už byla příliš tma na práci, ale příliš hezky na to, aby šli do podpalubí, Stephen poznamenal: „Když už ses rozhodl takovouhle záchranu životů podceňovat, nezdá se ti, že to ani ostatní nedoceňují? Že neshledáváš žádnou vděčnost?“

	„Teď, když o tom mluvíš, tak si uvědomuji, že to tak je,“ odpověděl Jack. „Záleží na tom. Někteří jsou dost vděční. Tak například Bonden. Vytáhl jsem ho ze Středozemního moře, jak si asi vzpomínáš, a nikdo by si toho nemohl vážit víc. Ale většina si myslí, že o nic moc nejde, počítám. Já bych si toho vlastně taky moc nepovažoval, ledaže by šlo o nějakého konkrétního přítele, který by věděl, že se jedná o mě, a který by si řekl, ‚sakra, musím toho Jacka Aubreye vytáhnout z vody‘. Ne, celkem vzato,“ mudroval a tvářil se vážně, „si myslím, že co se týče vytahování lidí z moře, tak úspěch je odměna sama o sobě.“

	Odmlčeli se a jejich myšlenky se ubíraly rozdílnými cestami, zatímco kolem nich se vlnilo moře a za zády jim nad Portugalskem vycházely hvězdy.

	„Konečně jsem se rozhodl,“ zvolal Stephen a udeřil se dlaní do kolena, „konečně jsem rozhodnut – rozhodnut, povídám – že se naučím plavat.“

	„Myslím,“ řekl Jack, „že jestli nebudou zítra moc velké vlny, tak naše trojúhelníkové plachty budou pěkně zachycovat vítr.“

	

	„Plachty se napínají, plachty se napínají, plachty krásně chytají vítr,“ liboval si Macdonald.

	„Má kapitán radost?“ zeptal se Stephen.

	„Je nadšený. Vítr jim moc zabrat nedává, ale zdá se, že loď pluje daleko lépe. Nevšiml jste si, že má daleko klidnější pohyby? Snad tedy budeme mít zase potěšení ze společnosti lodního hospodáře. Řeknu vám, doktore, jestli ten chlap bude ještě jednou u stolu úmyslně krkat, anebo si vyndávat zuby, tak ho zničím.“

	„Nejspíš proto si asi čistíte pistole, že ano? Ale rád slyším to o těch plachtách. Teď snad už neuslyšíme tak často o těch lanových smyčkách a vratipních – o kosatkách a kasalkách – a korunu tomu nasazují kosatkové kasalky, Bůh mi odpusť. Váš kapitán je čestný muž, není nad něj, ale má neblahou zálibu v žargonu. To jsou elegantní, moc elegantní pistole. Mohu si je prohlédnout?“

	„Jsou krásné, že jo?“ podával mu Macdonald kazetu. „Vyrobil je pro mě John Manton. Zajímají vás tyhle věci?“

	„Už je to dlouho, co jsem držel v ruce nějakou pistoli,“ řekl Stephen. „Nebo kordík. Ale když jsem byl mladší, moc mě to bavilo. Vlastně i teď. Mají svůj vlastní půvab. A kromě toho jsou opravdu užitečné. Víte, my v Irsku máme souboje častěji než Angličané. Myslím, že u vás je to také tak?“

	Macdonald soudil, že ano, že to tak je, ačkoliv je velký rozdíl mezi Vysočinou a zbytkem království. Co doktor Maturin myslel tím „častěji“? Stephen odpověděl, že tím myslel dvacetkrát až třicetkrát za rok. Když byl prvním rokem na univerzitě, znal člověka, který toto množství dokonce ještě překročil. „V té době jsem považoval za přehnaně důležité, abych zůstal naživu, a tak jsem se celkem slušně naučil ovládat jak pistoli, tak kordík. Mám dětinskou touhu znovu si to vyzkoušet. Cha, cha – kvarta, terca, kontraterca, sekonda, zásah!“

	„Chtěl byste si se mnou dát jedno či dvě utkání na palubě?“

	„Bude to naprosto v pořádku? Mám hrůzu ze sebemenšího náznaku výstřednosti.“

	„Ale ano, ano! Je to dokonale obvyklé. Na palubě Boreasu jsem běžně dával lekce kadetům, hned jak jsem dokončil výcvik s námořními pěšáky. A jeden či dva poručíci byli docela dobří. Pojďte, vezmeme si s sebou i pistole.“

	Na velitelské palubě proti sobě vyráželi, prováděli výpady, podupávali a volali „Ha!“ a řinčení a smýkání ocelových čepelí svádělo kadety od výkonu služby, až museli být zahnáni do lanoví, zatímco jejich šťastnější přátelé sledovali odvážné, hrozivé útoky a bleskové riposty.

	„Stop, stop! Zadržte – zaraz, stůj!“ vykřikl Stephen a nakonec ustoupil. „Už jsem úplně bez dechu – nemohu popadnout dech – dusím se.“

	„Dobrá,“ řekl Macdonald. „Během posledních deseti minut jste ze mě udělal mrtvolu. Bojoval jsem už jenom jako duch.“

	„My oba jsme byli od samého začátku bitvy mrtvoly, to je jisté.“

	„Bůh nás všechny ochraňuj,“ poznamenal Jack. „Vůbec jsem netušil, drahý doktore, že jsi takový krvelačný člověk.“

	„Vy byste musel být výjimečně vražedný, kdybyste pravidelně cvičil,“ řekl Macdonald. „Máte strašlivě rychlé, smrtící výpady. S vámi bych se nerad měřil, pane. Můžete mě klidně nazvat měkkotou a já to pokorně snesu. Co kdybychom teď vyzkoušeli pistole?“

	Jack, který je pozoroval ze své strany velitelské paluby, byl naprosto ohromen. Neměl vůbec ponětí, že Stephen dokáže držet kord či nabít pistoli, natož aby tušil, že dokáže zasáhnout figuru hrací karty na vzdálenost dvaceti kroků – a to jej znal důvěrně. Měl radost, že si jeho přítel vede tak dobře, těšil ho němý respekt, který si získal, ale přesto byl trochu smutný, že se nemůže připojit, že nemůže sestoupit ze svých výšin – kapitán nemohl soutěžit – a byl z toho podivně nesvůj. Bylo cosi nepříjemného, jaksi zákeřného v chladném, uváženém způsobu, jakým Stephen zaujal své stanoviště, zvedl pistoli, upřel své bledé oči podél hlavně a zasáhl hlavu srdcového krále. Jackovy jistoty se zakymácely. Otočil se ke svým novým plachtám, pevně vypjatým a dokonale zachytávajícím vítr. Mys Finisterre teď budou mít na závětrné straně ve vzdálenosti asi tři sta třicet mil a o půlnoci změní kurs východním směrem – na východ, k mysu Ortegal a Biskajskému zálivu.

	

	Těsně před osmi údery zvonu první hlídky přišel na palubu Pullings, postrkující před sebou zívajícího a ještě napůl spícího Parslowa.

	„To je vítané vystřídání, pane Pullingsi,“ přivítal ho navigátor. „Strašně rád si půjdu lehnout.“ Nakazil se kadetovým zíváním, otevřel do široka ústa a potom pokračoval. „Tak tedy, máte tu spodní plachty, hlavní a přední košovky, přední stěhovky a kosatku. Kurs je severo-severovýchodní a při dvou úderech zvonu má být změněn přímo na východ. Kapitán má být vzbuzen, pokud zahlédnete nějakou plachtu. Bože, můj milovaný kavalec už se mě nemůže dočkat. Takže vám přeju dobrou noc. Tomu chlapci by pomohlo, kdybyste na něj vychrstl kýbl vody,“ dodal na cestě k palubnímu jícnu.

	Hluboko ponořený do spánku si Jack uvědomil změnu směny – šedesát mužů, ženoucích se lodí čtyřicet metrů dlouhou to těžko zvládne potichu – ale neposunulo ho to víc než o čárku z nejhlubší propasti nevědomí, ani z poloviny jej to nepřiblížilo k hladině bdělosti tak jako změna kursu, k níž došlo o hodinu později. Vznášel se vzhůru, mezi spaním a probouzením, a věděl, že jeho tělo již neleží ve stejné pozici k severu. A že Polychrest má příznivý vítr. Rychlé nervózní stoupání a pády nyní ustoupily dlouhému, plynulému klouzání. Na palubě se neozýval žádný křik ani volání. Námořníci loď natočili po větru dirigováni několika tichými Pullingsovými povely. Hodně medu a málo biče. S tímhle skvělým mládencem měl opravdu šťastnou ruku. Ale něco tu nebylo tak docela v pořádku. Plachty byly seřízeny, avšak po palubě pořád ještě duněly údery spěchajících chodidel. Otevřeným světlíkem zaslechl vzrušená slova a byl naprosto vzhůru, když se otevřely dveře a vedle jeho lůžka se v šeru objevila nezřetelná postava kadeta.

	„Pan Pullings se poroučí, pane, a má dojem, že před levoboční přídí je nějaká plachta.“

	„Děkuji vám, pane Parslowe. Hned jsem u něj.“

	Došel k lesknoucí se kompasnici, zatímco Pullings sjížděl po laně z vrcholku stěžně a přistál na velitelské palubě. „Myslím, že jsem je zahlédl, pane,“ řekl a podával mu dalekohled. „Tři čárky na levoboční přídi, vzdálenost možná pár mil.“

	Byla dosti tmavá noc. Obloha byla bez mraků, ale zamlžená, velké hvězdy sotva zřetelnější než zlaté body a malé hvězdy ztracené. Půlměsíc dávno zapadl. Když si jeho oči zvykly na tmu, rozeznal docela dobře obzor, světlejší pruh proti tmavé obloze, za nímž právě zapadal Saturn. Vítr se stočil trochu severněji, zesílil a každá zvedající se vlna měla bílou pěnu. Několikrát už se mu zdálo, že vidí v dalekohledu košové plachty lodě, ale pokaždé se rozpustily, aby už se nikdy neobjevily.

	„Musíte mít dobré oči,“ řekl.

	„Vystřelila z děla, pane, a zahlédl jsem ten záblesk. Ale nechtěl jsem vás volat, dokud si nebudu docela jist. Támhle je, pane, přímo pod ráhnem blindy. Košové plachty, možná brámové. Řekl bych, že je těsně přilehlá k větru.“

	Pro Boha, já stárnu, pomyslel si Jack a sklonil dalekohled. Potom ji uviděl, přízračný záblesk, který se nerozpustil – zmizel, ale znovu se objevil na stejném místě. Bělostná skvrna, která se v dalekohledu jevila jako bledá čára – košové plachty byly tak ostře natočeny, že se překrývaly. Plula na pravobočním úseku, těsně přilehnutá k čerstvému severozápadnímu větru a pravděpodobně směřovala západo-jihozápadně či poněkud jižně od větru. Pokud vypálila z děla, znamenalo to, že je to doprovodná loď, že křižuje a že svým chráněncům signalizuje, aby učinili totéž. Pátral ve tmě směrem na východ a tentokrát jednu loď uviděl, možná dvě, jako nezřetelné, ale stále přítomné šmouhy. Tímhle kursem se jejich dráhy přetnou. Ale jak dlouho vydrží vzdálená neznámá loď udržovat současný kurs? Už asi dlouho ne, protože v jejím závětří leží mys Ortegal, kamenité pobřeží s nebezpečnými útesy.

	 „Přiostříme k větru, pane Pullingsi,“ řekl. A ke kormidelníkovi: „Stočte ji do návětří a držte ji u větru.“

	Polychrest se natáčel víc a víc k větru. Hvězdy se otáčely a jejich zdánlivý pohyb vytvářel na obloze iluzi oblouků. Jack stál a pozorně naslouchal, kdy uslyší první pleskání plátna, což bude znamenat, že loď je tak těsně k větru, jak jen dokáže. Vítr mu nyní foukal na levou lícní kost. Sprška pěny přelétla přes zábradlí a smáčela mu tvář. A na přídi se začal chvět návětrný lem přední košovky.

	Jack se chopil kormidla a malinko odpadl od větru. „Napněte tam tu bulinu!“ zavolal. „Pane Pullingsi, myslím, že bychom ještě mohli malinko přiostřit. Dohlédněte na zvratičky a buliny!“

	Pullings utíkal dopředu po matně osvětlené palubě. Temná skupina na přídi tahala za lano: „Ráz, dva, tři, stop,“ a když se poručík vrátil na záď, lana se napnula a ráhna se skřípáním otočila o několik palců navíc. Nyní byla loď seřízena tak přesně, jak jen to bylo možné, a Jack se s rostoucí námahou opíral do příček kormidla proti silnému živoucímu tlaku a stále více a více přiostřoval k větru. Polární hvězda zmizela za hlavní košovou plachtou. Těsněji a těsněji, a tohle byl její limit. Nevěřil, že by si loď mohla vést tak dobře. Byla přilehlá k větru s odchylkou ani ne pět čárek, na rozdíl od původních šesti a půl, a přestože tu stále byl ten extravagantní snos do závětří, pořád ještě dokázala brát cizinci vítr z plachet, pokud bylo její kormidlo a trim plachet ve velice pečlivých rukách. A měl dojem, že i ten snos je daleko menší. „Takhle, veďte ji přesně takhle,“ řekl kormidelníkovi a ve světle kompasnice mu pohlédl do tváře. „Aha, to je Haines, jasně. No tak, Hainesi, budete mi muset u kormidla předvést, co ve vás je. Tohle chce opravdového námořníka. Přesně takhle, je vám to jasné? Ani o chloupek stranou.“

	„Aye, aye, pane! Přesně takhle!“

	„Pokračujte, pane Pullingsi. Zkontrolujte všechna úvazná lana děl a držáky munice. Můžete spustit jeden pás hlavní košovky, jestli vítr povolí. Zavolejte mi, jestli dojde k nějaké změně.“

	Sešel dolů, natáhl si košili a podkolenice, lehl si na kavalec a listoval Steelovým Námořním seznamem. Ale nedokázal odpočívat a za chvíli byl zase na velitelské palubě, rázoval po závětrné straně s rukama za zády a při každé obrátce vrhal pohled na tmavou vodní hladinu.

	Dvě lodě, možná tři, křižující na signál. Mohlo to být cokoliv – britské fregaty, francouzské řadové lodě, neutrálové. Ale mohly to být také nepřátelské obchodní lodě, které proklouzly, když byl půlměsíc za mraky. Záblesk neopatrně rozsvíceného světla, když se druhá loď zvedla na vlně, naznačoval, že by to pravděpodobně opravdu mohly být obchodní lodě. A kromě toho bylo nepravděpodobné, že by válečné lodě mohly být roztroušeny po takové rozloze moře. Až bude obloha světlejší, bude moudřejší, a v každém případě, ať již křižovaly nebo ne, bude mít za svítání výhodnější polohu v jejich návětří – bude na té straně, odkud k nim vane vítr.

	Pozoroval bok lodě, pozoroval vlnu. Snášelo ji to, samozřejmě, ale snos byl nyní daleko méně zřetelný. Každé měření rychlosti nyní ukazovalo neměnné tři a půl uzle. Loď plula pomalu, ale nepřál si nic víc – v této situaci by zkrátil plachtu, kdyby se pohybovala rychleji, ze strachu, aby ráno nezjistil, že je příliš daleko.

	Daleko za zádí Polychrestu rozzářil oblohu záblesk a o jeden úder srdce později uslyšel výbuch. Opět křižovali. Nyní plul s neznámými loděmi rovnoběžným kursem a Polychrest byl v tom nejvýhodnějším návětrném postavení. Plul přímo proti větru, s vedoucí lodí v závěsu – teď už bylo přes půl hodiny jisté, že lodě jsou tři.

	Osm úderů zvonu. Zanedlouho se rozední. „Pane Pullingsi, držte směnu na palubě. Napněte hlavní a besanové košovky. Pane Parkere, přeji vám dobré ráno. Ať v kuchyni okamžitě zapálí oheň, buďte tak laskav. Chlapi dostanou snídani co možná nejdříve – pořádnou snídani, pane Parkere. Vzbuďte denní směnu. A pak můžete začít připravovat loď k boji. Nástup na bojová stanoviště vyhlásíme při dvou úderech zvonu. Kde jsou kadeti, co měli střídat? Kormidelní poddůstojník – běžte jim okamžitě odřezat hamaky. Vzkažte pro dělmistra. Jak si to představujete?“ – k ohromenému Rossallovi a Babbingtonovi – „co má znamenat tohle mizerné chování? Jak to, že jste se neobjevili na palubě zároveň se svojí směnou? Noční čepice, špinavé obličeje, pro Boha! Jste špinavé, líné suchozemské krysy, oba dva. Ach, pane Rolfe, tady jste. Kolik prachových náloží jste připravil?“

	Přípravy hladce pokračovaly, každá směna postupně dostala snídani. „Teď něco uzříte, kámošové,“ promluvil William Screech, jeden ze starých Sophianů, zatímco se ládoval svým přídělem – sýrem a polévkou. „Teď uvidíte starýho Zlatovlásku, jak předvede těm cizákům pár svejch kousků.“

	„Nejvyšší čas, abysme něco uviděli,“ odtušil jeden suchozemec. „Kde sou ty zlatý dolary, co nám slibovali? Zatím jsme inkasovali víc kopanců než půlpencí.“

	„Ležej ti přímo před nosem, kámo,“ řekl Screech. „Stačí jen, když budeš dělat, co máš, zčerstva vobsluhovat svý dělo a nevystrkovat moc palici.“

	„Rači bysem seděl doma u svýho stavu,“ zalitoval tkadlec, „zlatý dolary sem, zlatý dolary tam.“

	Oheň v kuchyňských kamnech teď už se sykotem a zápachem uhasínal, v palubních jícnech byly rozvěšeny namočené vlněné houně, Jackova kajuta zmizela. Killick spěšně snášel jeho majetek do podpalubí a tesaři rozebírali přepážky. Drůbež určená pro důstojnickou jídelnu kvokala ve svých kurnících. A po celou tu dobu Jack upíral zrak na moře. Na východě se objevovaly náznaky světla, když bocman přišel nahlásit problémy s lodními provazovými nárazníky – přeje si kapitán, aby byly nad novými svorkami, nebo pod nimi? Tahle otázka nevyžadovala žádné dlouhé rozvažování, ale když na ni Jack odpověděl a mohl se znovu podívat přes zábradlí, cizinec tu byl jako na dlani. Na tmavě stříbřité mořské hladině se jeho trup při zvedání na vlně černal asi míli za pravoboční zádí. A za první lodí, dále v závětří, byly obě další. Nebyli to žádní velcí mořeplavci, to bylo jasné, neboť ačkoliv měli napnuto hodně plachet, nedokázali s první lodí držet krok. Odpadala od větru, aby ji mohly ostatní dvě lodě dohnat, a ty teď byly asi tři čtvrtiny míle za ní. Jedna vypadala, že má provizorní takeláž. Přitiskl si dalekohled k prsům a vyšplhal se na hlavní košové ráhno. Při prvním zahlédnutí lodě, jakmile se tu pevně usadil a dostal vůdčí loď do ohniska, stiskl rty a tiše hvízdl. Fregata o dvaatřiceti, ne, o čtyřiatřiceti dělech, nic menšího. Usmál se nad tím zahvízdnutím, a aniž by odtrhl oko od teleskopu, zavolal: „Pane Pullingsi, vylezte sem laskavě nahoru. Co si o ní myslíte?“

	„Fregata o dvaatřiceti, ne, o čtyřiatřiceti dělech, pane. Francouzská, podle tvaru kosatky. No ne! Pro Boha, pane, to je Bellone!“

	A také to byla Bellone, ve svém starém, oblíbeném lovišti. Vzala na sebe závazek eskortovat dvě obchodní lodě z Bordeaux až na dvacátý stupeň západní délky a pětačtyřicátý stupeň severní šířky a dovedla je úspěšně přes Biskajský záliv, ne bez problémů, protože to byly pomalé bestie a jedna z nich ztratila přední a hlavní košovou čnělku. Stála při nich, ale neměla o nic větší vědomí závazku než jakýkoliv jiný korzár a nyní ji velice zaujala ta podivná trojhranná věc, poskakující na vlnách na návětrné straně. Její kontrakt neobsahoval žádné ustanovení, zakazující jímat během doprovodu kořist, a poslední čtvrt hodiny, tedy od chvíle, kdy zahlédla Polychrest, přiostřila Bellone o čárku blíže k větru, aby se k němu přiblížila, a její kapitán dělal přesně to, co v tuto chvíli Jack – napjatě hleděl z výšky košového ráhna do dalekohledu.

	Bellone. S dobrým větrem dokázala předhonit jakoukoliv existující loď s ráhnovým oplachtěním. Ale v posledních deseti nebo dvaceti minutách převzal iniciativu Jack. Byl na návětrné straně a mohl rozhodnout, jestli ji přinutí k bitvě či nikoliv. Výhoda však nepotrvá dlouho. Musí uvažovat rychle – musí se rozhodnout dříve, než jej předstihne. Měla čtyřiatřicet děl proti jeho čtyřem a dvaceti. Ale byly to osmi a šestiliberky – dokázala vystřelit boční salvu o hmotnosti sto šestadvaceti liber, zatímco on se svými tři sta čtyřiaosmdesáti librami by ji mohl vymazat z hladiny, kdyby měl ty správné podmínky. Jenom osmiliberky – ale byly to osmiliberky s dlouhými mosaznými hlavněmi, krásná děla a velice kvalifikovaně obsluhovaná – dokázala by jej zasahovat na míli a víc, zatímco jeho krátké, nepřesné karonády se svými poslepovanými osádkami potřebovaly být na vzdálenost pistolového výstřelu, aby si byly jisté vůbec nějakým výsledkem. Na padesát metrů, dokonce snad i na vzdálenost sto metrů by jí dokázal nandat takovou porci! Musí se dostat blízko, ale ne zase moc. Nepřicházelo v úvahu pokusit se o abordáž, ne s jejími dvěma či třemi stovkami odhodlaných korzárů, ne s touhle posádkou. Ale ani on nesmí riskovat přepadení na palubě, Bože chraň!

	„Pane Pullingsi,“ zavolal, „požádejte pana Macdonalda, aby nařídil svým vojákům sundat červené kabáty. Přehoďte přes děla uprostřed lodi plachty. Rozházejte je hala bala, ale tak, aby se daly bleskem uklidit. Na příď pohoďte dva nebo tři prázdné soudky. Ať loď vypadá jako pěkná cuchta.“

	Jak pěkně byly teď role vyměněny! Tentokrát se Bellone nepřipravovala pár hodin. Její paluby nejsou po celé délce vyklizeny a jejím kapitánem pořád ještě zmítají pochyby – teď to bude ona, koho překvapení zaskočí nepřipravenou.

	Zajmout. To slovo mu znělo v uších jako hlas trubky. Sešplhal zpátky na velitelskou palubu, teď již pevně rozhodnut. „Pane Parkere, k čemu se to chystáte?“

	„Tyhle rohože ochrání moje zlaté rozviliny, pane,“ odpověděl první důstojník.

	„Nezakrývejte je, pane Parkere, takhle budou v pořádku.“ A skutečně, vypadaly roztomile, úplně jako na nějaké obchodní lodi. „Pošlete všechny chlapy na záď, buďte tak laskav.“

	Stáli před ním v ranním šeru, pár z nich potěšených, někteří s úžasem, většina sklíčených, vystrašených, s pohledy neustále těkajícími k oné tmavé siluetě v dálce na hladině.

	„Spoluplavci,“ oslovil je nahlas, zřetelně a v dobrém rozmaru. „Támhle ten chlapík, to je jenom korzár. Já ho dobře znám. Má dlouhou řadu dělových střílen, ale za nimi jsou jen šesti nebo osmiliberky a my máme čtyřiadvacetiliberky, což on ovšem neví. Teď se právě chystám ho skřípnout – může nás chvíli solit z těch svých dělíček, ale to nám neublíží – a potom, až budeme tak blízko, že nemůžeme minout, no tak pak mu nandáme takovou boční salvu! Boční salvu, kdy bude každé dělo mířit na jeho besan! Pamatujte, nikdo nevystřelí dřív, dokud neuslyší buben, a potom je odpálíte jako hrdinové! Nasázíte to do něj! Pět minut zabíračky a vzdá se! Teď jděte na svoje místa a pamatujte – žádná rána, dokud nezazní buben, a potom všechny koule nízko na jeho besan. Natlučte to do něj rychle a nevystřelte jedinkrát nazmar!“ Otočil se a uviděl, že jej Stephen pozoruje z palubního průlezu. „Dobré ráno, dobré ráno!“ vykřikl a přátelsky se usmíval. „Tady je naše stará přítelkyně Bellone, akorát v návětří.“

	„Jó. Pullings mi to řekl. Hodláš s ní bojovat?“

	„Hodlám ji potopit, zajmout, spálit nebo zničit,“ usmíval se Jack od ucha k uchu.

	„To jsem si přesně myslel. Prosím tě, nezapomeň na ty hodinky, co mi vzali. Byly to bicí Bréguet, číslo 365, s centrální sekundovou ručičkou. A tři páry spodků, poznal bych je všude. Já musím jít dolů.“

	Den se rychle probouzel. Na východě zlátla obloha – čisté nebe poseté bílými mráčky. Obchodní lodě napínaly víc a více plachet, aby udržely krok s korzárem.

	„Pane Parkere, zakryjte průlezy, buďte tak laskav. Pane Macdonalde, pošlete svoje nejlepší odstřelovače na košová ráhna až na poslední chvíli. Musí pokropit velitelskou palubu, nic jiného než velitelskou palubu.“

	Tohle byl jednoduchý plán. Udeří na ni, ani na chvíli se k ní neotočí přídí, bude se držet tvrdošíjně v návětří, aby ji udržel co možná nejdéle v nejistotě, a potom na loď zaútočí z největší blízkosti a bude ji tam držet tak, že jí bude brát vítr z plachet. Cokoli složitějšího by se neodvážil podniknout, ne s touhle lodí, ne s touhle posádkou – žádné rychlé manévry, žádné křižování pod její zádí – stejně jako se neodvážil skrýt své muže v podpalubí, ty zelenáče, kteří nikdy neviděli vystřelit nepřátelské dělo.

	„Povolte ji půl čárky, pane Goodridgi.“

	Jejich kursy se teď protínaly. Jak blízko ho Bellone nechá připlout? Každých sto metrů znamenalo o minutu méně, kterou bude muset vydržet pod její dalekonosnou palbou. Blíž a blíže…

	Kdyby se mu podařilo připravit ji o stěžně, ustřelit jí kormidlo – a na palubě Bellony bylo právě za besanovým stěžněm… Teď už dokázal rozeznat na velitelské palubě bílé skvrny tváří. A přesto pořád pluli kupředu, dál a dál, blížili se blíž a blíže. Kdy vystřelí? „Ještě čtvrt míle, pane Goodridgi. Pane Rossalle, máte papenburskou…?“

	Obláček kouře z přídě Bellony a podél boku Polychrestu poskakující koule. Na stěžni Francouze se objevila britská vlajka. „Je to Angličan!“ vykřikl nějaký hlupák uprostřed lodi s takovým ulehčením, až ho přišlo Jackovi líto. Výkřik, sotva slyšitelný v poryvech větru: „Zkraťte plachty a zastavte, vy zatracený buzeranti!!“

	Jack se usmál. „Pomalu, pane Rossalle,“ řekl. „Ještě se s tou vlajkou trochu loudejte. Vytáhněte ji do půlky, nechte ji zase sklouznout a teď znovu nahoru.“ Na špici besanu zavlála vlajka hannoverského vnitrozemského přístavu Papenburgu, konečně se naplno rozvinula před zraky korzára.

	„To ho na chvíli vyvede z míry,“ poznamenal Jack. Okamžik pochyb umožnil další přiblížení obou lodí. Potom zazněla druhá rána, která zasáhla Polychrest přímo uprostřed trupu. Bylo to ultimátum.

	„Vytáhněte přední košovou plachtu!“ zakřičel Jack. Mohl si dovolit nechat Bellonu připlout ještě o kousek blíž, a zmatek by tak mohl trvat ještě další půl minuty.

	Ale nyní toho měli na palubě Bellony už dost. Bílá zástava sjela dolů a na stěžeň vylétla trikolóra. Bok fregaty zahalilo dlouhé mračno a sto liber železa letělo s burácením přes mořskou hladinu. Tři koule zasáhly trup Polychrestu, zbytek jim přelétl s ječením nad hlavami.

	„Napněte tu plachtu na přídi!“ křičel Jack, a když se plachta nafoukla větrem, „výborně, pane Goodridgi, zakormidlujte na dostřel z pistole. Naše barvy, pane Rossalle! Pane Pullingsi, pryč s plachtami, ty soudky přes palubu.“

	Jeden či dva náhodné výstřely z Bellony a na kratičký hrozivý moment si Jack myslel, že změní kurs, bude křižovat za jeho zádí, pokusí se bojovat o výhodu návětrné strany a bude jej přitom zasahovat z bezpečné vzdálenosti. „Bože, ať už přijde ta jejich boční salva,“ mumlal si. A přišla, ohromný valící se rachot, ale roztříštěný, zdaleka ne v nejlepším Bellonině stylu. A teď byl neovladatelný korzár odsouzen k rychlému konci. Stačilo už jenom počkat, až navigátor přivede Polychrest do nejvhodnějšího postavení k úderu, maře přitom každý pokus o předhonění a udržuje loď ve správném postavení jak k větru, tak k Bellone – do poslední minuty, kdy se mezera zužovala.

	„Pane Macdonalde, mariňáci na stěžně,“ nařídil. „Bubeník – jsi připravený?“

	Nad hladinu vyjely ze střílen hlavně děl a nastalo zaměřování. Když bylo poslední ústí vysunuto ze střílny, zařval: „Skloňte hlavně. Miřte na palubu.“ Byla to smíšená boční salva, většinou kartáčové střely. Potrhaly nízkou takeláž a způsobily spoušť na palubě. Kladky šly dolů, lana se trhala a vedle něj se potácel Macdonald, pravou rukou si přidržující levou paži. Nějaký vyděšený mrňous běhal po palubě, snažil se dostat dolů příďovým jícnem. Několik dalších na všech čtyřech s divokými výrazy pozorovalo, zdali se mu to podaří. Bocman nastavil chlapíkovi nohu, zvedl ho a hodil zpátky k jeho dělu. Kouř se rozptýlil a Jack teď mohl vidět napínací kladky v lanoví Bellony. „Zůstaňte u svých děl,“ křičel. „Čekejte. Čekejte na signál bubnu. A teď všechno na besan.“

	Důstojníci a velitelé děl obraceli karonády, zaměřovali je na Bellonu s pohledy upřenými podél hlavní. Oči malého bubeníka byly přibity na Jackově tváři. Blíž a blíže… Odhadoval zhoupnutí vlny, cítil, že loď dosahuje vrcholu dlouhého, pozvolného stoupání, a v okamžiku, kdy začala klesat, kývl a zařval: „Pal!“ Virbl bubnu utonul v univerzálním výbuchu všech pravobočních děl, jenž omráčil i vítr, takže hustý, neproniknutelný dým zůstal nehnutě viset nad hladinou. Snažil se jej rozehnat máváním rukou a naklonil se přes zábradlí. Kouř se rozptýlil, vítr jej odvál stranou a on spatřil vražedné účinky boční salvy – velkou zející díru v boku Bellony, zničené upínačky besanového stěžně, poškozený stěžeň, tři dělové střílny roztříštěné, těla ležící na velitelské palubě.

	Zuřivý, divošský jásot z paluby Polychrestu. „Další, další,“ křičel, „a vzdá se!“

	Ale zástava Francouze stále vlála, kormidelní kolo bylo nepoškozené a na velitelské palubě kapitán Dumanoir mával na Jacka kloboukem a křičel rozkazy na své muže. Ke své hrůze si Jack uvědomil, že prokletý snos Polychrestu teď žene jeho loď rychle na bok korzára. Francouzi, všichni kromě osádek děl, se teď tlačili u zábradlí, dobré dvě stovky mužů.

	„Stočte ji proti větru, Goodridgi…“ a jeho slova zanikla v dvojnásobné boční salvě, Bellonině a Polychrestu, nyní se téměř dotýkajících ráhny.

	„Všichni chlapi odrazit útočníky! – píky, píky, píky!“ křičel, tasil kord a běžel na přední nástavbu, nejpravděpodobnější bod nárazu, přeskakoval rozbité dělo, pár těl, a doběhl na příď ještě dřív, než se dým rozptýlil. Stál tam obklopen dvaceti či třiceti muži, čekal na skřípavý náraz dvou lodí blížících se k sobě. Zpoza dýmu obklopujícího stále ještě nepřátelskou loď se neslo ohromné řvaní – rozkazy ve francouzštině – jásavé výkřiky – a nyní daleko na zádi sílící hromový praskot. Jasný vzduch, ostré světlo a támhle byla Bellone, odbočující z jeho dráhy, odpadající od větru, obracející. Mezera mezi nimi byla již dvacet metrů. Její besan se skácel přes palubu a nedokázala už udržet vítr. Padlý stěžeň ležel přes její pravoboční záď, přidržován lanovými úpony, takže účinkoval jako ohromný kormidelní list, odvracející její příď.

	„K dělům!“ zařval Jack. Bellone se k němu obracela zádí – dovedně umístěná boční salva by ji teď zničila.

	„Vzdává se, vzdává se!“ zakřičel nějaký idiot. A teď se projevil nedostatečný výcvik. Dezorganizované osádky děl pobíhaly sem a tam – korýtka, v nichž byly chráněny doutnáky, překoceny, prachové nálože, houby, vytěráky rozházeny všude kolem. Někteří muži jásali, jiní ztřeštěně poskakovali jako pomatení – děla vysunout, děla zasunout – blázinec. „Pullingsi, Babbingtone, Parkere, ať už ta děla střílejí – skočte na to, zatraceně, vy všichni! Goodridgi, zatočte kormidlem, ať ta loď odpadne od větru!“ Srazil na zem malého bláznivého tkalce, který tam skákal radostí, dvěma mužům omlátil hlavy o sebe a poslal je k jejich dělům, zatáhl jednu karonádu, druhou vystrčil ze střílny, vypálil z ní do obnažené zádi Bellony a utíkal zpátky na velitelskou palubu s křikem: „Goodridgi, odvracejte od větru, odvracejte, povídám vám!“

	A teď zlovolný Polychrest nehodlal poslouchat kormidlo. Po té poslední boční salvě zůstala sotva jedna příďová plachta vcelku a ten starý snos do návětří byl zpátky. Kormidlo bylo na doraz vytočené, ale loď nehodlala odpadnout. A cenné vteřiny ubíhaly.

	Malloch a jeho pomocníci měli plné ruce práce s plachtami a uvazovali lana jako zuřiví. Tu a tam promluvila nějaká karonáda – jedna čtyřiadvacetiliberní koule zasáhla olovnici na Bellonině zadním vazu. Ale korzár už srovnal svá ráhna. Bellone teď byla před větrem a obě lodě se vzdalovaly o sto metrů za minutu. Než budou napnuty příďové plachty, aby mohl Polychrest odpadnout od větru a pustit se do pronásledování, bude mezi nimi čtvrt míle mořské hladiny, a Bellone teď začala odpovídat ze svého záďového stíhacího děla.

	„Pane Parkere, dopravte dvě děla na příď,“ nařídil Jack. Polychrest se dával do pohybu. Bellone, bržděná poraženým stěžněm, se podivně kymácela. Vzdálenost se zužovala. „Pane Parslowe, přineste mi nějaké kukátko.“ Jeho vlastní leželo roztříštěné u záďového zábradlí.

	„Kukátko? Jaké kukátko, pane?“ Drobná, bledá tvářička na něj zírala celá napjatá a vystrašená.

	„Jakékoliv kukátko – dalekohled, chlapče,“ řekl laskavě. „V důstojnické jídelně. Hoď sebou!“

	Přehlížel svou loď od přídě na záď. Spodní plachty byly jako řešeto, dvě stěhovky visely ochable dolů, přední košovka byla na hadry, polovina upínaček zpřetrhána. Kosatka a besanová plachta však zabíraly uspokojivě. Na palubě konečně zavládlo cosi jako pořádek. Dvě děla byla rozbitá, ale jedno se podařilo sochory dostat zpátky do lafety a znovu vystrčit nad hladinu. Zbytek děl už byl připraven ke střelbě, jejich osádky kompletní, muži se tvářili dychtivě a odhodlaně. Velká hromada hamaků uprostřed lodi byla rozházená ze sítě posledním zásahem Belloniných děl. Ranění, kteří se váleli kolem hromady, byli odneseni do podpalubí.

	„Tady je kukátko, pane.“

	„Díky, pane Parslowe. Řekněte panu Rolfovi, ať střílí z příďových karonád okamžitě, jak je vysune nad vodu.“

	Na palubě Bellony bušili sekerami do pravobočních upínaček besanu. Poslední pár byl přeseknut, překážející stěžeň šel přes palubu a fregata vystřelila kupředu, zbavila se jich a víc a víc se jim vzdalovala. Ale zatímco ji pozoroval, košová čnělka jejího hlavního stěžně se začala naklánět, nakláněla se stále víc a s prudkým vzedmutím moře se ztěžka skácela přes zábradlí.

	Muži na palubě Polychrestu vykřikli radostí. Doháněli ji – doháněli! Zahřměla boční karonáda. Výstřel byl krátký, ale poskakující koule Bellonu téměř dostihla. Další radostný pokřik. Až chytí vítr a pokropí nás boční salvou, tak se samou radostí poserete, pomyslel si Jack. Obě lodě dělilo asi pět set metrů, obě měly vítr přímo v zádech s tím, že Polychrest byl za levoboční zádí Bellony. Korzárovi by stačilo jenom trochu zakormidlovat na návětrnou stranu, aby je skosil boční salvou po celé délce lodi. Bez plachet na zádi nemohl ovšem přiostřit k větru, ale dokázal by se natočit tak, že by na ně vypálil z traverzu, což by bohatě stačilo.

	Avšak nedošlo k tomu. Košová čnělka šla přes palubu, nicméně Bellone stále ujížděla na zadní vítr. Když zaostřil dalekohled na její záď, uviděl proč – neměla kormidlo, kterým by zatočila na návětrnou stranu. Ta poslední šťastná střela urazila její kormidelní list. Nemohla zatáčet. Mohla jenom ujíždět s větrem v zádech.

	Blížili se teď k obchodním lodím, širokým nízkým plavidlům stále plujícím na levobočním úseku. Snad nehodlají dělat nějaké potíže? Nehodlají přece jít svému příteli na pomoc? Měly na každém boku pět dělových střílen a Polychrest kolem nich propluje na vzdálenost pouhého jednoho kabele. „Pane Parkere, běžte k levobočním dělům!“ Ne, nehodlaly. Pomalu se odkláněly a směřovaly na sever. Jedna z nich byla jak zmrzačená kachna – měla provizorní přední a hlavní košovou čnělku. Rána z příďového děla Polychrestu zvedla za zádí Bellony sloup vody. Doháněli ji. Neměl by nejprve zajmout obchodní lodě a teprve potom vyrazit znovu za korzárem? Co kdyby se spokojil jen s obchodními loděmi? V tuhle chvíli nemohly uniknout. Ale v pěti minutách bude od nich na závětrné straně, a jakkoliv mohly být pomalé, byla by fuška je znovu dohnat. Za půl hodiny to bude nemožné.

	Karonáda střílela dvě rány na jednu vystřelenou z paluby Bellony. Ale ta jedna rána byla z dlouhé osmiliberky, z děla o mnoho přesnějšího než jeho. Těsně předtím, než se dostali na úroveň obchodních lodí, vystřelilo nízkou ránu nad jejich palubou, která zabila námořníka nedaleko kormidla a vrhla jeho tělo na Parslowa, který tam čekal na rozkazy. Jack z něj tělo stáhl, pomohl chlapci, který byl celý od krve, na nohy a zeptal se ho: „Jste v pořádku, Parslowe?“ A v odpověď na Parkerovo: „Obchodní lodě se vzdávají!“ vykřikl: „Ano, ano. Podívejte se, jestli by se nedal přidat plachtový nástavec.“ Minuta navíc, získaná větší rychlostí, by mu dovolila dohnat Bellonu, natočit se a zpracovávat ji znovu svojí boční salvou. Prolétli v blízkosti obchodních lodí, které sundaly plachty na znamení kapitulace. Dokonce i v tomto žáru bitvy, kdy děla odpovídala jedno druhému tak rychle, jak jen je námořníci dokázali nabíjet, všude se vznášel zápach střelného prachu, těla se válela po palubě, čerstvá krev tekla palubními odtoky, našly se zraky, které se žádostivě upíraly na kořist – pěkně tučnou kořist, která mohla vynést deset, dvacet, dokonce snad i třicet tisíc guinejí. Věděli velice dobře, že v okamžiku, kdy Polychrest upluje míli do návětří, všechny ty peníze odplují pryč, napnou každý kousek plachty, přiostří k větru a uprchnou. Sbohem, bohatství!

	Hnali se na jihovýchod a obchodní lodě mizely daleko za zádí. Obě bojující lodě na sebe nepřetržitě střílely, nejdříve získávala náskok jedna, když opravila poškozenou takeláž, potom druhá. Žádná se neodvážila riskovat pauzu na přivázání nových plachet, žádná se neodvážila riskovat vztyčení nové košové či brámové čnělky na těchto strmých, prudce se zvedajících vlnách, a v tuto chvíli se zdálo, že jejich síly jsou přesně vyrovnané. Každé další poškození některé z nich bude rozhodující, každé zaváhání osudné, a tak pluly, hodiny ubíhaly, zvon odbíjel části dopolední směny, půlhodinu po půlhodině, ve stavu ohromného napětí – na palubě padlo stěží jiné slovo než povely – málokdy vzdáleny jedna od druhé více než čtvrt míle. Obě se snažily napnout závětrovky, oběma je vítr urval. Obě začaly odčerpávat vodu a ulehčily si tak o několik tun – obě zkusily každý trik, prostředek, úskok známý námořníkům, aby dosáhly co největší rychlosti. V jednu chvíli měl Jack dojem, že Bellone vyhazuje přes palubu své zásoby, ale byli to jen mrtví. Napočítal čtyřicet těl. Vražedná smršť na té přelidněné palubě musela být hrozivá. A pořád stříleli.

	V poledne, když se na jižním obzoru objevily vysoké hory Španělska, byly boky Polychrestu pokryty dírami po zásazích, přední stěžeň a přední košové ráhno byly znovu a znovu rozbíjeny a loď rychle nabírala vodu. Bellonina záď byla rozbita otřesným způsobem a její velká hlavní plachta byla sbírkou děr, ale zatáčela. Dokázala to tak, že hodila přes pravobok kotevní lano, které jí umožnilo otočit se o pár čárek od větru – ne moc, ale více, než dokázala natáčením plachet. Změnila svůj kurs záměrně při zahlédnutí mysu Peňas a draze za to zaplatila. Kabel ji zbrzdil, a ztratila tak sto metrů – v tomto zoufalém závodě to byla velká vzdálenost – a Rolfe, dělmistr na palubě Polychrestu, s rudýma očima lemovanýma černým střelným prachem, ale ve svém živlu, dokázal zasáhnout její záďové stíhací dělo a smrtelně němá paluba Polychrestu vybuchla v divoký jásot. Teď ujížděla mlčky, až na sporadickou střelbu z mušket. Ale stále ujížděla a Gijon byl jejím cílem. Gijon, španělský přístav, a proto uzavřený britským plavidlům, ačkoliv otevřený francouzským.

	Ale pořád ještě bylo nutné urazit pár mil a kterákoliv rána, která by zasáhla její hlavní ráhno anebo její otěže, by ji ochromila. Teď šla přes palubu její děla, aby nahradila ztrátu těch sta metrů. Jack potřásl hlavou – tohle jí moc nepomůže, s tím větrem přímo ze zádi a s napnutou pouze příďovou plachtou.

	„Palubo, hej,“ ozvala se košová hlídka. „Plachta na pravoboční přídi.“

	Byla to španělská fregata, obeplouvající mys Peňas a mířící do Gijonu. Měla být spatřena dávno předtím, kdyby všechny oči nebyly upřeny na prchajícího korzára. „Čert aby ji vzal,“ odplivl si Jack s prchavou úvahou, jak je to divné, vidět tak dokonalou sestavu plachet, pyramidy bílého plátna, po tak dlouhé době zírání do rozervaných hadrů. A jak rychle se pohybovala!

	Výbuch před přídí – ne ten správný výstřel z karonády. Výkřiky, vysoký, zvířecí jekot agonie. Přehřátá dělová hlaveň se roztrhla, zabila na místě dělostřelce a zranila tři další – jeden muž křičel tak, až se dvakrát vyškubl kamarádům, kteří jej odnášeli dolů. Ostatní shodili dělostřelce přes palubu, odklidili trosky a zuřivě se snažili přesunout druhou karonádu do postavení, ale byla to pomalá robota – uvazovací kruhy a všechno ostatní bylo pryč a celou tu dobu do lidí na přídi pálily muškety z paluby Bellony.

	Teď pluli mlčky, s dychtivou, zatvrzelou záští. Pobřeží se přibližovalo – hrozivé útesy a bílá vlna na skaliskách už byly v dohledu. A z marodky v podpalubí bez přestání vycházel ten zvířecí řev.

	Ze španělské fregaty se ozval výstřel z děla a na stěžeň vylétla záplava signálních vlajek. „Čert aby ji vzal,“ ulevil si Jack znovu. Bellone znovu vyhodila kabel, aby zatočila na levobok, aby namířila do vjezdu do Gijonu – Dumanoir musí přiostřit nejméně o dvě čárky, nebo skončí na skalách.

	„Ne, to neuděláš, zatraceně…“ vykřikl Jack. „Zůstaňte u svých děl, vy tam. Zaměřte je pořádně dopředu. Odměr tři stupně. Vypalte, až budou mířit na hlavní stěžeň. Pane Goodridgi, přiostřete.“

	Polychrest sebou divoce škubl na levobok a natočil se ke korzárovi. Děla vypálila postupně, číslo tři, šest a znova tři. V hlavní plachtě Bellony se objevily velké díry, ráhno se zakymácelo a zůstalo viset jenom na dvou odlehčovacích zdvižích.

	„Španěl po nás střílí, pane,“ oznamoval Parker. A skutečně, nad předním vazem přeletěla koule. Fregata změnila kurs, aby se dostala mezi ně. Byla velice blízko.

	„Čert aby ho vzal,“ klel Jack, chopil se kormidla a odpadl s lodí od větru, přímo ke korzárovi. Než mu Španěl překříží dráhu, dokázal by snad vystřelit na Bellonu ještě jednu boční salvu – poslední šance ochromit loď předtím, než obepluje skalisko a dosáhne ústí kanálu do přístavu.

	„Připravte se u děl,“ řekl do ticha. „Klidně miřte. Tři stupně, miřte na její hlavní stěžeň. Koukejte, ať zasáhne každá koule.“

	Ohlédl se přes rameno, uviděl Španěla – nádherná rozloha plachet – slyšel hlasitě a jasně křik z jeho paluby, zaťal zuby a otočil kormidlem. Jestli Španěl koupí jeho boční salvu, tak je to jeho problém.

	Točit, točit s kormidlem až na doraz. Děla vystřelila v jednom ohromném, burácivém zahřmění. Hlavní stěžeň Bellony se zvolna začal kácet, dolů, přímo přes palubu, a všechny plachty s ním. V příštím okamžiku byla loď v příboji. Uviděl měděné oplátování jejího trupu. Vyhouplo ji to na útes ještě ve dvou ohromných nárazech a teď tam ležela na boku, zatímco jí vlny rvaly vnitřnosti.

	

	„A tak, pane, jsem ji nahnal na skálu před Gijonem. Chtěl jsem tam poslat čluny, aby ji při odlivu chlapi zapálili, ale Španělé mi dali jasně najevo, že je v teritoriálních vodách a že by se každému takovému opatření postavili. Dodali však, že je beznadějně zaplavená vodou a má zlomený kýlový vaz.“

	Admirál Harte na něj zíral s neskrývanou záští. „Takže jestli tomu rozumím,“ odsekl, „vy jste nechal ty cenné obchodní lodě, které jste měl na dosah ruky, běžet kvůli tomu ničemnému kaperovi, kterého jste stejně nezajal?“

	„Zničil jsem ho, pane.“

	„Ale neříkejte. Všichni jsme slyšeli historky o lodích zahnaných na skaliska a zaplavených vodou a tak dále, a tak dále, a příští měsíc se objevily znovu jako nové. To se snadno řekne, ‚zahnal jsem ho na skály‘. To může říct každý, ale nikdo z nich ještě nedostal ani pěťák daně z hlavy, či daně z děla – ani smradlavej niklák. Ne, ne, za to všechno může ta vaše zatracená inovace s plachtami.

	Kdybyste napnul brámové plachty, tak byste měl dost času dostat ty obchodní lodě, a potom jste mohl z toho zatracenýho parchanta, co tvrdíte, že jste zničil, klidně vyrazit duši. Tyhle spodní plachty mají cenu jedině snad ve vichřici – nikdy jsem o nich neslyšel.“

	„Bez nich bych se vůbec nepropracoval na návětrnou stranu toho konvoje, pane. A opravdu vás ujišťuji, že když Polychrest napne víc plachet, tak ho to tlačí do vody.“

	„Takže tomu máme rozumět tak, že čím míň plachet máte, tím rychleji plujete?“ pohlédl Harte výsměšně na svého sekretáře, který se zachichotal. „Ne, ne. Obvykle se má za to, že admirál ví o těchhle věcech víc než nějaký velitel – už o té směšné takeláži nechci nic slyšet. Vaše šalupa je už tak dost zvláštní, takže ji nemusíte vystrojovat jako nějaký třírohý klobouk, co má syfla, nemusíte z ní dělat terč posměchu celého loďstva, který se plazí rychlostí pěti uzlů, protože nehodláte napnout dost plachet. Mimochodem, co můžete říct o té holandské galiotě?“

	„Musím se přiznat, že mi hladce unikla, pane.“

	„A kdo ji sebral příští den, s jejím nákladem zlatého prachu a sloními kly? Amethyst, samozřejmě. Zase Amethyst, a vy jste nebyl dokonce ani na dohled. Nic na mě nezbylo – chci říct, nemáte nárok ani na podíl. Seymour je šťastný chlap – deset tisíc guinejí přinejmenším. Jsem s vámi hluboce nespokojen, kapitáne Aubreyi. Dám vám absolutní volnost plavby se zbrusu novou šalupou, a jak vy to využijete? Vrátíte se zpátky s prázdnýma rukama – přivedete ji zpátky, že vypadá jako nevím co, dnem a nocí z ní pumpujete vodu, půlka lanoví je fuč, pět chlapů mrtvých a sedm zraněných a vyprávíte mi tady nějakou historku o tom, že jste zahnal malého korzára na nějaké více či méně imaginární skály, a děláte kravál kvůli přestrojení. Nevykládejte mi nic o nějakých svornících a opotřebovaných lanech!“ zarazil jej pohybem ruky. „To všechno už jsem slyšel předtím. A slyšel jsem o tom, jak odjíždíte na pevninu, ještě než jste sem přišel. Dovolte, abych vám připomenul, že kapitán nesmí spát mimo svou loď bez povolení.“

	„Jistě, pane?“ zeptal se Jack a naklonil se dopředu. „Můžu vás požádat, abyste byl konkrétnější? Vyčítá se mi, že spím mimo svou loď?“

	„Nikdy jsem neřekl, že vy spíte mimo, nebo ano?“ odsekl Harte.

	„Takže jak mám potom rozumět vaší poznámce?“

	„Pusťte to z hlavy,“ řekl Harte a hrál si s nožem na dopisy. A potom dodal s nepřekonatelným ostnem jízlivosti: „Ale řeknu vám jedno – vaše košové plachty jsou ostudou celého válečného námořnictva. Proč je nemůžete svinout natěsno?“

	Zášť byla příliš očividná, než aby mohla zraňovat. Prvotřídní fregaty s kompletní, kvalifikovanou posádkou by snad mohly svinout své plachty natěsno, místo aby se prověšovaly, ale i to jen v přístavu, nebo pro přehlídku ve Spitheadu. „Dobrá,“ řekl Harte, vědom si toho. „Zklamal jste mě, jak říkám. Budete doprovázet baltské konvoje a do té doby si troufám říct, že šalupa bude pendlovat sem a tam Kanálem. To vám sedí víc. Baltický konvoj by měl být sestaven za pár dní. A to mi připomíná, že jsem dostal velice zvláštní zprávu z Admirality. Váš felčar, chlápek jménem Maturin, má dostat tuhle zapečetěnou obálku. Obdrží dovolenku a poslali sem za něj nějakou výpomoc, zatímco bude pryč, asistenta, než se vrátí do služby. Doufám, že nedostal vyhazov – zapečetěná obálka, na mou věru!“
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	Poštovní dostavník uháněl zčerstva po sussexské pahorkatině. Uvnitř, za staženými okny, seděli Stephen Maturin a Diana Villiersová a velice družně pojídali chléb s máslem.

	„Takže teď už jste viděl ten svůj rosný rybník,“ říkala v dobrém rozmaru. „Jak se vám líbil?“

	„Splnil vrchovatou měrou moje očekávání,“ odpověděl Stephen. „Však jsem se na něj také ohromně těšil.“

	„A já se ohromně těším na Brighton. Doufám, že budu stejně uspokojena jako vy. Bože, já se nemůžu ubránit štěstí, Maturine. Celý týden prázdnin od Čajové konvice! A i kdyby celou tu dobu pršelo, tak je tu ten Pavilon – tak toužím ho uvidět.“

	„Kdyby upřímnost nebyla duší přátelství, řekl bych: ,Jistěže, Villiersová, určitě vám udělá radost,‘ a předstíral bych, že nevím, že jste tam byla už minulý týden.“

	„Kdo vám to řekl?“ zeptala se a ruka s chlebem se zastavila na půli cesty.

	„Babbington tam byl se svými rodiči.“

	„No, nikdy jsem neřekla, že jsem tam nebyla – byla to jen taková blesková návštěva – a Pavilon jsem neviděla. Takhle jsem to myslela. Nesnažte se být nepříjemný, Maturine, bylo nám tak fajn celou cestu. Zmínil se o tom na veřejnosti?“

	„Zmínil. Jacka to velice zaujalo. Považuje Brighton za velice prostopášné město, plné mužských i ženských zpustlíků – příliš mnoho pokušení. Kromě toho nemá rád prince velšského. Máte na tváři nehezkou skvrnu od másla.“

	„Chudáček Jack,“ řekla Diana a utřela si máslo. „Vzpomínáte si – zdá se to tak dlouho – jak jsem vám říkala, že je sotva víc než velký kluk? A jsem v tom ohledu velice přísná. Říkala jsem, že dávám přednost něčemu dospělejšímu, hotovému muži. Ale jak mi chybí všechna ta legrace a smích! Co se stalo s jeho veselostí? Stal se z něj nudný patron. Káže a moralizuje. Maturine, nemohl byste mu říct, aby nebyl tak nudný? Vás poslechne.“

	„To bych nemohl. Muži mají k takovým radám patrně dál, než si umíte představit. V každém případě musím s politováním říct, že náš vztah už není takový, abych si mohl něco podobného dovolit – pokud vůbec někdy byl. Určitě ne od posledního nedělního oběda. Pořád spolu čas od času muzicírujeme, ale je to zatraceně falešné.“

	„Nebyl to moc úspěšný oběd, i když jsem si dala takovou práci s nákypem. Říkal něco?“

	„Přímo mně? Ne, to ne. Ale utrousil pár nesnášenlivých poznámek o Židech všeobecně.“

	„Tak proto je tak zamračený. Chápu.“

	„Samozřejmě že chápete. Nejste blázen, Villiersová. Bylo do očí bijící, komu dáváte přednost.“

	„Ach ne, ne, Stephene. Byla to jenom běžná zdvořilost. Canning byl v domě nový a vy dva jste byli staří přátelé. Musel sedět vedle mě a musela jsem se o něj starat. Ach, co je to za ptáčka?“

	„Je to bělořit šedý. Viděli jsme ho asi tak dvěstě až třistakrát od té doby, co jsme vyjeli, a já jsem vám říkal, jak se jmenuje, už dvakrát, ne, třikrát.“

	Postilión přitáhl otěže, otočil se a zeptal se, jestli chce gentleman vidět další rosný rybník? Je tu jeden ani ne dvě stě metrů daleko.

	„Nedovedu si to vysvětlit,“ řekl Stephen, když se vyšplhal zpátky do dostavníku. „Rosa, sama o sobě, je zanedbatelná. A přesto jsou plné. Vždycky jsou plné, jak tahle žabka dokazuje. Ona se netře ve vašich nejistých, nestálých rybnících. Její pulci nedospívají v těch vašich obyčejných, dočasných loužích, a přesto – tady je máte –“ zdvihl dokonalou žabku velikosti svého nehtu – „celé stovky, tři týdny po období sucha.“

	„Je nádherná,“ řekla Diana. „Prosím vás, položte ji tady do trávy. Myslíte si, že bych se mohla zeptat, co je to za rozkošnou vůni, aniž byste mě urážel?“

	 „Tymián,“ odpověděl Stephen nepřítomně. „Mateřídouška, rozdrcená koly našeho dostavníku.“

	„Takže Aubrey se má vydat na Balt,“ pronesla po chvíli. „Neužije si tohohle nádherného počasí. Nenávidím zimu.“

	„Balt a vzhůru na sever, přesně tak,“ přitakal Stephen a probral se ze zamyšlení. „Bože, jak bych si přál jet s ním! Kajka, lyskonoh, narval! Ještě když jsem byl malý kluk, tak už jsem si přál vidět narvala!“

	„Co bude s vašimi pacienty, když jste pryč?“

	„Ále, poslali mi takového veselého, rtuťovitého, hlučného, dobrosrdečného, pošetilého mladíka se skrofulózníma ušima – odporný zlozvyk těla – aby mi dělal asistenta. Ti, kteří nejsou mrtví, jeho péči určitě přežijí.“

	„A kam jedete teď? Pro pána Boha, Stephene, jak jsem všetečná a zvědavá. Přesně jako moje teta Williamsová. Doufám, že jsem nebyla indiskrétní?“

	„Ach,“ zvolal Stephen a náhle pocítil silné nutkání říct jí, že bude za bezměsíčné noci vysazen na španělském pobřeží – klasické nutkání tajného agenta v jeho osamělosti, ale nutkání, které nikdy dříve necítil. „Ach, jedná se jen o jakousi otravnou právní záležitost. Musím jít nejdřív do města, potom do Plymouthu a patrně na nějaký čas do Irska.“

	„Do města? Ale Brighton máte dost z cesty – myslela jsem, že jedete do Portsmouthu, když jsem vám nabídla svezení. Proč jste si tak daleko zajel?“

	„Rosné rybníky, bělořiti šediví, potěšení drtit koly mateřídoušku.“

	„Vy jste ale houževnaté zvíře, Maturine, na mou čest,“ řekla Diana. „Už nebudu poslouchat žádné další lichotky.“

	„Ale navzdory všemu zármutku,“ řekl Stephen, „rád s vámi sedím v dostavníku, zvláště když jste právě takováhle. Přál bych si, aby ta cesta trvala navěky.“

	Nastala odmlka, atmosféra ztěžkla očekáváním, ale on nepokračoval a po chvíli se Diana přinutila do smíchu. „Dobrá práce, Maturine. Dvoření vám opravdu jde. Ale obávám se, že konec cesty je už na dohled. Támhle je moře a tohle musí být začátek Ďáblovy punčové bowle. A opravdu mě doveze až ke dveřím pěkně ve velkém stylu? Myslela jsem si, že bych měla dorazit ve dřevácích. Vzala jsem si pár támhle v tom malém košíku s krytem. Jsem vám tak vděčná. A určitě dostanete toho svého narvala. Prosím vás, kde je chovají? Předpokládám, že v drůbežníku?“

	„Jste až moc laskavá, moje drahá. Jste připravená prozradit adresu, kde vás mám vysadit?“

	„U lady Jerseyové, na Promenádě.“

	„U lady Jerseyové? Nebývala ona milenkou prince velšského? A nepatřil k té společnosti také Canning?“

	„Je to vzdálená příbuzná,“ pronesla Diana rychle. „A na těch vulgárních novinových zprávách není špetka pravdy. Mají prostě jeden druhého rádi, to je všechno. Navíc, paní Fitzherbertová* je jí oddaná.“

	„Zajisté. Koneckonců, o těchhle věcech já nic nevím. Mám vám vyprávět o paži toho chudáka Macdonalda?“

	„Ach, vyprávějte!“ zvolala Diana. „Chci se na to zeptat celou cestu z Doveru.“

	Rozloučili se u dveří lady Jerseyové, aniž by si už řekli cokoliv dalšího, v chumlu sloužících, o překot se deroucích o zavazadla. Napětí, falešné úsměvy.

	

	„Nějaký gentleman na návštěvu ke slečně Williamsové,“ oznámil komorník admirála Haddocka.

	„Kdo to je, Rowley?“ zeptala se Sophie.

	„Ten gentleman neřekl své jméno, madam. Je to námořní důstojník, madam. Ptal se po mém pánovi a potom po slečně Williamsové, tak jsem ho zavedl do knihovny.“

	 „Je to takový vysoký, velice pohledný kadet?“ zeptala se Cecilie. „Jste si jist, že se neptal po mně?“

	„Není to kapitán?“ zeptala se Sophie a upustila růže.

	„Ten gentleman má na sobě plášť, madam. Takže jsem neviděl jeho hodnost. Ačkoliv mohl by to být kapitán – určitě ne kadet, pro pána! Přijel v kočáru taženém čtyřma koněma.“

	Z okna knihovny viděl Stephen Sophii, jak utíká přes trávník, přidržuje si sukni a trousí růžové okvětní lístky. Schody na terasu brala po třech. S takovým půvabem by je mohla vyběhnout jenom laň, pomyslel si. Uviděl, jak ztuhla a zavřela na vteřinu oči, když si uvědomila, že ten gentleman v knihovně je doktor Maturin. Ale pak bez zaváhání rozrazila dveře a vykřikla: „To je ale rozkošné překvapení! Je to od vás tak laskavé, že jste nás přišel navštívit! Vy jste v Plymouthu? Myslela jsem si, že jste byl odvelen do Baltského moře.“

	„Polychrest je na Baltu,“ řekl a srdečně ji políbil. „Já mám dovolenku.“ Otočil ji ke světlu a pravil: „Vypadáte moc dobře – moc dobře – pozoruhodně růžová pleť.“

	„Milý, milý doktore Maturine,“ řekla, „takhle rozhodně nesmíte zdravit mladé dámy. Určitě ne v Anglii. Samozřejmě že jsem růžová – rudá bych  

	

	---------------------------------

	

	* Paní Maria Fitzherbertová byla ženou prince velšského. Princ (1762-1830, od roku 1811 regent za šíleného George III., od roku 1820 král George IV.) se do ní zamiloval ve svých 23 letech a vzal si tuto ovdovělou, o šest let starší katoličku tajně. Žili spolu v bývalém statku na pobřeží, který dal princ posléze přestavět (1815-1822) na okázalý palác v orientálním stylu, zvaný královský pavilon. Manželství bylo později anulováno a princ si vzal Carolinu Brunswickou, díky čemuž parlament zaplatil jeho dluhy. (Pozn. překl.)



	




	spíš měla říct. Vy jste mě políbil!“

	 „To že jsem udělal, moje drahá? No, žádná velká škoda. Užíváte svůj porter?“

	„Naprosto svědomitě, ze stříbrné konvice. Teď už mi to pivo skoro chutná. Co vám můžu nabídnout? Admirál si v tuhle dobu dává vždycky grog. Jste v Plymouthu nadlouho? Doufám, že zůstanete.“

	„Kdybyste mi mohla nabídnout šálek kávy, tak byste mi prokázala ohromnou službu. Bydlím v Exeteru a tam servírují tu nejodpornější břečku… Ne, jsem v letu – odplouvám s tímhle odlivem – ale nechtěl jsem projet, aniž bych vás navštívil. Cestuji už od pátku a posedět na půl hodinky s přáteli je okouzlující změna.“

	„Od pátku? Tak to jste asi neslyšel tu báječnou novinu?“

	„Ani slovo.“

	„Vlastenecký fond odhlasoval pro kapitána Aubreye kord v ceně sto guinejí a obchodníci stříbrnou mísu za to, že zničil Bellone. Není to báječná novinka? Ačkoliv to není nic víc, než co si zaslouží, to jsem si jistá – určitě by zasloužil ještě víc. Myslíte, že ho povýší?“

	„Za kapera, nějakého korzára? Ne. A on o to ani nestojí. Povýšení je dneska skoro prokletí. Není dost lodí na přidělování. Starý Jarvie je nestaví, ale přesto rozdává povýšení. Takže máme davy nezaměstnaných kapitánů a davy nepovýšených velitelů.“

	„Ale žádný si to nezaslouží tolik jako kapitán Aubrey,“ řekla Sophie a jedním rázem tak smetla zbytek důstojníků na seznamech námořnictva. „Neřekl jste mi, jak se má.“

	„A vy jste se ani nezeptala, jak se má vaše sestřenka Diana.“

	„To je ode mě šokující, omlouvám se. Doufám, že se má docela dobře.“

	„Moc dobře. Má okouzlující náladu. Před pár dny jsme společně cestovali z Doveru do Brightonu. Zůstane týden u lady Jerseyové.“

	Bylo jasné, že Sophie nikdy o lady Jerseyové neslyšela. Řekla: „To jsem ráda. Nikdo neumí být lepší společnicí než Diana, když má…“ rychle změnila „dobrou náladu“ na nepřesvědčivé „okouzlující náladu.“

	„Co se týče Jacka, s lítostí musím říct, že jemu k okouzlující náladě gratulovat nemůžu. Vlastně vůbec k nějaké náladě. Je nešťastný. Jeho loď je velice mizerná loď. Jeho admirál je nula. Má spoustu starostí jak na palubě, tak na pevnině. A řeknu vám otevřeně, moje drahá, žárlí na mě a já na něj. Mám ho tak rád, jako jsem neměl nikdy žádného muže, ale v těch posledních měsících jsem se často ptal sám sebe, jestli dokážeme vydržet na stejné lodi, aniž bychom se porvali. Už pro něj neznamenám tu nepatrnou útěchu jako dřív – naopak, v současné době ho rozčiluji a chováme se k sobě rezervovaně – naše přátelství je rezervované. A napětí, které se hromadí na palubě malé lodi den za dnem, je moc velké – zastřené narážky, riziko nepochopení, číhání na to, co kdo řekne nebo dokonce zazpívá. Úplně stačí situace, jaká je na lodi, když jsme na oceánu. Ale služba v Kanálu, příjezdy a odjezdy z Downs – ne, to nemůže vydržet.“

	„Ví o vašich citech k Dianě? Jistě neví. Určitě by svému nejlepšímu příteli nikdy… Má vás moc rád.“

	„Ach, co se týče toho – ano, myslím si, že ano, svým způsobem. A jsem si jist, že kdyby nebylo té série nešťastných nedorozumění, že by mi nikdy „nepřekřížil příď“, jak by to řekl on. Co se týče podstaty mých citů, rád si namlouvám, že o nich neví. Určitě je nevnímá ostře a jasně na prvním místě svých úvah. Jack je v těchto věcech tak trochu natvrdlý. Není to v žádném případě analytický myslitel, kromě situací, kdy je na palubě své lodi uprostřed bitvy. Ale čas od času se mu rozsvěcí.“

	Přerušil je komorník s kávou a chvíli seděli mlčky, ponořeni každý ve své myšlenky.

	„Víte, drahá,“ řekl Stephen, zatímco si míchal kávu lžičkou, „co se týče žen, muž je velice bezbranný proti přímému útoku. Nemyslím tím samozřejmě výzvu na souboj, kterou mu čest velí přijmout, ale ve smyslu jednoznačného přiznání oddanosti.“

	„Asi bych mu nemohla… nejspíš bych mu nemohla znovu napsat?“

	„Ne. Ale kdyby například Polychrest měl připlout sem, k čemuž v průběhu léta s největší pravděpodobností dojde, mohla byste ho úplně klidně požádat, anebo admirál by ho mohl požádat, aby vás a vaši sestru vzal do Downs – to není nic neobvyklého – nic by tak neuspíšilo vaše porozumění.“

	„Och, to bych nemohla nikdy udělat. Milý doktore Maturine, jen si pomyslete, jak by to bylo nestoudné, jaký by to byl nátlak – a pak to riziko odmítnutí! To bych zemřela.“

	„Kdybyste viděla, jak ho dojala vaše laskavost, vaše košíky s proviantem, tak byste nemluvila o odmítnutí. Byl úplně naměkko.“

	„Ano, psal jste mi to v tom milém dopise. Ale ne, opravdu, to je naprosto nemožné – nemyslitelné. Muž by to mohl udělat, ale pro ženu je to naprosto nemožné.“

	„Přímočarost není špatná vlastnost.“

	„Ale ano, ano! To určitě. Všechno by bylo daleko jednodušší, kdyby každý říkal jenom to, co si myslí, nebo cítí. Řekněte mi,“ zeptala se po odmlce stydlivě, „můžu říct něco já vám, možná úplně nevhodného a špatného?“

	„Od vás to přijmu velice přátelsky, moje drahá.“

	„Takže kdybyste promluvil naprosto přímočaře s Dianou a nabídl jí sňatek, nebyli bychom všichni dokonale šťastní? Když už jde o to, přesně tohle očekává.“

	„Já? Nabídnout jí manželství? Moje nejdražší Sophie, vy víte dobře, jaká já jsem partie. Malý ošklivý mužíček beze jména a bohatství. A vy znáte její pýchu a ambice a konexe.“

	„Máte o sobě moc špatné mínění, to tedy ano. Moc, moc špatné. Jste moc skromný. Svým způsobem vypadáte stejně dobře jako kapitán Aubrey – každý to říká. Kromě toho, máte ten svůj hrad.“

	„Miláčku, hrad ve Španělsku není hrad v Kentu. Ten můj je v podstatě zřícenina – ta část, která má střechu, slouží za útulek ovcím. A většina mé půdy jsou pouhé hory. Dokonce i v čase míru mi stěží vynáší víc než dvě či tři stovky anglických liber za rok.“

	„Ale to je spousta peněz na živobytí. Jestli vás miluje alespoň trošičku, a nechápu, jak by nějaká žena nemohla, tak ji vaše nabídka potěší.“

	„Vaše dobrota vás částečně zaslepuje, moje drahá. A co se týče lásky – láska, to sympatické, bezobsažné slovo – ať už ho definujete jakkoliv, nevěřím, že ví, co to je, jak jste mi jednou sama řekla. Oddanost, laskavost, přátelství, občas dobrosrdečnost, ano. Nad to není nic. Ne. Musím čekat. Možná, snad to přijde. A v každém případě jsem spokojený s rolí pis aller. A čekat také umím. Neodvažuji se riskovat přímé odmítnutí – pravděpodobně pohrdavé odmítnutí.“

	„Co je to pis aller?“

	„Co člověk přijme, když nemůže mít nic lepšího. Je to moje jediná naděje.“

	„Jste příliš skromný. To tedy jste. Jsem si jistá, že se mýlíte. Věřte mi, Stephene. Jsem žena, konec konců.“

	„Kromě toho, já jsem katolík, však víte. Papeženec.“

	„Co to znamená, zvláště pro ni? Kromě toho, Howardovi jsou katolíci – paní Fitzherbertová je katolička.“

	„Paní Fitzherbertová? To je divné, že se o ní zmiňujete. Moje drahá, musím už jít. Děkuji vám za láskyplnou péči. Mohu vám znovu napsat? Neměla jste nějaké nepříjemnosti kvůli mým dopisům?“

	„Žádné. Nezmiňuji se o nich.“

	„Ale nejspíš to bude trvat tak měsíc. A možná bude projíždět Mapes. Jak se má vaše matka, sestry? Můžu se zeptat na pana Bowlese?“

	„Mají se moc dobře, děkuji. A co se týče jeho,“ řekla se zábleskem v očích, chladnou, šedou, rostoucí divokostí, „řekla jsem mu, ať si jde po svých. Začal být drzý – ‚Možná že jste zamilovaná do někoho jiného?‘ povídá mi. ‚Ano, to jsem, pane,‘ odpověděla jsem mu. ‚Bez svolení své matky?‘ vykřikl, a tak jsem řekla, ať okamžitě opustí pokoj. Byla to ta nejodvážnější věc v téhle epoše.“

	„Sophie, jsem váš nejponíženější služebník,“ řekl Stephen a vstal. „Vyřiďte laskavě moje poklony admirálovi.“

	„Moc skromný, až moc skromný,“ řekla Sophie a nastavila mu líčko.

	

	Přílivy a odlivy, záliv Cork, čekání s vyloděním na bezměsíčnou noc, vysoký, rychle kráčející mezek, holé, vyprahlé hory chvějící se ve slunci, trpasličí palmy, seňor don Esteban Maturin y Domanova líbá nohy ctihodnému opatovi montserratskému a žádá zdvořile o čest audience. Do nekonečna se vinoucí bílá cesta, nehostinná krajina Aragonu, kruté slunce a únava, prach, bezpochyby také únava srdce. Je nezávislost něco jiného než jen slovo? Záleží na tom, jaká panuje forma vlády? Svoboda: dělat co? Znechucení, tak silné, že se opíral o sedlo stěží schopen přinutit se nasednout. Sprška v Maladettě a všude vůně tymiánu. Orlové, kroužící pod bouřkovými mračny, stoupající výš a výše. „Moje mysl je příliš zmatená na to, abych dokázal podniknout cokoliv jiného než přímou akci,“ řekl si. „Útěk maskovaný jako postup vpřed.“

	Osamělá pláž, lucerny probleskující na otevřeném moři, nekonečnost moře. Opět Irsko, s tolika vzpomínkami na každém kroku. „Kdybych tak mohl svrhnout břímě některých vzpomínek,“ řekl Stephen nad svou druhou sklenkou opia, „tak bych mohl být skoro duševně zdráv. Tahle je na tvoje zdraví, Villiersová, moje milá.“ Poštovní dostavník z Holyheadu a dvě stě sedmdesát mil kodrcání, házení, usínání a probouzení v jiné zemi. Déšť, déšť, déšť. Velšské hlasy v noci. Londýn a hlášení o misi, snažící se rozplést vlákna altruismu, pošetilosti, pouhého nadšení, sobectví, lásky a nenávisti, osobních záští. Snažící se také dát nemožnou jasnou odpověď na otázku: „Hodlá se Španělsko spojit s Francií proti nám, a pokud ano, tak kdy?“ A nyní je opět v Dealu, sedí sám v útulné hospůdce U růže a koruny, pozoruje lodní provoz v Downsu a upíjí z čajové konvice. Byl zvláštním způsobem odcizen veškeré té důvěrně známé scéně – uniformy procházející kolem jeho arkýřového okna, velice dobře známé, ale jako kdyby patřily do jiného světa, světa nekonečně vzdáleného, a jako kdyby jejich majitelé, kráčející, smějící se, rozprávějící na druhé straně okna, byli němí, zbavení jak barvy, tak skutečné podstaty.

	Avšak dobrý čaj (nedostižný cholagogue), vdoleček, pohodlí křesla, klid a odpočinek po těch týdnech a měsících vyčerpávajícího trmácení a neustálého pohybu – napětí, nebezpečí a také podezření – jej nepostřehnutelně vrátily zpátky do tohoto rámce, znovu jej vpravily do tohoto života, jehož byl nedělitelnou součástí. V budově Admirality se o něj velice pečlivě starali. Velice neformální, bystrý, inteligentní starý pán, povolaný sem z ministerstva zahraničí, říkal ty nejlichotivější věci. A lord Melville opakovaně zdůrazňoval, jak jsou mu zavázáni, jak si přejí vyjádřit svůj vděk a ocenění nějakým vhodným způsobem – jakémukoliv návrhu na povýšení, jakémukoliv přání, které doktor Maturin vznese, se dostane té nejopravdovější, nejpříznivější pozornosti. Vybavoval si tu scénu a srkal čaj s určitým záchvěvem vnitřní samolibosti, když zahlédl Heneaga Dundase, jak se zastavil na chodníku, zastínil si oči a upíral zrak skrze okno, evidentně pátrající po příteli. Přitiskl na sklo nos, až se špička rozplácla do bledé skvrny. Není to nepodobné noze plže, pomyslel si Stephen, a když chvíli přemýšlel o jeho povrchovém odkrvení, přilákal Dundasovu pozornost, zakýval na něj a nabídl mu šálek čaje a vdoleček.

	„Tyhle poslední měsíce vás vůbec nebylo vidět,“ řekl Dundas velice přátelským tónem. „Několikrát jsem se po vás ptal, kdykoliv se tu Polychrest zastavil, a říkali mi, že máte dovolenku. Vy jste ale opálený! Kde jste byl?“

	„V Irsku – únavné rodinné záležitosti.“

	„V Irsku? Vy mě ohromujete. Já když jsem byl v Irsku, tak tam vždycky pršelo. Kdybyste mi to neřekl, tak bych přísahal, že jste byl ve Středomoří, ha, ha, ha! No, ptal jsem se po vás několikrát. Chtěl jsem s vámi mluvit o něčem konkrétním. Skvělé vdolečky, co? Jestli mám rád něco k čaji, tak jsou to dobře usmažené vdolečky.“ Po tomto slibném úvodu se Dundas podivně odmlčel. Bylo jasné, že chce říct něco důležitého, ale neví, jak to říct zaobaleně – či vůbec jak to říct. Chtěl si půjčit peníze? Chtěl se svěřit s nějakou nemocí?

	„Vy chováte k Jackovi Aubreymu docela přátelské city, viďte, doktore Maturine?“

	„Cítím k němu opravdu velké sympatie, to je jisté.“

	„Já také. Já také. Byli jsme spolu na jedné lodi dokonce ještě dřív, než nás povýšili na kadety – sloužili jsme společně na půltuctu lodí. Ale on mě neposlouchá, chápete, nevěnuje mi pozornost. Celou tu dobu jsem byl služebně mladší než on, a to hraje svoji roli, samozřejmě. Kromě toho, existují určité věci, které nemůžete muži říct. Tedy, snažím se vám říct, jestli byste mu nemohl naznačit, že – nechci říct, že si přímo ničí kariéru, ale pluje nebezpečně těsně k větru, víte? Neodbavuje svoje konvoje – už byly nějaké stížnosti – zůstává v Downsu, i když počasí není nijak špatné – a lidé mají docela dobré ponětí proč, a to neprojde, rozhodně ne ve Whitehallu.“

	„Otálení v přístavu je praxe ne zcela cizí válečnému námořnictvu.“

	„Vím, na co narážíte. Ale je to praxe trpěná admirálům, kteří mají za sebou pár flotilních bitev a šlechtický titul, ne kapitánům. To neprojde, Maturine. Prosím vás, řekněte mu to.“

	„Udělám, co bude v mých silách. Bůh ví, co z toho vzejde. Děkuji vám za tenhle projev důvěry, Dundasi.“

	„Polychrest se teď snaží obeplout Jižní výběžek, viděl jsem ho z paluby Goliathe. Ta loď přišla o stěhovky a musela znovu provést obrat po větru. Pátrala po francouzských dělových člunech v Etaples. Měla by to zvládnout, až se mořská bríza uklidní. Ale Bůh nám pomoz, jaký ta loď má snos. Ta by vůbec neměla vyplouvat na moře.“

	„Vezmu si člun a vyrazím jim naproti,“ řekl Stephen. „Už se docela těším, až zase uvidím své kolegy námořníky.“

	Přijali jej laskavě, velice laskavě, ale měli plné ruce práce, byli přetažení a vynervovaní. Obě směny byly na palubě, aby pomohly loď vyvázat, a když je Stephen pozoroval při práci, bylo mu jasné, že se atmosféra na lodi nezlepšila ani v nejmenším. Ba právě naopak. Věděl už dost o životě na moři, aby dokázal rozlišit mezi posádkou ochotnou a zavilou, nasupenou smečkou mužů, kteří musí být poháněni. Jack byl ve své kajutě, psal hlášení a velení na palubě měl Parker. Copak byl ten muž duševně vyšinutý? Nepřetržité vyštěkávání rozkazů, hrozeb, urážek, zpestřené kopanci a údery. Počínal si přitom vehementněji, než když Stephen loď opouštěl, a nyní v tom byl jasně patrný náznak hysterie. Příliš si s ním ve řvaní nezadal Macdonaldův náhradník, podsaditý, bledě růžový mladík s odulými bezkrevnými rty. Pod jeho pravomoc spadali pouze jeho námořní pěšáci, ale doháněl to svou činorodostí, skákal tu se svou rákoskou jako čertík v krabičce.

	Když sešel do podpalubí, dojem se ještě umocnil. Jeho zástupce, pan Thompson, nebyl možná příliš moudrý, ani příliš šikovný – jeho pokus provést na Cheseldonovi litotomii ohavně zapáchal gangrénou – ale nevypadal ani surově, dokonce ani nelaskavě. Přesto, když obcházeli pacienty, nikdo se ani neusmál – odpovídali zdvořile, ale žádný náznak vzájemného vztahu, nějakého přátelství, s výjimkou jednoho starého Sophiana, Poláka jménem Jackruckie, kterého opět trápila kýla. A dokonce i jeho podivný žargon (mluvil velice špatně anglicky) byl nejistý, rozpačitý a zdrženlivý. Na dalším kavalci ležel muž se zafačovanou hlavou. Gumatózní následky staré nedoléčené fraktury, nebo simulantství? V dychtivé snaze ujistit se o správnosti své diagnózy napřáhl Thompson prst směrem k mužově hlavě a okamžitě proti němu vylétla v obranném gestu zkroucená paže.

	V době, kdy dokončil obchůzku a usadil se ve své kajutě, byl už Polychrest ukotvený. Jack odplul podat své hlášení a cosi jako mír se rozhostilo na lodi. Ozývalo se jen monotónní skřípání čerpadel a nyní téměř neslyšitelné štěkání prvního důstojníka, dohlížejícího na svinování všech plachet tak, aby byly „natěsno“ a dostatečně úhledně sešněrované pro královskou přehlídku.

	Vešel do důstojnické jídelny, jež byla prázdná až na velitele námořní pěchoty. Byl rozvalen na dvou židlích s nohama opřenýma o stůl a s nataženým krkem zavřískal: „No né, vy musíte být ten felčar, co se vrátil na marodku. Rád vás vidím. Moje jméno je Smithers. Promiňte, že nevstávám, ale úplně mě vyčerpalo ukotvování lodě.“

	„Všiml jsem si, že jste byl velice aktivní.“

	„Docela řízný, docela řízný. Mám rád, když moji muži vědí, kdo je kdo a co je co, a když si počínají ostříleně – však oni to nastřílí jiným, jestli chápete, jak to myslím, cha, cha! Říkali mi, že hrajete docela slušně na cello. Musíme si některý večer zahrát společně. Já hraju na zobcovou flétnu.“

	„Troufám si říct, že jste jistě pozoruhodný interpret.“

	„Docela řízný, docela řízný. Nerad se chlubím, ale řekl bych, že ve své době jsem byl nejlepší hráč v Etonu. Kdybych se rozhodl pro profesionální dráhu, tak bych si vydělal dvakrát víc, než co dostávám za to, že za Jeho Veličenstvo vyhrávám jeho války – ne že by kořistné mělo nějaký význam pro mě, samozřejmě. Na téhle lodi je pěkná nuda, nezdá se vám? Není s kým mluvit. Nehrají nic jiného než whist o pár halířů, jinak je to samá konvojová služba a hledání francouzských prámů. Co byste řekl partičce karet?“

	„Nevíte, jestli se už vrátil kapitán?“

	„Nevrátil. Bude pryč ještě pár hodin. Máme spoustu času. Pojďte, dáme si partičku piketu.“

	„Já moc nehraji.“

	„Nemusíte z něj mít strach. Popluje s přílivem do Doveru. Má tam atraktivní kus, pro pána Boha! Sám bych si dal říct. Nevadilo by mi vyhodit ho ze sedla, kdyby to nebyl můj kapitán. To byste se divil, jaké zázraky dokáže udělat červený kabát, věřte mi. Troufám si říct, že bych to zvládl. Minulý týden pozvala všechny důstojníky, podívala se na mě a…“

	„Snad nemluvíte o paní Villiersové, pane?“

	„Taková pěkná mladá vdova – ano, to je ona. Vy ji znáte?“

	„Ano, pane. A moc by mě mrzelo, kdybych o ní slyšel mluvit neuctivě.“

	„Ach, no dobrá, jestli je to vaše přítelkyně,“ zvolal Smithers s vědoucím úsměškem, „tak to je něco jiného. Nic jsem neřekl. Už ani muk! Takže co ty karty?“

	„Hrajete dobře?“

	„Narodil jsem se s paklíkem karet v rukou.“

	„Musím vás varovat, že nikdy nehraji o nízké sázky. Nudí mě to.“

	„O hó, já se vás nebojím. Hrával jsem v těch nejlepších hernách – s mým přítelem lordem Cravenem jsem hrál až do rána bílého! Co si o tom myslíte?“

	Ostatní důstojníci přicházeli dolů jeden po druhém a pozorovali je. Pozorovali je mlčky až do konce šesté partie, kdy Stephen vyložil na stůl osmičku a po ní nejvyšší kvartu a Pullings, který seděl za ním a v břiše mu div nekručelo, jak si přál, aby vyhrál, propukl v jásot. „Cha, cha, to jste si vybral špatně, když jste zahákoval doktora.“

	„Nemůžete být laskavě zticha, když gentlemani hrají karty? A s tou smradlavou fajfkou děláte z důstojnické jídelny jednu z těch vašich zaplivaných putyk. Jak se člověk může soustředit v takovém kraválu? Teď jsem kvůli vám popletl skóre. Kolik vám to vychází, doktore?“

	„S tou devadesátkou a se všemi vyhranými zdvihy to dělá sto třicet, a protože vám nejspíš chybí dvě do stovky, tak musím přidat vaše skóre k mému.“

	„Doufám, že ode mě vezmete dlužní úpis?“

	„Dohodli jsme se, že hrajeme za hotové, jestli si pamatujete.“

	„Tak pak si musím dojít pro peníze. Budu úplně na mizině. Ale musíte mi slíbit odvetu.“

	„Kapitán přichází na palubu, pánové,“ oznámil kormidelní poddůstojník. O chvíli později se objevil znovu. „Z levoboku, pánové.“ Uvolnili se. Znamenalo to, že se vrací beze všech ceremonií.

	„Musím vás opustit,“ řekl Stephen. „Děkuji za hru.“

	„Ale nemůžete odejít, zrovna když jste vyhrál všechny moje peníze,“ vykřikl Smithers.

	„Právě naopak,“ odpověděl mu Stephen. „To je nejvhodnější doba k odchodu.“

	„No to není zrovna fér, to vám řeknu na rovinu. Není to zrovna fér.“

	„Myslíte? Tak až přinesete peníze, můžete znovu sejmout. Ale už bez odvety, ano?“

	Smithers se vrátil s dvěma zabalenými a jednou načatou roličkou guinejí. „Nejde o peníze,“ řekl. „Jde o princip.“

	„Tak do toho,“ řekl Stephen s netrpělivým pohledem na hodinky. „Prosím, sejměte.“

	Srdcový spodek, kárový spodek. „Tak na ten zbytek už vám můžu dát jenom směnku,“ oznámil Smithers.

	 „Jacku,“ zeptal se Stephen, „můžu jít dál?“

	„Pojď dál, pojď dál, drahý příteli, pojď dovnitř,“ zvolal Jack, vyskočil a vedl ho ke křeslu. „Sotva jsem se s tebou viděl – to jsem rád, že jsi tady! Neumíš si představit, jak je to tu bez tebe hrozné. Ty jsi ale opálený!“

	Navzdory animální ošklivosti, která se ho zmocnila, když zachytil odér, jenž se vznášel z Jackova pláště – nikdy neexistoval nešťastnější dárek – Stephen pocítil ve svém srdci vřelou sympatii. Jeho tvář však neměla jiný než přísný, tázavý, profesionální výraz, když říkal: „Jacku, cos to se sebou udělal? Jsi hubený, popelavý – bezpochyby trpíš zácpou. Zhubl jsi o dalších pár kilo. Ta kůže pod tvýma očima je nepříjemně žlutá. Zlobí tě to staré zranění kulkou? Pojď sem, sundej si košili. Vždycky jsem měl obavy, že jsem ten kus olova nevyndal celý. Sonda pořád na něco narážela.“

	„Ne, ne. To už se úplně zahojilo. Je mi docela dobře. Akorát že nespím. Vrtím se, převaluju, nemůžu usnout, potom najednou přijdou špatné sny a vzbudím se někdy v půlce prostřední hlídky – pak už nikdy znovu neusnu a celý den jsem jak praštěný. A taky mám zatraceně mizernou náladu, Stephene. Jednu chvíli se bezdůvodně vznáším v oblacích a potom mě to mrzí. Nemyslíš, že by to mohla být játra? Včera, ne předevčírem, jsem zažil zatraceně nepříjemné překvapení. Holil jsem se a myslel jsem na něco jiného. Killick pověsil zrcátko na okénko světlíku a ne na obvyklé místo, takže na okamžik jsem vnímal svoji tvář, jako by to byla tvář nějakého cizince, nahlížejícího dovnitř. Když mi došlo, že jsem to já, tak jsem si řekl: ‚Kde jsem, ksakru, přišel k tomu odpornému ksichtu nějaké lodního desátníka?‘ a rozhodl jsem se, že takhle už vypadat nebudu – připomnělo mi to toho nešťastníka Pigota z Hermiony. A dneska ráno tam byla znovu, ta tvář zírající na mě ze zrcadla. To je další důvod, proč jsem tak rád, že tě vidím. Dáš mi jeden z těch svých trojitých slizkých dryáků, abych mohl zase spát. Nespat, chápeš, to je peklo. Není divu, že člověk potom vypadá jako lodní desátník. A ty sny – zdají se ti sny, Stephene?“

	„Ne, pane.“

	„To jsem si mohl myslet. Ty jseš holt hlavička… ale mně se před pár dny zdál jeden sen, o tom tvém narvalovi. A Sophie v tom byla nějakým způsobem zamíchaná. Zní to jako pitomost, ale byl to sen tak plný zoufalství, že jsem se vzbudil a brečel jsem jako dítě. Tady je, mimochodem.“ Sáhl za sebe a vytáhl dlouhou, zužující se spirálu slonoviny.

	Stephenovi se rozzářily oči, když ji vzal do rukou a zvolna otáčel kolem dokola. „No ne, děkuji ti, Jacku, děkuji ti,“ zvolal. „Je perfektní – naprostá apotheosa zubu.“

	„Měli tam i delší, některé víc než sáh, ale měly ulomenou špičku a já vím, že máš rád věci vyhrocené, cha, cha, cha.“ Byl to záblesk toho jeho přihlouplého ega a ještě nějakou chvíli se kuckal smíchy s tak jasným výrazem potěšení v modrých očích, jaký neměl už dlouho – divoká radost nad pranepatrným zrnkem vtipu.

	„Je to ten nejfantastičtější jev,“ řekl Stephen a láskyplně jej třímal. „Kolik ti dlužím, Jacku?“ sáhl do kapsy, vytáhl kapesník, který položil na stůl, potom hrst zlaťáků, potom další a doloval zapadlé mince, přičemž si uvědomil, jak je pošetilé nosit je takhle volně. Bylo by daleko lepší, kdyby je do něčeho zabalil.

	„Dobrý Bože!“ vzkřiknul Jack s vyvalenýma očima. „K čemu ses to, u všech svatých, dostal? Zajal jsi loď s poklady? V životě jsem neviděl tolik peněz pohromadě.“

	„Stáhnul jsem z kůže toho hloupého Honzu, toho kokosáka, nadutého hejska v červené uniformě. Tu ‚langustu‘, jak jim říkáte.“

	„Smitherse. Ale to už je hazard, Stephene, a ne obyčejné hraní.“

	„Ano. Zdálo se, že mu ta prohra vadí, sádelnatý výpotek jeden. Ale má všechny atributy bohatství – rozhodně veškerou tu nedůtklivou aroganci.“

	„Vím, že má soukromé prostředky. Ale tys ho musel přivést skoro na mizinu – tohle je víc než roční plat.“

	„Čím víc, tím líp. Chtěl jsem mu dát lekci.“

	„Stephene, musím tě požádat, abys to už víckrát nedělal. Je to nedovzdělaný klacek, to tě ujišťuju, a divím se, že ho mariňáci vůbec vzali, jsou dost vybíraví. Ale loď už je i bez toho na tom dost špatně, a ještě kdyby měla pověst karbanického hnízda… Nenecháš ho to vyhrát zpátky?“

	„Nenechám. Ale když si to přeješ, tak už s ním nikdy nebudu znovu hrát. Takže kolik ti to vlastně dlužím, kamaráde?“

	 „Ale nic, vůbec nic. Udělej mi radost a vezmi si to jako dárek. Prosím tě o to. Moc to nestálo a kořistné na to stačilo.“

	„Takže ty jsi ukořistil nějakou loď?“

	„Ano. Jenom jednu. Nebyla šance na víc – Polychrest rozeznáš v tom momentu, jak se vyhoupne trupem nad obzor, a teď už je to známá loď. Mrzí mě, že jsi nebyl na palubě, i když to moc nevyneslo. Prodal jsem svůj podíl Parkerovi za pětasedmdesát liber, protože jsem byl zrovna švorc, a on na tom moc netrhnul. Byl to malý holandský rybářský dvoustěžník, který se plazil kolem Doggerbanku, naložený fošnami, a my jsme se plazili jenom o fous míň pomalu. Opovrženíhodná kořist – na Sophii bysme ji nechali být – ale říkal jsem si, že konečně musím něco trhnout. Ne že bych trhnul moc. Loď je ve špatném stavu a Harte si na mě zasedl.“

	„Prosím tě, mohl bys mi ukázat ten svůj čestný meč a tu mísu od obchodníků? Zastavil jsem se u Sophie a ona mi o nich řekla.“

	„U Sophie?“ vykřikl Jack, jako kdyby ho někdo nakopl. „Aha. Aha, ano – ano, samozřejmě. Ty ses u ní zastavil.“ Jako pokus přivést mysl na veselejší myšlenky to nebylo moc úspěšné. Po chvíli řekl: „Lituji, ale nemám to tady. Jsem zase na dně. Prozatím jsou v Doveru.“

	„V Doveru,“ opakoval Stephen a na chvíli se zamyslel, přičemž otáčel narvalí kel v prstech. „Dover. Poslechni, Jacku, bereš na sebe šílené riziko, když chodíš na břeh tak často, obzvláště v Doveru.“

	„Proč právě v Doveru?“

	„Protože tvoje časté návštěvy Doveru jsou smutně proslulé. A jestli jsou smutně proslulé u tvých přátel, jaké to asi musí být u tvých nepřátel? Už se o tom ví i ve Whitehallu. Musí o tom vědět i tví věřitelé v Mincing Lane. Netvař se teď naštvaně, Jacku, ale dovol, ať ti řeknu tři věci. Musím to udělat, jako tvůj přítel. Za prvé, určitě tě zatknou pro dluhy, jestli budeš pokračovat ve výletech na pevninu. Za druhé, v námořnictvu se šušká, že lpíš na tomhle stanovišti, a jak ti to může uškodit profesionálně, to víš lepší než já. Ne, nech mě domluvit. Za třetí. Uvažoval jsi o tom, jak kompromituješ Dianu Villiersovou svým velice otevřeným chováním za tak očividně nebezpečných okolností?“

	„Copak se Diana Villiersová utekla pod tvoji ochranu? Najala si tě, abys mi tohle řekl?“

	„Ne, pane.“

	„Tak potom nevidím důvod, jakým právem se mnou mluvíš tímhle tónem.“

	„Jacku, kamaráde, samozřejmě že mám právo mluvit takhle s tebou, právo přítele, nemám pravdu? Neříkám povinnost, protože to zavání pokrytectvím.“

	„Jako přítel, který chce otevřeně promluvit s přítelem, možná. Možná že nejsem nijak mazaný, nejsem žádný zatracený Macchiavelli, ale myslím si, že poznám válečnou lest, když na nějakou padnu. Už dlouho nevím, co si mám myslet o tobě a o Dianě Villiersové – nejdřív tak, podruhé onak – protože ty jsi ďábelsky lstivý lišák a dokážeš se ze všeho vykroutit. Ale teď chápu důvod toho neustálého váhání, toho ‚není doma‘ a všeho toho zatraceného příkrého zacházení, věčného velebení toho chytrého, zábavného Stephena Maturina, který rozumí lidem a nikdy nedělá kázání, zatímco já jsem nemotorný blázen, který ničemu nerozumí. Je čas, abychom si jasně vysvětlili, jak to je s Dianou Villiersovou, abychom věděli, jak si stojíme.“

	„Já o žádné vysvětlování nestojím. To nikdy k ničemu není, zvláště v záležitostech tohohle druhu, kde se jedná tak řečeno o problémy sexuality – rozum v takových případech odletí komínem a veškerá upřímnost s ním. V každém případě, i když se nejedná o záležitosti vášně, jazyk je tak nedokonalý, že…“

	„Každý parchant se dokáže zbaběle vykroutit pomocí záplavy slov.“

	„Už jste řekl dost, pane,“ prohlásil Stephen a vstal. „Až příliš. Musíte vzít svoje slova zpátky.“

	„Nic zpátky nevezmu!“ vykřikl velice bledý Jack. „A ještě k tomu dodám, že když se člověk vrátí z dovolené opálený jako nějaký gibraltarský Žid a říká, že měl v Irsku hezké počasí, tak lže. Na tom stojím a jsem naprosto ochotný dát vám jakékoliv zadostiučinění, které byste mohl požadovat.“

	„Je dost divné,“ pronesl Stephen potichu, „že naše známost začala výzvou na souboj, a že tím také skončí.“

	

	* * *

	



	




	„Dundasi,“ řekl v malém pokojíku U růže a koruny, „to je od vás laskavé, že jste přišel tak brzo. Je mi to líto, ale musím vás požádat, abyste byl mým sekundantem. Snažil jsem se řídit vaším skvělým návrhem, ale pokazil jsem to – neměl jsem úspěch. Měl jsem si uvědomit, že je posedlý nešťastnou vášní, ale nemístně jsem trval na svém a on mě nazval zbabělcem a lhářem.“

	Dundas se zatvářil zděšeně. „Ale to je moc špatné,“ zvolal. „Ach, Bože!“ Po dlouhé, nešťastné odmlce: „Předpokládám, že omluva nepřichází v úvahu?“

	„V žádném případě. Jednu věc vzal zpátky – kapitán Aubrey se poroučí doktoru Maturinovi a rád by konstatoval, že mu včera večer unikl výraz, hovorový výraz týkající se zrození, který by mohl být vztahován na okolnosti narození jeho osobně. Nic takového neměl kapitán Aubrey v úmyslu, bere tento výraz zpátky a zároveň vyjadřuje lítost nad tím, že jej v momentálním rozrušení použil. Na ostatních výrazech trvá – bezdůvodné urážky tedy zůstávají. Není snadné to strávit.“

	„Jistěže ne. Tohle je ale smutná záležitost. Musíme to domluvit mezi jednotlivými plavbami. Cítím strašlivou odpovědnost. Maturine, už jste se někdy bil? Nikdy bych si neodpustil, kdyby se vám mělo něco stát. Jack je starý rváč.“

	„Dovedu se o sebe postarat sám.“

	„Inu,“ řekl Dundas a pochybovačně si ho změřil, „měl bych za ním zajít hned teď. Bože můj, taková zatraceně nešťastná záležitost. Může to zabrat dost času, ledaže bysme to zvládli dneska večer. To je právě ten problém s válečným námořnictvem. Vojáci to můžou vždycky vyřídit obratem, ale já vím o případech, kdy se taková věc v námořnictvu vlekla tři měsíce i déle.“

	Toho večera to nezvládli, protože s večerním odlivem obdržel Polychrest rozkaz vyplout na moře. Pustil se jihozápadním směrem s párem zásobovacích lodí a na palubě si odvážel větší náklad nešťastné nálady než obvykle.

	Zpráva o jejich hádce se rozšířila po celé lodi. Její rozsah a smrtící povaha zůstaly zcela utajeny, ale tak důvěrné přátelství nemohlo skončit tak náhle, aniž by si toho nikdo nepovšiml. A Stephen sledoval reakce svých spoluplavců s určitým zájmem. Věděl, že na některých lodích je kapitán v roli jakéhosi monarchy a důstojníci v roli jeho dvora – že dochází k urputnému zápolení o Caesarovu přízeň. Ale nikdy sám sebe nepovažoval za oblíbence: Nikdy netušil, kolik jemu projevované úcty je odrazem moci náčelníka. Parker, u něhož úcta k autoritě vysoko převažovala nechuť ke kapitánovi, se od Stephena okamžitě odtáhl. Stejně tak nevyhraněný Jones a Smithers se nepokoušeli skrýt své nepřátelství. Pullings se v důstojnické jídelně choval pozoruhodně laskavě. Ale Pullings vděčil Jackovi za vše a na velitelské palubě mu Stephenova přítomnost očividně způsobovala rozpaky. Ne že by byl této zkoušce vystavován příliš často, neboť účastníci souboje, podobně jako nevěsta a ženich, nesměli jeden druhého vidět, dokud nepředstoupí před oltář. Většina starých Sophianů sdílela Pullingsovu stísněnou rozpolcenost, dívali se na něj s účastnými rozpaky, nikdy ne nelaskavě. Ale Stephenovi bylo jasné, že naprosto bez ohledu na jakékoliv otázky zájmu, na prvním místě byla jejich oddanost Jackovi, a tak se snažil přivádět je do rozpaků co možná nejméně.

	Většinu času trávil se svými pacienty – litotomie vyžadovala radikální zásah, byl to fascinující případ, který také vyžadoval hodiny neustálého dohledu. Čítával si ve své kajutě, hrával šachy s navigátorem, který jej překvapil pozoruhodnou mírou zájmu a přátelství. Pan Goodridge se jako kadet a pomocník navigátora plavil s Cookem. Byl dobrý matematik, vynikající navigátor a dosáhl by vyšší hodnosti, kdyby nebylo té nešťastné rozepře s kurátem lodi Bellerophon.

	„Ne, doktore,“ řekl a napřímil se nad šachovnicí. „Bojujte si, jak chcete, ale dostal jsem vás. Mat ve třech tazích.“

	„S největší pravděpodobností ano,“ souhlasil Stephen. „Mám to vzdát?“

	„Myslím, že musíte. Ačkoliv po pravdě řečeno mám rád člověka, který bojuje. Doktore,“ pokračoval, „zamýšlel jste se někdy nad fénixem?“

	„Ne, asi ne tak často, jak bych býval měl. Pokud si vzpomínám, staví si hnízdo v arabském Felixu, ke kterémuž účelu používá skořici. A uvážíme-li, že skořice stojí šest až osm pencí, tak je to zajisté dosti marnotratné počínání, nemyslíte?“

	„Klidně si dělejte legrácky, doktore. Ale fénix určitě stojí za seriózní úvahu. Nemyslím samozřejmě toho bájného ptáka, nemohu přece chtít, aby v něj věřil takový filozofující gentleman, jako jste vy, ale myslím tím takříkajíc ptáka za ptákem. Nestojím o to, vysvětlovat to na této lodi, ale podle mého názoru fénixem je Halleyova kometa.“

	„Halleyova kometa, pane Goodridgi?“ podivil se Stephen.

	„Halleyova kometa, doktore, a další,“ přitakal navigátor potěšený účinkem svých slov. „A když říkám podle mého názoru, tak bych rovnou mohl říci fakticky, protože objektivně vzato je to dokázáno mimo veškerou pochybnost. Malý výpočet vám to objasní. Nejlepší autoři uvádějí délku intervalu mezi zrozením jednotlivých Fénixů na 500,1416 a 7006 let a Tacitus nám říká, že se jeden objevil za Sesostria, další za Amásise, ještě další za vlády Ptolemaia III. A další ve dvacátém roce vlády Tiberia. A víme o mnoha dalších. Tak a teď vezměme periody Halleyovy, Bielyho, Lexelovy a Enckeho komet a porovnejme je s intervaly mezi našimi Fénixy, uvažme také lunární roky a chyby ve výpočtech starověkých autorů, a je to hotovo! Mohl bych vám ukázat výpočty, které berou v úvahu jejich oběžné dráhy, jež by vás ohromily. Astronomové jsou zoufale mimo, protože nezahrnují do svých rovnic Fénixe. Nechápou, že pro starověké autory byl domnělý Fénix básnickým prostředkem, jak vyjádřit planoucí nebeský jev – že Fénix byl symbolem, a jsou příliš pyšní a povýšení a zatvrzelí a neupřímní, aby tomu uvěřili, když se jim to řekne. Ten kurát na Bellerophonu, který si hrál na astronoma, se přesvědčit nedal. Složil jsem ho na palubu držákem logoměru.“

	„Mě jste přesvědčil dokonale, pane Goodridgi.“

	„Zničilo mi to kariéru,“ – upřel zanícený pohled do minulosti – „zničilo mi to kariéru, ale udělal bych to znovu, ten arogantní pes, ten… ale nesmím klít. A ke všemu to byl ještě duchovní. Od té doby jsem o tom skoro nikomu nevykládal, ale jednoho dne to hodlám vydat – Nezaujaté úvahy o Fénixovi, skromný návrh, napsal vyšší důstojník královského námořnictva – a to vystraší pár měšťáků, které bych mohl jmenovat, to jim zatrhne tipec! Moji Fénixové, doktore, mi říkají, že můžeme očekávat kometu v roce 1805. Neřeknu vám měsíc, protože Ussher neuvádí přesnou délku vlády Nabonnéda.“

	„Budu se na ni těšit s napjatým očekáváním,“ řekl Stephen a v duchu dodal: „Kéž by se tak dal předpovědět konec tomuhle čekání.“

	„Jak zvláštní obavy mám z té události,“ říkal si, když se posadil k pacientovi a počítal jeho vdechování, „a přesto, jak nesnesitelné mi připadá čekání.“

	Ve vzdáleném koutě marodky se muži začali znovu tlumeně bavit. Byli zvyklí na jeho přítomnost i odchody – nejednou jim nějaký námořník přinesl zakázaný grog a prošel přitom těsně kolem doktora, aniž ten by si jej všiml – a nerušil je. Právě teď dva Horalé potichu mluvili s jedním Irčanem, pomalu mu opakovali věty v gaelštině, zatímco ležel na břichu, aby ulevil svým zbičovaným zádům.

	Rozumím jim nejlépe, když se na jejich rozhovory v nejmenším nesoustředím, uvědomil si Stephen. Když nenapínám pozornost a nesnažím se rozumět každému jednotlivému slovu. To dítě v dlouhých šatečkách ve mně rozumí, to jsem já v Cahirciveenu. Vyjadřují názor, že bychom měli zakotvit v Downsu před osmi údery zvonu. Doufám, že mají pravdu. Doufám, že najdu Dundase.

	Měli pravdu, a ještě než dopluli ke kotvišti, uslyšel hlídku volat na nějaký člun a v odpověď zaznělo „Franchise“, což znamenalo, že na palubu přichází její kapitán. Zvuky bocmanovy píšťaly, patřičný uvítací ceremoniál pro kapitána s patentem, dupot nohou nad hlavou a potom: „Kapitán Dundas se poroučí a mohl by si promluvit s doktorem Maturinem, až bude mít čas?“

	Diskrétnost byla v těchto záležitostech věcí prvořadého významu a Heneage Dundas, který věděl, jak se slovo pronesené na přeplněné šalupě může snadno stát veřejným majetkem, napsal na kus papíru: „Bude se vám hodit sobota v půl sedmé? V dunách. Přijdu pro vás.“ Podal mu papír s vážným, významným pohledem. Stephen si jej přečetl, přikývl a řekl: „Perfektní. Jsem vám zavázán. Vzal byste mě na břeh? Měl bych zítřek strávit v Dealu, že ano? Byl byste tak laskav a vyřídil to kapitánu Aubreyovi?“

	„Už jsem mu to řekl. Můžeme hned odjet, jestli chcete.“

	„Budu hotov ve dvou minutách.“ Bylo tu několik listin, které nesmí nikdo vidět, pár rukopisů a dopisů, kterých si cenil. Ale měl je víceméně připravené a také zavazadlo měl po ruce. Ve dvou minutách následoval Dundase po schůdcích a po hladině klidného moře je veslaři odváželi do Dealu. Dundas mu vysvětlil způsobem, kterému mohl rozumět jen on, že Jackův sekundant, plukovník Rankin, tu nemůže být dřív než zítra večer – v pátek. Že se s Rankinem sešel již začátkem týdne a že se dohodli na vynikajícím místě nedaleko hradu, často využívaném pro tento účel a ve všech ohledech vyhovujícím. „Předpokládám, že máte všechno potřebné?“ zeptal se těsně předtím, než člun najel na břeh.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Stephen. „Pokud ne, spolehnu se na vás.“

	„Tak tedy, zatím s Bohem,“ řekl Dundas a potřásl mu rukou. „Musím se vrátit na loď. Jestli se neuvidíme dříve, tak až v dohodnutou dobu.“

	Stephen se ubytoval v hostinci U růže a koruny, najal si koně a zvolna se rozjel k Doveru. Přitom přemýšlel o vzhledu písečných dun, o výjimečné samotě, obklopující každého člověka, a o nedostatečnosti jazyka – byla to myšlenka, kterou by rád rozvinul před Jackem, kdyby měl čas. A přesto, navzdory veškeré své nedostatečnosti, jak báječně jim dovoluje vypořádat se s materiálními věcmi, říkal si při pohledu na lodě na rejdě, na ten neuvěřitelný souhrn pojmenovaných lan, kladek, plachet, jež měly nést dav izolovaných jednotlivců k Bosporu, ke Karibiku, na Sumatru či do velrybích lovišť v Tichomoří. A jak tak pozoroval zvláštní, třírohému klobouku podobný tvar Polychrestu, spatřil kapitánskou lodici, odrážející od lodního boku, napínající lugrovou plachtu a směřující do Doveru.

	Jak je oba znám, a znám je dobře, pomyslel si, překvapilo by mě, kdyby mezi nimi panovala opravdová náklonnost. Je to perverzní vztah. V tom je možná příčina jeho prudkosti.

	Když dojel do Doveru, šel přímo do nemocnice a prohlédl své pacienty. Jeho blázen ležel nehybně stočený do klubíčka, utopený v hlubokém zármutku bez slz. Ale Macdonaldův pahýl se hojil dobře. Okraje kůže srostly velice čistě a s potěšením si všiml, že na nich dokonce pokračuje v původním směru růst ochlupení.

	Upozornil mariňáka na tu skutečnost a řekl: „Brzy budete úplně v pořádku. Blahopřeji vám k vynikající zdravotní konstituci. Za pár týdnů budete konkurovat Nelsonovi a skákat o jedné ruce z lodi na loď – a máte větší štěstí než admirál, protože vám zůstala ruka vládnoucí kordem.“

	„Díky vám se mi opravdu ulevilo,“ poznamenal Macdonald. „Hrozně jsem se bál gangrény. Jsem vám, doktore, ohromně zavázaný. Věřte mi, že si to uvědomuju.“ Stephen protestoval, každý řezník, každý řeznický učeň by dokázal to samé – byla to jednoduchá operace – opravdové potěšení řezat do tak zdravého masa – a jejich rozhovor se stočil na pravděpodobnost francouzské invaze, na roztržku se Španělskem, a k těm podivným zvěstem, že St. Vincent obvinil lorda Melvilla ze zpronevěry, než se opět vrátili k Nelsonovi.

	„Pro vás je to určitě hrdina, viďte?“ řekl Macdonald.

	„Ach, já o tom gentlemanovi skoro vůbec nic nevím. Dokonce jsem ho ani nikdy neviděl. Ale podle toho, co jsem slyšel, to musí být velice aktivní, cílevědomý a podnikavý důstojník. Námořnictvo ho ohromně miluje, viďte? Kapitán Aubrey má o něm obrovské mínění.“

	„Možná,“ řekl Macdonald. „Ale můj hrdina to není. Caracciolo je mi víc po chuti. A pak, je tady ten jeho příklad.“*

	„Může být pro námořního důstojníka lepší příklad?“

	„Jak se tak povaluji v posteli, tak jsem o tom uvažoval,“ pokračoval Macdonald. „Uvažoval jsem o ospravedlnění.“ Stephen se polekal. Znal pověstnou zálibu Skotů v teologických diskusích a obával se výlevu   

	

	---------------------------------

	

	* Kníže Francesco Caracciolo (1732-1799), neapolský admirál, který se řemeslu vyučil v řadách britského námořnictva a bojoval udatně ve válce o americkou nezávislost. Když Neapol obsadili v roce 1798 Francouzi, eskortoval královský pár na Sicílii a vrátil se jako víceméně přesvědčený republikán. Příštího roku, když byla Neapol opět dobyta Brity, byl na palubě Nelsonovy vlajkové lodě odsouzen neapolským soudem k smrti. V důsledku královniny zášti byl – na Nelsonův rozkaz – pověšen na ráhno, aniž by dostal obvyklých 24 hodin na zpověď a modlitby. Nelsonův postoj v této záležitosti, daný jeho vztahem k lady Hamiltonové, jež byla důvěrnou přítelkyní královny a vyřídila mu její přání okamžité exekuce, mu příliš cti neudělal. (Pozn. překl.)



	




	kalvinistických názorů, okořeněných patrně špetkou dogmat typických pro námořní pěšáky. „Muži, především z Nížiny, se nikdy nespokojí se vzetím svých hříchů na svá vlastní bedra, či s tím, že by si stanovili svoje vlastní pravidla. Nějaký mládenec se bude chovat jako holomek ne proto, že si myslí, že jeho lepší já tenhle fakt převáží, ale proto, že Tom Jones si nechával platit za spaní se ženskými – a protože Tom Jones byl hrdina, je úplně v pořádku, že on dělá to samé. Pro válečné námořnictvo by bylo lepší, kdyby Nelsona dali k jezdectvu, když byl ještě úplné mrně. Jestli ospravedlnění, že hrdina nějaké hry nebo povídky se nechá vydržovat, postačí k tomu, aby se z někoho stal holomek, představte si, co dokáže živý hrdina! Děvkařit – otálet v přístavu – věšet důstojníky, kteří se nevzdali bezpodmínečně. Moc pěkný příklad!“

	Stephen jej bedlivě pozoroval, jestli nespatří nějaké příznaky horečky. Nějaké tu samozřejmě byly, ale v tuto chvíli nikterak nebezpečné. Macdonald vyhlížel z okna, a ať už tam viděl kromě holé zdi cokoliv, přimělo jej to k prohlášení: „Nenávidím ženy. Jsou naprosto destruktivní. Vysajou chlapa, podlomí mu zdraví, připraví ho o dobré vlastnosti. A samy z toho nakonec nic dobrého nemají.“ Po odmlce. „Hnusné, hnusné coury.“ Stephen řekl: „Pane Macdonalde, rád bych vás poprosil o službu.“

	„Cokoliv si řeknete, pane, buďte tak laskav. Nic mi neudělá větší radost.“

	„Potřebuji si vypůjčit vaše pistole, když dovolíte.“

	„Jsou k jakémukoliv účelu vaše, beze všeho, s jedinou výjimkou – že s nimi nezastřelíte nějakého důstojníka námořní pěchoty.

	Jsou v mém kufru, tady pod oknem, když budete tak laskav.“

	„Děkuji vám. Přinesu vám je zpátky, anebo zařídím, aby vám je přinesli, jakmile poslouží svému účelu.“

	Vracel se podvečerem, který byl tak rozkošný, jak jen může večer časně na podzim být, tichý, vlahý, s mořem zářícím královskou modří napravo, s čistými dunami nalevo a mírným teplem sálajícím z půdy. Na klidném koni, dobrosrdečném stvoření, se sedělo pohodlně. Kůň znal cestu, ale nezdálo se, že by spěchal do stáje – dokonce se čas od času zastavoval, aby trhal listí z křovin, které Stephen nedokázal pojmenovat. Přepadla ho příjemná malátnost, téměř se vymanil z vlastního těla. Nic víc než pár očí, plujících nad bílou cestou, rozhlížejících se zleva doprava. Jsou dny – „dobrý večer, pane“ – kolem přešel farář, procházející se s kočkou, doprovázený kouřem z malé dýmky – jsou dny, říkal si v duchu, kdy člověk vnímá tak, jako by byl slepý ke zbytku vlastního života. S takovou jasností – vidí dokonalost ve všem, nejenom ve výjimečnostech. Člověk v tu chvíli opravdu žije, prožívá vše nesmírně intenzivně. Necítí nutkání něco dělat – nejvyšším dobrem je samotné bytí. Avšak, řekl si, a vedl koně na levou stranu do dun, avšak něco se udělat musí. Sklouzl ze sedla a oslovil koně: „Jak bych si mohl být jist tvou společností, kamaráde?“ Kůň na něj upíral lesklé, inteligentní oči a nastavil uši k naslouchání. „Ano, ano, bezpochyby jsi důvěryhodný chasník. Ale ty výstřely by se ti nemusely líbit. A mně to možná bude trvat déle, než kolik bys byl ochoten čekat. Pojď, svážu ti nohy tímhle pohodlným řemenem.“ Jak málo vím o dunách, uvažoval, zatímco kroky odměřoval vzdálenost a umístil složený kapesník v patřičné výšce na jeden písečný svah. Jak úžasně zajímavé téma ke studiu – naprosto jedinečná flora a fauna, bezpochyby. Rozprostřel kabát, aby uchránil pistole před pískem, a pečlivě je nabil. „Co člověk musí udělat, dělá obvykle, aniž by se nějak přesně vyznal ve svých citech. Určitá beznaděj, nic víc,“ konstatoval, zatímco zaujímal stanoviště. Avšak zároveň jeho tvář dostala chladný, nebezpečný výraz a jeho tělo se pohybovalo se snadnou, strojovou precizností. Písek vytryskl pod okrajem kapesníku. Dým se skoro nehýbal. Kůň se hlukem poněkud vyplašil, ale dalších zhruba tucet výstřelů už pozoroval nečinně.

	„Nikdy jsem nepoznal tak konsistentně přesné zbraně,“ řekl nahlas. „To by mě zajímalo, jestli pořád ještě dokážu ten starý Dillonův trik?“ Vyndal z kapsy minci, vysoko ji vyhodil a přesně na vrcholku, mezi stoupáním a pádem, ji zasáhl. „Okouzlující nástroje, bezpochyby. Musím je ochránit před rosou.“ Slunce zapadlo. Světlo tak zesláblo, že rudý jazyk plamene ozářil mlhavou proláklinu při každém výstřelu. Kapesník byl už dlouho redukován jenom na základní tkanivo. „Panečku, já budu dneska ale spát! Jaká je to fenomenální mlha!“

	V Doveru, stíněném západními vrcholky, se setmělo rychleji. Jack Aubrey, když si vyřídil několik drobných pochůzek, zastavil se v New Place, avšak nadarmo – „Pan Lowndes je indisponován; paní Villiersová není doma“ – a tak nyní seděl v hospodě nedaleko hradu a popíjel pivo. Byla to skličující, zchátralá putyka, bordel pro vojáky místní posádky, ale měla dva východy a s Bondenem a Lakeyem v přední místnosti se cítil vcelku zajištěný proti překvapení. Byl tak na dně, jako ještě nikdy v životě, cítil otupující, sžíravou sklíčenost, a malátnost, která na něj padla po vypití dvou džbánků, ji nijak nevylepšila. Zlost a rozhořčení byly jeho jediným útočištěm, a ačkoliv byly jeho nátuře cizí, propadal se do nich stále hlouběji.

	Vešel nějaký podporučík s drobnou nanicovatou holkou, při spatření Jacka zaváhal a potom se usadil v koutě a z nedostatku slov se s holkou pošťuchovali a strkali. Hostinská přinesla svíčky a zeptala se, jestli si ještě něco přeje. Podíval se z okna na houstnoucí soumrak a řekl ne – kolik je dlužen za sebe a za muže ve výčepu?

	„Šilink a devět pencí,“ odpověděla žena, a zatímco si prohrabával kapsy, hleděla mu do tváře s nezakrytou, podezřívavou a drzou zvědavostí, zamračený pohled a horní ret vyhrnutý nad třemi žlutými zuby. Nelíbil se jí plášť, který měl přes uniformu. Nelíbila se jí střízlivost jeho podřízených, ani to, že si vystačili sami se sebou. Kromě toho, gentlemani, pokud to byli gentlemani, si objednávali víno a ne pivo. Nereagoval nijak na Bettino podbízení, ani na její nabídku ubytování. Ona ve svém domě nepotřebuje žádné teplouše a radši si nechá svůj pokoj, než by stála o jeho společnost.

	Nahlédl do výčepu, řekl Bondenovi, aby na něj počkal u člunu, a vyšel zadním vchodem, přímo mezi skupinu prostitutek a vojáků. Dvě holky se v uličce rvaly, škubaly si navzájem vlasy a šaty, ale zbytek byl celkem v dobré náladě. Dvě ženy na něj zavolaly, šeptaly mu do ucha, co všechno dovedou, kolik to stojí a že mají zdravotní knížky bez záznamu.

	Došel k New Place. Zamračený pohled, který doprovázel informaci „není doma“, jej přesvědčil, že určitě viděl v Dianině okně světlo. Mezi zataženými záclonami byl světlý pruh. Dvakrát se o tom přesvědčil, přešel ulicí sem a tam, a potom se dlouhou oklikou kolem domů vydal k uličce, která vedla kolem zadního traktu sídla. Ohrada kolem pustiny nepředstavovala žádnou překážku, ale vnitřní zděný plot zahrady vyžadoval, aby rozdrcené sklo na vršku přikryl svým pláštěm. Potom velice odhodlaný rozběh a skok. Uvnitř v zahradě nebyl zvuk moře najednou slyšet. Jak tam stál v padající rose mezi řebčíky, rozhostilo se kolem něj naprosté ticho. Postupně se však do něj začaly mísit zvuky, vycházející z domu – rozhovory za několika okny, zamykání dveří, zavírání dolních okenic. Potom se na cestě ozval rychlý dusot, tlumený štěkot psa Fredyho, mastiffa, který v noci volně pobíhal v zahradě a po dvoře a přespával v altánu. Ale Fredy byl tichý tvor, znal kapitána Aubreyho – strčil mu vlhký čumák do dlaně – a víc už neštěkal. Přesto však nebyl tak úplně bezstarostný, a když Jack došel k cestičce zarostlé mechem, šel za ním k domu, vrčel a strkal jej čumákem zezadu do kolen. Jack si sundal plášť, složil jej na zem a položil na něj svůj kord. Fredy si na plášť okamžitě lehl a hlídal jak kabát, tak kord.

	Během uplynulých mnoha a mnoha měsíců vyměňoval jeden stavitel tašky na střeše rezidence New Place. Jeho improvizovaný jeřáb s ramenem kladky vyčuhujícím nad parapetem tu stále byl, s provazem, na němž visel džber. Jack rychle upevnil konec provazu, chytil za něj, zkusil, jak drží, a pak se vyhoupl nahoru. Ručkoval vzhůru, kolem knihovny, kde pan Lowndes psal u psacího stolu, kolem okna vedoucího na schodiště, až k parapetu. Od tohoto místa to bylo k Dianině oknu už jenom kousek, ale v půli cesty, ještě než dosáhl parapetu, poznal Canningův hlasitý, radostný smích, vycházející hluboko z hrdla, který si nemohl s ničím splést. Celou námahu, aby se dostal až sem, seděl tu na parapetu a díval se z ostrého úhlu do pokoje, vynaložil kvůli tomuhle smíchu! Třikrát se zhluboka nadechl a málem se vrhl dovnitř. Scéna byla výjimečně živoucí, světlem zalitý pokoj, ty tváře s rysy zvýrazněnými světlem svíček, jejich intenzivní živost a nevědomí o přítomnosti třetí osoby. Potom náhle stud, pocit zoufalství, ohromná únava to vše naprosto vymazaly. Necítil už zuřivost, necítil zápal – vše bylo pryč a nic tu prázdnotu nezaplnilo. Posunul se o kus dál, aby už nic víc neslyšel a neviděl, po chvíli se natáhl po kladce, uchopil provaz, automaticky jej nohama na dvakrát zkroutil a po námořnicku sjížděl dolů do tmy, níž a níž, pronásledován intenzivním veselým smíchem.

	

	* * *

	



	




	Stephen strávil páteční ráno psaním, šifrováním a dešifrováním. Málokdy pracoval tak rychle a dobře a měl pocit uspokojení, že vytvořil jasný nárys komplexní situace. Z morálních výčitek upustil od své normální dávky a strávil větší část noci ponořen do ničím nezkalených myšlenek. Svázal všechny provázky, zapečetil listiny do dvou obálek, z nichž vnější adresoval kapitánu Dundasovi, a vrátil se k deníku. „Tohle je patrně poslední chvíle klidu. A patrně jediný způsob, jak žít – svobodně, překvapivě lehce a dobře, žádná ochablost zájmu, ale také žádný závazek: svoboda, jakou jsem ještě nepoznal. Život ve své nejčistší formě – po všech stránkách obdivuhodný, až na skutečnost, že to není život v tom smyslu, jak jsem tomu slovu vždycky rozuměl. Jak to mění podstatu času! Minuty a hodiny se prodlužují. Je čas sledovat plynutí přítomnosti. Měl bych se projít za hradem Walmer, cestou mezi písečnými dunami, v tom písečném světě je pustina času.“

	Jack také trávil čas u svého psacího stolu, ale dopoledne byl odvolán na vlajkovou loď.

	Trochu jsem tě utahal, ty šviháku, pomyslel si admirál Harte a s uspokojením si ho prohlížel. „Kapitáne Aubreyi, mám pro vás rozkazy. Máte se podívat do Chaulieu. Thetis a Andromeda pronásledovaly do toho přístavu nějakou korvetu. Má se za to, že je to Fanciulla. Říká se také, že je tam řada dělových člunů a pramic, připravených vyrazit k pobřeží. Máte podniknout všechny nezbytné kroky, s ohledem na bezpečnost své lodi, a zničit jak tu korvetu, tak ty ostatní čluny. A musíte vyrazit okamžitě, rozumíte mi?“

	„Ano, pane. Ale z čistě formálních důvodů vás musím informovat, že Polychrest potřebuje opravy v docích, že mám stále třiadvacet lidí pod stav, že loď nabírá osmnáct palců vody za hodinu a že má takový snos, že navigace v pobřežních vodách je extrémně nebezpečná.“

	„Kecy, kapitáne Aubreyi. Moji tesaři tvrdí, že vydrží naprosto dobře ještě jeden měsíc. A co se týče toho snosu, nás všechny to snáší z dráhy, Francouze to snáší, ale přesto se nestydí vplouvat a vyplouvat ze Chaulieu.“ Pro případ, že by narážka nebyla dost jasná, zopakoval svoji poslední poznámku s důrazem na slově nestydí.

	„No, to jistě ne, pane,“ odpověděl Jack naprosto lhostejně. „Jak říkám, konstatoval jsem to jen z čistě formálních důvodů.“

	„Předpokládám, že budete chtít své rozkazy písemně?“

	„Ne, děkuji, pane. Myslím, že si je docela snadno budu pamatovat.“

	Při návratu na loď uvažoval, jestli Harte chápe dostatečně podstatu úkolu, kterým Polychrest pověřil – že jeho rozkazy jsou s největší pravděpodobností rozsudkem smrti. Nebyl zas až takový námořník. Na druhé straně měl pod svým velením plavidla daleko vhodnější pro riskantní plavbu kolem Ras du Point a do vnitrozemské rejdy – Aetna a Tartarus by se k tomu hodily přímo báječně. Usoudil, že neznalost a zášť byly v tomto případě zcela vyvážené. Harte možná čekal, že se rozkazům vzepře, že bude trvat na opravách, a tím se vyřídí. Jestli to bylo takhle, tak si vybral pravou chvíli, vzhledem k tomu, v jakém byl Polychrest stavu. Ale jaký to má význam? řekl si, a šplhal po boku lodě s výrazem radostné sebedůvěry. Vydal nezbytné rozkazy a o pár minut později vylétl na vršek hlavního stěžně modrý Petr a výstřel z děla lákal k vlajkovému signálu pozornost. Stephen uslyšel dělo, spatřil vlajku a pospíchal zpátky do Dealu.

	Na břehu byli i jiní členové posádky Polychrestu – pan Goodridge, Pullings byl navštívit svou dívku, Babbington své milující rodiče a půltuctu námořníků, kteří měli vycházku. Přidal se k nim na oblázkovém břehu, kde smlouvali o přívozní člun, a za deset minut byl zpátky ve své kajutě, naplněné pachy lékárny, odpadní vody a vlhkých knih. Sotva za sebou zavřel dveře, začaly jej spoutávat neviditelné nitky stovek minut, stavějící jej znovu do role odpovědného námořního lékaře, pohlceného komplexností každodenního života společně se stovkou dalších mužů.

	Pro tentokrát odrazil Polychrest pěkně na levobok a odplul na vlnách odlivu. Se svěžím zadobočním větrem lehce proklouzl kolem Jižního výběžku a ve chvíli, kdy bocmani pískali nástup mužstva k obědu, byl na dohled Doveru. Stephen vyšel z marodky na palubu jícnem na přídi a vydal se k čelenu. Když vystoupil na příďovou nástavbu, rozhovor ustal, jako když utne, a on zachytil zvláštní, nasupený postranní pohled starého Plaice a Lakeyho. Za posledních pár dní už si zvykl na Bondenovu zdrženlivost – vždyť Bonden byl kapitánův kormidelník a Plaice se tak možná choval s ohledem na příbuzenský poměr. Ale překvapil ho Lakey, hlučný člověk s otevřeným, veselým srdcem… Sestoupil tedy znovu do podpalubí a právě se zabýval Thompsonem, když uslyšel rozkaz „všichni muži přestavět plachty“, neboť loď se chystala vyplout na širé moře. Všeobecně se vědělo, že mají plout přes Kanál k nějakému francouzskému přístavu. Někteří říkali, že se jedná o Wimpereux, jiní že jde o Boulogne, a pár jich tvrdilo, že poplují až do Dieppe. Ale když důstojníci zasedli k obědu, dozvěděli se, že jejich cílem bude Chaulieu.

	Stephen o takovém místě nikdy neslyšel. Smithers (který už měl zase dobrou náladu) znal to místo dobře. „Můj přítel, markýz z Dorsetu, tam vždycky jezdil se svou jachtou, ještě v míru. A pokaždé žadonil, abych tam jel s ním, říkal, na mém kutru to není absolutně víc než den a noc plavby, měl bys jet, Georgi, co si počneme bez tebe a bez tvé flétny.“

	Pan Goodridge tu seděl zamyšlený, duchem nepřítomný, a konverzace se vůbec neúčastnil. Po diskusi o jachtách, jejich ohromujícím přepychu a plavebních vlastnostech, se rozhovor opět stočil k úspěchům pana Smitherse, jeho přátelům vlastnícím jachty a k jejich dojímavé oddanosti k němu, k únavnosti sezony v Londýně a obtížnosti udržet debutantky ve slušném odstupu. Stephen si nikoliv poprvé všiml, že to všechno dělá velký dojem na Parkera. Že ačkoliv Parker byl mužem z úctyhodné rodiny a svým způsobem „suchar“, povzbuzoval přesto Smitherse, dychtivě mu naslouchal a vypadalo to, že část z toho vztahuje na sebe. Stephena to překvapilo, ale nijak mu to náladu nezlepšilo. Naklonil se přes stůl a potichu řekl navigátorovi: „Byl bych vám vděčný, pane Goodridgi, kdybyste mi řekl něco o tom přístavu.“

	„Tak to pojďte se mnou, doktore,“ odpověděl navigátor. „Rozprostřel jsem ve své kajutě mapy. Lépe vám to vysvětlím, vzhledem k těm mělčinám, co tam jsou před námi.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, tak jsou to písečné břehy?“ zeptal se Stephen.

	„Přesně tak. A ty malé číslice udávají hloubku při přílivu a odlivu. Červená barva znamená, že jsou nad hladinou.“

	„To je nebezpečné bludiště. Nevěděl jsem, že na jednom místě se může nahromadit tolik písku.“

	„Ale jistě, to je práce přílivů, chápete – ženou se pěkně rychle kolem Point Noir a Prelleys – a tady těch starých řek. Ve starověku musely být daleko větší, když nanesly takové množství naplavenin.“

	„Máte nějakou větší mapu, abych si udělal obecnější obrázek?“

	„Hned za vámi, pane, pod biskupem Ussherem.“ Tahle mapa byla mnohem podobnější tomu, na co byl zvyklý. Ukazovala francouzské pobřeží Lamanšského průlivu, táhnoucí se téměř přímo na sever a na jih pod Etaples až kousek dál za ústí Risle, kde se stáčelo západním směrem v délce tří až čtyř mil a vytvářelo mělkou zátoku či spíše zahnutý roh, na jehož západním cípu ležel Ile Saint-Jacques, malý ostrov ve tvaru hrušky pět set metrů od břehu, který se o něco dále opět stočil k jihu a vybíhal mimo rámec mapy směrem k Abbeville. Ve vnitřním úhlu tohoto zatočeného rohu, v místě, kde pobřeží ubíhalo západním směrem, byl trojúhelník označený Čtyřhranná věž a potom nic, míli na západ ani jediná vesnička, dokud pevnina nevybíhala do moře v délce asi dvou set metrů. Na její špici byla hvězda pojmenovaná Fort de la Convention. Měla tvar jako onen ostrov, ale v tomto případě se hrušce nepodařilo odpadnout zcela od pevniny. Tyto dvě hrušky, St. Jacques a Convention, byly od sebe vzdáleny asi dvě míle a mezi nimi, v ústí skromného potoka zvaného Divonne, leželo Chaulieu. Ve středověku to byl významný přístav, ale nánosy jej zmenšily. A neblaze proslulé břehy zátoky bránily jeho obchodní prosperitě ještě víc. Avšak přístav měl své výhody. Ostrov jej chránil před západními bouřemi a břehy před bouřemi ze severu. Prudké přílivy udržovaly jeho vnitřní a vnější rejdu neznečištěné a francouzská vláda nechala v minulých pár letech jeho vody čistit. Postavila impozantní vlnolamy, chránící jej ze severovýchodu, a prohloubila kanály. Práce probíhaly i po dobu trvání amienského míru, neboť znovu oživený přístav Chaulieu by se stal významným přístavem pro Bonapartovo invazní loďstvo. To se plazilo podél pobřeží z každého přístavu, dokonce z každé rybářské vesnice schopné postavil lugr, přímo na jih k Biarritzu – plazilo se ke svým shromaždištím – Etaples, Boulogne, Wimereux a dalším. Existovaly už více než dvě tisícovky pramic, cannonieres a transportních plavidel a tucet z nich byl postaven v Chaulieu.

	„Tady jsou ty jejich naplaveniny,“ ukazoval Goodridge na ústí malé řeky. „A tady provádějí nejvíce hloubících a stavebních prací, přímo uvnitř přístavní hráze. V tuhle chvíli to znamená, že přístav je téměř nepoužitelný, ale jim je to jedno. Mohou proplout buď vnitřní rejdou, pod Convention, anebo vnější, když na to přijde, pod St. Jacquesem, pokud nebude foukat vítr ze severovýchodu. A teď mě napadá, že mám někde rytinu. Ano, tady je.“ Vyndal podivně tvarované album s půltuctem obrázků dlouhého pobřeží viděného z moře. Bezvýrazné nízké pobřeží, na němž nebylo nic jiného než ty podivné křídové vyvýšeniny na každé straně ubohé vesnice. Obě byly dosti vysoké a obě, jak si všiml při bližším pohledu, korunované nezaměnitelnou rukou pracovitého, všudypřítomného Vaubana.

	„Vauban,“ poznamenal Stephen, „je jako anýz v koláči. Malé množství je vynikající, ale jak brzy se člověku udělá špatně – ty nevyhnutelné pepřenky, od Alsaska až k Roussillonu.“ Otočil se k mapě zády. Nyní mu bylo jasné, že vnitřní rejda, začínající hned u přístavu a táhnoucí se severovýchodně kolem Fort de la Convention na pevnině, byla chráněna dvěma dlouhými písečnými kosami, půl míle od pobřeží, označenými jako Západní kovadlina a Východní kovadlina, a že vnější rejda, souběžná s první, ale na straně kovadlin obrácených k moři, byla chráněna na východě ostrovem a na severu břehem s kopcem Starého Pavla. Tato dvě dobrá kotviště stoupala šikmo přes mapu, od spodního levého rohu k hornímu pravému, přičemž vnější představovalo značnou rozlohu vody, určitě dvojnásobného rozsahu. „To je zvláštní, že ty dvě písečné kosy mají anglická jména,“ řekl. „Prosím vás, je to obvyklé?“

	„Ale ano. Máme za to, že všechno, co je u moře, nám tak nějak patří. Proto říkáme Setubalu St. Ubes, Coruňa se nazývá Groyne a tak dále. Tady tomu ostrůvku říkáme Gallopeer, podle našeho, protože má skoro přesně stejný tvar. A Kovadliny nazýváme kovadliny, protože když vane severozápadní vichr a zvedá příboj, tak mělké moře do nich buší, jako kdybyste byl v kovárně, nejdřív do jedné a potom do druhé. Jednou jsem sem připlul v kutru, tady Gouletem,“ – ukázal na úzký průliv mezi ostrovem a pevninou, „v osmdesátém osmém nebo devátém, s pořádným severákem, vpluli jsme do vnější rejdy a rozptýlená vodní tříšť unášená větrem od břehu byla tak hustá, že jste mohl sotva dýchat.“

	„V uspořádání těch břehů a tady těch útesů je zvláštní symetrie. Možná byly kdysi spojené. To úžasné bludiště kanálů! Jak byste se tam dostal? Počítám, že asi ne Gouletem, ten je moc blízko ostrovní pevnosti – ani bych to nenazval útesem, je to ostrov, ačkoliv tady na té rytině to vypadá jako útes, protože je to viděné zepředu.“

	„Záleží samozřejmě na větru. Ale pokud by nic nevanulo ze severu, tak bych se snažil proplout mezi Galloperem a Morgan’s Knockem na vnější rejdu, pak bych proplul kolem St. Jacquese a potom buď mezi Kovadlinami, anebo kolem cípu Západní kovadliny, abych se dostal k ústí přístavu. Ven bych vyplul s odlivem, s Božím požehnáním, kolem Ras du Point – tady, za Východní kovadlinou – a tak bych se dostal na volné moře dřív, než by nám z Convention ustřelili stěžně. Mají tam dvaačtyřicítky, pěkně těžká děla. S připlutím se musí začít v první polovině přílivu, chápete, abychom se dostali ven, kdybychom se stočili k větru, a abychom udělali, co je třeba, ještě za plného přílivu. A potom zase s odlivem, aby nás příliv nestrhával, kdyby nás trochu pocuchali a my neměli dostatečnou kontrolu nad lodí. A že nás také pocuchají, jestli na nás zaměří ty své těžké kusy, ledaže bychom je překvapili. Tihle francouzští dělostřelci mají kapitální praxi, tím si buďte jist. Jsem moc rád, že jsem nechal Skromný návrh u paní Goodridgové, načisto přepsaný a připravený do tisku.“

	„Takže příliv a odliv jsou ze všeho nejdůležitější?“ konstatoval Stephen po odmlce.

	„Ano. Vítr a příliv, a moment překvapení, jestli se nám to podaří. Příliv, který dokážeme zvládnout. Počítám, že loď povedu tak, aby ostrov zůstal přímo na jihu a Čtyřhranná věž na jihovýchodě, s přílivem, ne zítra v noci, ale tu noc potom – bude to neděle. A musíme se modlit za jemný západní nebo severozápadní vítr, aby nám pomohl dovnitř. A potom možná i ven.“
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	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	

	

	

	Stephen seděl vedle svého pacienta na mírně se kolébající marodce. Dostal ho téměř zcela jistě mimo krizi – v poslední hodině slabý puls zesílil, teplota klesla, dýchání bylo téměř normální – ale tento úspěch dlel v odlehlé části jeho mozku, zbytek byl naplněn obavami. Jako posluchač, částečně neúmyslný posluchač, slyšel o sobě příliš mnoho dobrého. „Doktor je v pořádku – doktor nás nenechá buzerovat – doktor je pro svobodu – má instrukce – umí francouzsky – a kromě toho, je to taky Irčan.“ Tlumený rozhovor v odlehlém koutu utichl a rozhostilo se vyčkávavé ticho. Muži na něj dychtivě hleděli, strkali jeden do druhého, a nakonec vstal vysoký Irčan, navštěvující nemocného kamaráda, a otočil se k doktorovi. Při jeho prvním pohybu Stephen vyklouzl z marodky. Na velitelské palubě spatřil Parkera, jak rozmlouvá s poručíkem námořní pěchoty. Oba upírali zraky k řadové bitevní lodi, trojpalubníku na jihozápad od nich, se všemi plachtami napnutými, včetně bočních závětrovek. Loď uháněla Kanálem a podél boků jí stříkala bílá pěna. V palubním ochozu seděli dva kadeti mimo službu a vytvářeli z lan zábradlí spletitý obrazec. „Pane Parslowe,“ řekl Stephen, „buďte tak laskav a zeptejte se kapitána, jestli by měl volnou chvíli.“

	„Půjdu, až tohle dokončím,“ odpověděl Parslow chladně, aniž by se zvedl.

	Babbington odhodil svůj provaznický roubík, vehementně skopl Parslowa z provazového žebříku a řekl: „Já půjdu, pane.“ O chvíli později se poklusem vrátil zpátky. „Kapitán tam teď má Chipse, pane, ale bude velice šťastný, když vás uvidí za pět minut.“

	Velice šťastný byla konvenční fráze a bylo jasné, že kapitán Jack měl se svým tesařem nepříjemný rozhovor. Na jeho psacím stole byl kus shnilého dřeva s vytaženým svorníkem a na tváři měl otřesený, zbitý výraz. Unaveně se vztyčil, plný pochyb a překvapení, a sklonil hlavu pod trámem.

	„Mrzí mě, že jsem musel požádat o tento rozhovor, pane,“ řekl Stephen. „Ale je pravděpodobné, že zítra v noci vypukne vzpoura, až bude loď u francouzského pobřeží. Mají v úmyslu odvléct loď do Saint-Valéry.“

	Jack přikývl. To potvrzovalo jeho hodnocení situace – sklíčené, nešťastné tváře Sophianů, chování ostatních mužů, čtyřiadvacetilibrová koule, která opustila svůj koš a rachotila uprostřed střední hlídky po palubě. Jeho loď se mu pod nohama rozpadala na kusy, jeho posádka ochabovala v práci a věrnosti. „Můžeš mi říct, kdo jsou vůdci těch vzbouřenců?“

	„To nemůžu. Ne, pane. Můžete mě nazývat, jak chcete, ale rozhodně nejsem udavač. Řekl jsem dost, víc než dost.“

	Ne. Mnoho felčarů, stojících každou nohou v jiném světě, bylo víceméně na straně povstalců. Byl tu ten člověk z velkého povstání v Nore a ten nešťastný Davidson, kterého kvůli tomu pověsili v Bombaji. A dokonce i Killick, jeho vlastní služebník, dokonce i Bonden – a ti určitě museli vědět, že se něco peče – jej neinformovali o svých spoluplavcích, ačkoliv k němu měli blíž.

	„Díky, že jsi mě přišel navštívit,“ řekl prkenně.

	Když se za Stephenem zavřely dveře, posadil se s hlavou v dlaních a nebránil se nešťastným úvahám, téměř zoufalství. Tolik věcí najednou a teď ten chladný zlý pohled. Vyčítal si hořce, že se nechopil šance k omluvě. „Jen kdybych ji dostal přes zuby. Ale mluvil tak rychle a díval se tak strašně chladně. Ačkoliv já bych se určitě díval stejně, kdyby mě někdo nazval lhářem, to se nedá snést. Co mě to, pro Boha, popadlo? Taková prkotina, tak úplně nepodstatná – choval jsem se tak neotesaně, jako nějaký uličník, který nadává – tak nemužně. Kromě toho do mě vypálí díru, kdykoliv si vzpomene. A jak bych teď navíc vypadal, jako že propadám zoufalství, teď když vím, jak smrtelně nebezpečný je to ptáček?“ Avšak navzdory chvilkové slabosti jakási jiná část jeho mozku řešila nejpalčivější problém a téměř jedním dechem řekl:

	 „Bože, tak bych si přál, abych tu měl Macdonalda.“ To nemělo co dělat s touhou po úlevě či radě – věděl, že Macdonald s ním nesouhlasil – ale s jeho výkonností. Macdonald byl oficírský typ chlapa. Ta loutka Smithers nebyl. Ale možná že není tak úplně k ničemu.

	Zazvonil na zvonec a řekl: „Pošlete pro pana Smitherse.“

	„Posaďte se, pane Smithersi. Řekněte mi jména svých námořních pěšáků. Výborně. A pak je tu váš seržant, samozřejmě. Teď poslouchejte, co vám řeknu. Uvažujte o každém tom jméně samostatně, velice pečlivě, a řekněte mi, jestli se dá spolehnout na každého z nich.“

	„No ovšem, pane, samozřejmě se na ně dá spolehnout,“ zvolal Smithers.

	„Ne, ne. Myslete, člověče, myslete,“ řekl Jack a snažil se vyrazit z toho růžového nadutce trochu odpovědnosti. „Myslete, a odpovězte mi, až si to opravdu promyslíte. Tohle je hrozně důležitá věc.“

	Probodával jej pronikavým, zuřivým pohledem. Zabralo to. Smithers ztratil sebejistotu a začal uvažovat. Očividně nutil mozek k bolestivému přemýšlení. Pohyboval rty, v duchu procházel seznam vojáků. A po nějaké době přišel s odpovědí. „Jsou naprosto spolehliví, pane. Kromě chlapa, jménem – no, má stejné jméno jako já, ale nejsme samozřejmě vůbec příbuzní – je to papeženec z Irska.“

	„Ručíte mi za to? Jste si na život a na smrt jistý tím, co říkáte? Říkám na život a na smrt?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Smithers a hleděl na něj naprosto vyveden z míry.

	„Děkuji vám, pane Smithersi. O tomhle rozhovoru nebudete s nikým mluvit. To je jednoznačný, absolutní rozkaz. A nedáte najevo žádnou nejistotu. Buďte tak laskav a vyřiďte panu Goodridgovi, aby sem okamžitě přišel.

	Pane Goodridgi,“ řekl, když se postavil k mapovému stolu, „buďte tak laskav a ukažte mi naši pozici.“

	„Přesně, pane, anebo plus minus deset patnáct mil?“ zeptal se navigátor s hlavou skloněnou k rameni a jedním okem zavřeným.

	„Přesně.“

	„Tak to si musím přinést tabulku plavby, pane.“ Jack přikývl. Navigátor se vrátil, vzal si odpichovátko a kompas a začal vyměřovat na mapě. „Jsme tady, pane.“

	„Aha. Jsou napnuté kursové a košové plachty?“

	„Ano, pane. Dohodli jsme se, že poplujeme zvolna na jih s nedělním přílivem, jestli si vzpomínáte, když už nás dokáží tak snadno identifikovat.“

	„Myslím si, myslím si,“ opakoval Jack a studoval mapu a tabulku plavby, „myslím si, že bychom mohli chytit dnešní večerní příliv. Co tomu říkáte, navigátore?“

	„Jestli vítr vydrží, pane, tak bychom mohli, když to rozjedeme naplno. Ale nemohu samozřejmě ručit za vítr. Barometr stoupá.“

	„Ani já ne,“ řekl Jack při pohledu na svůj barometr. „Rád bych viděl pana Parkera, buďte tak laskav. A mezitím nechte napnout závětrovky, královské plachty a oblohové plachty.

	Pane Parkere, máme na krku vzpouru. Hodlám se s Polychrestem pustit do bitvy při nejbližší možné příležitosti a tím tu situaci vyřešit. Musíme napnout co nejvíce plachet, abychom dorazili do Chaulieu ještě dnes v noci. Ale než napneme plachty, chci si promluvit s mužstvem. Ať dělmistr nabije dvě nejvzdálenější děla na zádi kartáči. Důstojníci nastoupí na velitelské palubě při šestém úderu zvonu – za deset minut – se svými pobočními zbraněmi. Námořní pěšáci naklusají s mušketami na příďovou nástavbu. Do té doby nedáte najevo žádný spěch ani úmysl. Až všichni chlapi nastoupí, necháte děla otočit směrem k přídi a dáte k nim dva nejstarší mazáky. Až promluvím k chlapům a napneme plachty, nebude žádný muž ani bit ani poháněn nadávkami, až do dalšího rozkazu.“

	 „Můžu vám přednést svoje postřehy, pane?“

	„Děkuji vám, pane Parkere, nemůžete. Tohle jsou moje rozkazy.“

	„Výborně, pane.“

	Parkerovu úsudku naprosto nedůvěřoval. Kdyby se měl zeptat na radu nějakého člověka na palubě, tak by to byl Goodridge. Ale tohle byla jeho odpovědnost jako kapitána lodi, jen jeho a ničí jiná. V každém případě cítil, že ví o povstalcích víc než kdokoliv jiný z velitelské paluby Polychrestu. Jako degradovaný kadet sloužil v řadách prostých námořníků v operačním prostoru u mysu Dobré naděje – znal tuhle situaci z druhé strany. Cítil k prostým námořníkům hlubokou náklonnost, a jestli nevěděl zcela jistě, co mužstvu vyhovuje, věděl rozhodně jistě, co mu vyhovovat nebude.

	Podíval se na hodinky, oblékl si svůj nejlepší kabát a vyšel na velitelskou palubu. Zaznělo šest úderů zvonu dopolední směny. Obklopili ho jeho důstojníci, mlčenliví a velice zachmuření.

	„Všichni chlapi na záď, buďte tak laskav, pane Parkere,“ nařídil.

	Jekot píšťal, křik do podpalubí, dusot nohou, červenokabátníci pochodující na příď prostředkem zástupu. Ticho, rušené jenom pleskáním kasacích lanek nad hlavami.

	„Chlapi,“ začal Jack. „Vím zatraceně dobře, co se děje. Vím zatraceně dobře, co se děje, a nehodlám to trpět. Co jste to za hlupáky, poslouchat hrstku chytráků, samozvaných znalců námořního práva a politikářů, úlisných, užvaněných chlápků? Několik z vás už strčilo krk do oprátky. Říkám krk do oprátky. Vidíte Ville de Paris támhle?“ Všechny hlavy se otočily k řadové bitevní lodi na obzoru. „Stačí, když jí jenom zasignalizuju, anebo půltuctu dalším lodím, a letíte na ráhno se vší popravčí ceremonií. Zatracení blázni, poslouchat takové řeči. Ale já nehodlám signalizovat Ville de Paris, ani žádné jiné královské lodi. Proč ne? Protože Polychrest jde do akce rovnou dneska v noci, proto ne. Nechci způsobit, že se v loďstvu bude říkat, že kdokoliv z posádky Polychrestu se bojí jít do rvačky.“

	„To je fakt,“ řekl nějaký hlas – Joe Plaice, úplně vpředu, s pusou doširoka otevřenou.

	„Nejde o vás, pane,“ řekl jiný hlas, jehož majitele nebylo vidět. „Ale o něj, o starýho Parkera, toho zavilýho buzeranta.“

	„Hodlám se pustit s Polychrestem do boje ještě dnes v noci,“ pokračoval Jack uprostřed vzrůstajícího souhlasného bručení, „hodlám to Francouzům nandat v Chaulieu, v jejich vlastním přístavu, slyšíte mě? Je tady někdo, kdo se bojí jít do rvačky?“

	Ozvalo se jakési všeobecné zavrčení, ne nepřátelské, trochu smíchu a další výkřiky „ten zavilej buzerant“.

	„Ticho na lodi! Tak dobrá, jsem rád, že nikdo takový tady není. Je mezi námi pořád ještě pár hrozných nešiků – podívejte se na to otřesný zadní kasací lano – a pár chlapů, kteří až moc mluví, ale nikdy jsem si nemyslel, že by byl na palubě nějaký zbabělec. Můžou o nás říkat, že Polychrest není příliš rychlý pod stěhovkami, můžou o nás říkat, že nesvinujeme svoje košovky dost těsně, ale jestli řeknou, že jsme bázliví, jestli řeknou, že se bojíme rvačky, no tak takovou ostudu bych si nenechal líbit. Když jsme bušili do Bellony, tak tu nebyl jedinej námořník, kterej by nekonal svoji povinnost jako lev. Takže vplujeme do Chaulieu, jak jsem řekl, a nandáme to Bonapartovi. To je ten správný způsob, jak skončit válku – to je ten správný způsob, ne naslouchat sebrance kriminálníků a chytráků – a čím dřív to bude hotovo, abyste mohli jít domů, tím budu spokojenější. Chápu, že nemáme na růžích ustláno, když musíme bránit svoji vlast způsobem, jakým to děláme. A teď vám něco řeknu a dávejte na to dobrý pozor. Za tuhle šlamastyku nebude nikdo potrestán. Nebude o tom dokonce ani zápis v lodním deníku, máte mé slovo. Ale každý muž a každý plavčík musí dnes v noci konat svoji povinnost, musí ji vykonávat co nejpečlivěji, protože Chaulieu bude tuhý oříšek – jsou tam příšerné mělčiny – hrozný příliv – takže každý chlap se musí držet svého lana a přestavovat plachty ze všech sil, slyšíte mě? Rychlost je heslo dne a boj bude ostrý. Teď si vyberu pár chlapů do barže a potom musíme napnout všechny plachty, které Polychrest unese.“ Vkročil do hustého zástupu mužů, doprostřed tichého bzučení hlasů a šepotu, a před ním se rozhostilo ticho. Usmívající se, důvěřivé tváře, ustarané či bezvýrazné tváře, některé zastrašené zvířecí a divoké. „Davisi,“ řekl, „postavte se vedle barže.“ Mužův pohled byl vystrašený jako pohled divoké zvěře. Vystřelil očima doleva a doprava. „Jděte, hned teď, jděte, slyšel jste, co jsem řekl,“ pobídl jej Jack klidně a Davis se nemotorně dovlekl na záď, schýlený a vyvedený z míry. Ticho bylo teď všeobecné, atmosféra naprosto proměněná. Ale nehodlal nechat tyhle muže obědvat se svými druhy a pokusit se o nějakou zoufalou pošetilost. Byl ve stavu zvýšené vnímavosti, neměl stín pochybnosti o mužích, které vybral. „Wilcocksi, jděte k veslici. Andersone.“ Už byl hluboko uprostřed davu. Neměl žádnou zbraň. „Johnsone. Trochu života.“ Napětí vzrůstalo velice rychle. Už to nesmí dál napínat. „Bondene, jděte k veslici,“ řekl a díval se svému kormidelníkovi přes hlavu.

	 „Já, pane?“ vykřikl Bonden žalostně.

	„Pospěšte si,“ vybídl jej Jack. „Bantocku, Lakeyi, Screechi.“ Na okrajích davu bylo opět slyšet tichý, vzrušený hovor. K veslici byli posíláni muži, kteří nemohli být v podezření. Šli na záď, šplhali po záďovém žebříku do člunu, jenž tam byl na vlečném laně. Tohle nebyl trest, ani nějaká hrozba trestem. Upevnil pobuřující zadní kasací lano správně po námořnicku a vrátil se na velitelskou palubu.

	„A teď, Polychrestané,“ řekl, „teď napneme všechny plachty, až bude loď úpět. Závětrovky nahoře i dole, královské plachty, a ať mě vezme čert, královské závětrovky a oblohové plachty, jestli je unese. Čím dřív tam budeme, tím dřív jsme doma. Směna ke stěžňům a ráhnům, jste připravení?“

	„Připravení, aye aye, pane.“ Uklidňující, pohodový zvuk – úleva, vděčnost?

	„Tak až dám povel, letíte nahoru. Nahoru k plachtám!“

	Polychrest rozkvetl jako nějaká bílá růže. Zřídkakdy užívané závětrovky rozvinuly jedna po druhé své zářivě bílé plochy, vysoko nahoře zazářily zbrusu nové královské plachty a nad tím vším se na slunci zatřpytily dosud nespatřené oblohové plachty. Loď úpěla a sténala pokaždé, když byla rozvinuta nová plachta. Příď se ponořovala hluboko pod hladinu, zatímco za zádí uháněla po vlnách barže s vodou dosahující skoro až k obrubníku.

	

	Jestli měl Polychrest nějakou dobrou plavební pozici, tak to bylo se zadobočním větrem odchýleným o tři čárky. A z tohoto směru vítr vál celý den, zřídkakdy kolísaje ze západo-severozápadního na severní, a foukal s jemnou naléhavostí, která přitahovala všechny oči vzhůru, zdali jsou královské a oblohové plachty v pořádku. Loď měla opravdu napnuté všechny plachty, hnala se Kanálem, jako kdyby na tom závisely jejich životy, a nabírala tolik vody, že tesař Gray, který vylezl z čerpadlové stoky, oficiálně podal svůj protest. Jedna oblohová plachta se opravdu urvala a v jednu chvíli se z lodního dna utrhl velký, neidentifikovatelný předmět, ale nechávali v kýlové vlně jednu míli za druhou a Jack, nepřetržitě na velitelské palubě, si loď málem zamiloval.

	Na příďové nástavbě měla směna dole pracovní volno. Směna ve službě měla plné ruce práce s trimováním plachet a zdálo se, že všichni se radují z rychlosti, z napínavého závodu jak vyždímat z lodě co nejvyšší výkon. Jeho rozkazy ohledně šikanování byly puntičkářsky dodržovány a zatím se nezdálo, že by jediný námořník či plavčík kvůli tomu pracovali pomaleji. Muži z barže byli vytaženi na palubu, aby bárka nezpomalovala rychlost, a v kuchyni dostali oběd. Teď už se jich neobával – jejich vliv pominul, jejich kolegové se jim vyhýbali. Davis, opravdu nebezpečný surovec, neboť měl občas nekontrolovatelné výbuchy vzteku, vypadal naprosto vyvedený z míry. A Wilcockse, výřečného právního koncipienta, z kterého se stal kapesní zloděj, už nikdo neposlouchal. Námořníci, alespoň většina z nich, zaměřili se svou obvyklou nestálostí pozornost od minulé pohromy k pohromě nastávající.

	Jeho jedinou starostí byl vítr. Jak odpoledne ubíhalo, vítr slábl, byl čím dál nepravidelnější a jevil známky toho, že se západem slunce naprosto ustane. Když se z oblohy snesl vlahý večer a rosa zpevnila lanoví, vítr se trochu vzpamatoval, stále vál z vysněného severozápadního směru, ale nedalo se na něj už spoléhat. V šest hodin upluli svou vzdálenost, napjatě vyhlíželi nezaměnitelnou věž a výběžek Point Noir, aby mohli křížově zaměřit Camaret. Ale teď, když zamířili východo-jihovýchodně, aby se dostali k pobřeží poněkud na sever od Chaulieu, rosný opar houstl a až k samotnému ústí zátoky před Chaulieu byl závoj stále hustší, a nakonec se ocitli v takové mlze, že královské plachty vypadaly z paluby jako nezřetelné skvrny. Mlha ležela nízko nad klidně se vzdouvající mořskou hladinou a trhala se v dlouhých hustých a jasných cárech, slabě se třpytících odleskem vycházejícího měsíce.

	Začátek přílivu zmeškali jen o nepatrnou chvíli a klidně postupovali s navigátorem u kormidla a dvěma olovy ponořovanými v pravidelných intervalech – „Hloubka osm, hloubka osm, hloubka deset, devět a tři čtvrtě, hloubka devět, a šest a půl, hloubka pět, čtyři a tři čtvrtě, čtyři a půl.“ Dno se rychle přibližovalo. „Jsme na hraně vnějšího břehu, pane,“ oznamoval navigátor s pohledem upřeným na vzorek lasturami pokryté sedliny z olůvka. „V pořádku. Myslím, že necháme jenom košovky.“

	„Je vaše, pane Goodridgi,“ řekl Jack a o krok ustoupil; loď klouzala potichu po vlnách a navigátor se jí ujal. Už dávno byla připravena k boji, námořníci byli tišší a pozorní, loď, proplétající se kanály, reagovala na kormidlo okamžitě a otěže se napínaly, sotva byl vyřčen povel. „To bude Galloper,“ řekl navigátor a kývl směrem k rozloze bledé vody na pravobočním traverzu. „Čárku na pravobok. Dvě čárky. Pozor – a teď zvolna. Srovnejte. Stočte kormidlo na levobok. Na doraz.“ Ticho. Mrtvolné ticho v mlze.

	„Na levoboku je Morgan’s Knock, pane,“ přišel navigátor na záď. Jack to rád slyšel. Jejich poslední jisté zaměření pozice proběhlo už před dávnou dobou a tohle byla hra na slepou bábu. Tohle byly vody, které neznal. S Morgaďs Knockem před přídí budou muset zamířit západním směrem kolem cípu břehu s kopcem Starého Pavla a potom uhnout trochu na jihovýchod a tudy do vnější rejdy, kolem ostrova Ile Saint-Jacques. „Tři čárky na pravobok,“ nařídil navigátor a loď zatočila na západ. Bylo báječné, jak tihle staří lodivodi z Kanálu znali své moře. Bezpochyby je poznávali po čichu a po hmatu. „Dejte si tam na přídi pozor na bulinu!“ zavolal navigátor potichu. Dlouhá, předlouhá pauza, zatímco Polychrest těsně přilehnul k nyní s obnovenou silou vanoucímu větru. „Točte kormidlem, teď. Srovnat. Držte ji tak. Podívejte se, pane, na levoboční příď – to je St. Jacques.“ Průrva v mlze a teď asi míli před nimi vyrostla bílá masa s pevností na vrcholku a v polovině svahu.

	„Dobrá práce, pane Goodridgi, to se vám fakticky povedlo.“

	„Hej, palubo,“ ozval se hlas košové hlídky. „Plachta na levobočním traverzu. No né, ohromná spousta lodí,“ dodala hlídka bodře. „Osm, devět – je jich pěkná skrumáž.“

	„Budou na vzdálenějším konci vnější rejdy, pane,“ poznamenal navigátor. „My jsme teď uvnitř.“

	Vítr trhal v mlze velké průrvy a Jack, hledící přes levobok, najednou spatřil shromáždění plavidel s plným oplachtěním, jasně patrných v měsíčním světle. Tohle byla jeho lovná zvěř, transportní a dělové lodě připravené k invazi.

	„Jste rád, že jsou na vnější rejdě, pane Goodridgi?“ zeptal se.

	„To tedy ano, pane. Ostrov St. Jacques teď máme jiho-jihovýchodním směrem. Mezi vámi a jimi není nic než otevřené moře.“

	„Otočit kormidlo,“ zavelel Jack. S větrem na levoboční zádi uháněl Polychrest po hladině, rychle nesený přílivem, přímo k dělovým člunům.

	„Vytáhnout hlavňové zátky,“ nařídil. „Postavte se k dělům.“ Měl v úmyslu vplout přímo mezi ně, vypálit obě boční salvy, aby tak co nejvíce využil momentu překvapení z prvního výstřelu, neboť chvíli na to rozpoutají baterie pravé peklo a muži už nikdy nebudou tak pevní. Znovu vše zahalil mlžný opar, ale již se vytrácel – nezřetelně dokázal rozeznat lodě, k nimž se přibližoval stále těsněji.

	„Ani jedno dělo, dokud…“ zavolal a náraz s ním mrštil na palubu. Polychrest byl násilím zastaven. Najel plnou silou na Západní kovadlinu.

	Bylo mu to jasné, hned jak se postavil na nohy a rozptýlená mlha odhalila jednu pevnost přímo za zádí a další téměř přesně proti pravoboku přídě. Pevnosti se okamžitě probudily k životu s otřásajícím rámusem, zábleskem plamene, který ozářil oblohu. Spletli si Convention se St. Jacquesem a vnitřní rejdu s vnější. Připluli jiným kanálem a plavidla byla od nich oddělena neproniknutelnou písečnou kosou. Ty lodě byly na vnitřní, nikoliv vnější rejdě. Nějakým zázrakem všechny stěžně Polychrestu ještě stály. Loď se zvedala na vlnách a se skřípotem se posunovala o něco dále na břeh.

	„Svinout plachty!“ zařval z plných plic – teď už nebylo nutné být potichu. „Svinout plachty.“ Nápor na stěžně polevil. „Parkere, Pullingsi, Babbingtone, Rossalle, dostaňte ta děla na záď.“ Kdyby vězela jenom svou přídí, tak by ji snad takhle uvolnil. Na vzdálenějším břehu nastalo ohromné hemžení plachet – lodě se rozjížděly všemi směry – a uprostřed zmatku se zřetelně objevily dva uspořádané tvary, kormidlující před jeho příď. Dělové brigy, které daly najevo svou přítomnost dvěma dvojitými výstřely ve snaze rozervat jej od přídě k zádi. „Vysuňte příďová děla,“ zařval. „Pane Rossalle, Adamsi, palte nepřetržitě na ty brigy.“

	Měsíc teď svítil s překvapující jasností, a protože vítr odvál dým, bylo vidět baterie tak jasně jako ve dne. Měsíc ozařoval celou vnější rejdu, přeplněnou loděmi – přímo proti Convention byla zakotvena korveta, pod děly pevnosti. Jistě právě tuhle loď, jeho kořist, pronásledovaly Thetis a Andromeda. Zatraceně hloupé místo na zakotvení, bleskla mu hlavou myšlenka mezi bezpočtem dalších, které se mu honily hlavou. Měsíc osvětloval také palubu Polychrestu, na níž většina mužů překonala své ohromení a celkem disciplinovaně pracovala na rychlém přemístění děl na záď, aniž by se příliš starala o hřmění děl z pevností. Z pevnosti St. Jacques stříleli daleko před příď Polychrestu, v obavách, aby nezasáhli vlastní lidi. Děla Convention ještě neměla ten správný náměr. Železné krupobití jim létalo vysoko nad hlavami. Dělové brigy byly daleko nebezpečnější.

	Chytil nějaké lano, pomohl přesunout dělo na záď, poslal pro klíny, aby je bylo možné pořádně upevnit.

	„Všichni muži na záď. Všichni chlapi, všichni chlapi na záď. Pokusíme se ji uvolnit kymácením. Všichni budete na povel společně skákat. Jedna, dva. Jedna, dva.“ Skákali, sto lidí společně. Pomůže jejich váha a váha děl lodi sklouznout do hlubší vody? „Jedna, dva. Jedna, dva.“ Nepomůže. „Pořádně skákejte!“ Doběhl na příď, pozorně a rychle se rozhlížel vpravo i vlevo. Podíval se na hodinky. Čtvrt na deset. Příliv za chvíli skončí. „Všechny čluny přes palubu. Pane Parkere,“ zavolal, „karonádu do barže.“

	Musí ji odsud dostat. Hlavní kotva, spuštěná do vody a zvednutá do člunu, by ji měla uvolnit. Ale dokonce ani barže by váhu takové kotvy neunesla. Musí odříznout nějakou větší loď. Těsně vedle něj prolétla koule, až se pod tlakovou vlnou zapotácel. Jásot z přídě, když pravoboční karonáda zasáhla jednu dělovou brigu přímo do klounové figuríny. Musí odříznout nějaké plavidlo. Transportní lodě všechny uháněly pod plachtami k Ras du Point. Nedokáže je dohonit včas. V ústí přístavu byly nějaké malé lugry a pod děly Convention stála osamocená korveta. Absurdně blízko k dělům pevnosti, zakotvená po délce, padesát metrů od břehu, natočená k němu bokem s přídí směřující k ostrovu St. Jacques. A proč ne samotnou korvetu? Zahnal ten nápad jako absurdní. Ale proč by ne? Risk by byl ohromný, ale o nic větší než trčet zde pod křížovou palbou, jakmile se baterie pořádně zastřílí. Hraničilo to s šílenou nezodpovědností, ale jenom hraničilo. A pokud korvetu obsadí, nebude nutné vláčet kotvu – byla by to zbytečná ztráta času.

	„Pane Rossalle,“ zavolal, „vemte si tu barži. Odrážejte palbu těch dělových brig. Spousty nábojů, tucet mušket. Dělejte tolik hluku, kolik jen dokážete – křičte – zpívejte.“ Posádka barže skákala přes zábradlí. Zhluboka se nadechl a snažil se překřičet dělostřelbu. „Dobrovolníci, potřebuju dobrovolníky, aby šli se mnou odříznout tu korvetu. Richardsi, vydávejte tesáky, pistole, sekyry. Pane Parkere, vy zůstanete na lodi.“ – Za Parkerem by chlapi nešli. Kolik z nich půjde za ním? „Pane Smithersi, rudý kutr. Přelezete se svými mariňáky přes pravobok přídě, a jakmile budete na palubě, tak odříznete její lana. Vezměte si sekery. Potom se vrhnete nahoru a spustíte její košové plachty. Nestarejte se vůbec o nic jiného. Vyberte si svoje lidi, rychle. Zbytek jde se mnou, a koukejte sebou hodit. Nesmíme ztratit už ani vteřinu.“ Killick mu podal jeho pistole a Jack skočil bez jediného ohlédnutí do kapitánské veslice. Námořníci slézali po bocích a s žuchnutím skákali do člunů. Řinčely zbraně, nějaký hlas mu zařval těsně u ucha: „Zmáčkni se, Georgi. Udělej místo, fofrem!“ Kolik mužů je ve člunech? Sedmdesát? Osmdesát? Možná i víc. Ohromně mu poskočilo srdce a veškerá temná nálada byla pryč.

	„Jedeme,“ nařídil. „Ticho ve všech člunech. Bondene, rovnou ke břehu. Kormidlujte přímo k ní.“ Za ním se ozval praskot, jak salva z Convention urazila příďový stěžeň Polychrestu.

	„Žádná velká škoda,“ řekl a uvelebil se na záďové lavici s kordem mezi koleny. Narazili jenom jednou, bylo to jen škrábnutí, na špici písečné kosy, potom byli za ní, na vnitřní rejdě a pluli přímo ke korvetě, vzdálené půl míle. Riziko bylo ohromné – mohla mít na palubě dvě stě mužů – ale přesto tu byla šance na překvapení. Stěží budou očekávat, že je násilně obsadí posádka lodi uvízlé na mělčině, určitě ne přímo před jejich vlastními děly. Moc hluboko pod vlastními děly – takové hloupé místo k zakotvení – protože baterie pevnosti Convention se vypínala vysoko na pevnině. Její děla nemohou být nikdy sklopena tak nízko, aby ostřelovala moře dvě nebo tři sta metrů před pevností. Ještě jim zbývá pět set metrů. Muži veslovali jako šílení, držáky skřípaly v čepech, ale člun byl přeplněný, těžký a nemotorný – nebyl tu prostor, aby se mohli do vesel pořádně opřít. Vedle něj se stěsnal Bonden, pak tu byl malý Parslow – to dítě nemělo v žádném případě být s nimi – hospodář, smrtelně bledý v měsíčním světle, Davis se svou darebáckou tváří, Lakey, Plaice, všichni Sophiané…

	Čtyři sta metrů a konečně si na korvetě uvědomili nebezpečí. Křik. Nepřesná boční salva. Střelba z mušket. A teď se ozval praskot puškových výstřelů podél celého břehu. Gejzíry vody zdvižené výstřely z velkých děl Convention, která už nepálila na Polychrest, ale na čluny, a zasahovala nebezpečně blízko. A po celou tu dobu barže bušila do dělových brig ze své malé šestiliberní karonády, se řvoucí posádkou střílející z mušket a báječně odvracející pozornost od tohoto tichého procesí, spěchajícího přes vnitřní rejdu. Opět výstřely z děl Convention, sklopených na doraz, ale přestřelujících.

	Dvě stě metrů, sto. Ostatní čluny byly před nimi. Smithers napravo, Pullings zatáčející doleva, aby obeplul její záď.

	„K bezanovým upínačkám, Bondene,“ nařídil a uvolnil kord v pochvě.

	Otřásající praskot střelby, ohromné řvaní – námořní pěšáci zlézali příď korvety.

	„Bezanové upínačky, provedeno, pane,“ oznamoval Bonden, opírající se do kormidelní páky. Poslední boční salva nad hlavami a člun narazil do boků lodi.

	Nahoru. Skočil z hřebenu vlny a rukama se zachytil upínací panny. Nahoru. Bože, nemají žádné protiabordážní sítě! Chlapi se tlačili a sápali vzhůru všude kolem něj, jeden se ho chytil za vlasy. Nahoru a přes zábradlí, prorazit tenkým kruhem obránců – pár pík, vytěráků, u ucha mu práskl výstřel z muškety – vzhůru na velitelskou palubu, vytasil svůj ostrý kord, pistoli v levé ruce. Přímo ke skupině důstojníků, za ním s řevem „Polychrest! Polychrest!“ hejno mužů, vířící klubko rváčů u bezanového stěžně, nelítostný boj, muži zápasící mlčky, otevřené, extrémně brutální násilí. Vypálil z pistole, mrštil jí přímo do tváře dalšího muže. Babbington po jeho levé ruce, vrhající se přímo do záblesku a kouře palby z muškety – upadl. Jack se zarazil a stoupl si nad něj. Udělal prudký výpad a srazil napřažený bodák do paluby. Jeho těžký kord setrvačností pokračoval dál a teď s ním vší silou švihl zpět a strašlivým sekem zleva napůl uťal vojákovi hlavu.

	Ve vzniklé mezeře se objevil malý důstojník, který mu zaútočil hrotem kordu na prsa. Prudce uhnul, vykryl ránu, a tak tu tancovali u zábradlí a jejich míhající se čepele odrážely záblesky měsíčního světla. Palčivá rána v rameni, a než se důstojník stačil vrátit do střehu, Jack se k němu vrhl, praštil jej hlavicí jílce do prsou a podrazil mu nohy. „Rendez-vous,“ řekl.

	„Jé mé rendre,“ hlesl důstojník na palubě a upustil kord. „Parola.“

	Střelba, praskot, výkřiky na přídi, ve střední části paluby. A teď se přes zábradlí přehoupl Pullings a odsekával lana. Červené kabáty, tmavé v měsíčním světle, čistily pravoboční palubní ochoz a všude, všude se ozývalo volání Polychrest. Pádil kupředu, k sevřené skupince u hlavního stěžně, tvořené většinou důstojníky. Ustupovali, stříleli z pistolí, napřahovali kordy a píky a za nimi, na boku přivráceném k pevnině, skákali jejich muži do člunů a do vody po tuctech. Přeběhl kolem něj Haines, vyhýbající se boji, a vrhl se na stěžeň, následován šňůrou dalších mužů.

	A tady byl Smithers, křičící, potící se, obklopený tuctem dalších námořních pěšáků – doběhli na velitelskou palubu z přídě. A teď Pullings se zakrvácenou sekyrou v ruce, a košové plachty se napínají, hlavní bezanová plachta a přední – muži už byli u otěží.

	„Capitaine,“ křičel Jack, „capitaine, cessez effusion sang. Rendez-vous. Hommes desertés. Rendez-vous.“

	„Jamais, monsieur,“ odpověděl Francouz a vyrazil proti němu zuřivým výpadem.

	„Bondene, podražte mu nohy,“ zvolal Jack, odrazil bod a vedl sek zdola vysoko nahoru. Kord francouzského kapitána se v letu zableskl. Bonden jej podběhl, chytil kapitána za krk a bylo po všem.

	Goodridge byl u kormidla – kde se tady vzal? – a řval jako tur, aby napnuli přední košovou plachtu. Pevnina už se pozvolna vzdalovala, klouzala a ubíhala dozadu a pryč.

	„Capitaine, en bas, dessous, s’il vous plait. Toutes officiers dessous.“ Důstojníci odevzdávali své kordy. Jack jim je odebíral a předával Bondenovi. Nesrozumitelná slova – snad italština? „Pane Smithersi, strčte je do kabelové komory.“

	Izolovaná rvačka a jediný výstřel na příďové nástavbě se spojil s palbou z pobřeží. Těla na palubě. Plazící se ranění.

	Loď mířila na západ a požehnaný vítr vál šikmo z boku. Bude muset obeplout výběžek Západní kovadliny, než bude moct zabočit směrem k Polychrestu, a po celou tu dobu popluje přímo do palby děl baterie na ostrově St. Jacques. Poplazí se půl míle, stále blíže k té podélné smrtící palbě.

	„Kosatku a záďovou vratiplachtu!“ zakřičel Jack. Čím rychleji, tím lépe, a především se musí dokázat obrátit proti větru. Zdálo se, že si vede znamenitě, ale jestli nedokáže obrat proti větru, rozsekají ji na kusy.

	Za nimi pálila děla pevnosti Convention. Zatím dost nepřesně, ačkoliv jedna velká kule proletěla všemi třemi košovými plachtami. Pospíchal na příď, aby pomohl rozmotat změť halží příďové plachty. Paluba se hemžila členy jeho posádky – volali na něj v povznesené náladě, někteří byli úplně mimo sebe. „Wilkinsi,“ řekl a položil mu ruku na rameno. „Začněte se Shaddockem házet mrtvé přes palubu.“

	Byla to šikovná lodička. Osmnáct, ne, dvacet děl. Byla širší než Polychrest. Fanciulla bylo její jméno – a skutečně byla fantastická. Proč St. Jacques nestřílí? „Pane Mallochu, připravte slapovou kotvu a vysuňte lano ze záďového okna.“ Proč nestřílejí? Trojitý praskot na vrcholku hlavního stěžně – Convention korvetu provrtávala – ale nic ze St. Jacques. St. Jacques si dosud neuvědomil, že Fanciulla je unášena – myslí si, že se chystá zaútočit na uvízlého Polychresta. „Jen ať si to myslí co nejdéle,“ řekl si. Halže byly strženy, korveta se teď pohybovala po vodě rychleji – hladina se mezi přílivem a odlivem uklidnila. Podíval se na hodinky, přidržel je v měsíčním světle. A záblesk děl z ostrova St. Jacques mu posvítil, bylo právě jedenáct. Konečně ho odhalili. Ale výběžek písečné kosy už nebyl moc daleko.

	„Já jsem jednoho zabil, pane,“ vykřikl Parslow, který k němu utíkal po palubě, aby mu to oznámil. „Střelil jsem ho přímo do těla, zrovna když se chystal bodnout Barkera píkou.“

	„Výborně, pane Parslowe. A teď běžte ke kabelové komoře a pomozte panu Mallochovi, ano? Pane Goodridgi, myslím, že bychom mohli brzo obracet.“

	„Ještě tak sto metrů, pane,“ řekl navigátor s očima upřenýma na St. Jacques. „Musím mít támhlety dvě věže v jedné čáře.“

	Blíž a blíže. Věže už byly skoro v zákrytu. „Všichni chlapi, všichni chlapi,“ řval Jack. „Připravte se otočit loď. Pane Pullingsi, jste tam připravení?“ Věže vybuchly, zmizely ve vlastním dýmu, košová čnělka jejich bezanu šla přes palubu, na velitelskou palubu se snesla sprška třísek. „Připravte se! Kormidlo doleva. Pohněte s otěžema, vytáhnout plachtu! Vytáhněte hlavní plachtu, nahoru!“ Pomalu se začala otáčet, odpadala daleko rychleji v důsledku ztráty záďových plachet. „Tahejte, tahejte pořádně!“ Otočila se, měla rejd jako nějaký kutr, a teď s větrem o nějaké tři čárky těsnějším uháněla k Polychrestu – k Polychrestu, který neměl přední stěžeň, ani hlavní brámovou čnělku, kterému zbyl jenom pahýl čelenu, ale pořád střílel ze svých příďových karonád, a jeho posádka se zmohla na chabý jásot, když Fanciulla přirazila po jeho boku, připlula do větru na straně vzdálenější od kanálu a spustila kotvu.

	„Je všechno v pořádku, pane Parkere?“ zavolal Jack.

	„Všechno v pořádku, pane. Trochu nás to pošramotilo a barže se potopila, ale jinak je všechno v pořádku.“

	„Připravte se u vratidla, pane Parkere, a přivažte ke kotevnímu lanu lanko.“ Burácení děl, lomoz střely, která zasáhla obě lodě, odrazila se od hladiny a přelétla nad hlavami, jeho hlas potlačily. Zopakoval rozkaz a pokračoval: „Pane Pullingsi, spusťte pod zádí kutr, abyste mohl vzít kabel.“

	„Rudý kutr roztřískala ta stará košová čnělka, pane, a obávám se, že to s ním tak ňák odneslo i to mariňácký uvazovací lano. Zbyla jenom vaše kapitánská veslice, pane. Frantíci zdrhli na břeh ve všech svých člunech.“

	„Tak potom kapitánskou veslici. Pane Goodridgi, hned jak bude lanko vystrčené, začněte je vytahovat. Pullingsi, pojďte se mnou.“ Spustil se do veslice, vzal si lanko do ruky – jejich záchranné lano – a řekl: „U vratidla budeme potřebovat nejmíň ještě dalších dvacet mužů. Pendlujte sem a tam, jak nejrychleji dokážete, Pullingsi.“

	Znovu paluba Polychrestu a dychtivé ruce, natahující se ze záďového okna pro lanko. Výbuch náboje z moždíře, jasně oranžový, blíže k dělovým brigám než ke svému terči.

	„Ukul jste to za tepla, pane,“ přivítal jej Parker. „Gratuluji vám k vaší kořisti.“ Během řeči podivně váhal, slova ze sebe páčil. Ve světle záblesků vypadal jako starý, velice starý muž, starý a shrbený.

	 „Díky, díky, Parkere. Bylo tam fakt horko. Chyťte tohleto lanko. Tahejte s vervou.“ Lanko šlo z ruky do ruky a okamžitě za ním se objevilo malé vlečné lano a potom daleko pomaleji ohromný těžký had kotevního kabelu. Pullingsovi muži nepřestávali proudit na palubu a konečně bylo kotevní lano připevněné k vratidlu. Zatímco byly nasazovány vratidlové páky, Jack se znovu podíval na hodinky. Právě uplynula půlnoc, už půl hodiny byl odliv.

	„Napínejte!“ zavolal na posádku Fanciully. A na Polychrestany: „A teď sebou, chlapi, hoďte! Zaberte ze všech sil. Dejte do toho život!“ Vratidlo zavrzalo, západky začaly dělat klik, klik, klik. Kabel se pomalu zvedl z moře, napínal se a cákala z něj voda.

	A teď, když dělové brigy uhnuly z rány, vyděšené dělostřelbou, St. Jacques se do toho obul – nasadil těžké moždíře a všechna děla, která měl k dispozici. Jedna střela zabila čtyři muže u pák. Hlavní košová čnělka se zřítila přes příďovou nástavbu. Kapitánská veslice vedle jejich boku byla roztříštěna na kusy, sotva z ní vylezl poslední muž. „Přidejte. Zaberte ze všech sil!“ křičel Jack, klouzající v krvi a odkopávající z cesty nějaké tělo, když zabíral za páku vratidla. „Točte. Točte.“ Kabel se zvedl z moře a napnul se téměř vodorovně. Muži zachránění z veslice se vrhli k pákám. „Točte. Točte. Pohnula se!“ Skrze dunění kanonády čistě uslyšeli, či spíše vycítili, skřípání lodního dna drhnoucího o písek. Ozvalo se jakési úlevné zajásání, západky znovu klikly, podruhé, a najednou leželi obličeji na prknech, páky už nekladly vůbec žádný odpor a vratidlo se točilo jako kolovrátek. Dělová koule kabel přervala.

	Jack upadl na palubu s ostatními a ještě jej pošlapali. Vyprostil se z údů a těl a skočil k zábradlí: „Goodridgi! Goodridgi, ahoj! Můžete s ní přirazit k našemu boku?“

	„To se neodvážím, pane. Ne při tomhle odlivu. Mám pod sebou už jen pár sáhů. Nemáte žádný člun?“

	„Žádný. Rychle kabel namotejte a přivažte k němu další lanko. Slyšíte mě, hned teď!“ Sotva slyšel sám sebe. Dělové brigy jej obepluly a střílely teď přes břeh směrem od přístavu. Strhl si kabát, položil kord na palubu a skočil. Jak se potápěl, udeřila jej do hlavy železná střepina a strhla jej do hloubky. Ale ať omráčené či nikoliv, jeho tělo vyplavalo a on si uvědomil, že rukama šmátrá po boku Fanciully. „Vytáhněte mě na palubu!“ řval.

	Posadil se na palubu, lapal po dechu a kašlal vodu. „Je tu někdo, kdo umí plavat?“ Ticho, žádná odpověď.

	„Já bych to zkusil na dřevěný mříži,“ ozval se přičinlivý hlas.

	„Dejte mi to lanko,“ řekl a došel k záďovému žebříku.

	„Nesednul byste si, pane, a nedal si hlt rumu? Jste celý od krve, pane,“ staral se Goodridge a ve tváři se mu zračil prosebný výraz. Jack zavrtěl netrpělivě hlavou a odcákl krev na palubu. Každá vteřina hrála při odlivu roli. Jen za tuhle chvilku už bylo kolem Polychrestu o patnáct centimetrů méně vody. Sešplhal po žebříku, spustil se do vody, odrazil se a plaval na zádech. Obloha byla skoro nepřetržitě zalitá světlem. Mezi záblesky výstřelů svítil měsíc, s tváří vypouklou jako štít. Najednou si uvědomil, že na nebi jsou dva měsíce, odplouvající od sebe a otáčející se. A Kasiopeja byla natočená špatným směrem. Do krku mu natekla voda. „Bože, padá na mě únava. Už jsem dočista zpitomělý,“ řekl si, otočil se ve vodě, zvedl hlavu a snažil se opravit si směr. Polychrest byl od něj daleko nalevo, nikoliv před ním. A křičeli, ano, křičeli na něj. S lankem kolem ramen se otočil a soustředil se celou myslí na plavání, zafixoval si polohu lodě, která mu mizela z očí s každým tempem, znovu si ji fixoval. Ale byla to taková chabá tempa. No jasně, plaval přece proti odlivu. A jak ho to lanko stahovalo.

	„Takhle, hezky pěkně takhle,“ říkal si při změně směru, aby tolik neodporoval proudu. Posledních dvacet metrů se mu zdálo, že se mu síla vrací, ale dokázal se jenom držet pod zádí – v pažích už neměl sílu, aby vyšplhal nahoru. Nahoře všichni zmateně pobíhali a snažili se jej vytáhnout. „Popadněte to lanko, čert aby vás všechny vzal,“ křičel hlasem, který slyšel z dálky. „Doneste ho na příď a tahejte, tahejte…“

	Z paty záďového žebříku ho Bonden vytáhl z vody, pomáhal mu nahoru a posadil jej na vaničku pro doutnáky, zatímco vrátek se rychle otáčel, potom pomaleji, pomaleji, pomaleji. A po celou tu dobu, co se namáhali, pomalý, vytrvalý proud zvedal záď Polychrestu a tlačil jej s nárazy do tvrdého písku. A veškeré francouzské dělostřelectvo teď střílelo jenom na něj. Kolem pospíchal tesař s další ucpávkou, aby zacpal díru po zásahu. Zasáhli Polychrest nejméně tucetkrát, než se vrátil na palubu, ale nyní byl k palbě naprosto hluchý – bylo to pouhé pozadí, rušilo a odvádělo pozornost od jediné věci na které skutečně záleželo. „Přidejte. Zaberte ze všech sil! Přidejte. Zaberte ze všech sil,“ křičel pořád dokola. Kabel byl napnutý jako struna. Západky vratidla ani jednou neklikly. Dopotácel se k volnému místu u páky, opřel se o ni plnou váhou, uklouzl po krvi a znovu našel rovnováhu. Klik. A celé vratidlo zasténalo. Klik. „Pohnula se,“ zašeptal muž vedle něj. Pomalé, váhavé zaskřípění a potom, když zezdola přišel náraz vlny, se loď uvolnila. „Plave! Plave!“ Divoký jásot a v odpověď k nim přes vodu dolehlo stejné jásání.

	„Točte! Točte!“ pobízel je. Loď musí být z mělčiny odvlečena načisto. Teď se začalo vratidlo otáčet, najednou volně zavířilo, rychleji, než dokázali podávat kabel kupředu, a Polychrest ztěžka žuchnul rovnou do hlubokých vod kanálu. „Napnout plachty. Všichni chlapi rozvinout plachty. Pane Parkere, všechny plachty, které se dají, rozvinout.“

	„Cože? Promiňte, pane? Já jsem…“ Nezáleželo na tom. Námořníci, kteří jej uslyšeli, už šplhali v lanoví. Rozedraná hlavní plachta už byla spuštěna, hlavní stěhovka skoro celá a Polychrest už byl zase řiditelný. Loď pod ním ožila, do žil mu opět vjel život a naplnil jej až po okraj. „Pane Goodridgi!“ zařval s novou silou, „zvedněte kotvy a vyveďte mě ven kolem Ras du Point. Naviňte vlečné lano okamžitě, jakmile budeme venku.“

	„Aye aye, pane!“

	Chopil se kormidla, natočil loď k návětrné straně kanálu tak, aby ji její snos opět nevrhl na mělčinu. Bože, jak byla těžká a jak se nemotorně převalovala na vlnách! A také jak málo tu je vody. Objevilo se o něco více plachet – bezanová košová stěhovka, kus záďové vratiplachty, podivné cáry. Ale zrychlily ji o dva uzle a na vlně odlivu, ženoucího se rovnou kanálem, by ji mohl vyvést z dostřelu děl do deseti minut. „Pane Rolfe.“

	„Pan Rolfe je mrtvý, pane.“

	„Tak sežeňte jeho pomocníka. Děla zpátky na svoje místa.“ Nemělo cenu chtít něco po Parkerovi. Ten člověk měl dost práce s tím udržet se ve stoje. „Pane Pullingsi, vemte si nějaké čilé chlapy na příď a podívejte se, jestli dokážete zdvihnout vlečné lano. Co se děje, pane Grayi?“

	„Dole jsou dva metry vody, pane, když dovolíte. A doktor se ptá, jestli může dát raněné také do vaší kajuty? Přesunul je z marodky do důstojnické jídelny, ale ta už je také pod vodou.“

	„Ano. Jistě. Nemůžete ucpat ještě nějaké další díry? Musíme hned začít s čerpáním.“

	„Dělám, co můžu, pane, ale mám strach, že to není těma zásahama. Otvírá se jako kytka.“

	Příval střel jeho slova utopil, některé do ruda rozžhavené, neboť teď už měli roztopené výhně. Většinou nedostřelily, anebo dopadly pod zádí, ale tři zasáhly skřípající a vodou obtěžkanou loď po délce a přerazily její poslední pravoboční bezanové upínačky. Na záď se dopotácel Babbington s jedním rukávem prázdným a hlásil, že vlečné lano je na palubě a pevně uvázané k čeleňovému lůžku.

	„Znamenitě, pane Babbingtone. Allene, vemte nějaké chlapy dolů a pomozte doktoru Maturinovi přestěhovat raněné do mojí kajuty.“ Uvědomil si, že řve z plných plic a že to vůbec není nutné. Všude, kromě jediného mizerného dlouhého děla z baterie pevnosti Convention, se rozhostilo ticho. Ticho a šero, neboť měsíc zapadal. Cítil, jak se vlečné lano napíná a škube Polychrestem, který poněkud zrychlil. Korveta těsně před nimi právě napnula kursové plachty, stejně jako hlavní a přední košovky, a na její palubě horečně uklízeli trosky bezanové košové čnělky. Jaká je to pěkná loď, celá tip top, a s jakou silou zabírá. Určitě bude pěkně rychlá.

	Ujížděli kolem břehu Východní kovadliny obráceného k pevnině – břeh se teď tyčil nad hladinou a rozbíjel se o něj jemný příboj – a před nimi se otevíral výjezd u Rast du Point, plný nákladních lodí. Také ony očividně netušily, že Fanciulla změnila majitele. Dřepící kachny – životní šance.

	„Haló, pane Goodridgi! Jak jste na tom s děly?“

	„Prima, pane, prima. Mosazné dvanáctiliberky a čtyři osmiliberky. Spousta připravených nábojů.“

	„Tak potom kormidlujte přímo mezi nákladní lodě, buďte tak laskav.“

	„Aye aye, pane!“

	„Jenkinsi, jak jsme na tom s prachem?“

	„Pod vodou. Zásobárna je pod vodou. Ale máte tři dávky na dělo a spoustu střel.“

	 „Tak nabíjejte dvě rány, Jenkinsi, a jak poplujeme kolem nich, tak jim vystřelíme na pozdrav.“

	Nebude to regulérní boční salva. Měl stěží dost mužů na to, aby mohl vystřelit z obou boků, natož aby stačili vysunovat a stahovat děla a rychle nabíjet. Ale přesto to bude stát za to. A navíc to bylo v souladu s jeho rozkazy. Hlasitě se zasmál. A zasmál se znovu, když si uvědomil, že se podpírá o kormidelní kolo.

	Měsíční světlo sláblo. Ras du Point se velice zvolna přibližoval. Pullings napnul na přídi jakousi náhradní takeláž a zavlála další plachta. Parslow tvrdě spal na poničené stěžňové lavici.

	A teď nastal mezi nákladními loděmi pohyb a rozruch. Uslyšel volání a nezřetelnou odpověď z paluby Fanciully, následované tichým smíchem. Objevily se plachty a s nimi nastal zmatek.

	Fanciulla byla sto metrů před nimi. „Pane Goodridgi,“ zavolal Jack, „zkraťte o něco svoji hlavní košovku.“ Polychrest se ztěžka dral kupředu a zkracoval vzdálenost. Nákladní plavidla se rozjela všemi směry a přinejmenším tři z nich na sebe v úzkém kanálu narazila. Chvíle ubíhaly v jakémsi snovém procesí a náhle tu byla akce, akce vzrušující dokonce i po té předchozí záplavě hluku a násilí. Jedna loď dvě stě metrů před levoboční přídí, tři zaklíněné do sebe a na mělčině na pravoboku. „Palte, jakmile je budete mít zaměřené,“ rozkázal Jack a otočil kormidlem o dvě čárky. V tu samou chvíli se z Fanciully zablesklo a zvedla se oblaka dýmu – ozval se pronikavý praskot. A teď byli uprostřed nich a stříleli z obou boků. Posádky plavidel na mělčině mávaly lucernami a křičely něco, čemu nebylo rozumět. Další loď, která nedokázala otočit proti větru, to sneslo po bok Polychrestu poté, co poslední karonáda vystřelila svoji poslední nálož prachu. Její ráhna se zachytila ve zbývajících upínačkách Polychrestu. Nějaká bystrá hlava okamžitě pevně přivázala její hlavní ráhno a velitel plavidla stojícího před ústím prázdných děl prohlásil, že se vzdává.

	„Chopte se jí, pane Pullingsi,“ řekl Jack. „Držte se těsně v mém návětří. Můžete si vzít jen pět mužů. Pane Goodridgi, pane Goodridgi! Pokračujte stejným kursem a rychlostí!“

	Za půl hodiny byl kanál zbaven plovoucích nákladních lodí. Tři byly na mělčině. Dvě dobrovolně najely na břeh. Jedna se potopila – zblízka ji roztříštila čtyřiadvacetiliberní děla – a ostatní se o překot hnaly do bezpečí vnější rejdy anebo zpátky k Chaulieu, kde jedna vzplanula po zásahu rozžhavené koule ze St. Jacques. A za půl hodiny, během níž proplul po celé délce kanálu a způsobil veškerou tu zkázu, vlekl se Polychrest tak ztěžka, že Jack zavolal na Fanciullu a zajatou loď, aby přirazily k němu.

	Sešel dolů, Bonden jej přitom držel za paži, potvrdil zoufalé hlášení tesaře, vydal rozkazy, aby zranění byli přemístěni na korvetu, zajatci zajištěni, aby mu přinesli jeho listiny, a zatímco se tři lodě houpaly na mírně rozvlněné hladině mezi odlivem a přílivem, seděl tam a pozoroval unavené muže, odnášející své druhy, svůj majetek a všechno potřebné z paluby Polychrestu.

	„Je čas jít, pane,“ oslovil jej Parker, vedle něhož stáli Pullings a Rossall, připraveni kapitána přenést.

	„Jděte,“ řekl Jack. „Půjdu hned za vámi.“ Zaváhali, poznali z jeho hlasu a výrazu, že to myslí vážně, přelezli na korvetu a stáli teď u jejího zábradlí. Vítr se stočil a foukal z pevniny. Obloha na východě zesvětlela, obepluli již Ras du Point a byli za mělčinami. A voda na volném moři měla hezký tmavomodrý odstín. Vstal, došel tak vzpřímený, jak dokázal, k roztříštěné dělové střílně, ochablý skok jej jen tak přenesl na palubu Fanciully, zapotácel se a otočil se, aby se podíval na svou loď. Trvalo ještě dobrých deset minut, než se potopila, a tou dobou už krev – to málo, co mu zůstávalo – utvořila u jeho nohou loužičku. Potápěla se velice klidně, provázena vzdechy vzduchu, unikajícího jícny, dosedla na dno a špičky jejích zlámaných stěžňů vyčnívaly stopu nad hladinou.

	„Pojď, bratře,“ ozval se mu u ucha Stephenův hlas, téměř jako ze snu. „Pojď dolů. Musíš jít dolů – tady už je příliš moc krve. Dolů, dolů. Bondene, pojďte, pomozte mi ho odnést.“
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	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	

	

	

	Fanciulla

	Downs, 20. září 1804

	

	Vážený pane,

	Na přání vašeho syna Williama, mého statečného a bezúhonného kadeta, vám v rychlosti píšu pár řádek, abych vás informoval o naší srážce s Francouzi minulý týden. Nevšední úspěch, jímž se vyznamenala loď, které jsem velel, musím kromě Boha bezvýhradně připsat zápalu a věrnosti svých důstojníků, mezi nimiž vynikal váš syn. Je mu už dobře a doufám, že to tak bude pokračovat. Měl smůlu, že byl zraněn pár minut po násilném obsazení paluby lodi Fanciulla a jeho paže je tak ošklivě zraněná, že se obávám, že bude muset podstoupit amputaci. Ale protože se jedná o levou paži a protože je v péči neobyčejně zručného doktora Maturina, doufám, že to budete považovat za odznak statečnosti a nikoliv za neštěstí.

	Vpluli jsme na rejdu v Chaulieu 14. tohoto měsíce a nedopatřením jsme najeli v mlze na mělčinu pod křížovou palbou přístavních baterií, takže se ukázalo nutné odvázat nějakou loď, která by nás vyprostila. Vybrali jsme si loď zakotvenou pod jednou z baterií a s největší rychlostí jsme k ní vyrazili ve svých člunech. Právě při jejím zajímání váš syn utrpěl své zranění. Ukázalo se, že je to ligurská korveta Fanciulla s 20 děly a s několika francouzskými důstojníky. Potom jsme pokračovali útoky na transportní lodě, přičemž si váš syn po celou dobu počínal neobyčejně statečně. Z těch lodí jsme jednu zajali, jednu potopili a pět zahnali na břeh. V tu chvíli se naneštěstí Polychrest potopil, měl totiž trup proděravělý 200 střelami, neboť byl vystaven pobřežní střelbě celých pět hodin. Potom jsme pokračovali s ukořistěnými loděmi do Downsu, kde včera odpoledne zasedal na palubě Monarchu válečný soud, který důstojníky Polychrestu se vší úctyhodností zbavil odpovědnosti za ztrátu jejich lodě, přičemž padlo několik velice lichotivých poznámek. Kompletní vylíčení této malé bitky naleznete v mém dopisu redakci Gazette, který bude otištěn v zítřejších novinách a v němž mám tu čest jmenovitě zmínit vašeho syna. A protože se musím v tuto chvíli dostavit do Admirality, budu mít to potěšení zmínit se o něm Prvnímu lordovi.

	Vyřiďte, prosím, moje nejsrdečnější pozdravy paní Babbingtonové a zůstávám, vážený pane,

	srdečně váš, Jno. Aubrey

	

	P. S. Doktor Maturin vzkazuje své uctivé poručení a požádal mě, abych vám vyřídil, že tu paži možná dokonce zachrání. Ale musím dodat, že kdyby se mu to nepodařilo, tak v celém válečném loďstvu nenajdete nikoho, kdo dokáže zručněji zacházet s pilou, což, doufám, uklidní jak vás, tak paní Babbingtonovou.

	

	„Killicku!“ zavolal, když dopis složil a zapečetil. „Tohle dejte do pošty. Je doktor připravený?“

	„Připravený a čeká na tebe už celých čtrnáct minut,“ odpověděl Stephen rozmrzele a dosti nahlas. „Na mou duši, tobě to psaní jde tak zoufale pomalu a tak strašně se s tím nadřeš. Škráby, škráb, vzdechy, vzdech. Člověk by za polovinu toho času napsal Iliadu a to ještě s poznámkovým aparátem.“

	„Kamaráde, opravdu mě to mrzí – nenávidím psaní dopisů. Nějak mi to připadá nepřirozené.“

	„Non omnia possumus omnes,“* řekl Stephen, „ale přinejmenším bychom mohli do člunu nastoupit v dohodnutém čase, co říkáš? Takže tady máš svoji medicínu a tady je tvoje pilulka. A pamatuj si, jeden malý ležák k snídani, jeden malý v poledne…“

	Vystoupili na palubu uprostřed horečné aktivity. Všude se činila košťata, hadry, pemza na drhnutí paluby, dvacet děl bylo rozpálených od leštění, zápach čerstvého laku, neboť Fanciullané, dříve Polychrestané, slyšeli, že jejich kořist zakoupí válečné námořnictvo, a usoudili, že pěkná loď vynese víc peněz než nějaká cuchta – a cena je zajímala především, neboť tři osminy budou rozděleny mezi ně.

	„A mějte pořád na paměti moje doporučení, pane Parkere,“ připomenul Jack, připravující se slézt do člunu.

	„Ach, ano, pane,“ zvolal Parker. „Tohle všechno je dobrovolně.“ Pohlédl na Jacka s velikou vážností. Kromě jiných důvodů totiž veškerá

	

	---------------------------------

	

	* Všichni nemůžeme všechno. Údajně výrok římského satirika Lucilia. (Pozn. překl.)



	




	  poručíkova budoucnost závisela na tom, co dnes večer jeho kapitán řekne na Admiralitě.

	Jack přikývl, chopil se s velkou opatrností lana na boku lodě a spustil se do člunu. Nejednotné, srdečné, ale velice krátké provolání slávy, když člun odrazil od lodě, a Fanciullané se rychle vrátili k drhnutí, vyspravování a cídění, neboť námořní inspektor se měl dostavit v devět hodin.

	„Trochu doleva – na levobok,“ řekl Stephen. „Kde jsem to přestal? Jedno malé pivo k večeři. Žádné víno, ačkoliv před spaním si můžeš dát jednu nebo dvě skleničky studeného punče. Žádné hovězí ani skopové, ryby, povídám ti, kuřata, nějakého králíka. A samozřejmě, Venerem omitte.“

	„Cože? Aha, jí. Ano. Jistě. Rozhodně. Naprosto správně. Zaberte pořádně – vyjeďte s ní na břeh.“ Dno člunu zaskřípalo na oblázcích. Přebrodili se pískem a přešli silnici do dun. „Tady?“ zeptal se Jack.

	„Těsně za tou šibenicí – je to malé, zarostlé údolíčko, znám ho, vyhovuje ve všech ohledech. A jsme tady.“ Obešli jednu dunu a tady stál tmavě zelený poštovní dostavník a jeho postilión právě pojídal snídani.

	„Měli jsme radši najmout pohřebák,“ bručel Jack.

	„Nesmysl. Tvůj vlastní otec by tě nepoznal ve všech těch obvazech a v tomhle anemickém stavu, zežloutlého, jako kdybys utekl hrobníkovi z lopaty. I když je fakt, že jsi pro pohřební povoz zralejší než řada z těch ubožáků, co jsem řezal. Pojď, pojď, nemůžeme ztrácet ani chvíli. Nastup si. Pozor na tu stupačku. Killicku, koukejte dávat na kapitána dobrý pozor. Medicína musí být pořádně protřepaná, bere ji dvakrát denně a prášek třikrát denně. Možná že vás bude nutit ten prášek vynechat, Killicku!“

	„Bude ty prášky brát, pane, jako že se Killick jmenuju.“

	„Zaklapněte si dveře. Z cesty, všichni z cesty! Ustupte! Všichni do lanoví! Lovu zdar! A práskněte do koní!“

	Stáli tam a pozorovali oblaka prachu, zvířená dostavníkem. A Bonden řekl: „Pane, proč jen jsme neprovedli tu švandu s tím pohřebákem. Jestli ho teď čapnou, tak mi to zlomí srdce.“

	„Jak můžete být tak hloupý, Bondene? Jen si představte pohřební vůz a čtyřspřeží, jak uhání s větrem o závod celou cestu až do Doveru. Víte, jaké by to vzbudilo pozdvižení? A taky si uvědomte, že kapitán v tomhle svém stavu nemůže ležet.“

	„No dobrá, pane. Ale pohřebák by byl na jistotu. Žádnej policajt ještě nikdy nezatknul mrtvolu, pokud je mi známo. No, ale teď už je stejně pozdě. Odplujete s námi, pane, anebo se máme pro vás vrátit později?“

	„Jste laskav, Bondene, ale projdu se do Doveru a vezmu si nějaký člun tam.“

	Poštovní dostavník uháněl Kentem ponořen v mlčení. Už od Chaulieu pronásledovala Jacka vidina soudních úředníků. Jeho návrat do Downsu bez vlastní lodě a s párem kořistních lodí způsobil pěkný poprask – velice příznivý, ale pořád to byl poprask – a on nevkročil na břeh až do dnešního rána a odmítal všechna pozvání, dokonce i od samotného lorda Wardena. Byl poměrně zámožný. Fanciulla by mu mohla vynést tak tisíc liber a nákladní loď tak sto či dvě stě. Ale vyplatí Admiralita podíly na hlavu podle seznamu posádky, když tolik chlapů z Fanciully uteklo na břeh? A budou mu přiznány peníze za zničené nákladní lodě? Jeho nový kořistný agent jen kroutil hlavou a řekl, že nemůže slíbit nic než zdržení. Dal mu však jako zálohu dost pěknou sumu a Jackova vesta se příjemně nadýmala bankovkami s hrdým nápisem Anglická banka. Avšak zdaleka to neznamenalo, že je solventní, a celou cestu Canterbury, Rochesterem a Dartfordem se krčil v koutu dostavníku. Stephenovo ujišťování jej moc neuklidnilo. Věděl, že je Jack Aubrey, a připadalo mu nevyhnutelné, že ostatní v něm také budou vidět Jacka Aubreye, dlužníka společnosti Grobian a Slendrian Co., se závazkem 11 012 liber 6 šilinků a 8 pencí. Při hlubším zamyšlení se mu zdálo nevyhnutelné, že ti, kterých se to týkalo, musí vědět, že bude nezbytně povolán do Admirality, a že za tím účelem podniknou patřičné kroky. Nevystupoval, když měnili koně, a většinu cesty prozíval – tyto dny byl neustále unavený – a držel se z dohledu. Dřímal, když jej Killick uctivě ale nekompromisně vzbudil s tím, že „je čas vzít si pilulku, pane“.

	Jack si ji prohlížel. Tohle byla snad ta nejodpornější směska, jakou Stephen kdy namíchal, tak hnusná, že snad zdraví samo o sobě nestálo vůbec za to, aby ji spolkl. „Nemůžu to spolknout bez pití,“ řekl.

	„Zpomalte!“ zařval Killick a vyklonil se do půl pasu z okna. „Postilióne, ahoj. Zastav u nejbližší hospody, slyšíš mě? Takže pane,“ řekl, když dostavník zastavil, „já vystoupím a podívám se, jestli je pobřeží čisté.“ Killick strávil jen nepatrnou část života na břehu a většinu té nepatrné části v blátivé, obojživelné vesnici v Essexu. Ale byl to prohnaný lišák. O suchozemcích toho věděl hodně, většina z nich byli verbíři námořníků, kapsáři, kurvy anebo oficiálové námořních špitálů. Dokázal rozeznat fízla na míle. Viděl je všude. Byl tím nejhorším myslitelným společníkem pro slabého, nemocného, vystrašeného dlužníka, tím spíše, že jeho naprosto neprůstřelné přesvědčení, že je všemi mastmi mazaný a žádný hňup, mělo určité oprávnění. Jakousi válečnou lstí ukořistil klobouk duchovního a ten spolu s jeho náušnicemi, metr dlouhým copem, světle modrým kabátcem s mosaznými knoflíky, s jeho bílými kalhotami a nízkými střevíci se stříbrnými přezkami měl takový úspěch, že několik zákazníků jej provázelo od výčepu až ven a pozorovali, jak se naklání dovnitř a říká Jackovi: „Nedá se tam jít, pane. Viděl jsem ve výčepu pár sprostých chlapů. Budete to muset vypít tady v káře. Co si dáte, pane? Pivo s ginem? Flip? No tak, pane,“ pokračoval s povýšeností zdravého nad nemocným, který je vystaven, či spíše vydán na pospas jeho péči. „Co to bude? Protože spolknout to musíte, jinak zmeškáme příliv.“

	Jack soudil, že by si dal skleničku sherry. „Ale ne, pane. Žádné víno. Doktor povídal, žádné víno. Ležák bude daleko lepší.“ Objednal sherry – musel přece objednat víno, když přijeli dostavníkem – a džbánek porteru. Vypil sherry, dal spropitné, jaké považoval za dostačující, a pak sledoval, jak pilulka prochází s lapáním po dechu a dávivým hekáním hrdlem, zalévaná černým ležákem. „To je ohromně dobrá medicína,“ poznamenal. „Můžeš jet dál, kámo.“

	Příště budil Jacka z daleko hlubšího spánku. „Co je, něco neklape?“

	„Přistáli jsme, pane. Jsme tady.“

	„Jó. Jó. Tak jsme tedy tady,“ mumlal Jack a zíral na důvěrně známé průčelí, důvěrně známé nádvoří, a náhle se probral k životu. „Výborně. Killicku, nehněte se odsud, a jak uvidíte můj signál, tak sem okamžitě vjeďte a zase mě naložíte.“

	Byl si jist, že se mu v Admiralitě dostane náležitě laskavého přijetí. O ukořistění Fanciully se ve válečném námořnictvu mluvilo s uznáním a s uznáním o něm psal i tisk – došlo k němu v době, kdy stránky novin nebylo čím zaplnit a kdy lidé klesali na mysli, neboť měli obavy z invaze. Polychrest si nemohl vybrat lepší okamžik pro potopení. Nic by mu nemohlo vynést větší ocenění. Novináři byli nadšení skutečností, že obě lodě byly nominálně šalupy a že Fanciulla měla na palubě téměř dvojnásobný počet mužů. Nezdůrazňovali už fakt, že osmdesát procent Fanciullanů byli mírumilovní italští branci, a byli natolik uznalí, že do všeobecného výčtu zahrnuli i to málo děl, která byla na palubě nákladních lodí. Jeden gentleman, který byl obzvláště drahý Jackovu srdci, napsal na stránkách deníku Post, že „tento statečný, dokonce ohromující čin vykonala nezkušená posádka zdaleka ne na plných počtech a tvořená z větší části suchozemci a nedospělými plavčíky. Zajisté ukázala francouzskému císaři, jaký osud nevyhnutelně čeká jeho invazní loďstvo. Neboť pokud něco takového dokáží naši námořníci se srdcem lvů provést lodím, které se schovávají za neproniknutelnými písečnými kosami pod křížovou palbou impozantních baterií, co potom mohou čekat, až vyplují na širé moře?“ Článek se i dále hemžil dubovými srdci a ušlechtilými námořníky, což Fanciullany náramně potěšilo – ta vzdělanější srdce jej stále dokola předčítala ostatním z ohmataných exemplářů novin, jež stále putovaly po lodi – a Jack věděl, že potěší i Admiralitu. Navzdory svému výsadnímu postavení lordů byli náčelníci stejné citliví k hlasité chvále veřejnosti jako obyčejní smrtelníci. Věděl, že souhlas s jeho výkony ještě vzroste poté, co bude uveřejněno jeho oficiální hlášení, obsahující pochmurný seznam ztrát – sedmnáct mrtvých a třiadvacet raněných – neboť civilisté rádi lkají nad prolitou námořnickou krví, a čím dráže je vítězství vykoupeno, tím více je ceněno. Jen kdyby maličký Parslow měl tolik filipa, aby se nechal praštit do hlavy, tak by to bylo naprosto perfektní. Kromě toho Jack věděl něco, co nevěděly noviny, avšak Admiralita ano. Kapitán Fanciully neměl čas či dostatek pohotovosti, aby zničil tajné listiny, a v tuto chvíli tajné signály francouzských korzárů už dávno tajné nebyly – jejich kód byl rozluštěn.

	Ale když teď seděl v čekárně, hlavou se mu honily neradostné myšlenky o minulých přehmatech. Cokoliv, co záštiplný admirál Harte dokázal provést, určitě mu provedl. A je fakt, že v Downsu se zdaleka nechoval bezúhonně. Stephenovo varování dopadlo na špatné svědomí a mohlo pocházet jedině od Dundase – Dundas měl natolik dobrou pozici, že určitě věděl, co si o jeho chování Admiralita myslí. Pokud by s sebou musel přinést lodní deník a záznam rozkazů, našly by se v nich věci, které by těžko vysvětloval. Všelijaké ty mazané kličky, ty drobné úskoky, které samy o sobě vypadaly tak nepostižitelné, nyní ve svém souhrnu vypadaly jako politováníhodné pitomosti. A na prvním místě – jak se Polychrest dostal na mělčinu? Vysvětli to, ty nemožnej břídile! Takže se zaradoval víc než obvykle, když lord Melville vstal od psacího stolu, potřásl mu vroucně rukou a zvolal: „Kapitáne Aubreyi, mám radost, že vás vidím. Říkal jsem, že se určitě proslavíte, vzpomínáte si? Řekl jsem to přímo tady na tomhle místě. A vy jste to dokázal, pane. Výbor je spokojený, potěšený, dostalo se mu ohromného zadostiučinění, že vás vybral jako kapitána Polychrestu, a tím, jak jste si vedl u Chaulieu. Jen kdyby se vám to podařilo za menší cenu. Obávám se, že značně utrpěla nejenom vaše posádka, ale i vy osobně. Řekněte mi,“ pronesl s pohledem na Jackovu hlavu, „jaká jste to utrpěl zranění? Bolí… bolí to?“

	„Ale ne, Vaše Milosti. Ani bych neřekl.“

	„Jak jste k nim přišel?“

	„No, Vaše Milosti, tohleto je od něčeho, co mě praštilo do hlavy – asi to byla střepina náboje z moždíře. Ale naštěstí jsem byl v tu chvíli ve vodě, takže mi moc neublížila, jenom mi strhla tak na dlaň kůže. To druhé zranění je rána kordem, kterou jsem si ani neuvědomil, ale nejspíš roztrhla nějakou cévu, takže mi vytekla spousta krve dřív, než jsem si toho všimnul. Doktor Maturin říkal, že podle něho mi jí nezbylo víc jak tři unce a z nich většina v palcích od nohou.“

	„Vidím, že jste v dobrých rukou.“

	„No ano, Vaše Milosti. Strčil tam do ruda rozžhavené železo, zastavil krvácení jedním zatočením a dal mě v mžiku dohromady.“

	„Prosím vás, co vám předepsal?“ zeptal se lord Melville, který se intenzivně zaobíral svým tělem a tudíž těly obecně.

	„Polévku, pane. Ohromná kvanta polévky a odvar z krup a ryby. A samozřejmě medikamenty – takovou nějakou zelenou medicínu. A porter.“

	„Černý ležák? Copak je porter dobrý na krev? To musím vyzkoušet ještě dneska. Doktor Maturin je pozoruhodný člověk.“

	„To rozhodně je, Vaše Milosti. Náš seznam padlých by byl daleko, daleko delší, kdyby nebylo jeho obratnosti. Chlapi o něm mají ohromné mínění – složili se, aby mu mohli věnovat špacírku se zlatou hlavicí.“

	„Dobře. Dobře. Výborně. Takže, mám tady vaše oficiální hlášení a vidím, že jste se zmínil o všech svých důstojnících velice pochvalně, především o Pullingsovi, Babbingtonovi a Goodridgovi, o tom navigátorovi. Mimochodem, doufám, že zranění mladého Babbingtona není moc vážné? Jeho otec nás volil v posledních dvou volebních okrscích, čistě z oddanosti k válečnému námořnictvu.“

	„Kule z muškety mu zlomila ruku, když jsme obsazovali tu loď, Vaše Milosti, ale on si ji zastrčil do kabátu a bojoval s šíleným nasazením. A potom, hned jak byl ošetřen, tak znovu přišel na palubu a počínal si naprosto skvěle.“

	„Takže jste se svými důstojníky opravdu spokojen? S panem Parkerem?“

	„Víc než spokojen, s nimi se všemi, Vaše Milosti.“

	Lord Melville vycítil náznak vyhýbavosti, zeptal se: „Je schopný samostatně velet?“ a podíval se Jackovi zpříma do očí.

	„Ano, Vaše Milosti.“

	Záchvat výčitek svědomí: okamžitá loajalita a kolegiální sounáležitost překonaly jeho zdravý rozum, odpovědnost, oddanost k pravdě, oddanost k válečnému námořnictvu a všechny ostatní okolnosti.

	„To rád slyším. Princ William na nás už nějaký čas vyvíjí nátlak, vždyť víte, že se plavili spolu.“ Dotkl se zvonku a objevil se úřední sluha s obálkou. Při jejím spatření začalo Jackovi divoce bít srdce, řídká krev mu začala prudčeji proudit všemi žilami, přitom ale ve tváři zbledl. „Tohle je zajímavá příležitost, kapitáne Aubreyi. Musíte mi dovolit, abych vám jako první gratuloval k povýšení. Vyšel jsem vám neobyčejně vstříc, takže jste jmenován kapitánem na seznamu s platností od 23. května.“

	„Děkuji vám, Vaše Milosti, opravdu moc a moc vám děkuji,“ vykřikl Jack a teď se do ruda začervenal. „Je to – je to ohromná radost, přijmout to z vašich rukou – dokonce o to větší radost vzhledem k formě, jakou je to dáváno. Jsem vám opravdu hluboce zavázán, Vaše Milosti.“

	„Dobrá, dobrá, to bychom měli,“ bručel lord Melville, docela dojat. „Posaďte se, posaďte se, kapitáne Aubreyi. Vůbec nevypadáte dobře. Jaké máte plány? Troufám si říct, že váš stav vyžaduje pár měsíců zdravotní dovolené?“

	„Ach, ne, Vaše Milosti! Ne, vůbec nic takového. Byla to jen přechodná slabost – teď už je to úplně pryč – a doktor Maturin mě ujišťuje, že můj současný stav vyžaduje mořský vzduch, nic než mořský vzduch, co nejdál od pevniny, jak možno.“

	„No dobrá, nemůžete mít samozřejmě Fanciullu, protože nemůže být klasifikována jako loď pro kapitána s důstojnickým patentem – co bohové dávají jednou rukou, to druhou berou. A když už ji nemůžete mít vy, tak jako kompliment vůči vám se zdá jen spravedlivé, aby ji dostal váš první důstojník.“

	„Díky, Vaše Milosti,“ řekl Jack s tváří tak ztrhanou a zasmušilou, že se ten druhý na něj překvapeně podíval.

	„Nicméně,“ pokračoval, „myslím si, že bychom se mohli nadít nějaké fregaty. Například Blackwater: je rozestavěná, a když všechno půjde dobře, může být spuštěna za šest měsíců. To vám dá čas obnovit své síly, navštívit přátele a dohlížet na její vystrojování od samého začátku.“

	„Vaše Milosti,“ zakvílel Jack, „nevím, jak vám poděkovat za všechnu vaši dobrotu, a stydím se, že žádám ještě víc, když už jsem toho tolik dostal. Ale abych k vám byl zcela upřímný, moje záležitosti se dostaly do tak hrozného stavu, následkem zkrachování mého kořistného agenta, že něco mít musím. Třeba dočasné velení, cokoliv.“

	„Vy jste byl také u toho darebáka Jacksona?“ zeptal se lord Melville a měřil si ho z pod hustého obočí. „To samé ten chudák Robert. Ztratil víc než dva tisíce liber, pěkná sumička. Dobrá, dobrá. Takže byste přijal zástupné velení, jakkoliv krátké?“

	„S největší ochotou, Vaše Milosti. Jakkoliv krátké či jakkoliv nevyhovující. Všemi deseti.“

	„Snad by tu byla jakási prchavá, vzdálená šance – ale nic vám neslibuji, pamatujte si to. Velitel Ethalionu je nemocný. Pak je tu Lively kapitána Hamonda a Immortalité lorda Carlowa. Pokud vím, oba si přejí zasednout v parlamentu. V námořnictvu jsou také další poslanci, ale nenosím v hlavě podrobnosti. Požádám pana Baintona, aby se na to podíval, až bude mít chvíli volnou. V těchhle záležitostech ale není nic jistého, abyste věděl. Kde budete bydlet, když se nepřipojíte k vaší bývalé posádce?“

	„U vinné révy v Savoyi, Vaše Milosti.“

	„V Savoyi?“ zeptal se lord Melville a zapsal si to. „Aha, takhle. Tak, a máme ještě vyřídit nějaké oficiální záležitosti?“

	„Jestli bych směl uvést svůj postřeh, Vaše Milosti. Posádka Polychrestu se chovala výjimečně skvěle, nemohla si počínat lépe. Ale pokud by byla ponechána pohromadě, mohlo by to mít nepříjemné následky. Domnívám se, že by si vedli daleko lépe, kdyby byli po malých skupinkách rozděleni na řadové lodě.“

	„Je to váš povšechný dojem, kapitáne Aubreyi, anebo můžete uvést nějaká jména, naprosto nezávazně?“

	„Povšechný dojem, pane.“

	„Postarám se o to. Takže to by byly oficiality. Jestli nejste už zadán, lady Melvillové a mně by udělalo velkou radost, kdybyste s námi v neděli poobědval. Robert a Heneage přijdou také.“

	 „Díky Vaše Milosti. S radostí lady Melvillovou navštívím.“

	„Takže mi dovolte ještě jednou vám popřát hodně štěstí a moc pěkný den.“

	

	Štěstí. Jak ztěžka a slavnostně kráčel ze schodů, tak v něm narůstalo, ohromná záplava klidného štěstí. Jeho momentální zklamání kvůli Fanciulle (počítal s ní – taková rychlá, pevná, krásně ovladatelná lodička) zcela pominulo už na třetím schodu – bylo zapomenuto, překonáno – a na odpočívadle si své štěstí vychutnával už naplno. Byl kariérní kapitán. Konečně se dostal na seznam. A konečně tedy zemře jako admirál.

	Hleděl se spokojenou shovívavostí na dveřníka v jeho rudé vestě, který se usmíval a ukláněl u paty schodiště.

	„Přeju vám hodně štěstí, pane,“ řekl Tom. „Ale, probůh, můj drahý pane, jste nevhodně oblečen.“

	„Díky, díky, Tome,“ odvětil Jack a snesl se trochu z oblak své blaženosti. „Cože?“ Vrhl rychlý pohled na předek svých kalhot.

	„Ne, ne, pane,“ řekl Tom a odvedl jej do výklenku, kde stálo kožené dveřníkovo křeslo, odepjal mu epoletu z levého ramene a připevnil ji na pravé. „Takhle. Měl jste ten svůj smeták tam, kde ho nosí obyčejní velitelé. Takhle je to lepší. Jen si pomyslete, tohle jsem udělal i lordu Nelsonovi, když scházel právě z těchhle samých schodů jako novopečený kariérní kapitán.“

	„Tos opravdu udělal, Tome?“ podivil se neobyčejně potěšený Jack. Bylo to fakticky nemožné, ale potěšilo jej to a zasypal jej proudem zlata – velice skromným proudem, ale dostatečným na to, aby se z Toma stal přátelský, oddaný a rychlý služebník, který zamával na drožku a vpustil ji na nádvoří.



	




	Probouzel se zvolna, ve stavu naprosto uvolněné spokojenosti a ospale mžoural. Šel do postele v devět, hned jak spolkl svou pilulku a vypil korbel porteru, a spal celých dvanáct hodin spánkem prostoupeným štěstím a touhou je sdílet – touhou příliš obtíženou malátností na to, aby ji bylo možné uskutečnit. Měl několik znamenitých snů – Magdaléna na Queeniině obrazu mu říkala: „Proč si nenaladíš housle na oranžovohnědou, žlutou, zelenou a tuhle modrou barvu, místo těch starých všedních tónů?“ Bylo to tak očividné. Naladili si se Stephenem nástroje, cello dohněda a do plné šarlatové, a opájeli se jenom barvami – a jakými barvami! Ale nedokázal sen znovu zachytit. Rozplýval se jenom do slov a najednou už nedával smysl, ten zářivě jasný smysl. Jeho zafačovaná hlava, dumající o snech, jak někdy dávají smysl a někdy ne, náhle vystřelila z polštáře a šťastný ruměnec z ní rázem zmizel. Jeho kabát, který sklouzl z opěradla židle, vypadal přesně jako včera. Ale tam, přesně srovnaná a úhledně složená, ležela na krbové římse ta objemná látková obálka, ta drahocenná obálka. Vyskočil z postele, došel pro ni, vrátil se, vystavil ji na polici nad peřinou a znovu usnul.

	Killick se pohyboval po místnosti, dělal zbytečný hluk, zakopával o věci ne úplně náhodou a bez přestání klel. Měl mrzutou náladu, která byla cítit až do postele. Jack mu dal quineu, aby zapil jeho „smeták“, a on se toho zhostil naprosto svědomitě, propil sumu do posledního penny, takže ho domů přinesli na okenici. „Tak teda, pane,“ afektovaně zakašlal. „Je čas pro tu vaši, ehm, pilulku.“ Jack spal dál. „Nemá cenu předstírat, že jste v limbu. Viděl jsem vás dvakrát, jak se vrtíte. Spolknout se musí a hotovo. Kapitán s patentem nebo bez patentu,“ dodal, patrně pro sebe, „já vám patentuju, že ji spolknete, Vaše Milosti, z toho se nevykroutíte. A k tomu ten váš báječný porter.“

	Asi ve dvanáct Jack vstal, prohlédl si pomocí zrcátka na holení a dalekohledu temeno lebky. Zdálo se, že se dobře hojí, ale protože mu Stephen celé temeno oholil a nechal mu vzadu dlouhé vlasy, dodávala mu zdánlivá plešatost hraničící s prašivinou podivně kriminální vzhled. Oblékl se a vyšel ven na světlo, protože světlo v žádnou roční dobu do hostince U vinné révy neproniklo. Než odešel, zeptal se u baru na přesný popis Savoye, na hranice tohoto útočiště. Obzvláště ho zajímají ty staré památky, tvrdil.

	„Můžete jít až k Sokolnickým pachtům, projít tudy k Essex Street a jít po ní až ke čtvrtému domu v pořadí, potom doprava zpátky k té straně Cecil Street, co je blíž k City, ale nikdy ji nepřecházejte, ani nikdy nechoďte za ty značky v té uličce u potních lázní, Vaše Milosti, nebo máte po ptákách a všechno jste to podělal,“ odpověděl mu barman, který slyšel povídačku o starých památkách nejméně stokrát za rok.

	Procházel se sem a tam po ulicích vévodství, vešel do jedné kavárny a líně listoval novinami. Jeho dopis do Gazette jej okamžitě udeřil do očí, s těmi absurdně povědomými frázemi a jeho vlastním podpisem zdeformovaným tiskem. Na stejné stránce byl článek o bitvě. Psalo se v něm, že naši stateční námořníci nejsou nikdy šťastnější, než když bojují proti dvanáctinásobné přesile, což byla pro Jacka novinka. Jak ten chlap došel k tomu číslu? Patrně sečetl všechna děla a moždíře v bateriích a na palubách všech plavidel v zátoce a dělil výsledek počtem lidí na Polychrestu. Ale kromě téhle poznámky o štěstí měl ten člověk očividně všech pět pohromadě a měl ponětí o válečném námořnictvu. Kapitán Aubrey, psal, je znám jako důstojník, který šetří životy svých námořníků – „To je pravda,“ potvrdil Jack – a ptal se, jak to, že Polychrest, notoricky známý svými nedostatky, byl vyslán na misi, pro kterou se naprosto nehodil, když tady byly jiné lodě – vyjmenoval je – nečině kotvící v Downsu. Seznam ztrát, tvořících třetinu lodní posádky, si žádá vysvětlení. Sophie, pod velením stejného velitele, zajala Cacafuego se ztrátou pouhých tří zabitých mužů.

	„Tak tohle vysvětli, ty starý…“ řekl si Jack pro sebe na adresu admirála Harta.

	Na zpáteční cestě přišel k zadní stěně kaple. Uvnitř hrály varhany sladkou fugu, vzletné tóny se splétaly do okouzlujících ornamentů. Obešel zábradlí, aby se dostal ke dveřím, ale sotva je našel, otevřel a uvelebil se v lavici, když se celá umně vypracovaná struktura zhroutila v mrtvolném pískotu. Z díry pod kůrem se vyplazil tlustý kluk a pohvizduje si proběhl lodí. To náhlé přerušení kouzelně se klenoucí hudby bylo velkým zklamáním, jako když člověk přijde o stěžně při všech plachtách napnutých.

	„Jaké zklamání, pane,“ řekl varhaníkovi, který se vynořil v šerém světle. „Tak jsem se těšil, jak to zakončíte.“

	„Běda, nemám přísun vzduchu,“ řekl varhaník, postarší kněz. „Ten neotesaný klacek si odpracoval svoji hodinu a žádná moc na světě ho tu neudrží. Ale jsem rád, že máte rád varhany – postavil je otec Smith. Jste hudebník, pane?“

	„Ach, pouhý diletant, pane. Ale rád vám budu tahat měchy, jestli se rozhodnete pokračovat. Byla by to opravdová ostuda, kdybychom nechali Handela viset ve vzduchu jenom proto, že nemáte vzduch.“

	„Opravdu byste byl ochoten? Jste velmi laskav, pane. Pojďte, ukážu vám páky – určitě těmhle věcem rozumíte. Musím si pospíšit na kůr, než ti mladí lidé budou tady. Mám za chvíli celebrovat svatbu.“

	A tak Jack pumpoval a hudba se vinula a vinula, jednotlivé stužky sledovaly jedna druhou v barokních rozvilinách a smyčkách, až se nakonec propojily a rozlétly se k závěrečné nádheře, která ohromila mladý pár, jenž tiše vstoupil a nenápadně tu seděl ve stínu, ohromen, nervózní, zářící čistotou, se svojí domácí a porodní bábou – neboť si nezaplatil za hudbu, ale jenom za nejprostší obřad. Byla to neuvěřitelně mladá, krásná stvoření, která sotva dýchala a jež stěží dosahovala věku předepsaného pro manželství. Ale kněz k nim přistoupil s veškerou slavnostní vážností, řekl jim, že účel jejich spojení je mít děti a že je lepší oddávat než pohřbívat.

	Když bylo po všem, vjel do nich opět život, barva se jim vrátila do tváří, smáli se, zdálo se, že jsou moc spokojení, že se vzali, ohromeni sami sebou. Jack políbil růžovou nevěstu, potřásl druhému dítěti rukou, popřál jim veškeré možné štěstí a vyšel na vzduch se spokojeným úsměvem na tváři. „Jak budou šťastna, ta mláďátka – vzájemná podpora – žádná osamělost – žádná prokletá odloučenost – radost i smutek z nich vyzařují naprosto otevřeně – sladké dítě, ani náznak nějaké saně – důvěřivá, bezbranná – manželství je kapitální věc, zcela nepodobná – pro Boha, jsem na nesprávné straně Cecil Street!“

	Otočil se, aby se vrátil na druhou stranu, a přitom vrazil do odhodlaně vyhlížejícího mladíka s nějakým lejstrem v ruce, který za ním pospíchal mezi povozy. „Jste kapitán Aubrey, pane?“ zeptal se mladík. Útěk na protější stranu byl nemožný. Prudce se ohlédl – snad si skutečně nemyslí, že ho může zatknout jenom tenhle mladíček? „Řekli mi, že bydlíte U vinného hroznu a že vás najdu, jak se procházíte po vévodství, Vaše Milosti.“ V jeho hlase nebylo stopy po nějaké výhrůžce, jenom skromné uspokojení. „Nechtěl jsem na vás křičet, špatně by to vypadalo.“

	„Kdo jste?“ zeptal se Jack, stále připravený si s ním rychle poradit.

	„Tomův synovec, Vaše Milosti, k vašim službám, toho dveřníka. Mám vám odevzdat tohle,“ a podával mu dopis.

	„Díky, chlapče,“ řekl Jack a uvolnil se. „Jsi bystrý chasník. Řekni strýčkovi, že jsem mu zavázán. A tady máš svou výslužku.“

	Mezi povozy se objevila mezera a on se vrhnul zpátky do Lancasteru, zpátky k Vinné révě, objednal si sklenici koňaku a seděl tam v tak povznesené náladě, jakou snad ještě nezažil.

	„Žádný koňak, pane,“ řekl Killick, zastoupil pikolíkovi cestu v patách schodiště a zabavil mu skleničku. „Žádnou kořalku ani víno, řekl doktor. Skoč do baru, ty nemehlo, a přines kapitánovi čtvrtku porteru. A žádnou tu vaši břečku se spoustou pěny.“

	„Killicku,“ zavrčel Jack. „Čert aby vzal ty vaše oči. Skočte do kuchyně a požádejte paní Broadovou, aby sem přišla. Paní Broadová, co máte k obědu? Jsem příšerně hladový.“

	„Žádné hovězí ani skopové, říkal pan Killick,“ odpověděla paní Broadová, „ale mám tam báječné telecí ledvinky a krásný kousek zvěřiny, a jestli si budete přát nádivku. Je to mlaďoučká, měkoučká srna.“

	„Tak tu zvěřinu, prosím vás, paní Broadová. A pošlete mi taky nějaká pera a kalamář. Ach, milý Bože,“ vzdychl v prázdném pokoji. „Mlaďoučká, měkoučká srna.“

	

	U vinné révy, neděle 

	Milý Stephene,

	Můžeš mi gratulovat – dostal jsem kapitánský patent! Vůbec mě nenapadlo, že k tomu dojde, i když mě přijal tím nejlaskavějším způsobem. Ale najednou ho vytáhl, podepsaný, zapečetěný a doručený, s platností od 23. května. Bylo to jako nějaká fenomenální, nečekaná, ohromná boční salva z třípalubníku, ale salva štěstí. Nejdřív jsem to vůbec ani nechápal, tak jsem byl zaskočen, ale když jsem se propašoval zpátky k Vinné révě, tak jsem rozkvétal jako růže – tak jsem byl šťastný. Jak bych si přál, abys byl tady! Oslavil jsem to čtvrtkou toho tvého hnusného porteru a pilulkou a okamžitě jsem usnul, byl jsem strašně vyčerpaný.

	Dneska ráno jsem se však cítil už daleko lépe a v Savoyské kapli jsem řekl nejbáječnější věc v životě. Farář tam hrál Handelovu fugu, kluk, co mu tahal měchy, mu dezertoval, a tak jsem mu řekl, „že by to byla opravdová ostuda, kdybychom nechali Handela viset ve vzduchu jenom proto, že nemá vzduch,“ a tahal jsem mu měchy. Bylo to ohromně vtipné! Nejdřív mi to ale vůbec nedošlo, teprve když jsem chvíli pumpoval, a potom jsem se musel držet, abych se nesmál nahlas. Možná že je to tím, že kapitáni s důstojnickým patentem jsou hrozně vtipná sorta lidí a že jsem teď zapadl mezi ně.

	Ale pak jsi svého pacienta málem ztratil. Jako idiot jsem překročil hranici. Odněkud vypluje takový malý chasník a signalizuje: „Kapitán A!“ a já si povídám: „Teď zaklapla lanová svorka, Jacku, nese tě to do závětří.“ Jenomže to naštěstí byly rozkazy, abych nastoupil na Lively.

	Je to jenom dočasné velení, a jako zastupující kapitán si s sebou nemůžu brát kamarády. Ale prosím tě, drahý Stephene, aby ses se mnou plavil jako můj host. Polychrestané budou vyplaceni – Parker si má ponechat Fanciullu, to má být na moji počest, což je ta největší nespravedlnost od té doby, co ten chlap přišel na palubu, ale o posádku Polychrestu jsem se postaral – takže nebudou potíže žádného druhu. Prosím tě, přijeď. Neumíš si představit, jakou bych z toho měl radost. A abych byl ještě sobečtější v tomhle už tak dost sobeckém dopise, tak ti musím říct, že když už jsem byl jednou v tvé péči, tak už bych nikdy nesvěřil svou tělesnou schránku žádnému obyčejnému felčarovi – moje zdraví zdaleka není dobré, Stephene.

	Je to elitní fregata, má dobrou pověst a myslím, že nás pošlou do Karibiku – pomysli na ty všelijaké ryby, ptáky, želvy, palmy!

	Posílám s tímhle dopisem Killicka – srdečně mě těší, že se ho na chvíli zbavím, vyklubal se z něj tak pragmatický surovec, s tou jeho doktorskou lžící – a dopraví také naše zavazadla rovnou do Nore. V neděli obědvám s lordem Melvillem. Robert mě pak odveze ve své dvoukolce a měl bych se přikrást na palubu v noci, aniž bych se už vrátil do hostince. Potom, přísahám Bohu, nevstoupím na pevninu, dokud to nebudu moct udělat bez tohohle příšerného strachu, že mě zatknou, odsoudí a posadí do vězení pro dlužníky.

	Tvůj nejoddanější J. A.

	

	„Killicku!“ zakřičel.

	„Pane?“

	„Jste střízlivý?“

	„Jako soudce, pane.“

	„Tak mi zapakujte pevninský kufr, dejte do něj všechno kromě uniformy a nejlepší břitvy a zavezte ho do Noru, na palubu Lively, a předejte prvnímu důstojníkovi tenhle vzkaz: nalodíme se v neděli večer, dočasné velení. Potom pojedete do Downsu. Dejte tenhle dopis doktorovi a tohle panu Parkerovi – jsou tam pro něj dobré zprávy, takže mu to předejte osobně. Kdyby se doktor rozhodl, že se nalodí na Lively, vezměte jeho námořní truhlu a všechno, co bude chtít, bez ohledu na to, co to je – třebas i vycpanou velrybu nebo dvouhlavou opici. Moji námořní truhlu, samozřejmě, a všechno, co jsme zachránili z Polychrestu. Zopakujte rozkazy. Dobrá. Tady máte, co budete potřebovat na cestu, a tady je pět šilinků na slušný saténový klobouk. Ten starý můžete klidně hodit do Temže. Nenechám vás vstoupit na palubu Lively bez křesťanské pokrývky hlavy. A pořiďte si nové sako, když už budete v tom nakupování. Je to elitní fregata.“

	Elitní fregata to tedy rozhodně byla. A vzhledem k tomu, že Robertův dvoukolák přišel o půlnoci ve vzdáleném příkopu o kolo, musel Jack vstoupit na její palubu v záři vycházejícího slunce, poté co projížděl přelidněnými ulicemi Chathamu – byla to pro něj náročná zkouška po už tak dost namáhavé noci. Ale to nebylo nic proti zkoušce, kterou bylo setkání s doktorem Maturinem na vodní hladině, neboť Stephen měl nápad vyplout z pobřeží zhruba ve stejné době, ačkoliv z jiného místa, a jejich dráhy se setkaly asi šest set metrů před boky fregaty. Stephen se plavil v jednom z kutrů fregaty, jehož posádka pozdravila Jacka vztyčením vesel a zakormidlovala potom do závětří jeho převozní pramice, takže obě plavidla byla v těsném sousedství, přičemž Stephen na něj celou tu dobu vesele pokřikoval. Jack zachytil vyděšený Killickův pohled, všiml si kamenných obličejů kadeta a posádky kutru, uviděl rozšklebenou tvář Matthewa Parise, jednoho ze starých Polychrestanů a Stephenova sluhy, kdysi tkalce a pořád ještě ne námořníka – v jeho krátkozrakém, přátelském pohledu nebylo stopy po společenských ohledech. A když se Stephen postavil, aby zamával a dál pokřikoval, Jack spatřil, že je oblečen do jednodílného přiléhavého tmavomodrého obleku. Těsně jej obepínal a jeho bledá, radostná tvář vykukovala z vlněného roláku a vypadala nepřirozeně velká. Celkově vypadal jako nějaká vyzáblá opice a ještě ke všemu si s sebou nesl svůj narvalí roh. Záda a ramena kapitána Aubreye dokonale ztuhla. Nasadil rozesmátý výraz, dokonce zavolal: „Dobré ráno – ano – ne – cha, cha.“ A když na sebe znovu vzal vzhled neotřesitelné vážnosti a nezájmu, hlavou mu bleskla myšlenka: Ten zatracený starý darebák je snad ožralý.

	Vzhůru po bocích – dlouhý výstup ve srovnání s Polychrestem – vřískot povelů, nárazy pažeb námořních pěšáků, dávajících k poctě zbraň, a byl na palubě.

	Matematická přesnost, rigorózní preciznost po celé délce lodi. Málokdy viděl na velitelské palubě nádhernější přehlídku modré a zlaté, dokonce i kadeti byli v dvourohých kloboucích a sněhově bílých podkolenicích. Důstojníci stáli nehnutě s odkrytými hlavami. Poručíci válečného námořnictva, poručíci námořní pěchoty, potom navigátor, doktor, hospodář a párek černých kabátů, kněz a učitel, bezpochyby. A potom hejno mladých gentlemanů, jeden z nich vysoký asi metr a starý pět let, měl palec v puse, což byl v záplavě dokonalosti zlatých prýmků, slonovinové paluby a ebenových obrub uklidňující prvek nesrovnalosti.

	Jack směrem k velitelské palubě smekl, vzhledem ke svému zranění však klobouk nezvedl o víc než o pár centimetrů.

	„Dostali jsme pěknýho lotra,“ zašeptal velitel směny předního stěžně.

	„Hrdýho syna pomsty, kámo,“ přitakal lodní plachtař. První důstojník, vážný, přísný, vysoký a štíhlý muž, vykročil vpřed.

	„Vítejte na palubě, pane,“ řekl. „Jmenuji se Simmons.“

	„Děkuji vám, pane Simmonsi. Pánové, přeji vám dobré ráno. Pane Simmonsi, buďte tak laskav, a představte mi důstojníky.“ Úklony, společenské mumlání. Byli to mladí lidé, kromě hospodáře a kaplana. Příjemně vyhlížející skupina, ale uzavřená a zdvořile odtažitá. „Výborně,“ řekl Jack prvnímu důstojníkovi. „Nástup posádky provedeme při šesti úderech zvonu a já se s nimi osobně seznámím.“ Naklonil se přes zábradlí a zavolal: „Doktore Maturine, nepůjdete na palubu?“ Stephen nebyl ani dnes o nic větší námořník než na začátku své námořnické kariéry, a tak mu trvalo značně dlouho, než se vyšplhal s funěním po boku fregaty, postrkován zoufale se snažícím Killickem, což byla situace, která ještě zvýšila napjaté očekávání velitelské paluby. „Pane Simmonsi,“ řekl Jack a probodával ho tvrdým, divošským pohledem, „tohle je můj přítel doktor Maturin, který mě doprovází. Doktore Maturine, pan Simmons, první důstojník fregaty Lively.“

	„Váš služebník, pane,“ řekl Stephen a udělal pukrle. Byla to podle Jackova názoru ta nejstrašlivější věc, jakou mohl člověk v tak ponižující výstroji udělat. Dosud brala velitelská palubu tohoto strašáka s noblesou, s ukázkovým, byť poněkud podrážděným odstupem. Ale nyní, zatímco se pan Simmons prkenně ukláněl a říkal „Služebník, pane,“ Stephen ve snaze zachovat se zdvořile, pronesl: „Jaká to nádherná loď, o tom není pochyb – ohromně prostorné paluby; člověk si málem připadá jako na nějaké východoindické lodi,“ – ozval se dětinský výbuch smíchu – rychle udušené zavřeštění, následované hýkáním, které pozvolna přecházelo ve vzlykot, slábnoucí v hlubině kajutních schůdků.

	„Asi bys šel rád do kajuty,“ řekl Jack a sevřel Stephenovo předloktí ocelovým stiskem. „Tvoje věci přinesou na palubu okamžitě, nemusíš se o to vůbec starat“ – Stephen vrhl pohled směrem ke člunu a vypadalo to, že se chce vyškubnout.

	„Dohlédnu na to ihned osobně, pane,“ řekl první důstojník.

	„Ach, pane Simmonsi,“ zvolal Stephen, „prosím vás, řekněte jim, ať zacházejí co nejopatrněji s mými včelami.“

	„Jistě, pane,“ odpověděl první důstojník se společenskou úklonou hlavy.

	Jack ho konečně dostal do záďové kajuty, hezky tvarované, prosté, rozlehlé kajuty s velkým dělem na každém boku, vyzdobené pouze nádhernými vyřezávanými rámy záďových oken. Hamond nebyl očividně žádný požitkář. Tady se posadil na truhlu a zíral na Stephenovo oblečení. Na dálku bylo strašlivé; zblízka bylo daleko, daleko strašlivější. „Stephene,“ hlesnul, „říkám, Stephene… Vejděte!“

	Byl to Paris, s obdélníkovým balíkem zabaleným v plachtovině. Stephen se k němu rozběhl, vzal mu jej z rukou s nekonečnou opatrností, postavil jej na stůl a přitiskl k němu ucho. „Poslouchej, Jacku,“ řekl s úsměvem. „Přitiskni ucho těsně na vršek a poslouchej, až zaklepám.“ Z balíku se ozvalo náhlé, okamžik trvající zabzučení. „Slyšel jsi to? To značí, že jsou s královnou v pořádku – že jejich královna nedoznala žádnou úhonu. Ale musíme to okamžitě otevřít, musí mít vzduch. Podívej! Skleněný úl. Není to úžasně vynalézavé? Vždycky jsem chtěl chovat včely.“

	„Ale jak, pro Boha, chceš chovat včely na válečné lodi?“ vykřikl Jack. „Jak si, pro Boží smilování, představuješ, že najdou kytky, tady na moři? Jak budou jíst?“

	„Můžeš vidět všechny jejich pohyby,“ pokračoval Stephen s nosem těsně u úlu, přivedený do transu. „Aha, no co se týče jejich krmení, s tím si vůbec nemusíš lámat hlavu. Nakrmí se s námi z misky cukru, v přesně určených intervalech. Když vynalézavý monsieur Huber dokáže chovat včely, a přitom je ubožák slepý, tak to jistě zvládneme na velké, prostorné šebece?“

	„Tohle je fregata.“

	„No, pro pána, přece se nebudeme přít o malichernosti. Tady je královna! Pojď se podívat na královnu!“

	„Kolik té havěti tam tak může být?“ zeptal se Jack, držící se opatrně stranou.

	„No, asi tak šedesát tisíc, troufám si říct,“ odpověděl Stephen bezstarostně. „A kdyby byla bouřka, tak můžeme úl dát do závěsu na čepech. To zabrání nevhodnému laterálnímu pohybu.“

	„Ty myslíš skoro na všechno,“ vzdychl si Jack. „No dobrá, mohu snést včely, protože jsme jako Damon a Pythagoras – hó, pouhých šedesát tisíc včel v kajutě nic neznamená. Ale něco ti řeknu, Stephene. Nemyslíš pokaždé úplně na všechno.“

	„Narážíš na to, že královna je ještě panna?“ zeptal se Stephen.

	„Ne tak docela. Ne. Narážím především na to, že tohleto je elitní fregata.“

	„To moc rád slyším. No podívej se na ni! Ona snáší vejce! Její panenství ti nemusí dělat starosti, Jacku.“

	„A na téhle fregatě jsou úzkostlivě pečliví. Copak sis nevšiml těch parádních uniforem, když jsi přišel na palubu – jako při admirálské inspekci – jako při královské návštěvě.“

	„Ne. Popravdě nemůžu říct, že bych si toho všiml. Řekni mi, bratře, máš něco konkrétního na srdci?“

	„Stephene, mohl by sis pro lásku Boží sundat tu věc?“

	„Moji vlněnou kombinézu? Všiml sis jí, že ano? Zapomněl jsem na to, jinak bych tě na ni upozornil. Viděl jsi už někdy v životě něco tak dokonale racionálního? Podívej se, můžu si schovat úplně celou hlavu. To samé platí o rukách a o chodidlech. Teplá, avšak nepřekáží, je lehká. A především naprosto zdravá – nikde žádné škrcení. Paris, který byl kdysi tkalcem, ji zhotovil podle mého návrhu. Právě teď pracuje na další pro tebe.“

	„Stephene, udělal bys mi hroznou radost, kdybys to svlékl hned teď okamžitě. Je to ode mě nefilozofické, chápu, ale tohle je jenom zástupné velení a nemohu si dovolit být terčem posměchu.“

	„Ale ty sám jsi mi často říkal, že nezáleží na tom, co člověk nosí na moři. Ty sám chodíš po palubě v nankinových kalhotách, což já bych nikdy netoleroval. A tohle“ – udeřil se otráveně do prsou – „v sobě spojuje výhody jak námořnického vlněného svetru, tak volných, pohodlných pantalonů.“

	

	Fregata Lively zůstala ve stavu válečného námořnictva i v době míru. Její posádka byla pospolu mnoho let, složení důstojníků se málokdy měnilo a měli svůj vlastní způsob, jak věci vykonávat. Všechny lodě byly do určité míry izolovaná království, s rozdílnými zvyky a rozdílnou atmosférou. To platilo především pro ty, které byly na dlouhých plavbách odkázány většinou samy na sebe, daleko od svých admirálů a zbytku válečného loďstva, a Lively strávila v Karibiku dlouhá léta. Bylo to právě na její zpáteční cestě během prvních dnů znovu vypuknuvší války, že se na ni usmálo štěstí – dvě lodě francouzské Východoindické společnosti u mysu Finisterre v ten samý den. Když byla posádka vyplacena, kapitánu Hamondovi nedělalo žádné potíže znovu ji sestavit, neboť většina lidí se opět přihlásila, a dokonce si mohl dovolit ten luxus, že odmítal dobrovolníky. Jack se s ním setkal jednou či dvakrát – byl to tichý, přemýšlivý muž kolem čtyřicítky, který neměl ani představivost, ani smysl pro humor. Předčasně zešedivěl, věnoval se hydrografii a fyzice plavby, na kapitána fregaty byl poněkud starý, a protože Jack jej potkal ve společnosti lorda Cochrana, připadal mu vedle tohoto zdravím kypícího šlechtice poněkud bezbarvý. Jeho první dojem o Lively se moc nezměnil během ceremonie nástupu posádky a kontroly bojových stanovišť. Byla to očividně ta nejkompetentnější loď s vysoce výkonnou posádkou opravdových námořníků z válečných lodí. Svým klidným způsobem to patrně byla šťastná loď, soudě podle vystupování námořníků a těch nespočetných drobností, které dokáže pátravé, profesionální oko zachytit – šťastná, leč upjatá, s velkým odstupem mezi důstojníky a mužstvem. Ale když seděl se Stephenem u stolu a čekali na oběd, uvažoval, jak mohla přijít ke své pověsti elitní fregaty. Určitě to nebylo kvůli jejímu vzhledu, protože ačkoliv všechno na palubě bylo naprosto tip top a přesně ve stylu válečné lodi, nejednalo se tu o žádnou výjimečnou dokonalost, nepředstavovala vlastně vůbec nic výjimečného, kromě ohromných ráhen a svého bělostného lanoví z manilského konopí. Její trup a příklopy střílen byly nalakovány nevýraznou šedou, pás střílen byl zvýrazněn okrovou žlutí, třicet osm děl mělo čokoládovou barvu a jediným nápadným kusem mosazi byl lodní zvon, který se blyštěl jako vycíděné zlato. Pověst si nezískala ani svými bojovými kvalitami, neboť (bez zjevné viny z vlastní strany) se nikdy nezúčastnila bitvy a před ústí jejích osmnáctiliberních děl se nikdy nedostalo nic, co by se jí mohlo vyrovnat. Možná to bylo díky jejímu pozoruhodnému stavu pohotovosti. Posádka neustále, či skoro neustále nacvičovala bojový poplach. Když buben dával signál k nástupu na bojová stanoviště, byla už téměř schopná pustit se do bitvy, kromě několika neodstraněných přepážek a pár kusů nábytku. Dvě kozy pro důstojnickou jídelnu sešly samy od sebe po žebřících do podpalubí, kotce se slepicemi zmizely po vynalézavé klouzačce a děla v jeho vlastní kajutě byla odvázána – něco takového nikdy předtím při nácviku neviděl. Vládla tu spartánská atmosféra. Ale to samo o sobě ještě vůbec nic nevysvětlovalo, ačkoliv to nebyl výraz chudoby – Lively na tom byla velice dobře. Její kapitán si nedávno koupil křeslo v parlamentu, její důstojníci byli finančně soběstační ještě předtím, než se na ně usmálo štěstí, a Hamond trval na pěkně vysokém kapesném od rodičů svých kadetů. „Stephene,“ zeptal se, „jak jsou na tom tvoje včely?“

	„Mají se moc dobře, děkuji. Projevují značnou čilost, dokonce nadšení. Ale,“ dodal s určitým zaváháním, „mám dojem, že jsem u nich zaznamenal jakousi neochotu vrátit se do úlu.“

	„To chceš říct, že jsi je pustil ven?“ vykřikl Jack. „To chceš říct, že tady v kajutě poletuje šedesát tisíc krvelačných včel?“

	„Ne, ne. Ach ne. Není jich tu víc než polovina. Možná dokonce méně. A když je nebudeš provokovat, jsem si skoro jist, že můžeš vcházet a vycházet bez nejmenších obav. Nejsou to drzé včely. Odeberou se domů ráno, určitě. Vkradu se sem během prostřední hlídky a zavřu tu jejich malou branku. Ale možná by snad také bylo dobré, kdybychom v noci seděli společně v téhle místnosti, aby si zvykly na své prostředí. Určitá jejich počáteční nervozita je koneckonců pochopitelná a neměla by nás vyvádět z míry.“

	Jack ovšem nebyl včela a jeho počáteční nervozita pramenila opět z něčeho jiného. Lively byla uzavřená, soběstačná komunita, společenství, do něhož nepatřil. Sloužil sám pod zastupujícími kapitány a věděl, že mohou být považováni za vetřelce – že mohou vzbudit zášť, pokud si počínají příliš nezávisle. Měli samozřejmě velkou moc, ale moudře ji nepoužívali. Avšak na druhou stranu, možná že bude muset s touto lodí bojovat. Výhradní odpovědnost, možnost ztráty reputace či jejího získání, ležely jedině na jeho bedrech, a ačkoliv tu byl jen dočasně a ačkoliv nebyl opravdovým jejím vlastníkem, nehodlal tu hrát roli „mouchy snězte si mě“. Musí si vést opatrně a zároveň rozhodně… budou to obtížná úskalí. Nějaký nepodařený první důstojník by mu mohl udělat z života peklo. Z Boží milosti měl v rukou něco málo peněz. Zatím je schopen je slušně pohostit, ačkoliv si nemůže dovolit udržovat tabuli jako Hamond s půl tuctem důstojníků k obědu každý den. Musí doufat, že mu jeho agent pošle brzy nějakou další zálohu, ale zatím nepůsobí dojmem, že přišel na mizinu. Existovalo jedno latinské přísloví o chudobě a směšnosti, ale nemohl si na ně vzpomenout. Nikdy v latině moc nevynikal. Nesmí být směšný. Žádný kapitán si nesmí dovolit být směšný. „Stephene, drahý kamaráde,“ promluvil ke stropnímu kompasu nad svým kavalcem (neboť byl ve své kajutě na spaní), „co tě přimělo vzít si na sebe tu hroznou věc? Jaký to máš jedinečný talent skrývat svého génia pod takovými hadry – pod hadry, které nešlo předvídat.“

	V důstojnické jídelně zaznívaly poněkud odlišné úvahy. „Ne, pánové,“ říkal pan Floris, lékař. „Opravdu vás ujišťuji, že je to velký muž. Četl jsem jeho knihu, až měla oslí uši – je to naprosto osvícený výklad, plný pregnantních úvah, které mě uváděly do rozpaků. Když přišel na inspekci náčelník zdravotní služby loďstva, tak se mě zeptal, jestli jsem ji četl, a byl jsem moc rád, že jsem mu mohl ukázat svůj výtisk se založenými stránkami a poznámkami, a že jsem mu mohl říct, že nutím své asistenty, aby se učili celé pasáže nazpaměť. Říkám vám, toužím po tom, abych mu byl představen. Toužím po tom, slyšet jeho mínění o ubohém Wallacovi.“

	Na důstojnickou jídelnu to udělalo dojem. Měla hlubokou úctu k učenosti, a kdyby nebylo té nešťastné poznámky o lodi Východoindické společnosti, ochotně by přijala vlněný oblek jako filozofův vrtoch, jakýsi pletený Diogenův sud.

	„Ale když tedy už sloužil v námořnictvu,“ poznamenal pan Simmons, „co si máme myslet o té jeho poznámce o Východoindické? Vždyť to byla skoro veřejná urážka a ještě vyslovená s takovou podivně vědoucí poťouchlostí.“

	Pan Floris sklopil oči do talíře, ale žádné ospravedlnění tam nenašel. Kněz zakašlal a řekl, že by možná neměli soudit podle zdání – možná ten gentleman měl momentální výpadek – možná chtěl říci, že východoindický plachetník je ztělesnění plavebního luxusu, což rozhodně je. Dobře vybavený východoindický plachetník samozřejmě předčí, co se luxusu týče, každou řadovou loď první třídy.

	„O to je to ještě horší,“ konstatoval třetí důstojník, asketický mladík tak vysoký a hubený, že nebylo jasné, kde se může vyspat natažený, pokud nespí v kabelové komoře.

	„No, co se mě týče,“ řekl důstojník námořní pěchoty a dodavatel potravin do důstojnické jídelny, „připíjím na jeho zdraví a věčnou blaženost sklenicí tohoto vynikajícího margauxského, naprosto zdraví prospěšného, ať si kurát říká, co chce. Takový příklad odvahy, přijít si na palubu jako jezevec v pytli, s narvalím rohem v jedné ruce a zeleným deštníkem v druhé, jsem v životě neviděl. Ať mu slouží!“

	Důstojnická jídelna připila doktoru Maturinovi na zdraví, ale bez valného nadšení, s výjimkou pana Florise. A potom pokračovali v rozhovoru o zdraví Kasandry, posledního gibbona na palubě Lively, posledního z množství zvířectva, které vezli z Jávy a nejvzdálenějších ostrovů Tichého oceánu. O zastupujícím kapitánovi vůbec nehovořili. Přišel na palubu s pověstí dobrého námořníka a bojovníka, zhýralce a chráněnce lorda Melvilla. Kapitán Hamond podporoval lorda St. Vincenta a šel do parlamentu, aby hlasoval s přáteli St. Vincenta. A lord St. Vincent, který nenáviděl Pitta a jeho vládu, pracoval na tom, aby pohnal lorda Melvilla před soud pro zpronevěru tajných úředních fondů a aby jej dostal z Admirality. A důstojníci fregaty Lively všichni sdíleli názory svého kapitána – byli to do jednoho neochvějní whigové.

	

	Snídaně byla určitým zklamáním. Kapitán Hamond vždycky pil kakao, zprvu aby přiměl posádku k témuž, a potom protože si je oblíbil, zatímco jak Jack, tak Stephen se proměnili v lidské bytosti teprve po první konvici kávy, horké a silné.

	„Killicku,“ zavolal Jack, „vylejte tuhle příšernou břečku přes palubu a přineste okamžitě kávu.“

	„… sím za prominutí, pane,“ prohlásil Killick, „zapomněl jsem zrna a kuchař žádný nemá.“

	„Tak skočte ke stevardovi hospodáře, do důstojnické jídelny, na marodku, kamkoliv a nějaká sežeňte, nebo si mě nepřejte, ať jste chráněnej nebo ne, to vám povídám. Koukejte mazat! Zatracenej trouba, zapomenout naše kafe,“ obrátil se rozčileně na Stephena.

	„Chvilka čekání ten požitek ještě zvětší, až se dočkáš, určitě,“ uklidňoval ho Stephen, a aby přítelovu pozornost odvedl jiným směrem, vzal jednu včelu a řekl: „Sleduj laskavě tuhle moji medonosku.“ Položil ji na okraj talířku, v němž vyrobil z kakaa a cukru sirup. Včela sirup ochutnala, nasála přiměřené množství, vzlétla, chvíli se vznášela nad miskou a potom odletěla do úlu. „A teď, panečku,“ poznamenal Stephen, sledující na hodinkách čas, „uvidíš zázrak.“

	Za pětadvacet vteřin se objevily dvě včely a vířily kolem talířku s obzvláště pronikavým bzučením. Slétly dolů, načerpaly sirup a odlétly domů. Za stejný interval přilétly čtyři včely, potom šestnáct, potom dvě stě šestapadesát. Ale když uplynuly čtyři minuty, byl tento jednoduchý vývoj narušen původními včelami, které už znaly cestu a nemusely už určovat polohu ani úlu, ani sirupu.

	„A teď mi řekni,“ zvolal Stephen zahalený mračnem včel, „jestli máš ještě nějaké pochybnosti o jejich schopnosti komunikovat o lokalitě? Jak to dělají? Jaký vysílají signál? Je to úhel podle kompasu? Jacku, neopovažuj se ublížit té včele, prosím tě. Styď se. Vždyť jenom odpočívá.“

	„Omlouvám se, pane, ale na tomhle korábu nemají ani špetku kafe. Oho, pro Boha živého!“

	„Stephene, já se jdu projít!“ vykřikl Jack, opatrně se vysoukal zpoza stolu a s nahrbenými zády vystřelil ze dveří.

	„Proč tomuhle říkají elitní fregata,“ bručel ve své kajutě na spaní a srkal vodu, „to nedokážu za nic na světě pochopit. Dvě stě šedesát chlapů a ani zrnko kávy.“

	Důvod pochopil asi o dvě hodiny později, když náčelník přístavu signalizoval Lively vypluje na moře. „Potvrďte,“ nařídil Jack, když mu tu novinku oznámili. „Pane Simmonsi, odvážeme loď, buďte tak laskav.“

	Odvazování lodi byla radost sledovat. Když píšťaly zapískaly signál všichni muži na palubu odvázat loď, námořníci na svá stanoviště spíše proudili než utíkali. Na palubních ochozech nenastala žádná tlačenice, žádný nával mužů, kteří by do sebe vráželi ve snaze vyhnout se obušku. Pokud mohl posoudit, nikdo nikoho nešikanoval a rozhodně nebyl manévr provázen žádným rámusem. Do vratidla byly nasazeny a upevněny páky, stoupli si k nim námořní pěšáci a příslušníci záďové směny, někdo zahrál na píšťalu Ať teče rum a jeden kabel se začal navíjet, zatímco druhý se odvíjel. Nějaký kadet z příďové směny hlásil hlavní kotva zdvihnuta. První důstojník to zopakoval Jackovi, který řekl: „Pokračujte, pane Simmonsi.“

	Lively teď stála jen na jedné kotvě, a jak se vratidlo znovu otočilo, posunovala se po hladině, až stála přesně proti ní. „Je kolmo, pane,“ zavolal bocman.

	„Je kolmo, pane,“ oznámil první poručík Jackovi.

	„Pokračujte, pane Simmonsi,“ řekl Jack. Tohle byl kritický okamžik. Posádka musela zároveň uvázat nové lanové záporníky – pásky, kterými byl kotevní kabel připevněn k lanovému okruhu, uzavřené lanové smyčce, navíjené vratidlem, a rozvinout košovou plachtu, aby bylo možné uvolnit kotvu ze dna. Dokonce i na nejlépe ovládaných lodích docházelo při tomto manévru k velkému povyku, a v tomto případě, kdy se odliv hnal proti větru – nepříjemná situace, kdy rozhodující roli mohl hrát zlomek vteřiny – očekával prudkou palbu povelů.

	Pan Simmons přistoupil k hraně velitelské paluby, rychle se rozhlédl a nařídil: „Připravit kotevní kabel a pomocné lanko ke zvedání!“ A potom, ještě než odezněl dusot nohou: „Napnout plachtu!“ Nic víc. Okamžitě byly upínačky obsypány postavami, šplhajícími jako o závod nahoru. Její košovky, její hluboké, dobře střižené košovky, slétly dolů v tichosti, otěže byly upevněny, ráhna otočena a Lively, pohybující se ladně kupředu, zdvihla kotvu bez jediného slova. Ale to nebylo všechno. Dokonce ještě než byla malá kotva vylovena, objevila se kosatka, přední stěhovka a přední brámová plachta a fregata plula po vodě rychleji a rychleji, směřujíc téměř přímo k majáku Nore. To všechno beze slova, bez křiku, kromě nepřirozeného houkání vú, vú, vú vysoko v horním lanoví. Jack nikdy nic podobného neviděl. Ohromeně zíral na ráhno hlavní košové plachty a tam uviděl malou postavičku, visící za jednu paži. Zhoupla se při náklonu lodi a padala křivkou, z níž se mu dělalo špatně, k stěhu hlavní plachty. Téměř neskutečně se jí podařilo zachytit tohoto lana a potom, jakkoliv to bylo neuvěřitelné, švihala z jednoho lana na druhé až k přední královské plachtě a tam se posadila.

	„To je Kasandra, pane,“ řekl mu Simmons, když uviděl výraz hrůzy na jeho tváři. „Druh javánské opice.“

	„Bůh nám pomoz,“ sykl Jack, který pomalu přicházel k sobě. „Myslel jsem si, že se to nějaký plavčík zbláznil. V životě jsem nic takového neviděl – myslím tím ten manévr. Copak vaši lidé obvykle napínají plachty podle vlastního uvážení?“

	„Ano, pane,“ řekl první důstojník s neokázalou pýchou.

	„Výborně. Znamenitě. Lively má vlastní způsob, jak dělat věci, chápu. Nikdy jsem neviděl…“ Fregata se přikláněla k větru, báječně živoucí, a on přistoupil k zábradlí, kde Stephen, oblečený do tmavého kabátce a olivově hnědých kalhot pod kolena rozmlouval s panem Randallem a skláněl se, aby slyšel jeho fistulku. Jack se zahleděl na tmavou vodu, ubíhající rychle kolem lodních boků a vířící hluboko pod upínačkovou lávkou. Loď už dělala sedm uzlů, sedm a půl. Podíval se po její kýlové stopě a zafixoval si zakotvenou bitevní loď o čtyřiasedmdesáti dělech a kostelní věž po snosu nebylo skoro ani stopy. Vyklonil se přes závětrnou záď a tam, jednu čárku k závětrné přídi, byl maják Nore. Stačilo, aby vítr, proti kterému křižovali, přiostřil na pravoboku o dvě čárky a každá loď, která by plula tímto kursem, by byla v pěti minutách na mělčině.

	„Vyhovuje vám kurs, pane Simmonsi?“ zeptal se.

	„Naprosto, pane,“ odpověděl první důstojník.

	Simmons znal svou loď, to bylo zjevné. Určitě znal její možnosti. Jack si to opakoval – ujišťoval se o tom. Musí to tak být. Ale následujících pět minut bylo snad nejnešťastnějších v jeho životě – takhle nádherná, krásná loď zbavená stěžnů, proměněná ve vrak, roztříštěná… V průběhu okamžiků, kdy Lively uháněla zakalenými mělkými vodami podél okraje pobřeží, kde by nepatrný snos znamenal beznadějné ztroskotání, vůbec nedýchal. Potom byl břeh najednou za zádí.

	S tou největší lhostejností, jakou dokázal předstírat, se nadechl čistého perlivého vzduchu a požádal pana Simmonse, aby nabral kurs k Downsu, kde se měli nalodit nějací cestující a také jeho osobní kormidelník Bonden, pokud nezmizel, neboť kapitán Hamond si svého vzal do Londýna. Začal přecházet po návětrné straně velitelské paluby a bedlivě sledoval chování Lively a její posádky.

	Nebylo divu, že ji nazývali elitní fregatou. Její plavební kvality byly naprosto výjimečné a uhlazená, klidná disciplinovanost posádky převyšovala cokoliv, co dosud viděl. Způsob, jakým nabírala rychlost a napínala plachty, měl v sobě něco nepřirozeného, stejně děsuplného jako křik gibbona v lanoví.

	Kolem uhánělo důvěrně známé, nízké, šedé, blátivé pobřeží. Moře bylo ocelově šedé, obzor na moři se ostře odlišoval od strakaté oblohy a fregata uháněla dál, vítr se nyní o jednu čárku změnil, jako by ji vedla přímočará stezka. Obchodní lodě směřovaly na londýnskou řeku, čtyři plachty lodě z Guineje a jedna válečná briga plující do Chathamu, kromě obvyklých pobřežních člunů a rybářských lodiček. Jak nanicovatě a nemotorně vedle Lively působily!

	Příčinou bylo to, že kapitán Hamond, gentleman s vědecky zaměřenou myslí, vybíral své důstojníky velice pečlivě a strávil roky výcvikem posádky. Dokonce i nekvalifikovaní námořníci dokázali napínat a zkracovat plachty a kormidlovat a první roky je nechal soutěžit v napínání a stahování plachet a prováděl s nimi všechny manévry a kombinace manévrů, dokud nedosáhli rychlosti, která už nešla zvyšovat. A dnes, plni dychtivosti, aby své lodi udělali čest, se překonávali. Znali loď dobře, a když procházeli kolem zastupujícího kapitána, vrhali na něj kradmé sebejisté pohledy, jako kdyby říkali: „Ukázali jsme ti pár triků, ty kohoute, a donutili jsme tě zírat.“

	S takovou lodí by se to bojovalo, uvědomil si. Kdyby narazil na jednu z těch velkých francouzských fregat, dokázal by kolem ní dělat kruhy, navzdory tomu, jak nádherně byly postavené. Ano. Ale co se samotnými členy posádky fregaty Lively? Byli to námořníci, to bylo jisté, docela pozoruhodní námořníci. Ale nebyli trochu obstarožní, vzato kolem a kolem, podivně tiší? Dokonce i plavčíci byli statní vlasatí mládenci, už trochu těžcí na to, aby nocovali na nadbrámových ráhnech. A většina z nich mluvila ochraptělým hlasem. Kromě toho byla na palubě celá řádka hnědých a žlutých chlapíků. Prcek Charlie, který teď stál u kormidla a řídil loď báječně hladce, nepotřeboval nechat si narůst copánek, když přistoupil v Makau. Ani Dobrák Honza či Pupkatej Horatio či půl tuctu jejich spoluplavců. Dokázali by tihle chlapi bojovat? Posádka neprodělala žádnou z těch neustálých řízných výprav, které z nebezpečí dělají každodenní záležitost a tak otupují jeho ostří. Okolnosti byly naprosto odlišné – měl by si přečíst lodní deník, aby věděl přesně, co mají za sebou. Zrak mu padl na jednu z karonád na velitelské palubě. Byla nalakována na hnědo a trocha přeteklé zaschlé barvy zalepila zátravku. Z děla se už pěkně dlouho nestřílelo. Určitě se musí podívat do deníku, aby viděl, jak posádka tráví své dny.

	Na závětrné straně pan Randall sděloval Stephenovi, že jeho matka je mrtvá a že mají doma želvu. Doufal, že želvě se po něm nestýská. Je to fakt pravda, že Číňané nikdy nejedí chleba s máslem? Nikdy, vůbec nikdy? Spolu se starým Smithem jedí s dělmistrem a paní Armstrongová je na ně moc hodná. Zatahal Stephena za ruku, aby připoutal jeho pozornost, a zeptal se svou jasnou fistulkou: „Myslíte si, že ten nový kapitán nechá zbičovat George Rogerse, pane?“

	„To ti nemohu říct, kamaráde. Doufám, že najisto nenechá.“

	„No, já doufám, že nechá,“ vykřiklo dítě a radostně poskočilo. „Já jsem ještě nikdy neviděl někoho bičovat. Vy jste už viděl někoho bičovat, pane?“

	„Ano,“ řekl Stephen.

	„A vyteklo z něj hodně krve, pane?“

	„To víš, že vyteklo,“ odpověděl Stephen. „Několik plných věder!“

	Pan Randall si znovu poskočil a zeptal se, jestli zbývá ještě dlouhá doba do šesti úderů. „George Rogers byl strašně rozčilený, pane,“ dodal. „Nazval Joa Browna buzerantskou kocábkou a dvakrát ho proklel. Já jsem ho slyšel. Chcete, abych vám vyjmenoval směry kompasu bez přestávky, pane? Támhle na mě mává tatínek. Sbohem, pane!“

	„Pane,“ řekl první důstojník a přistoupil k Jackovi. „Musím se vám omluvit, ale zapomněl jsem se vám zmínit o dvou věcech. Kapitán Hamond dovoloval mladým pánům, aby používali jeho přední kajutu každé ráno jako učebnu. Přál byste si pokračovat v tomto rozvrhu?“

	„Jistě, pane Simmonsi. To je kapitální nápad.“

	„Děkuji vám, pane. A ta druhá věc je, že na Lively zpravidla trestáme o pondělcích.“

	„O pondělcích? To je zvláštní.“

	„Ano, pane. Kapitán Hamond soudil, že je lepší umožnit provinilcům zpytovat o nedělích svědomí.“

	„Dobrá, dobrá. Tak to tedy tak necháme. Chtěl jsem se vás zeptat, jaké jsou na lodi obecné zvyky, co se týká trestů. Nechci dělat nějaké drastické změny, ale musím vás varovat, že nejsem velkým přítelem bičování.“

	Simmons se usmál. „To nebyl ani kapitán Hamond, pane. Naším obvyklým trestem je pumpování. Otevřeme dnový ventil, necháme smísit čistou vodu s tím, co je ve stoce, a znovu to vyčerpáme – loď pak nesmrdí. Bičujeme jen zřídka. V Indickém oceánu jsme se obešli skoro dva roky bez toho, že bychom museli vyndat devítiocasou kočku z pouzdra. A od té doby k tomu došlo tak jednou za dva až tři měsíce. Ale obávám se, že dnes to budete považovat za nezbytné. Je to nepříjemný případ.“

	„Ne článek devětatřicet?“

	„Ne, pane. Krádež.“

	Krádež – tak také znělo obvinění. Zákon promluvil chraplavě a oficiálně ústy velitele lodní policie, prohlásil to za krádež, vzpurné chování a vzpěčování se zatčení. Vedl svou oběť lodní posádkou shromážděnou na zádi, nastoupenými námořními pěšáky, kolem všech přítomných důstojníků před kapitána, a pravil: „Ukradl jednu opičí hlavu…“

	„To všechno jsou lži,“ vykřikl George Rogers, pořád ještě strašlivě rozčilený.

	„… majetek Evana Evanse, záďového dělmistra…“

	„To všechno jsou lži,“ vykřikl Rogers.

	„Ticho tam!“ nařídil Jack. „Dostanete se ke slovu, Rogersi. Pokračujte, Browne.“

	„A když mu bylo řečeno, že mám informace, které mě vedou k přesvědčení, že má v držení řečenou hlavu, a poté, co byl vyzván, zákonně, dostavit se na záď a ověřit tvrzení Evana Evanse, záďového dělmistra levoboční směny,“ odříkával profous a kroutil očima směrem k Rogersovi, „projevoval hlasitě opovržení, byl pod vlivem alkoholu, a odvážil se vyhledat úkryt v komoře s plachtami.“

	„Samý lži.“

	„A když byl vypátrán, použil násilí proti Buttonovi, Menhassetovi a Muttonovi, námořníkům první třídy.“

	„Samý lži,“ křičel Rogers, bez sebe vzteky. „Samý lži.“

	„Dobrá, tak co se stalo?“ zeptal se Jack. „Řekněte mi to vlastními slovy.“

	„To vám řeknu, Vaše Ctihodnosti,“ přikývl Rogers a rozhlížel se kolem sebe bledý a třesoucí se hněvem. „Svýma vlastníma pravdivejma slovama. Profous přijde na příď, kde jsem spároval, protože jsem měl zrovna směnu – kopne mě do prdele, prosím za prominutí, a povídá: ‚Sbal si svých pět švestek, Georgi, máš průser.‘ Tak já vstanu a povídám: ‚Já na tebe kašlu, Joe Browne, jakož i na toho zasranýho buzíka Evanse.‘ Bez urážky, Vaše Ctihodnosti, ale to je svatá pravda, abych Vaší Ctihodnosti dokázal, jaký lži povídá, s tím svým ‚ověřit jeho tvrzení‘. Všechno to sou samý lži.“

	Tahle verze se zdála pravděpodobnější, ale následovalo vzrušené líčení, kdo strčil do koho a v které části lodi, s odporujícími si výpověďmi Buttona, Menhasseta a Muttona, a vzájemnými urážkami. Vypadalo to, že hlavní spor utone v hádce, kdo půjčil komu dva dolary u Bandy a nikdy je nevrátil, ať již v grogu, tabáku nebo nějakou jinou formou.

	„A co ta opičí hlava?“ zeptal se Jack.

	„Tady je, pane,“ řekl profous a vytasil se s jakousi chlupatou věcí.

	„Vy říkáte, že je vaše, Evansi, a vy, Rogersi, říkáte taky, že je vaše. Vaše osobní vlastnictví?“

	„Je to moje Mazlivka Andrew, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Evans.

	„Je to můj ubohý starý Ajax, pane, měl jsem ho ve svým lodním pytli od chvíle, co onemocněl u Mysu.“

	„Jak ji můžete identifikovat, Evansi?“

	„Cože, pane?“

	„Jak víte, že je to hlava vašeho Mazlivky Andrewa?“

	„Podle toho jejího roztomilýho výrazu, pane, Vaše Ctihodnosti. Podle toho jejího výrazu. Griffi Jones, vycpaná zvěř, Dover, mi za ni dá zítra celou guineu, jo, jo.“

	„Co k tomu můžete říct, Rogersi?“

	„To všechno jsou samý lži, pane!“ vykřikl Rogers. „Je to můj Ajax, kterýho sem krmil už od Kampongu – dělili jsme se o grog, jedl suchary jako nějakej křesťan.“

	„Má nějaká zvláštní znamení?“

	„No jistě, to jeho vzezření, pane. Poznal bych ho všude, i když se scvrknul.“

	Jack bedlivě prohlížel opičí tvář, která měla výraz hlubokého, melancholického opovržení. Kdo říkal pravdu? Oba byli přesvědčeni, že oni, o tom nebylo pochyb. Tady na lodi byly dvě opičí hlavy a teď tu byla jenom jedna. Ačkoliv jak mohl kdokoliv tvrdit, že rozeznává rysy této seschlé, rudé, kokosové hlavy, kterou držel v ruce, to nechápal. „Mazlivka Andrew byla samice, předpokládám, a Ajax samec?“ zeptal se.

	„Správně, Vaše Ctihodnosti.“

	„Požádejte doktora Maturina, ať přijde na palubu, pokud nemá nic důležitého na práci,“ řekl Jack. „Doktore Maturine, je možné určit pohlaví opice podle zubů, nebo tak něco?“

	„To záleží na té opici,“ řekl Stephen a se zájmem hleděl na objekt v Jackových dlaních. „Tohleto, například,“ pravil, když ji uchopil a otáčel v rukou, „je vynikající exemplář samce simia satyrus, kterého francouzský přírodozpytec Buffon jmenuje divoký lesní muž. Podívejte se na to laterální rozšíření lícních kostí, o němž se zmiňuje Hunter, a zbytky váčků hrdelních, tak charakteristických pro samce.“

	„No a máme to,“ prohlásil Jack. „Je to Ajax. Moc vám děkuji, doktore. Obvinění z krádeže se zamítá. Ale nesmíte kopat do lidí, Rogersi. Chce někdo říci něco na jeho obhajobu?“

	Druhý důstojník vystoupil z řady, řekl, že Rogers je v jeho oddílu – plní řádně své povinnosti, zpravidla je střízlivý, má dobrou povahu, ale že snadno podléhá hněvu. Jack řekl Rogersovi, že nesmí podléhat hněvu. Že podléhání hněvu je rozhodně špatná vlastnost – jestli se mu poddá, tak určitě skončí na šibenici. Měl by se lépe ovládat a příští týden se bude muset obejít bez grogu. Hlava byla dočasně zabavena pro další zkoumání – vlastně už zmizela v kajutě, což Rogers pozoroval s trochu připitomělým výrazem. „Určitě ji dostanete včas zpátky,“ řekl Jack s větší přesvědčivostí, než jakou cítil. Ostatní obvinění, všichni se provinivší nekomplikovanou opilostí, byli potrestáni stejným způsobem. Dřevěná mříž byla odvázána, devítiocasá kočka, stále odpočívající v pouzdře, se vrátila na své místo a krátce poté vřískot píšťal oznámil nástup mužstva k obědu. Jack pozval prvního důstojníka, velitele a kadeta směny a kuráta, aby s ním poobědvali, a pak začal opět rázovat po palubě.

	V myšlenkách se zaobíral dělostřelbou. Existovaly lodě, a byla jich spousta, které sotva kdy vysouvaly velká děla, sotva kdy z nich vystřelily s výjimkou bitvy či pozdravných salv, a pokud tohle je případ Lively, tak to změní. Dokonce i v boji na nejtěsnější vzdálenost šlo o to, zasáhnout tam, kde to nejvíce bolelo, a pro typický boj fregaty byla absolutně nejdůležitější přesnost a rychlost. Avšak tohle nebyla Sophie, se svými špuntovkami. Jediná boční salva z děl Lively představovala spotřebu přes sto liber prachu – to musel vzít v úvahu. Drahá Sophie, s jakou vervou střílela…

	Rozpoznal hudbu, která mu tak vtíravě zněla v hlavě. Byla to skladba od Hummela, kterou společně se Stephenem hráli v Melbury Lodge, adagio. A téměř okamžitě se mu jasně vybavila Sophie, vysoká a štíhlá jako vrbový proutek, jak stojí u piana a se zmateným výrazem sklání hlavu na stranu.

	Prudce se v chůzi zastavil a přinutil se myslet na momentální problém. Ale nemělo to cenu. Do výpočtů spotřeby střelného prachu a dělových koulí se mu vplétala hudba, byl stále nervóznější a nešťastnější, takže prudce tleskl rukama a v náhlém popudu si řekl: „Musím projít ten deník a zjistit, jaký výcvik vlastně provozovali – musím říct Killickovi, aby odzátkoval ten klaret – na ten snad, pro Boha, nezapomněl.“

	Sešel dolů, zaznamenal zápach kadetů v přední kajutě, prošel rovnou do zadní kajuty a náhle se ocitl v naprosté temnotě.

	„Zavři dveře!“ vykřikl Stephen, proletěl kolem něj a přibouchl je.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Jack, který se v duchu ponořil tak hluboko do námořních záležitostí, že zapomněl na včely, jako by dokázal zapomenout i živoucí noční můru.

	„Jsou pozoruhodně adaptabilní – pravděpodobně nejadaptabilnější ze všeho sociálního hmyzu,“ řekl Stephen z opačné strany kajuty. „Nacházíme je od Norska až k žhnoucím rozlohám Sahary, ale ještě si tak docela nezvykly tady na to svoje prostředí.“

	„Pro Boha,“ zvolal Jack a tápal po klice. „Copak jsou všechny venku?“

	„Úplně všechny ne,“ odpověděl Stephen. „A když jsem se od Killicka dozvěděl, že čekáš hosty, tak jsem usoudil, že bys možná dal přednost tomu, aby byly pryč. Předpojatost proti přítomnosti včel v jídelně je tak ohromná, nevědoucí.“ Něco lezlo Jackovi po krku. Dveře načisto zmizely. Začal se vydatně potit. „Takže mě napadlo, že vytvořím umělou noc, během níž, v souladu se zákony přírody, se vrátí do úlu. Zapálil jsem také tři ohně, kvůli kouři. To však nemělo žádoucí účinek. Možná je to tím, že tma je tak úplná. Spokojme se se soumrakem – je tma, ale ne úplná tma.“ Zvedl roh plachtoviny a paprsek slunce ozářil nespočetné množství včel na každém vodorovném povrchu a na většině ploch, které byly rovné. Včely létaly po nesmyslných křivkách z místa na místo. Asi padesát jich sedělo na jeho kabátě a podkolenicích. „No vida,“ řekl Stephen, „tohle už je daleko lepší, co říkáš? Přiměj je, aby ti vylezly na špičku prstu, Jacku, a odnes je zpátky do úlu. Jemně, jemně, a v žádném případě nedávej najevo, dokonce ani nesmíš pociťovat sebemenší neklid. Strach je naprosto fatální, jak moc dobře víš.“

	Jack nahmátl kliku od dveří. Otevřel úzkou škvíru a rychle se protáhl ven. „Killicku!“ zařval a mlátil se rukama po oblečení.

	„Pane?“

	„Jděte pomoct doktorovi. Okamžitě přiložte ruku k dílu.“

	„… seneodžjupane,“ zadrmolil Killick.

	„Snad mi nechcete říct, že se bojíte, vy, válečník z válečné lodi?“

	„Ano, pane, chci,“ potvrdil Killick.

	„No dobrá, tak vykliďte přední kajutu a položte tam plachtovinu. A odzátkujte tucet lahví klaretu.“ Zapadl do kajuty na spaní a strhl si náprsenku – něco pod ní lezlo. „Co tu máme k obědu?“ zavolal.

	„Zvěřinu, pane. Objevil jsem skvělý hřbet v tržnici, stejný, jako nám poslaly dámy z Mapes.“

	„Pánové,“ pronesl Jack při šestém úderu zvonu odpolední směny, poté, co jeho hosté dorazili, „buďte srdečně vítáni. Obávám se, že se budeme muset trochu stěsnat, ale právě teď je můj přítel zabrán na zádi do filozofického experimentu. Killicku, řekněte doktorovi, že se na něj těšíme, až skončí. Mazejte!“ zasyčel, potají mu pohrozil zaťatou pěstí a kývl na stevarda hlavou. „Jděte, povídám vám, můžete na něj zavolat skrz dveře.“

	Oběd probíhal docela dobře. Lively měla možná spartánský vzhled a vybavení kajut, ale Jack zdědil vynikajícího kuchaře, zvyklého na to, že na moři všem vytráví, a jeho hosté byli dobře vychovaní lidé, nenucení v rámci přísné námořní etiky – dokonce i kadet denní směny, ačkoliv mlčel, mlčel graciézně. Ale bariéra daná hodností a úcta ke kapitánovi byly značné, a protože Stephen byl myšlenkami očividně jinde, Jack byl rád, že v kaplanovi našel živoucího, konverzujícího partnera s určitým nádechem obřadnosti dané kapitánským stolem. Pan Lydgate, doživotní vikář ve Woolu, byl bratrancem kapitána Hamonda a tuto plavbu podnikal v zájmu svého zdraví. Své zaměstnání opustil ne kvůli nové kariéře, ale kvůli dočasné změně vzduchu a scenérie. Ovzduší Lisabonu a Madeiry bylo obzvláště žádoucí a ovzduší Bermud mu doporučovali ještě víc. Jestli tomu dobře rozumí, právě to je cíl jejich cesty?

	„Je to docela možné,“ řekl Jack. „Alespoň tedy doufám, zajisté. Ale s měnícím se průběhem války jsou tyhle věci vždycky nejisté. Znal jsem kapitány, vybavené na cestu k mysu Dobré naděje, kteří na poslední chvíli dostali rozkaz vyplout na Balt. Všechno musí být podřízeno zájmům služby,“ dodal farizejsky. A potom, když si uvědomil, že taková poznámka by mohla zmrazit konverzaci, zvolal: „Pane Dashwoode, víno stojí vedle vás. Zájem služby vyžaduje, aby láhev kolovala. Pane Simmonsi, můžete mi laskavě říct o té opici, která mě tak ohromila dneska ráno? O té živé opici.“

	„O Kasandře, pane? Přišlo jich půltuctu na palubu v Tungoo. Felčar říká, že je to tenasserimská gibbonka. Všichni chlapi si ji velice oblíbili, ale obáváme se, že hyne. Ušili jsme jí flanelovou vestu, když jsme připluli do Kanálu, ale nechce ji nosit a odmítá anglickou potravu.“

	„Slyšíš to, Stephene?“ řekl Jack. „Na palubě je gibbonka, které není dobře.“

	„Ano, ano,“ odpověděl Stephen a vrátil se do přítomnosti. „Měl jsem to potěšení seznámit se s ní dnes dopoledne, procházela se ruku v ruce s tím velice mladým gentlemanem. Nedalo se říct, kdo podpírá koho. Je to okouzlující, přitažlivé stvoření, navzdory jejímu politováníhodnému stavu. Opravdu se těším, až ji rozpitvám. Monsieur de Buffon naznačuje, že lysé zatvrdliny na hýždích tohoto hylobatea by mohly skrývat pižmové žlázy, ale nejde tak daleko, aby to tvrdil s jistotou.“

	Nastalo mrazivé ticho a po maličké pauze Jack řekl: „Myslím si, drahý příteli, že lodní posádka ti bude daleko vděčnější, když ji vyléčíš, než kdybys potvrdil domněnku monsieura de Buffon – lepší opravit Kasandru než nějakého Francouze, co, co?“

	„Ale je to právě lodní posádka, která ji zabíjí. Ta opice je prokazatelný alkoholik. A z toho mála, co vím o vašich prostých námořnících, žádná přízemní úvaha jim nezabrání nalévat rumem kohokoliv, koho mají rádi. Náš lachtan ve Středozemním moři, například. Utopil se ve stavu naprosto připitomělé opilosti s křečovitým úsměvem v obličeji. A když jsme ho vylovili a rozpitvali, tak jeho ledviny a játra byly dočista nadranc, úplně jako ledviny a játra pana Blanckleye, nepovyšovaného třiašedesátiletého navigátorova pomocníka z vraku té dělové lodice, kterého jsem měl to potěšení otevřít v Port Mahonu, gentlemana, který nebyl střízlivý po pětatřicet let. Potkal jsem tu gibbonku chvíli poté, co se přiděloval grog – skočila z vršku při prvních tónech Nancy Dawsonové – a to zvíře bylo beznadějně opilé. Uvědomovalo si svůj stav, pokoušelo se jej skrýt a vložilo mi tlapu do dlaně velice zahanbeně. Kdo je ten mladý gentleman, mimochodem?“

	Je to Josiah Randall, řekli mu, syn druhého důstojníka, který po návratu domů zjistil, že mu zemřela žena a dítě není zaopatřené – nemá vůbec žádné blízké příbuzné. „A tak ho vzal na palubu,“ řekl pan Dashwood, „a kapitán jej zanesl do seznamu posádky jako bocmanova sluhu.“

	„To je ale moc, moc smutné,“ řekl Jack. „Doufám, že co nejdřív zažijeme nějaký boj. Nic tak nepomůže odvést myšlenky jiným směrem. Taková francouzská fregata, nebo španělská, jestli na nějakou narazíme. Nic se nevyrovná těm vašim Španělům, když má dojít na zarputilou rvačku.“

	„Soudím, že jste se zúčastnil velkého množství bojů, pane?“ zeptal se farář a kývl směrem k Jackovu obvazu.

	„Ne víc než většina, pane,“ odpověděl Jack. „Mnoho důstojníků mělo daleko větší štěstí.“

	„Prosím vás, co byste označil za rozumné množství akcí?“ zeptal se farář. „Užasl jsem, když jsem přišel na loď, že mi žádný z gentlemanů nedokázal říct, jak taková vypjatá bitva vypadá.“

	„Je to většinou otázka štěstí, nebo bych snad měl říct Prozřetelnosti,“ uklonil se Jack ke kolárku. „Kde je člověk zrovna posádkou a tak. Koneckonců,“ řekl a odmlčel se, neboť cítil, že má na jazyku duchaplnost, jen kdyby mu pořád neunikala. „Koneckonců, ke rvačce je zapotřebí dvou, a když Frantíci nevylezou, no tak nemůžete dost dobře svést bitvu sám se sebou. Samozřejmě, pořád je tu spousta rutinní práce, blokáda, doprovázení konvojů, transport vojáků, chápete, takže bych se docela vsadil, že polovička poručíků na seznamu důstojníků válečného námořnictva nikdy vůbec v žádné akci nebyla, ve smyslu srážky lodí stejné síly, či loďstev. Možná víc jak polovička.“

	„Já tedy rozhodně v žádné nebyl, najisto,“ řekl pan Dashwood.

	„Já jsem viděl akci, když jsem v osmadevadesátém sloužil na Cullodenu,“ ozval se Simmons. „Ohromnou akci, ale najeli jsme na břeh a už jsme se nemohli zapojit. Málem nám to zlomilo srdce.“

	„To tedy musel být smutný úděl,“ přikývl Jack. „Vzpomínám si, jak jste uvázali přitahovací lana a rvali jste za ně jak hrdinové.“

	„Vy jste byl v bitvě u Abukiru, pane?“

	„Ano, ano. Byl jsem na Leanderu. Vzpomínám si, že jsem přišel na palubu, zrovna když Mutine zatočila pod vaši záď a snažila se vás odtáhnout.“

	„Takže vy jste byl ve velké bitvě, kapitáne Aubreyi,“ zvolal kaplan vzrušeně. „Prosím vás, můžete mi říct, jaké to je? Můžete mi vylíčit svoje dojmy?“

	„Ehm, pochybuji, pane, že to dokážu, fakticky, stejně, jako bych vám nedokázal popsat své dojmy řekněme z nějaké symfonie nebo nějaké báječné večeře. Je tam ohromný kravál, větší kravál, než byste vůbec považoval za možné. A čas jako by neměl stejný rozměr, jestli mi rozumíte, a jste strašlivě utahaný. A potom, musíte uklízet ten svinčík.“

	„Ach, to jsem chtěl slyšet. A je ten hluk opravdu tak veliký?“

	„Enormní. Tak u Abukiru, například, vybuchl L’Orient těsně vedle nás a všichni jsme pak deset dní na sebe křičeli. Ale bitva u St. Vincentu byla hlučnější. Na jatkách – tak říkáme té části dělové paluby uprostřed lodi, pane – máte šestnáct dvaatřicetiliberních děl v řadě a všechna burácejí tak rychle, jak jen je stačíte nabíjet a střílet z nich, odskakují a trhají sebou s velkým hlomozem, když jsou rozpálená, a znovu rachotí do střílen a pálí. A rovnou nad hlavou máte další řadu děl, která burácejí na horní palubě. A potom příšerná rána, když vás zasáhne nepřátelská koule, a k tomu třeba ještě praskot padajících ráhen nahoře a křik raněných. A to všechno v takových oblacích dýmu, že stěží dokážete vidět nebo dýchat, a chlapi řvou jako šílení a potí se a hltají vodu, když mají na vteřinu pauzu. U St. Vincentu jsme bojovali na obě strany, takže kravál byl ještě dvojnásobný. To jediné si uvědomujete – ohromný hluk všude kolem, záblesky ve tmě. A,“ dodal, „důležitost dělostřelby – rychlost a přesnost a disciplína. Vypálili jsme boční salvu každé dvě minuty, a trvalo to tři a půl, možná čtyři hodiny – tohle vyhrává bitvy.“

	„Takže vy jste byl také u St. Vincentu?“ divil se farář. „A v jakých dalších bojích, jestli smím být tak indiskrétní – myslím, kromě toho posledního neobyčejně odvážného obsazení francouzského kliperu, o kterém jsme všichni četli?“

	„To už byly jen nepatrné záležitosti – rvačky ve Středozemním moři a v Karibiku během poslední války – takové ty věci,“ řekl Jack.

	„Kromě jiného také Cacafuego, pane, mám ten dojem,“ řekl pan Simmons s úsměvem.

	„To muselo být báječné, když jste byl mladý, pane,“ řekl kadet, zelený závistí. „Teď se neděje vůbec nic.“

	„Určitě mi prominete, jestli budu osobní,“ promluvil opět kaplan, „ale rád bych si utvořil obraz důstojníka, který viděl, jak vy říkáte, určité množství bojů. Vedle vašich akcí v rámci loďstva, kolika dalších jste se účastnil?“

	„No, na mou čest, už si to nepamatuju,“ řekl Jack s pocitem, že ostatní jsou vůči němu v neférové nevýhodě a že farář se na válečnou loď nehodí. Naznačil Killickovi, aby přinesl další karafu a další pečeni, a při jejím krájení se jeho myšlenky rázem změnily, jako když osmnáctilibrová koule zasáhne trup fregaty. Ucítil v prsou rostoucí tlak, zakuckal se a nahrbil se nad krájenou zvěřinou. První důstojník už dlouho pozoroval, že naléhání pana Lydgata kapitánu Aubreyovi vadí, a tak obrátil rozhovor ke zvířatům na palubě. Mluvil o psech, které na lodích poznal, o tom novofunlanďanovi, který tak roztomile přinesl kouřící granát, o ochočeném krokodýlovi na palubě Cullodenu, o kočkách…

	„Psi,“ ozval se kaplan, který nevydržel dlouho být zticha. „To mi připomíná otázku, kterou jsem vám, pánové, chtěl položit. Tahle krátká hlídka, která teď má nastat, respektive tyhle dvě krátké hlídky – proč se jim říká psí hlídky? Kde, hola hej, je ta psí spojitost?“

	„No přece proto, že jsou kupírované, samozřejmě.“

	Nastalo rozpačité ticho. Stephen si v duchu posteskl, ale na tohle byl zvyklý. „Pane Butlere, láhev stojí vedle vás,“ promluvil Jack. „Pane Lydgate, dovolte, abych vám nandal ještě kousek pečené.“

	Byl to kadet, který první zareagoval. Zašeptal svému sousedu Dashwoodovi: „Řekl kupírované, psí hlídka je zkrácená. Chápete?“ to poznámka toho druhu, jaká vždy uvolní křečovité napětí. Výbuch veselí, úlevného hromového smíchu dosáhl až k příďové nástavbě a vyvolal úžas a dohady. Jack se zaklonil v křesle, utíral si slzy z brunátné tváře a křičel: „Pane jo, to je nejlepší věc – nejlepší věc. Budiž ti chvála, Stephene – na to se spolu napijeme. Pane Simmonsi, jestli budeme na obědě u admirála, musíte se mě na to zeptat, a já odpovím, ‚no přece proto, že jsou přistřižené, samozřejmě.‘ Ne, ne. Jsem vedle. Kupírované – kupírované. Ale pochybuji, že to vůbec kdy budu schopen říct s tak kamenným výrazem.“

	K obědu s admirálem však nedošlo. Žádná milá zpráva nenásledovala po jejich pozdravné salvě vlajkové lodi. Ale v okamžiku, kdy spustili kotvu na přeplněné rejdě u Downsu, přišel na palubu Parker z Fanciully se svou zbrusu novou epoletou, aby pogratuloval a přijal gratulaci. Jack pocítil určité bodnutí, když člun odpověděl na výzvu Lively zvoláním Fanciulla, což znamenalo, že má na palubě kapitána. Ale výraz Parkerovy tváře, když se objevila nad zábradlím, a oddanost, která z něj vyzařovala, zaplašily veškerou špatnou náladu. Parker vypadal o deset, o patnáct let mladší. Vyšplhal nahoru jako nějaký plavčík, měl naprostou a nefalšovanou radost. Velice hořce litoval, že má rozkaz do hodiny vyplout, ale slavnostně zapřísahal Jacka a Stephena, že s nimi musí poobědvat hned při nejbližším setkání. O kupírování řekl, že je to rozhodně ta nejlepší věc, jakou kdy v životě slyšel – určitě to dá k lepšímu – ale vždycky věděl, že doktor Maturin je chrám moudrosti – pořád bere jeho léky, ráno a večer, a bude tak činit až do konce svého života. A když odcházel, tak velice hezky přijal Jackovo váhavé „kapitán Parker se jistě neurazí, když mu navrhnu nechat devítiocasou kočku odpočívat – tak říkajíc kupírovat “. Řekl, že si radu od takové velice – velice úctyhodné velitelské autority vezme co nejsvědomitěji k srdci. Když se loučil, vzal obě Jackovy dlaně do svých a se slzami ve svých malých, blízko posazených očích řekl: „Nevíte, co to pro mě znamená, pane, úspěch v šestapadesáti – konečně úspěch. To člověku naprosto změní, ehm, celé srdce. Pro pána, já bych zulíbal i lodní plavčíky.“

	Jackovo obočí vylétlo až k obvazu, ale opětoval Parkerův srdečný stisk a doprovodil jej k palubnímu ochozu. Byl hluboce dojat a stál tam a díval se za člunem, vzdalujícím se k nádherné malé válečné lodi, dokud k němu nepřistoupil první důstojník a neoznámil: „Pan Dashwood vás chce o něco požádat, pane, jestli budete tak laskav. Rád by vzal do Portsmouthu svou sestru. Je tam vdaná za důstojníka námořní pěchoty.“

	„Ale jistě, pane Simmonsi. Bude srdečně vítána. Může si vzít zadní kajutu. Ale počkat, zadní kajuta je plná…“

	„Ne, ne, pane. Nechtěla by ani slyšet o tom, že by vás vystěhovala – je to jenom jeho sestra. Pan Dashwood si pověsí hamak v jídelně nižších důstojníků a ona si vezme jeho kajutu. Takhle jsme tyhle věci vždycky řešili, když byl kapitán Hamond na palubě. Pojedete na břeh, pane?“

	„Ne. Killick dojede vyzvednout mého kormidelníka a nějaké zásoby a mast proti včelímu bodnutí. Ale já zůstanu na palubě. Připravte ale člun pro doktora Maturina. Počítám, že on bude na břeh chtít. Dobrý den, paní,“ řekl, smekl klobouk a ustoupil paní Armstrongové, dělmistrově ženě, která rozkývala ochoz svou vahou. „Opatrně – chyťte se těch lan oběma rukama.“

	„Bůh vám žehnej, pane,“ odpověděla paní Armstrongová s radostným zapištěním. „Já lezu z lodí a do lodí od doby, co jsem byla malá holka.“ Chytla držadlo jednoho košíku do zubů, dva další si zavěsila na levou paži a sklouzla do člunu jako nějaký kadet.

	„Je to skvělá žena, pane,“ poznamenal první důstojník, shlížející do pobřežního člunu. „Starala se o mě, když jsem byl v horečkách na Jávě a když pan Floris a ten holandský felčar už nade mnou zlomili hůl.“

	„No jó,“ přikyvoval Jack. „V arše Noemově byly také ženské, takže mezi nimi musely být nějaké dobré, ale obecně vzato, nikdy jsem nezažil nic jiného než trable, když je člověk vzal na nějakou plavbu – hádky, spory, není tu dost místa, žárlivost. Nezajímají mě dokonce ani ty v přístavu – opilství a seznam nakažených dva metry dlouhý. Ne že by se to v nejmenším týkalo paní dělmistrové, samozřejmě, či manželek dalších poddůstojníků – a už vůbec ne sestry pana Dashwooda. Á, Stephene, tady jsi –“ Simmons se vzdálil – „právě jsem říkal prvnímu důstojníkovi, že asi pojedeš na břeh. Vezmeš si barži, ne? Dva z cestujících se nemají hlásit na palubě dřív než ráno, takže budeš mít spoustu času.“

	Stephen se na něj zahleděl podivnýma, bledýma, nemrkajícíma očima. Snad se nevrátilo to jeho zvláštní napětí, to prapodivné trápení? Jack se tvářil sebevědomě – nepřirozeně, nevhodně vesele. Byl mizerný herec. „Copak ty nepojedeš, Jacku?“ zeptal se.

	„Ne, pane!“ odpověděl Jack. „Musím zůstat na palubě. Mezi námi,“ dodal šeptem, „nevěřím, že bych někdy dobrovolně znovu vstoupil na pevninu. Dokonce jsem přísahal, že už nikdy nebudu riskovat zatčení. Ale,“ zvolal s onou zraňující, nevěrohodnou, afektovanou, předstíranou lehkomyslností, již Stephen tak dobře znal, „musím tě poprosit, abys obstaral nějakou slušnou kávu, když jdeš na břeh. Killick se v tom vůbec nevyzná. Dokáže poznat dobré víno od špatného, jak by se dalo čekat od pašeráka, ale o kávě ví starou belu.“

	Stephen přikývl. „Musím také koupit nějakou zásobu hrášku,“ řekl. „A musím se zastavit v New Place a podívat se do nemocnice. Chceš něco vzkázat?“

	„Uctivé pozdravení, samozřejmě, poklony. A nejsrdečnější pozdravy Babbingtonovi a dalším zraněným Polychrestanům – tohle jim předej na přilepšenou, prosím tě. A také pozdravuj Macdonalda. Prosím tě, řekni Babbingtonovi, že mě obzvláště mrzí, že ho nemůžu navštívit – je to absolutně nemožné.“
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	Schylovalo se k večeru, když Stephen opustil nemocnici. Jeho pacienti si vedli dobře – užasl, že jedno šokující břišní zranění bylo naživu – a Babbingtonova paže byla mimo nebezpečí. Jeho profesionální mysl byla klidná a spokojená, když kráčel městem směrem k New Place. Jeho profesionální mysl – ale zbytek jeho ducha, vnímající nevysvětlitelnými tykadly, přijímajícími nehmotné signály, byl v takovém stavu podrážděnosti, že nebyl v nejmenším překvapen, když spatřil dům zabedněný a zamknutý.

	Ukázalo se, že pomatený gentleman byl odvezen v kočáru asi před čtyřmi „týdny a týdny“ či „tak někdy minulý měsíc, možná“ či „před úrodou jablek“, vykláněl se z okna a smál se, div nevypadl, a že kočí měl černou kokardu. Služebníci odjeli za ním ve vozech příštího dne, za týden, nějakou dobu po něm a odjeli do nějakého malého místa v Sussexu, do Brightonu, do Londýna. Jeho informátoři paní v posledních týdnech neviděli. Pan Pope, komorník z New Place, byl hrdý, nepřístupný gentleman. Všichni služebníci byli nafoukaní Londýňané a starali se jen sami o sebe.

	Méně přímočarý ve svém přístupu než Jack, Stephen si otevřel jednoduchý zámek zahradní branky kusem drátu a dveře do kuchyně Mortonovým odtahovačem svalů. Vystoupal vyrovnaně po schodech, odhrnul zelený závěs a prošel do haly. Vysoké třicetidenní hodiny stále ještě šly, ačkoliv závaží se již skoro dotýkalo podlahy. Jejich slavnostní tikání, rozléhající se halou, jej provázelo až do salonu. Ticho, dokonalost povlaků na vyrovnaném nábytku, srolovaných koberců. Paprsky světla procházely okenicemi, v jejich světle bylo vidět vířící prach, můry, první jemné pavučiny na neočekávaných místech jako například na krbové římse v knihovně, kde pan Lowndes napsal křídou na zeď několik svých saphických veršů.

	„Elegantní rukopis,“ konstatoval Stephen, když nad nimi rozjímal. „Měsíc zapadl a Plejády. Půlnoc je pryč, hodiny ubíhají a zde ležím o samotě. Možná a zde já, Saphó, ležím o samotě, aby bylo jasné pohlaví. Ne. Pohlaví je nedůležité, je v každém případě stejné.“

	Ticho, neosobní dokonalost, nepohnutý vzduch – ani náznak pohybu – ticho. Vůně čerstvých prken. Vysoká komoda otočená zásuvkami ke zdi.

	V jejím pokoji ta samá úpravná, strohá sterilita. Dokonce i zrcadlo bylo zakryto. Nebylo by nijak nepřívětivé, neboť šeré světlo bylo příliš měkké, téměř bezesmyslné. V tomto tichu nebylo žádné vyčkávání, vůbec žádné napětí. Praskání parket pod jeho nohama neznamenalo žádnou hrozbu, žádný náznak vášně. Mohl by tu skákat či vřískat, aniž by jakkoliv ovlivnil nelidské vakuum rozumu. Bylo stejně bezesmyslné jako totální smrt, lebka v šeré houštině, budoucnost zmizelá a minulost vyhlazená. Měl silný pocit déjà-vu, jaký nikdy nezažil, a přesto mu připadal důvěrně známý, ta určitá znalost pokračování snu, posloupnost slov, která neznámý v kočáře teprve vysloví, i jeho odpověď, důvěrně známé uspořádání pokoje, který nikdy neviděl, dokonce i vzor tapet na stěnách.

	V koši na papíry byly nějaké zmuchlané listy, jediná známka nedokonalosti, kromě žijících hodin, v této poušti negace, a jediná výjimka k úplnosti pocitu déjà-vu. „Co vlastně hledám?“ zeptal se sám sebe a zvuk jeho hlasu proletěl otevřenými pokoji. „Prošlé oznámení o své smrti?“ Byly tam seznamy psané rukopisem služebnictva, naprosto bezesmyslné, a jeden list, na kterém někdo zkoušel pero – pokaňkané řádky, které kdysi mohly mít nějaký smysl, ale nic, čemu by rozuměl. Hodil jej zpátky, chvíli nehybně naslouchal svému srdci a potom vešel přímo do její oblékárny. Tady našel to, co věděl, že najde: naprostou prázdnotu, krásný nábytek ze saténového dřeva nahrnutý ke stěně neměl žádný význam, nic neznamenal. Ale zde, linoucí se z bůhvíjaké zásuvky či police, byl závan její vůně, tu poněkud silnější, onde daleko slabší, takže jej ani s největším vypětím nedokázal zachytit.

	 „Konečně,“ hlesnul, „konečně mě to přestalo děsit.“ Zavřel dveře s převelikou opatrností, sešel do haly, zastavením hodin zanechal po sobě v domě stopu a vyšel do zahrady. Zamknul za sebou, prošel cestičkou zasypanou listím a již zanedbanou zelenými dveřmi ven až na silnici vedoucí k pobřeží. S rukama za zády a s očima upřenýma na silnici, která pod jeho nohama ubíhala přímočaře kupředu, uvažoval o bezúčelnosti plynoucího času a ponořen v myšlenky došel až k prvním světlům Dealu. Potom, když si vzpomněl, že člun zanechal v Doveru, obrátil se a se stejnou monotónností ušel další míle nazpátek. „Tak je to v pořádku,“ řekl si. „Měl bych si sednout do salonku nějakého hostince, každopádně, dokud se nebudu moct vrátit do postele, aniž bych s někým musel promluvit a vyměňovat si zdvořilosti. Tak to bude zdaleka nejlepší. Tahle rovná, písečná silnice, prostírající se bez konce, mně vyhovuje ze všeho nejvíc.“



	




	Dopoledne bylo bohaté na takové události, jako bylo například představení pana Florise, felčara, jeho pozvání k prohlídce marodky, vybavené větrnou plachtou vlastní konstrukce, jež zajišťovala v podpalubí čerstvý vzduch, jeho horlivost, uctivou horlivost, s níž naslouchal názoru doktora Maturina na Wallace – tak jasný případ nutnosti okamžité suprapubické cystotomie, jaký Stephen kdy viděl – a příchod paní Millerové a jejího dítěte s prvními slunečními paprsky, neboť Lively stála na jediné kotvě a na stěžni vlál modrý Petr.

	Byla to hezká, energická mladá žena, vyznačující se ne snad vyzývavostí, ale onou volností, kterou poskytuje snubní prsten a péče o dítě. Ne snad, že by to vše dávala najevo, když ji Jack vítal na velitelské palubě. Projevovala pouze skromnou vděčnost a omlouvala se za svůj vpád. Malý Brydges nebude vůbec zlobit, ujišťovala jej – je na lodě naprosto zvyklý – už plul do Gibraltaru a zpátky – nikdy mu není špatně a nikdy nepláče.

	„Ale no tak, paní,“ říkal Jack, „je pro nás potěšením, že jste nás poctila svou společností, a byli bychom rádi, kdybyste s námi plula dál než jenom do Portsmouthu. Bylo by moc smutné, kdyby člověk nemohl svézt ženu a sestru kolegy důstojníka. Ačkoliv mám dojem, že se budeme těšit z vašeho pobytu docela dlouho – vítr se stáčí a začíná vát z toho zatra… nepříjemného jižního směru.“

	„Strýčku Johne,“ řekl mladý Brydges, „proč na maminku kýváš a mrkáš? Vždyť s kapitánem zas tak dlouho nemluví a podle mě toho hned nechá. A já jsem taky vůbec nic neřekl.“

	„Stephene,“ požádal Jack. „Můžeš jít sem? Doufám, že jsem tě nevzbudil - spal jsi?“

	„Ne,“ odpověděl Stephen. „Vůbec ne.“

	„Dobrá. Nižší důstojníci jsou dost rozčilení. Vypadá to, že asi milion těch tvých potvor vlezlo dneska ráno do jejich konvice s kakaem – obětovaly se po stovkách a lezly ven hubičkou. Důstojníci říkají, že ještě jedna takhle děsivá snídaně a dají výpověď.“

	„Zaznamenali přesný čas?“

	„No, jsem si jistý, že ano. Jsem si jist, že v přestávkách mezi odrážením útoků, snídáním a řízením lodě pospíchali zaznamenat přesný okamžik podle navigátorova dvojitého chronometru. Cha, cha.“

	„Ty to určitě myslíš ironicky. Ale tohle je omračující případ včelí inteligence. Krmím je sirupem z kakaa a cukru. Spojily si vůni kakaa se svou potravou. Objevily nový zdroj kakaové vůně. Okamžitě ten objev sdělily svým družkám, zároveň s lokací, a to vysvětluje celou situaci – důkaz natolik přesvědčivý, jak jen si můžeš přát. Zítra, doufám, zaznamená poddůstojnická jídelna čas jejich prvního příletu. Vsadím se s tebou, o kolik chceš peněz, že to bude plus minus deset minut po sedmi úderech zvonu, v moment, kdy dostávají první krmení.“

	„Chceš říct, že se tam znovu vrhnou?“

	„Tak dlouho, dokud bude poddůstojnická jídelna konzumovat silně oslazené kakao, nevidím důvod, proč by s tím měly přestat. Bude zajímavé sledovat, jestli tuhle vědomost budou předávat i dalším generacím včel. Jacku, děkuji ti, žes mi o tom řekl. Žádný objev za poslední léta mi neudělal takovou radost. Jakmile to důkladně prověřím – je to záležitost na pár týdnů či měsíců – sdělím to monsieuru Huberovi.“

	Jeho voskově bledá, zmučená tvář vyzařovala takový příval nadšení, že Jack neměl to srdce splnit slib, který dal poddůstojníkům. Mohli si utěsnit přepážky, klíčové dírky, pít čaj nebo kávu, zabalit se přes den do sítí proti moskytům, cokoliv – co znamenalo trochu nepohodlí ve válečné službě? Řekl: „Mám pro tebe dneska příjemné překvapení, Stephene – bude s námi obědvat krásná mladá žena! Dashwoodova sestra přišla dnes ráno na palubu, moc fajnová mladá žena, fakticky. Je to radost na ni pohledět, a má vybrané chování – šla rovnou do podpalubí a od té doby se vůbec neobjevila.“

	„Běda, musím se omluvit. Čekám jen na to, až moje opiáty zaberou, a potom musím operovat. Čeká na mě pan Floris a jeho pomocníci právě v tuhle chvíli brousí skalpely. Raději bych s tím počkal do Haslaru, ale při tomhle větru to asi pár dní potrvá, předpokládám. A pacient nemůže čekat. Už se nemohou dočkat, až uvidí operaci, a já se zas nemohu dočkat, až je uspokojím. Proto také si teď šetřím údy. Nebylo by dobré, kdyby při takové demonstraci selhaly. Kromě toho, musíme mít na paměti našeho pacienta. To tedy rozhodně. Musí si být jist, že jej operují pevné ruce, když už se mu budeme v životně důležitých orgánech hrabat svými nástroji, protože to bude chvíli trvat, než všechno vytrimujeme a zajistíme.“

	Pacient, nešťastný Wallace, si snad byl jist, že je v pevných rukou, když jej vedli, či spíše postrkovali k lavici, zblblého opiem, omámeného rumem a užaslého z výlevů, jak výjimečná osobnost se s ním bude zabývat, ale soudě podle jeho zsinalého výrazu si už ničím jiným jist nebyl. Jeho spoluplavci jej dovedli na místo a po námořnickém způsobu jej rychle znehybnili. Jeden mu přivázal oháňku k vazníku, další mu vrazil do zubů olověnou kulku a třetí mu sdělil, že právě ušetřil nejméně sto guineí – žádný doktor se zlatě okovanou špacírkou by vůbec neuvažoval o tom, že by jej operoval za míň.

	„Pánové,“ pronesl Stephen, zatímco si vyhrnoval rukávy, „uvidíte, jak začnu od kosti kyčelní, provedu tento příčný pohyb, a tak najdu úvodní bod řezu.“

	Podobně v příďové kajutě přidržel Jack svůj porcovací nůž nad porcí jehněčí paštiky a pravil: „Dovolte mi, abych vám ukrojil kousek této paštičky, madam. Je to jedna z mála věcí, které dokážu rozkrojit. Když se jedná o kýtu, tak obvykle volám svého přítele doktora Maturina, kterého doufám, že vám budu moct představit dnes odpoledne. Je v porcování ohromně šikovný.“

	„Buďte tak laskav, pane,“ souhlasila paní Millerová. „Vypadá tak dobře. Ale nemohu tak docela souhlasit s tím, co říkáte o krájení. Vždyť teprve nedávno jste odřízl Fanciullu, a to jistě byla pěkná porce krájení.“

	Zatímco pokračovaly tyto zdvořilosti, Lively stála na vlnách Kanálu, těsně přilehlá k sílícímu jihozápadnímu větru s nachystanými pravobočními otěžemi, pod brámovými plachtami a slušným množstvím závětrovek.

	„Nuže, pane Simmonsi,“ zeptal se Jack, když se objevil na palubě, „není to kapitální? Báječně pluje ostře proti větru.“ Bylo teplé, jasné odpoledne, přes oblohu putovaly roztrhané obláčky a její jasně bílé plachtoví a světlá takeláž na jejich pozadí báječně zářily, zatímco vyrážela proti větru. Vůbec se nepodobala nějaké výletní jachtě. Její lakování bylo přísně účelové, dokonce ošklivé. Ale tahle jednotná bělost jejího lanoví, vzácné manilské konopí, které si přivezla z Filipín, ji činilo výjimečně krásnou – a kromě toho samozřejmě její prvotřídní plavební vlastnosti. Z jihu přicházely dlouhé, pravidelné vlny a zčeřená hladina narážela na její návětrnou příď tak, že přes palubu chvílemi přelétla sprška vodní tříště, v níž chvílemi zářila duha. Tohle odpoledne a večer by byly ideální pro nácvik dělostřelby.

	„Řekněte mi, pane Simmonsi,“ začal, „jakým způsobem jste prováděli nácvik střelby z velkých děl?“

	„Ehm, pane,“ odpověděl první poručík, „obvykle jsme stříleli jednou týdně, na začátku plavby, ale kapitán Hamond dostával od námořního arzenálu tolik stížností kvůli spotřebě prachu a munice, že ho to od výcviku odradilo.“ Jack přikývl. Také on dostával ty hašteřivé, rozhořčené, pobouřené dopisy, které končily tak podivně frází „vaši oddaní přátelé“. „Takže teď střílíme po oddílech jednou za měsíc. Ačkoliv je samozřejmě vysunujeme ze střílen a zasunujeme nejméně jednou týdně.“

	Jack rázoval po návětrné straně velitelské paluby. Přesunovat s rachocením děla sem a tam bylo v pořádku, ale nedalo, se to samozřejmě srovnat se střelbou. To přece bylo jako nebe a dudy. Avšak boční salva z paluby Lively bude stát deset guineí. Uvažoval, převracel ten nápad v hlavě sem a tam, sestoupil do kabiny navigátora, aby se podíval na mapy, a poslal pro dělmistra, který mu sdělil počty naplněných nábojů, dostupného prachu a ohodnocení každého děla. Čtyři dlouhé čtyřliberky byly jeho miláčkové a nesly největší podíl dělostřelby, osobně provozované jím, jeho pomocníky a záďovými dělostřelci.

	Obzor na návětrné straně byl teď přerušen rozeklaným francouzským pobřežím a Lively se pomalu chystala provést obrat. Jak krásně se dá ovládat! Hladce se stočila k větru, odpadla a plachty jí znovu naplnil vítr ani ne během uplutí jednoho kabele, přičemž skoro vůbec neztratila rychlost. Navzdory množství napjatých plachet a nutnosti přehodit všechny závětrovky, uplynula mezi povelem Všichni muži na palubu k provedení obratu a okamžikem, kdy obsluha otěží začala úhledně srovnávat lana, sotva čtvrthodinka. Francie přitom zmizela z dohledu za zádí.

	Jak úžasná loď k ovládání! Žádný hluk, žádný zmatek, ani stín zaváhání, zdali provede obrat. A to už dosahovala rychlosti osmi uzlů. Byla schopná sebrat vítr z plachet kterékoliv existující lodi s ráhnovým oplachtěním. Ale k čemu to bylo dobré, když nebude schopen zasáhnout nepřítele, až na něj narazí?

	„Uděláme krátkou odbočku z kursu, pane Noreey,“ řekl navigátorovi, který měl nyní směnu. „A potom budete tak laskav a zakotvíte ji asi půl míle od Balbecu, s napnutými košovkami.

	Stephene,“ zeptal se o pár minut později, „jak proběhla ta tvoje operace?“

	„Moc hezky, děkuji,“ řekl Stephen. „Byla to tak kouzelná demonstrace mých metod, jakou sis jen mohl přát. Dokonalé podmínky pro okamžitý zásah, dobré světlo, spousta prostoru. A pacient přežil.“

	„Znamenitě, znamenitě! Řekni mi, Stephene, udělal bys mi laskavost?“

	„Snad,“ odpověděl Stephen a nasadil hašteřivý výraz.

	„Jde jen o to, že bys přesunul ty své bestie na záďovou galerii. V kajutě budeme střílet z děl a ty výbuchy by jim nemusely dělat dobře. Kromě toho nechci, abych měl na krku další vzpouru.“

	„Aha, no jistě. Přenesu úl a ty bys připravil ten rám s čepy. Pojď, uděláme to hned teď.“

	Když se vrátil, stále se ještě třesoucí a s potem stékajícím po zádech, byl čas na nástup na bojová stanoviště. Zavířil buben a posádka jako obvykle pospíchala na svá místa. Ale tentokrát velice dobře věděli, že se nejedná o žádné rutinní cvičení – nejenom kvůli nezvykle činorodé aktivitě dělostřelců a jejich vědoucím pohledům, ale také proto, že paní Millerová byla požádána, aby sestoupila hluboko do podpalubí, doprovázena kadetem, který nesl náruč plnou polštářů a ukazoval jí cestu. Když byla dotázána, zdali jí nevadí rámus výstřelů, odpověděla: „Ne, miluju to.“

	Fregata klouzala po hladině asi půl míle od pobřeží, měla napnuté jenom košovky, a břeh byl tak blízko, že šlo rozeznat jednotlivé ovce stáda pasoucího se na zelené trávě a obklopujícího ovčáka, který upíral zrak na moře. A členy posádky nepřekvapilo, poté co byl vyhlášen nástup, když uslyšeli rozkaz: „Vyndat úsťové zátky!“

	Některé zátky povolily až po zuřivém cloumání, neboť vězely v hlavních už příliš dlouho, ale když se fregata blížila k baterii chránící malý přístav Balbec, všechna děla na ni byla zamířena s ocelovýma očima doširoka rozevřenýma. Byla to malá baterie čítající tři čtyřiadvacetiliberní děla, stojící na ostrůvku u ústí potoka, která se ztrácela v oblaku vlastních výstřelů na velkou vzdálenost, takže bylo vidět jenom ohromnou tříbarevnou vlajku třepotající se nad dýmem.

	„Děla budou střílet postupně, pane Simmonsi,“ nařídil Jack, „a to s půlminutovými intervaly. Já vydám příslušný rozkaz. Pane Fanningu, poznamenejte si dopad každé rány s číslem příslušného děla.“

	Francouzští dělostřelci byli přesní, ale pomalí – očividně měli nedostatek lidí. Třetí salvou srazili záďovou lucernu Lively, ale nenadělali víc škody než jen díru v hlavní košové plachtě, předtím než fregata doplula na vzdálenost, kterou Jack zvolil – předtím, než dal rozkaz k palbě. Námořníci stříleli pomalu a nepřesně – měli jen nepatrné ponětí o samostatné palbě a skoro žádné o elevaci. Pouze jedna jediná střela z pravobočních děl zasáhla baterii a poslední výstřel přivítali na zemi posměšným pokřikem.

	Fregata teď připlouvala přímo před baterii na vzdálenost o něco větší než čtvrt míle. „Jsou ta záďová děla vysunuta, pane Simmonsi?“ zeptal se Jack. „Tak pak jim dáme boční salvu.“ Když čekal na dlouhou vlnu, jedna čtyřiadvacetilibrová koule zasáhla Lively do záďových upínaček a další prolétla s hlubokým duněním nad velitelskou palubou. Všiml si, že dva kadeti před koulí uskočili a potom se vystrašeně dívali, jestli si toho všiml. Ještě nikdy nebyli pod palbou. „Pal!“ vykřikl Jack a celá loď explodovala ohromným řvoucím zaburácením a otřásla se až po kýl. Kouř na okamžik zastínil slunce a potom odlétl na závětří. Jack se dychtivě naklonil přes zábradlí. Tohle bylo o něco lepší – kameny létaly na všechny strany a vlajková žerď se opile zakymácela. Posádka jásala, ale námořníci zdaleka neobsluhovali děla s takovou rychlostí, s jakou svinovali košové plachty. Minuty se vlekly. Baterie zasáhla záď Lively. Třeba to schytala záďová galerie, vzedmula se v něm naděje, zatímco hořel netrpělivostí. „Spusťte hlavní košovku. Ostře na pravobok. Kdy už budou ta děla připravena, pane Simmonsi?“ Vzdálenost se prodlužovala, baterie se vzdalovala a vzdalovala. Koule zasáhla čluny na jeřábech a kolem létaly plaňky a třísky. „Stočte kormidlo na levobok! Tak, tak. Palte! Připravit k obratu, připravte se!“

	Pouze dvě střely zasáhly cíl, ale jedna z nich umlčela jedno děla, neboť se přesně trefila do střílny. Lively se obrátila a začala pálit postupně z levobočních děl – muži už byli svlečení do půli těla – a potom vypálila boční salvu. Když připlouvala podruhé před baterii, tentokrát hladce plachtíc ve větší blízkosti a s karonádami připravenými připojit se k palbě, bylo viděl malou posádku, jak zuřivě vesluje pryč na pevninu namačkaná v jednom malém člunu, neboť druhý byl unášen proudem, protože jeho uvazovací lano bylo přestřeleno. „Palte!“ zvolal Jack a baterie nadskočila v oblaku prachu a kamenných úlomků.

	„Jak jsou na tom naše čluny?“ zeptal se kadeta ve službě.

	„Vaše kapitánská veslice byla zasažena, pane. Ostatní jsou v pořádku.“

	„Kutr na vodu. Pane Dashwoode, buďte tak laskav, vezměte si kutr, zatlučte všechna provozuschopná děla a přineste to, co zbylo z vlajky paní Millerové, a vyřiďte jí uctivé poručení posádky Lively. A zajistěte také ten jejich člun, ano? Potom budeme vyrovnáni.“

	Fregata se jemně pohupovala na vlnách, zatímco kutr pospíchal přes hladinu k ostrůvku a zpátky. V malém přístavu nekotvilo nic jiného než rybářský člun. Nic už tam nebylo na práci. „Avšak,“ řekl, když byly čluny vytaženy na palubu, „zájem válečného námořnictva vyžaduje, abychom tu baterii zdeptali ještě o něco víc. Napněte kosatku. Musíme se opravdu pokusit dosáhnout lepší čas než čtyři a půl minuty mezi bočními salvami, pane Simmonsi.“

	Fregata plula sem a tam, ničila a na prach rozemílala hromadu kamení, osádky děl byly samy se sebou spokojené a obsluhovaly své kusy s velkým nadšením, i když s nevelkou přesností.

	V době, kdy fregata odplouvala, výkon posádky byl o něco lepší, koordinace se maličko přiblížila tomu, co vyžadoval, a muži o hodně více přivykli výbuchům a poskakování svých smrtících nástrojů. Ale tempo bylo pořád ještě zoufale pomalé.

	„Dobrá, pane Simmonsi,“ řekl prvnímu důstojníkovi, který na něj hleděl poněkud nejistě, „to vůbec nebylo špatné. Čísla čtyři a sedm pálila velice dobře. Ale jestli dokážeme vypálit tři přesné boční salvy v pěti minutách, tak potom se nám nic nedokáže postavit. Musíme takhle pozdravit každou francouzskou baterii, kolem které poplujeme. Je to daleko větší švanda než střílet na terče – a naši ‚oddaní přátelé‘ nebudou moct dost dobře protestovat. Doufám, že nějaký čas budeme ještě přiděleni ke službě na vlnách Kanálu, než nás pošlou do ciziny.“

	

	Nevyslovil by toto přání, kdyby věděl, jak překvapivě brzy se splní. Lively ještě ani nezakotvila ve Spitheadu, když obdržel rozkazy, požadující, aby okamžitě pokračoval do Plymouthu a ujal se tam konvoje, směřujícího na sever. Bermudy nepřicházely v úvahu přinejmenším několik následujících týdnů, možná nadobro. Člun admirála velícího přístavu rovněž přivezl mladého muže se vzkazem od Jackova nového agenta, který mu posílal šek na částku o sto třicet liber vyšší, než vůbec doufal, a dopis od generála Aubreye, který oznamoval, že se vrací ze St. Muryanu, nejprohnilejšího ze všech prohnilých cornwallských hrabství, majetku přítele Polwhela, s prostým záměrem přivodit Smrt whigům. „Zkomponoval jsem svou nástupní řeč,“ psal generál, „a hodlám ji přednést v pondělí. Naprosto je vyřídím – takové korupci bys stěží uvěřil. A přednesu další, ještě ostřejší řeč, po krátké přestávce, pokud pro nás něco neudělají. My jsme krváceli za svou vlast, a ať se propadnu, jestli naše vlast teď nebude alespoň umírněně krvácet pro nás.“ Slovo umírněně bylo přeškrtáno a dopis uzavíralo přání, aby Jack zanesl jméno svého malého bratříčka do lodního seznamu, „neboť by se to jednoho dne mohlo hodit“. Jack nasadil přemýšlivý výraz. Ne že by měl odmítavý vztah k výzvě po krvácení – byl všemi deseti pro. Ale běda, věděl až příliš dobře, jak málo dokáže být jeho otec diskrétní. Vyprovodili paní Millerovou na břeh, pyšnou jako Pilát Pontský na svou potrhanou vlajku, a pokračovali v klikatém kursu Kanálem proti západním a jihozápadním větrům. Zastavovali se jedině, aby oslavili Jackovo bohatství a zvolení generála Aubreye zničením pevninské baterie u Berfleur a rozstřílením stanice semaforu na mysu Levi. Fregata spotřebovávala jeden sud s prachem za druhým a zasypávala francouzskou krajinu tunami železa. Dělostřelecké umění její posádky se pozoruhodně zlepšovalo. Radosti námořníků ze střílení na bližního svého se téměř vyrovnala radost z ničení jeho díla. Žádná cvičná střelba na terče plující po moři by jim patrně nezpůsobila tolik potěšení, ani by nezvýšila jejich motivaci ani z desetiny jako střelba do oken semaforové stanice s děly v nejvyšším náměru. A když je konečně zasáhli, když sklo a rámy s rámusem zmizely, jásali, jako kdyby potopili řadovou loď. A celá velitelská paluba, včetně kurát, se smála a samolibě uculovala jako o nějakém svátku.

	Nevyslovil by to přání, kdyby věděl, že to znamená zbavit Stephena tropických radovánek, jež mu slíbil, a už vůbec nemluvě o vlastním potěšení z procházek na pevnině, aniž by jej někdo pronásledoval, aniž by musel přes rameno vrhat podezřívavé pohledy, na Madeiře, na Bermudách či na Karibských ostrovech, kde by jej neobtěžoval nikdo jiný než jen Francouzi, a možná Španělé a žlutá horečka.

	Avšak dopadlo to takhle, obdržel rozkazy a musel je splnit, a tak byl teď zde, v závětří Drakova ostrova, s Plymouth Hoe po své levoboční přídi, a čekal na 92. pěší pluk, který se měl v Hamoaze nalodit na transportní lodě. A soudě podle současného stavu totální nepřipravenosti to bude zdlouhavá záležitost.

	„Jacku,“ řekl Stephen, „neměl bys navštívit admirála Haddocka?“

	„Ne,“ odpověděl Jack, „to bych neměl. Přísahal jsem, že nevkročím na pevninu, dobře to víš.“

	„Sophie a Cecilie jsou pořád ještě u něj,“ podotkl Stephen.

	„Och,“ vykřikl Jack a začal rázovat po kajutě. „Stephene,“ řekl. „Nesmím tam jít. Co jí můžu, pro Boha živého, nabídnout? Moc jsem o tom přemýšlel. Byla to chyba, bylo to ode mě sobecké, že jsem ji pronásledoval do Bathu – nikdy jsem to neměl dělat. Ale poháněly mě moje city, chápeš – neuvědomil jsem si to. Jakápak já jsem partie? Kapitán na seznamu, no dobrá, ale až po uši v dluzích, a co se týče vyhlídek, tak jestli půjde Melville, nemám žádné. Chlap, který se plíží a krade po pevnině jako nějaký kapesní zloděj s policajty za zády. Ne. Nebudu ji už dál obtěžovat, jako jsem to kdysi dělával. A nenechám si znovu roztrhat srdce na kousky. Kromě toho, co ke mně může ještě po tom všem cítit?“
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	„… sím za prominutí, madam, ale můžete mi říct, kde je slečna Williamsová?“ zeptal se admirálův komorník. „Nějaký pán ji přišel navštívit.“

	„Hned bude dole,“ odpověděla Cecilie. „Kdo je to?“

	„Doktor Maturin, madam. Výslovně mě žádal, abych řekl doktor Maturin.“

	„Ach, uveďte ho ke mně, Rowley,“ vykřikla Cecilie. „Já ho zabavím. Drahý doktore Maturine, jak se máte? Jak to, že jste tady? Já jsem z toho celá pryč, opravdu! Jaká to nádherná novina, ta o našem drahém kapitánu Aubreym a o Fanciulle. Ale pomyslete jen na chudáka Polychresta, všechno utopené v moři – ale doufám, že jste zachránil aspoň šatstvo? Ach, byly jsme tak nadšené, když jsme četly noviny! Se Sophií jsme se držely za ruce a skákaly jsme v růžovém pokoji jako srnky a křičely jsme hurá, hurá! Ačkoliv jsme prožívaly takové rozrušení! Panečku, doktore Maturine, takové rozrušení! Plakaly jsme a plakaly a já jsem byla od pláče celá opuchlá a vypadala jsem tak hrozně, že jsem ani nechtěla jít na admirálův bál, a Sophie, ta nechtěla jít ani za nic, ne že by o něco přišla – byl to hrozně pitomý bál, všichni mládenci se jen tlačili u dveří a tancovali jenom ti staří strejci – tomu říkají tanec! – pěkně podle hodností. Stála jsem jenom jednou. Panečku, jak jsme plakaly – kapesníky úplně promáčené, to mi věřte – je to hrozně smutné. Ale mohla také pomyslet na nás. Už nikdy nebudeme moct držet hlavu vzhůru! Já myslím, že to od ní bylo moc ošklivé – mohla aspoň počkat, až se vdáme my. Myslím si, že je… ale to nesmím říkat před vámi, protože si myslím, že jste byl kdysi docela zničený, tedy je už to hrozně, hrozně dávno, viďte?“

	„Co vás tak vyvedlo z míry?“

	„No přece Diana, samozřejmě. Cožpak jste to nevěděl? Och, pane Bože…“

	„Prosím vás, řekněte mi to teď.“

	„Maminka říkala, že o tom nemám nikdy mluvit. A to taky nebudu. Ale když mi slíbíte, že to na mě neřeknete, tak vám to zašeptám. Diana se nechá vydržovat tím panem Canningem. Říkala jsem si, že vás to překvapí. Kdo by si to byl pomyslel? Maminku to ani nenapadlo a přitom je tak úžasně moudrá. Šíleně se rozzuřila – a pořád zuří. Říká, že to úplně zničilo naše vyhlídky na slušný sňatek, což je taková ostuda. Ne že bych tolik stála o slušný sňatek, ale nechtěla bych skončit jako stará panna. Z toho mám hrůzu. Pšt, slyším, že otevírá dveře. Už jde dolů. Nechám vás o samotě, nebudu dělat křena. Možná nejsem tak vysoká jako ona, ale přinejmenším nemůže nikdo říct, že dělám křena. Pamatujte, slíbil jste mi to.“

	„Sophie, moje drahá,“ řekl a políbil ji. „Jak se máte? Odpovím vám na tu otázku okamžitě. Jack byl jmenován kapitánem na seznamu. Připluli jsme na té fregatě u toho malého ostrůvku. Zastupuje jejího velitele.“

	„Která fregata? Kde? Kde?“

	„Pojďte,“ řekl Stephen a natočil velký mosazný admirálův teleskop na stojánku. „Támhle ho máte, prochází se po velitelské palubě ve svých starých nankinových kalhotách.“

	V jasném světle tam Jack rázoval od schůdků až k záďové karonádě a zase zpátky.

	„Ach,“ zvolala, „má zafačovanou hlavu. Ne – nejsou to zase ty jeho nebohé uši?“ mumlala si, zatímco zaostřovala dalekohled.

	„Ne, ne, je to jenom škrábnutí na lebce. Ani ne dvanáct stehů.“

	„Cožpak nepřijde na břeh?“ zeptala se.

	„Nepřijde. Jakže, vstoupit na pevninu, aby se dal zatknout pro dluhy? Každý jeho přítel by mu v tom zabránil třeba i násilím – žádná žena s kouskem srdce v těle by to po něm nemohla žádat.“

	„Ne, ne. Samozřejmě. Zapomněla jsem…“

	Pokaždé, když se Jack otočil, zabloudil očima k Mount Edgcumb, k oficiální rezidenci admirála Haddocka. Jejich oči jako by se setkaly a ona od dalekohledu chvatně odstoupila.

	„Copak, není to zaostřené?“ zeptal se Stephen.

	„Ne, ne. Ale takhle slídit – to je neslušné. Jak se mu daří? Jsem tak strašně ráda – jsem úplně zmatená – všechno se seběhlo tak náhle – neměla jsem vůbec ponětí. Jak se má? A jak se máte vy? Milý Stephene, jak se vám daří?“

	„Báječně, děkuji za optání.“

	„Ne, ne, tak to není. Pojďte, pojďte a okamžitě se posaďte. Stephene, Cilka zase žvanila, co?“

	„To vůbec nevadí,“ řekl Stephen a odvrátil pohled stranou. „Řekněte mi, je to pravda?“

	Nedokázala odpovědět, ale přisedla si k němu a uchopila jej za ruku.

	„Teď poslouchejte, miláčku,“ řekl a oplatil jí ohleduplný stisk ruky.

	„Ehm, hrozně se omlouvám,“ zvolal admirál Haddock, který strčil hlavu do dveří, a okamžitě zase zmizel.

	„Teď poslouchejte, miláčku. Lively, ta fregata, má rozkazy přeplout Kanálem do Noru, s těmi pošetilými vojáky. Vypluje okamžitě, jak budou naloděni. Musíte jít na palubu ještě dnes odpoledne a požádat ho, aby vás svezl do Downsu.“

	„Ach, něco takového bych nikdy, nikdy nemohla udělat. Bylo by to velice, velice nevhodné. Vyzývavé, dotěrné, drzé, nepatřičné.“

	„Ale vůbec ne. S vaší sestrou to bude dokonale vhodná záležitost, ta nejobvyklejší věc na světě. Pojďte, drahá, začněte si hned balit věci. Buď teď, anebo nikdy. Příští měsíc může být v Karibském moři.“

	„Nikdy. Vím, že máte ty nejlaskavější úmysly – jste takový drahoušek, Stephene – ale mladá žena nemůže, nemůže dělat takové věci.“

	„Tak dost. Nemám čas, vůbec žádný čas, miláčku,“ Stephen se zvedl z křesla. „Takže mě poslouchejte. Udělejte, co říkám. Zapakujte si svůj cestovní klobouček. Jděte na palubu. Teď je ten čas. Teď, anebo mezi vámi budou tři tisíce mil slaného nešťastného moře a promarněná léta.“

	„Jsem tak zmatená. Ale já nemůžu. Ne, to nikdy neudělám. Nemůžu. Možná že mě už nechce.“ Zaplavily ji slzy, zoufale mačkala kapesník, vrtěla hlavou a mumlala: „Ne, ne, nikdy.“

	„Tak vám tedy přeji hezký den, Sophie,“ řekl. „Jak můžete být tak hloupá? Tak dětinská? Hanba, Sophie. Kde je vaše odvaha, děvče? To je přece jediná věc na světě, kterou on obdivuje.“

	

	Do deníku si zapsal: „Nevěřím, že jsem kdy viděl na jednom místě shromážděno tolik ubohosti, mizérie a zoufalství jako v tomhle městě Plymouthu. Všechny námořní přístavy, které jsem navštívil, byla studená, zapáchající, hulvátská hnízda, ale tenhle neštovicemi prolezlý Plymouth drží primát. Nicméně předměstí, či parazit nazývaný doky, Plymouth ještě předčí, tak jako Sodoma předčila Gomorru. Procházel jsem jeho špinavými uličkami, obtěžován žebrajícími, barbarskými obyvateli, muži, ženami i hermafrodity, a přišel jsem do chudobince, kde jsou staří drženi tak dlouho, dokud není možné pohřbít je s určitými projevy slušnosti. Ten dojem smysluprostého, absolutního neštěstí na mně stále ulpívá. Medicína mě svedla s neštěstím v mnoha podobách. Nemám choulostivý žaludek. Ale propojením špíny s krutostí a zvířecí nevědomostí předčí toto místo s tím svým útulkem cokoliv, co jsem kdy viděl či si dokázal představit. Starý muž s ženou v posledním tažení, uvržen do temnoty, válející se ve vlastních exkrementech, až na pokrývku dočista nahý. Slabomyslné děti, bití. Znal jsem to všechno. Není to nic nového, ale v této koncentraci mě to překonalo natolik, že už jsem nebyl schopen cítit rozhořčení, jen žaludek svírající beznaděj. Byla to úplná náhoda, že jsem dodržel schůzku s duchovním, abych si vyslechl koncert – byly to moje nohy, daleko civilizovanější než moje mysl, které mě na místo dovedly. Podivná hudba, dobře zahraná, především trubka. Nějaký německý skladatel, jakýsi Molter. Hudba, jsem si jist, neměla co říci, ale poskytla příjemné pozadí pro cella a dřevěné dechové nástroje a umožnila trubce přednést exkluzivní zvuky – čistá barva, prodírající se touto formální elegancí. Marně se snažím definovat spojitost, kterou chápu sotva zpola – kdysi jsem to považoval za hudbu, stejně jako jsem pokládal fyzický půvab a styl za ctnost, či náhražku ctnosti, či ctnost v jiném plánu. Ale ačkoliv ta hudba odvedla na okamžik proud mých myšlenek, dnes jsou zase zpátky a já nemám dost duchovní energie, abych si vyjasnil ať ten či onen postoj. Doma je římský kámen, který znám (často u něj lehávám, abych naslouchal svým lelkům lesním), na němž je vyryto fui non sum non curo. A tam jsem cítil takový mír, takové tranquillitas animi et indolentia corporis. Doma, říkám, což je singulár, a přesto tam stále plane taková nenávist ke Španělům, pod těmi shovívavými, lhostejnými jasany – tak živoucí příchylnost k ideálu katalánské nezávislosti.“

	Vyhlédl z okna kajuty na vody průlivu, na olejnatou hladinu pokrytou nepojmenovatelnou špínou Plymouthu, na nafouklé štěně, a namočil pero. „Avšak na druhé straně, vzplane znovu tato nenávist, když pomyslím na to, co udělají s nezávislostí? Když nechám mysl rozjímat o ohromné schopnosti prožívat štěstí a o našem současném stavu? Takový potenciál a tolik utrpení? Nenávist jako jediná hybná síla, nedůtklivé, neštěstím proniknuté prahnutí – dětství jako jediné šťastné období a očekávání neznámého. A potom nepřetržitý boj, který se snad ani nedá vyhrát, prohrávaný zápas s horšícím se zdravím – chudoba téměř pro všechny. Život je dlouhá nemoc s jediným možným koncem a jeho poslední roky jsou úděsné. Slabost, zhoršená neúprosnými, revmatickými bolestmi, odcházející smysly, přátelé, rodina, ztráta zaměstnání, člověk, který musí žebrat o slabomyslnost, anebo srdce z kamene. Vše ve stínu rozsudku smrti, často hanebné, přečasto srdcervoucí. A potom nevysvětlitelná lehkomyslnost, s kterou je nejmenší šance na štěstí odhozena kvůli nějaké žárlivosti, hašteření, mrzoutství, ješitnosti, špatně vyloženému smyslu pro čest, pro tu smrtící, slabou, pošetilou chiméru. Mé postřehy nejsou dost bystré – moje celé chování k Dianě to prokazuje – ale přísahal bych, že Sophie má silnější žaludek, že je přímočařejší, odvážnější. Ačkoliv, to je pravda, já znám hloubku Jackových citů vůči ní patrně daleko víc než ona sama.“ Znovu zvedl od stránky zrak a pohlédl přímo do její tváře. Byla za oknem, asi metr pod ním a pohybovala se z leva doprava, jak člun proplouval kolem zádě fregaty. Dívala se nahoru, nad okno kajuty, k zábradlí, se rty poněkud pootevřenými, horní ret stisknutý v zubech, s výrazem potlačovaného úleku v ohromně velkých, vzhůru obrácených očích. Admirál Haddock seděl vedle ní, a Cecilie.

	Když Stephen doběhl na velitelskou palubu, admirál právě pronášel svůj úsudek o lanoví z manilského konopí a Jack a Sophie stáli poněkud stranou, oba v ohromných rozpacích. Vypadá, všiml si Stephen, ani ne tak koncentrovaně, jako spíš konsternovaně. Je s rozumem v koncích. Jak nepozorně reaguje na admirálovy poznámky.

	„A tohle všechno, moje drahá, by se muselo nadehtovat, kdybychom měli takeláž z obyčejného konopí,“ říkal admirál.

	„Nadehtovat, pane?“ zvolala Sophie. „Ach, ano, samozřejmě – štětkou… štětkou na dehet předpokládám?“ Hlas se jí zlomil a znovu se začervenala.

	„Takže svěřuji dívky vám, Aubreyi,“ řekl admirál. „Přesouvám odpovědnost na vaše bedra – dvě dospělá děvčata, to je velice šokující odpovědnost – a pošlu je na palubu ve čtvrtek.“

	„Na mou čest, pane, jste velice laskav – ale není to tu moc vhodné pro dámu. Tedy, chci říct, je to vhodné pro dámu, ale je to tu trochu stísněné. Budu ohromně šťastný, když budu moct slečně Williamsové věnovat veškerou péči, která je v mé pravomoci.“

	„Ale, nedělejte si s nimi hlavu. Jsou to jenom děvčata, chápete – umějí se uskrovnit – nedejte se tím vyvést z míry. Jen si spočítejte, kolik jim ušetříte na kapesném. Složte je kamkoliv. Dejte je do kajuty s doktorem, cha, cha! Tady jste, doktore Maturine. Moc rád vás vidím. Nebude vám to vadit, viďte? Co? Cha, cha, cha! Viděl jsem vás, vy lstivý lišáku! Dejte si na něj pozor, Aubreyi, je to lišák!“ Důstojníci rozptýlení po velitelské palubě se mračili. Admirál patřil ke starší, obhroublejší generaci válečného námořnictva. A obědval se svým stejně přízemním kolegou, náčelníkem přístavu. „Takže je to dohodnuté, Aubreyi? Kapitální, kapitální. Pojď, Sophie, pojď, Cecilie, sem do křesla – držte si spodničky – myslete na vítr. Ach,“ dodal hlasem, který pokládal za šepot, když dívky potupným způsobem klesaly do člunu v bocmanově křesle, „jen mezi námi, Aubreyi. Četl jste proslov svého otce? Asi ne. ‚A teď obraťme pozornost k válečnému námořnictvu,‘ hřímal ve sněmovně. Také zde zjistíme, že bývalá vláda dovolila, ne, povzbuzovala obrovskou laxnost a neslýchanou korupci. Můj syn, důstojník v aktivní službě, mi říká, že věci jsou špatné, velice špatné – špatní důstojníci jsou povyšování díky protekci a ostatní se necítí ve své kůži. A k dovršení všeho, pane předsedo, ženy, ženy jsou trpěny na palubách! Scény nepopsatelné sexuální nevázanosti, vhodné tak akorát pro Francouze.‘ Takže jestli chcete radu starého chlapa, fofrem bych to zabrzdil lanovým záporníkem. Ve službě vám to nijak neprospěje. Přimějte ho, ať se drží jen pozemního vojska. Chytrému napověz, co? Pochopil jste mě?“

	S výrazem nekonečné prohnanosti přelezl admirál zábradlí, provázen ceremoniálem odpovídajícím jeho nádherné hodnosti. Jack jej patřičnou dobu se vší vážností pozoroval a potom se obrátil k poslíčkovi: „Vzkažte pro tesaře,“ řekl. „Pane Simmonsi, buďte tak laskav a vyberte chlapy, co dokážou nejlépe vydrhnout palubu, a pošlete je na záď. A řekněte mi, který z důstojníků má nejvybranější vkus?“

	„Vkus, pane?“ překvapeně reagoval Simmons.

	„Ano, ano, umělecký vkus. Chápete, smysl pro majestátnost.“

	„Ehm, pane, obávám se, že nikdo z nás není v tomto směru moc nadaný. Nevzpomínám si, že by o majestátnosti vůbec někdy padlo v důstojnické jídelně slovo. Ale je tu Mallet, pane, tesařův pomocník, který těmhle věcem rozumí. Byl to překupník kradeného zboží a specializoval se na pěkné, majestátní kousky, jestli tomu dobře rozumím – staré mistry a tak. Sám už je dost starý a ne moc silný, takže pomáhá panu Charnockovi s truhlařinou a jemnou prací. Ale jsem si jist, že rozumí věcem majestátního druhu jako nikdo jiný na lodi.“

	„Tak si s ním promluvíme. Potřebuji kajutu vyzdobit nějakými ornamenty. Předpokládám, že ho můžeme bez obav pustit na břeh?“

	„U všech svatých, jen to ne, pane! Utekl už dvakrát a v Lisabonu se snažil dostat na břeh v sudu, ovšem ze špatné strany. A jednou ukradl paní Armstrongové šaty a snažil se proklouznout kolem velitele lodní policie, tvrdil, že je žena.“

	„Tak ho pošlete s Bondenem a několika mariňákama. Pane Charnocku,“ obrátil se na čekajícího tesaře, „pojďte se mnou a podíváme se, co se dá udělat s kajutou, aby se hodila pro dámu.

	Pane Simmonsi, zatímco budeme v kajutě, řekněte plachtařovi, ať začne vyrábět z plachtoviny koberec. Černobíle kostkovaný, přesně jako na Victory. Nesmíme ztratit ani chvíli. Stephene, můj hrdino,“ řekl v poměrném soukromí přední kajuty, a v medvědím objetí mu položil ruku kolem ramen, „nejsi užaslý, potěšený a užaslý? Pane, jaké štěstí, že mám nějaké peníze! Pojď a poraď mi, jak bych měl podle tebe vylepšit kajutu?“

	„Kajuta je naprosto v pořádku, tak jak je. Dokonale vyhovuje. Potřebuješ jedině další závěsné lůžko, jednoduchou síť s pořádnými pokrývkami a polštáři. Karafu na vodu a pohárek.“

	„Můžeme posunout přepážku o dobrého půl metru dopředu,“ pokračoval Jack. „Mimochodem, nebude ti vadit, když včely půjdou na břeh, jenom na chvíli?“

	„Nešly na břeh kvůli paní Millerové. Kvůli paní Millerové nedocházelo k těmhle tyranským rozmarům, jestli se nepletu. Zrovna si začínají zvykat na své prostředí – začaly stavět buňku pro královnu!“

	„Bratře, trvám na tom. Já bych svoje včely kvůli tobě na břeh poslal, na mou čest. Poslyš, musím tě požádat o velkou laskavost. Myslím, že jsem ti říkal, jak jsem obědval s lordem Nelsonem?“

	„Určitě ne víc než dvěstě či třistakrát.“

	„A určitě jsem ti popsal ty elegantní stříbrné talíře, které měl, že ano? Byly vyrobené tady. Prosím tě, šel bys na břeh a objednal bys čtyři, jestli bude tohle stačit? Když ne, tak aspoň dva. Musí mít lem ve tvaru spleteného kotevního lana. Budeš si to pamatovat? Lem, okraj, musí být ve formě kotevního lana. Mallete,“ obrátil se na velice starého plavčíka s dlouhými řídkými kučerami, který se ukláněl a kymácel vedle prvního důstojníka, „pan Simmons mi řekl, že máte dobrý vkus.“

	„Oho, pane,“ zaprotestoval hlasitě Mallet, „von je na mě moc laskavej. Ale svýho času jsem měl určitej smysl pro vznešenost. Přispěl jsem svým maličkým dílem při stavbě Pavilonu, pane.“

	„Výborně. Takže chci tady tuhle kajutu nějak vylepšit, chápete? Zrcadlo, velké, ohromné zrcadlo. Záclony. Delikátní židličky. Možná jeden – jak se tomu říká? – taburet. Všechno vhodné pro mladou dámu.“

	„Ano, pane. Úplně vám rozumím. A v jakém stylu, pane? Činosérie, klasika, direktorium?“

	„V tom nejlepším stylu, Mallete. A jestli dokážete sehnat nějaké obrázky, tak čím víc, tím líp. Bonden půjde s vámi, aby zabránil obchodnickým trikům, žádní Raphaelové vydávaní za Rembrandty. Bude mít u sebe peníze.“

	Poslední dny Stephenova pobytu na palubě Lively představovaly ohromnou, vyčerpávající zátěž pro morálku. Kajuta byla znovu a znovu drhnuta, byla cítit lakem, včelím voskem a terpentýnovou pryskyřicí. Dvě lůžka byla několikrát denně zavěšována v různých pozicích a kolem nich byly ve vaničkách na doutnáky naaranžovány pelargónie. To celé byl uzavřený, zakázaný prostor, kromě místa, kde musel spát nepříjemně blízko Jacka, který se celou noc vrtěl a chrápal. A zatímco celková atmosféra na palubě fregaty byla čím dál tím více podobnější náladě na palubě Polychrestu v předvečer vzpoury, plná zamračených pohledů a reptání, její kapitán byl na vrcholu blaha a svým smíchem, luskáním prsty a neustálým pobíháním po palubě šel každému na nervy. Ženatí důstojníci se na něj dívali se zlomyslným uspokojením, zbytek s nesouhlasem.

	Stephen vešel do domu admirála Haddocka, kde seděl se Sophií v altánku, z něhož byl výhled na mořskou úžinu. „Zjistíte, že se velice změnil,“ konstatoval. „V tuhle chvíli to snad tak nevypadá, ale ve skutečnosti ztratil hodně ze své veselé bezstarostnosti. Ve srovnání s tím, jaký byl dříve, je teď daleko střízlivější a hůře navazuje přátelství. Všiml jsem si toho obzvláště na téhle lodi – očividně se daleko více straní jak důstojníků, tak mužstva. Ale na druhou stranu snáší nezdary s daleko větší trpělivostí než dříve. O mnoho věcí se stará s daleko menším zaujetím. Dokonce bych řekl, že ten kluk v jeho nitru docela zmizel – rozhodně byste v něm už nenašla toho mladého piráta, jakým byl při našem prvním setkání. Ale když muž dospěje a přestane být zranitelným, zdá se, že nezbytně ztratí zájem o mnoho věcí, z kterých se radoval. Nemám tím, samozřejmě, na mysli radost z vaší společnosti,“ dodal, když si všiml poplašeného výrazu. „Čestné slovo, Sophie, dneska vypadáte přímo ohromně,“ pokračoval a prohlížel si ji přimhouřenýma očima. „Vaše vlasy – vsadím se, že jste si je kartáčovala? Ne. Jedná se o to, že je teď lepším důstojníkem a nudnějším člověkem.“

	„Nudnějším? Ach, Stephene!“

	„Ale jeho budoucnost mi dělá starosti, musím se přiznat. Z toho, co jsem slyšel, usuzuji, že ve Whitehallu může dojít ke změnám ze dne na den. Jeho vliv je malý, a ačkoliv je bezpochyby dobrý, schopný důstojník, nemusí už nikdy dostat další loď. Existují stovky nezaměstnaných důstojníků s kapitánským patentem. Několik z nich jsem míjel na tom neutěšeném, holém kusu půdy řídce porostlém travou, kterému říkají Hoe, jak se hladově dívají na lodní provoz v úžině. Tohle zástupné velení brzy skončí a pak bude zase na pevnině. V současné době je ve službě přesně třiaosmdesát zámořských řadových lodí, sto jedna fregat a možná pár tuctů dalších lodí pro kapitány na seznamu. A Jack je na 587. místě z 639. Bylo by snadnější, kdyby zůstal velitelem či dokonce obyčejným poručíkem. Pro ty je daleko víc příležitostí k zaměstnání.“

	„Ale to, že je generál Aubrey v parlamentu, je přece určitě velká výhoda?“

	„Jistě, kdyby ho někdo dokázal přinutit, aby držel hubu, tak by to mohla být výhoda. Ale právě teď se staví v parlamentu na zadní a ze všech sil prezentuje Jacka jako kovaného toryho. A St. Vincent a jeho přátelé, jak víte, jsou fanatičtí whigové – a převládající nálada ve válečném námořnictvu je do značné míry také whigovská.“

	„Pro pána! Pro pánička! Možná získá nějakou nádhernou kořist? Tak by si to zasloužil. Admirál říká, že Lively je jedna z nejlepších plachetnic, jaká kdy existovala. Chová k ní ohromný obdiv.“

	„To také je. Hladce dosahuje naprosto překvapivé rychlosti, je radost se na ni dívat a její posádka má úžasnou disciplínu. Ale, moje milá, dny nádherných kořistí jsou pryč. Na začátku války tu byly lodě francouzské a nizozemské Východoindické společnosti. Dneska nezůstala na moři ani jediná. A aby zaplatil své dluhy, aby mohl bez rizika vystoupit na břeh, to by musel odvléci asi tak tucet lodí, jako byla Fanciulla – každopádně vás přijde navštívit v neděli. Budeme tak šťastní, že se ho na chvíli zbavíme – prosím vás, zdržte ho co nejdéle, nebo se chlapi dopustí otevřené rebelie. Nejenže musí loď oškrabávat pod čarou ponoru, ale teď mají dokonce nařízeno hřebelcovat jehňata.“

	„Hrozně se těšíme, že vás oba dva uvidíme. Prosím vás, jsou jehňata nějaká část lodi? Četla jsem Slovník námořní plavby, až začaly stránky vypadávat, abych pochopila taktiku, ale nepamatuji si žádná jehňata.“

	„Možná že nějaká část lodi se tak jmenuje. Ve svém divošském žargonu používají slova jako koně, ryby, kočky, psi a myši, a také medvědi, takže si troufám říct, že existují i jehňata, berani, bahnice, skopci a ovce. Ale tahle konkrétní zvířata představují potravu, jsou to skutečná jehňata. Nakoupil zásoby, které by byly nadměrné i pro lidožravé obry – soudek čajového pečiva (to pěkně ztvrdne), čtyři kola rokfóru, káď ochucené polévky – opravdu – osušky a teď ještě ke všemu, jak vám říkám, tahleta jehňata musí být koupána a česána dvakrát denně. Zdržte ho u oběda – ať s vámi zůstane i na večeři – a snad budeme mít trochu klidu.“

	„Co by tak rád jedl? Puding, samozřejmě, a možná marinádu. A co byste rád vy, Stephene? Něco na houbách, já vím.“

	„Běda, já budu sto mil odsud. Kapitán Aubrey mě pověřil vyřízením jisté záležitosti, takže dnes večer nasedám do dostavníku. Předpokládám však, že nebudu pryč dlouho. Tady je moje adresa v Londýně, napsal jsem vám ji na vizitku. Prosím vás, dejte mi vědět, jak se vám líbila plavba.“

	„Cožpak vy s námi nepojedete, Stephene?“ vykřikla Sophie a spráskla ruce. „Co bude se mnou?“

	„Ne, moje drahá. Vydávám vás na pospas osudu. Se štítem, anebo na štítě, Sophie, se štítem, anebo na štítě! Kde mám klobouk? Pojďte, dejte mi upřímnou pusu, a už musím běžet.“

	„Jacku,“ řekl, když vstoupil do kajuty, „co to tropíš?“

	„Snažím se, aby tyhle zatracený kytky stály rovně. Dělej co dělej, pořád vadnou. Zalil jsem je před snídaní a teď znovu během poslední psí hlídky, a pořád vadnou. Čestné slovo, to je o nervy.“

	„Čím je zalíváš?“

	„Nejlepší vodou, rovnou ze sudu na pitnou vodu.“

	„Jestli je mučíš tím odporným koncentrátem, který pijeme a v kterém se myjeme, tak se nediv, že ti vadnou. Musíš poslat na břeh pro trochu dešťové vody a při takové frekvenci zalívání pořídit nějaké vodní rostliny.“

	„To je ale obdivuhodný postřeh, Stephene. Udělám to okamžitě. Díky. Ale kromě těch syfilitických kytek, nemyslíš si, že to tu vypadá celkem slušně? Pohodlně? Útulně? Dělmistrova žena říkala, že nikdy nic takového neviděla. Měla jedinou připomínku, že by měly mít kde si zavěsit šaty, a jehelníček.“

	Kajuta připomínala křížence mezi bordelem a kanceláří pohřebního ústavu, ale Stephen jenom řekl, že souhlasí s paní Armstrongovou, a navrhl, že by to vypadalo méně jako státní pohřeb, kdyby džbány s květinami nebyly rozestavěny tak strnule kolem každého lůžka. „Mám ty tvé talíře,“ oznámil a zdvihl balíček v zeleném suknu.

	„No ne, díky, děkuju ti, Stephene. Ty jsi opravdový kamarád. To je ale elegance, čert mě vem. Jak se blýskají! Ale ne!“ Zamračil se. „Stephene, nechci vypadat jako nevděčník, ale přece jsem ti říkal, že to má být lemované kotevním lanem. Lem zdobený kotevním lanem?“

	„No ano, a cožpak já jsem mu neřekl, ‚ať je kolem obvodu kabelové lano', a neřekl mi snad ten prodavač, ať ho Bůh prokleje, zloděje, ‚tady máte, pane, nádherné lano, lepší by si nemohl přát ani lord vikomt Nelson‘?“

	„To taky je. Kapitální kabelové lano. Ale přece si už musíš uvědomit, drahý Stephene, po tolika měsících na moři, že kotevní lano není kabelové lano?“

	„To si neuvědomuju. A absolutně si zapovídám, abychom tuhle záležitost dál probírali. Kotevní nebo kabelové – to jsou mi věci! Já toho klenotníka sháním od rána do večera a teď mám poslouchat, že kotevní není kabelové. Ne, ne. Co sis nadrobil, to si taky sněz. Žába nemá ani peří, ani čupřinu, a přece zpívá. Budeš muset odplout do Downsu, sníst ten svůj trpký chlebíček z těch svých kabelových cetek a zalévat jej hořkými slzami. A to všechno bez mé asistence. Neodkladné povinnosti mě volají. Ubytuji se U vinné révy, až budu v Londýně. Doufám, že se tam dostanu ještě před Kotvánocemi. Laskavě mi napiš. A teď ti přeju dobrý den a Boží požehnání.“

	

	* * *

	



	




	Vinná réva v Katalánii už byla zralá, když doktor Maturin opustil Montserratské opatství. Po celé krajině, jíž ujížděl na svém rychle klusajícím mezkovi směrem na západ, měly vinice důvěrně známý zdevastovaný, znásilněný vzhled. Vesnické ulice byly purpurově rudé vinným kalem a rozpálený vzduch byl ztěžklý fermentací – raná sklizeň slibného ročníku. Všude byly k dostání melouny, deset za jeden reál, kolem Léridy všude zrály fíky a na stromech se bronzově leskly pomeranče. Potom přišel výraznější podzim v Aragonu a zelenou baskickou krajinou jej provázel déšť, silný déšť den za dnem, pronásledující jej dokonce až na tmavou, osamělou pláž, kde čekal na člun. Kapky deště mu stékaly z promočeného pláště a mizely mezi oblázky pod nohama.

	Zvuk příboje a vzdalujících se vln byl konečně přerušen zvukem opatrných záběrů vesly a tichý hlas zavolal do deště: „Abraham a jeho sémě na věky.“

	„Wilkes a svoboda,“ odpověděl Stephen.

	„Nahoď přetahovací kotvu, Tome.“ Šplouchání, žuchnuti. A potom velice blízko: „Jste tam? Ukažte, já vám pomůžu. Sakra, vy ste ale mokrej.“

	„To je tím deštěm.“

	Déšť stékající v proudech z paluby lugeru, déšť tlumící vlny po celou dobu plavby přes Kanál, déšť bubnující na ulicích Londýna a přetékající z okapních žlabů Admirality.

	„To je ale průtrž,“ konstatoval mladý gentleman v květovaném županu a noční čepičce, který jej přijal. „Smím vám vzít plášť a rozprostřít jej u ohně?“

	„Jste velice laskav, pane, ale protože sir Joseph není přítomen, měl bych se raději okamžitě ubytovat. Mám za sebou velice únavnou cestu.“

	„Je mi velice líto, pane, ale jak První lord, tak sir Joseph budou ve Windsoru, ale pokud jste si jist, že vám nestačí admirál Knowles, okamžitě tam pošlu poslíčka.“

	„Jedná se o důležité politické rozhodnutí. Bude lepší, když počkám do rána, ačkoliv Bůh ví, že se jedná o naléhavou záležitost.“

	„Vím, že se mají vydat na zpáteční cestu ještě dnes v noci. A na základě rozkazů, které mi tu sir Joseph zanechal, jsem si jist, že neudělám chybu, když vás pozvu, abyste s ním posnídal – přijďte do jeho úředního bytu tak brzo, jak jen vám to bude vyhovovat.“

	U vinné révy byly zavřené okenice, tma a obyvatelé spali tak tvrdě, jako kdyby je skosil mor. Stephena přepadaly zoufalé představy, že už nebude nikdy nasycen a že bude nucen strávit noc v drožce anebo někde v bordelu. „Možná bychom to raději měli zkusit někde jinde,“ řekl unaveně.

	„Počkejte, já na ně eště jednou zabouchám,“ řekl drožkář, „na ty zatracený pařezy dubový.“

	Zabušil rukojetí biče na okenice s nebývalou vervou a konečně se ozval ospalý hlas, tázající se: „Kdo to je?“

	„Jeden pán, co by se rád dostal z deště,“ odpověděl drožkář. „Říká, že není žádná mořská panna.“

	„No ne, to jste vy, doktore Maturine,“ zvolala paní Broadová, otvírající skřípající a vrzající dveře. „Pojďte dovnitř. Ve vašem pokoji topíme už od úterý. Bůh vás opatruj, pane, jak vy jste promoklý! Počkejte, sundám vám plášť – váží nejmíň tunu!“

	„Paní Broadová,“ oslovil ji Stephen a přenechal jí plášť, „prosím vás, buďte tak laskavá a dejte mi vajíčko a sklenici vína. Omdlévám hlady.“

	Zabalený do flanelového županu, majetku zesnulého pana Broada, prohlížel si svou pokožku. Byla tlustá, bledá, promáčená, jako bez života. Tam, kde ji zakrývala košile či kalhoty, jako třeba na břiše, měla šedomodrý nádech, jinde nasákla modrou barvou ponožek či žlutohnědým odstínem kabátu tak hluboko, že než by barvu seškrabal perořízkem, tekla by krev.

	„Tady je vaše vajíčko, pane,“ řekla paní Broadová, „s pěkným kouskem šunky. A tady vám přišly nějaké dopisy.“

	Seděl u ohně, hltal jídlo a na kolenou balancoval dopisy. Jackova těžká ruka, překvapivě úhledné písmo. Sophiina zakulacená, oddělovaná písmena, jejichž dotažníce však byly načrtnuty energicky.

	„Tohle všechno bude zmáčené slzami,“ psala Sophie, „protože i když se snažím, aby tekly vedle psacího stolku, tak jich asi pár ukápne na papír, protože mi tečou proudem.“ A také ukáply, o tom nebylo pochyb, protože písmo bylo místy rozmazané. „Většina těch slz je vyvolaná čirým štěstím, protože s kapitánem Aubreyem jsme dosáhli jednoznačné shody – nikdy si nevezmeme nikoho jiného, nikdy! To není tajné zasnoubení, protože to by bylo moc špatné, ale je to něco tak podobného, že se obávám, že moje svědomí je najednou nějak moc pružné. Jsem si jistá, že vy ten rozdíl pochopíte, i když nikdo jiný to asi nedokáže. Já jsem tak šťastná! A jak ohromně jste byl ke mně laskavý…!“

	„Ano, ano, má drahá,“ řekl Stephen a přeskočil některé velice podrobné výrazy vděčnosti, některé přehnaně laskavé poznámky a detailní líčení „jímavého okamžiku, kdy jednoho nedělního večera za bezvětří u ostrova Wightu, tak vlahého a vonného, kdy milí námořníci zpívali na přídi a tančili za zvuků rozvrzaných houslí a pan Dredge od námořní pěchoty ukazoval Cecilii hvězdy“, došli v kajutě k jednoznačné shodě. „Ano, ano. Jdi k věci, prosím tě. Ať už se dozvíme o těch ostatních slzách.“

	K věci došla na konci strany tři. Paní Williamsové se při jejich návratu zmocnil vášnivý hněv – moc ráda by věděla, co si admirál Haddock vlastně myslí – je celá užaslá nad tím, jak se její dcera mohla ukázat ve společnosti člověka, o kterém se ví, že je ve finančních nesnázích – bezpochyby se žene jenom za věnem – copak Sophie nemá nejmenší ponětí o tom, čím je povinována své matce – matce, která jí přináší takové nekonečné oběti? – Copak nemá vůbec žádné ponětí o náboženství? Paní Williamsová trvala na okamžitém ukončení všech styků, a jestli ten člověk bude mít tolik drzosti, že přijde na návštěvu, tak se mu ukáží dveře – ne že by si paní Williamsová uměla představit, že by se mohl ukázat na břehu. Bylo to moc hezké, zajmout tu francouzskou lodičku a dostat se tak do novin, ale prvořadou povinností každého muže je uspokojit své věřitele a uvést do pořádku své bankovní konto. Tyhlety báchorky paní Williamsové hlavu nezatočí, nikdo z její rodiny se nikdy do novin nedostal, díky Bohu, kromě oznámení sňatku v Timesech. Co by to bylo za manžela, který zmizí někam do ciziny pokaždé, jak se mu zamane, a útočí na lidi tím zbrklým způsobem? Někteří lidé snad mohou vynášet toho báječného lorda Nelsona, ale chtěla by Sophie sdílet osud ubohé lady Nelsonové? Ví, co to znamená milenka? V každém případě, co vůbec vědí o kapitánu Aubreyovi? Vždyť může mít docela dobře známost v každém přístavu a velkou spoustu nemanželských dětí. Paní Williamsová byla ve velmi špatném rozmaru.

	Slzy tady tekly větším proudem. Přibývalo chyb gramatických i slohových. Dvě řádky byly úplně rozmazané. „Ale já budu čekat třeba navěky, jestli to bude nutné,“ bylo čitelné a také „a jsem si jistá, naprosto jistá, že on bude čekat také.“ Stephen popotáhl nosem, přečetl řádky, které pravily, že „teď si musím pospíšit, abych chytla poštu,“ usmál se nad závěrečnými slovy „vaše velice oddaná Sophie,“ a zdvihl Jackův dopis. Se strašlivým zívnutím jej otevřel, lehl si do postele se svíčkou blízko polštáře a zaostřil klížící se oči na papír. „Lively, na moři. 12. září 1804. Můj milý Stephene…“ Dvanáctého září. To byl ten den, kdy byl Mendoza v El Ferrolu. Přinutil se znovu otevřít doširoka oči. Řádky překypovaly životem a štěstím, ale přesto mu před očima plavaly. „Popřej mi štěstí.“ Však ti ho také přeju. „Nikdy bys neuhádl, jakou mám pro tebe novinku!“ Ale uhádl, pane bratře. Jenom mě ušetři svého obdivu. „Mám nejlepší část ženy!! Tzn. její srdce!!“ Stephen znovu popotáhl. Nesnesitelně nudný popis slečny Williamsové, kterou Stephen znal daleko lépe než kapitán Aubrey – jejího vzhledu, ctností. „Je tak přímá – přímočará – žádná ‚sedávej panenko v koutě‘, jestli mi rozumíš – žádné zatracené hokynářské triky – ale nesmím klít – je jako 32-1iberní dělo.“ Opravdu dokáže Sophii přirovnávat k dvaatřicetilibernímu dělu? Je to docela možné. Jak ty řádky plavou. „Nesmím mluvit neuctivě o své putativní tchyni, ale…“ Co si Jack myslí, že putativní znamená? „Byl bych dokonale šťasten, jen kdyby… loď… Naloď se ve Falmouthu… Portsmouth… konvoj… Madeira, mys Verdes! Kokosovníky!… musím si pospíšit, abych nezmeškal poštu.“ Kokosovníky, ohromně vysoké palmy, kývající se listy… Deus ex machina.

	Vzbudil se do denního světla po hlubokém, nepřerušovaném spánku s pocitem štěstí, poručil si kávu, žemli a hlt whisky, znovu si dopisy přečetl, usmíval se a přikyvoval, napil se na jejich štěstí a vyndal z trubice z voskovaného plátna své listiny. Seděl u stolu, dešifroval a psal vlastní shrnutí. Do deníku si zapsal: „Každé štěstí je dobré. Ale jestli to jejich bude muset být vykoupeno roky čekání a možná hanbou, tak by mohlo i ono být příliš draze zaplacené. J. A. je daleko starší, než býval, patrně tak dospělý, jak jen toho je schopen. Je to však jenom muž a celibát zachovávat nedokáže. Lord Nelson řekl, jakmile necháme za zády Gibraltar, je každý muž svobodný mládenec. Co vznikne ze spojení tropického vedra, bezskrupulózních mladých žen, zvyku přejídat se a silného animálního pudu? A co znovu vzplanuvší vášeň pro Dianu, její opětovné vyzývavé chování? Ne, ne. Jestli se v této zajímavé situaci neobjeví nějaké deus ex machina, celé se to změní ve smutnou, smutnou, vleklou, mizernou tragédii. Já jsem zažil dlouhé zasnoubení, Bůh je mým svědkem. Ale pokud tomu dobře rozumím, lord Melville je skoro vyřízený. V téhle záležitosti existují skutečnosti, které nemůže odhalit – nemůže bránit sám sebe ani následně své přátele. P. S. Spal jsem dnes v noci více než devět hodin bez jediné kapky. Dneska ráno jsem uviděl svou lahvičku na krbové římse, nedotčenou. To nemá obdoby.“

	Zavřel deník, zazvonil a řekl: „Mladá dámo, buďte tak laskavá a zavolejte mi drožku.“ A drožkáři: „Do ulice Horseguards‘ Parade.“

	Zde muži zaplatil, počkal, až odjede, a po chvilce přecházení došel rychle k zeleným dvířkům, která vedla do zadního traktu Admirality.

	Na růžových čelistech sira Josepha ještě ulpívala holicí pěna, když přispěchal a vybídl Stephena, aby se posadil ke krbu, přečetl si noviny a udělal si pohodlí – snídani donesou co nevidět – on se za minutku vrátí. „Už jsme se vás nemohli dočkat, doktore Maturine,“ řekl, když se pečlivě upravený vrátil. „Mendoza byl zajat u Hendaye.“

	„Nic u sebe neměl,“ řekl Stephen, „a jediná informace, kterou mohl prozradit, je už stejně bezcenná. Španělsko vstupuje do války.“

	„Ach,“ řekl sir Joseph, položil šálek a tvrdě na něj pohlédl. „Je to pevný závazek?“

	„Ano. Už jsou v tom naplno. Proto jsem si dovolil včera přijít tak pozdě v noci.“

	„To mě mrzí, že jsem tu nebyl! Proklínal jsem celý Windsor, když nás posel dostihl. Věděl jsem, že se musí jednat o něco prvořadého významu. První lord říkal to samé.“

	Stephen vyňal z kapsy své stručné prohlášení a řekl: „Výzbroj se shromažďuje ve Ferrolu, jedná se o lodě podle smlouvy ze San Idefensa. Tady je jejich seznam. Ty označené křížkem jsou připravené vyplout na moře se zásobami na šest měsíců. Tohle jsou španělské pluky umístěné v přístavu a v jeho okolí s hodnocením jejich důstojníků. Nepřikládám velkou víru těm hodnocením, u jejichž autorů je napsaný otazník. Tohle jsou francouzské pluky, které už jsou na pochodu.“ Podal listinu siru Josephovi.

	„Dokonalé, dokonalé,“ řekl sir Joseph a lačně si ji prohlížel – miloval tabulky, čísla, zpravodajské informace založené na faktech daleko více než obvyklé vágní dojmy a pověsti. „Dokonalé. Souhlasí to do značné míry s tím, co jsme slyšeli od admirála Cochrana.“

	„Ano,“ řekl Stephen. „Možná až příliš dokonalé. Mendoza byl inteligentní agent, ale byl to placený agent, profesionál. Osobně za ty informace nemohu ručit, ačkoliv je pokládám za vysoce pravděpodobné. Ale za co můžu ručit, a co mě přimělo vyhledat vás co nejrychleji, je program, který byl dohodnut mezi Paříží a Madridem. Madrid je pod rostoucím tlakem už od července, jak víte. Godoy se teď už vzdal, ale odmítá vyhlásit válku, dokud lodě s penězi plující z Monte Videa nedorazí do Cádizu. Bez toho ohromného množství mincí je Španělsko na pokraji bankrotu. Jedná se o fregaty španělského válečného námořnictva: Medea se čtyřiceti děly a Fama, Clara a Mercedes, každá se 34 děly. Fama je údajně výjimečně rychlý plachetník, ostatní mají také dobrou pověst. Eskadře velí kontradmirál don José Bustamente, schopný a odhodlaný důstojník. Celková hodnota mincí naložených v Monte Videu je pět milionů osm set deset tisíc ve zlatě. Lodě mají do Cádizu připlout začátkem října, a jakmile zpráva o jejich příjezdu dorazí do Madridu, můžeme očekávat vyhlášení války. Incident v Sarastru bude uveden jako příčina. Bez těch financí bude Madrid tak otřesen, že povstání v Katalánii, podporované plavidly, která jsou nyní u Toulonu, bude mít ohromné vyhlídky na úspěch.“

	„Doktore Maturine,“ zvolal sir Joseph a potřásal mu rukou, „jsme vám nekonečně zavázáni. Muselo to přijít, dříve nebo později, to jsme všichni věděli – ale že to přijde právě teď…! Ale pořád je ještě čas něco podniknout. Musím to okamžitě oznámit lordu Melvillovi. Určitě vás bude chtít vidět. Pan Pitt se to musí dozvědět okamžitě – Bože, jak proklínám tu návštěvu ve Windsoru! Omluvte mě na moment.“ Vyběhl z místnosti. Stephen vzal okamžitě šálek sira Josepha a nalil si nedotčenou kávu do vlastního.

	Ještě stále ji pil, když se sir Joseph zklamaně vrátil. „Je u toho zatraceného vyšetřování. Nebude volný dřív než za pár hodin a teď záleží na každé minutě. Avšak poslal jsem mu vzkaz… musíme jednat okamžitě. Je to na rozhodnutí vlády, samozřejmě, ale nepochybuji o tom, že musíme jednat okamžitě. Železo se musí kout žhavé. Času je moc málo.“

	„Mám tomu rozumět tak, že máte v úmyslu podniknout rozhodnou akci?“

	„Jistě. Nemohu mluvit za vládu, ale jestli poslechnou moji radu, jedině rozhodný úder má význam. Leží vám na srdci morální aspekt té věci?“ zeptal se s úsměvem.

	„Morálka té věci se mě netýká,“ řekl Stephen. „Předkládám výčet faktů a konstatuji, že válka ohromně zvýší šanci katalánského úspěchu. Řekněte mi, jak pokračuje vyšetřování?“

	„Špatně, moc špatně. My oba víme, že lord M. má svázané ruce. Nemůže se ctí vyúčtovat tajné fondy a jeho nepřátelé, z nichž někteří to vědí stejně dobře jako my, té situace naplno zneužívají. Nesmím vám říct více, protože jsem vládní úředník.“ Byl skutečně vládním úředníkem, stálým hodnostářem, jedním z nejmocnějších v Admiralitě. Každý První lord kromě St. Vincenta se řídil jeho radami. Byl také amatérským entomologem, takže když se po chvilkové odmlce zeptal: „Jaké máte novinky z toho jiného světa, doktore Maturine?“, Stephen se probral, zapátral na prsou a odpověděl: „Velké novinky, pane. Omluvte mě, byl jsem v takovém spěchu, že jsem téměř zapomněl. Ten vynalézavý kněz ze Sant Martí ji našel, či jeho, či je, letos v létě. Je trochu pomačkaný, maličko zničený deštěm, ale pořád ještě rozeznatelný.“ Mezi otevřenými stránkami zápisníku ležel vylisovaný Žluťásek mramorovaný, genetická hříčka, s oběma pravobočními křídly jasně zelenými, zatímco křídla na opačné straně byla zlatá.

	„Opravdový gynandromorfní organismus!“ zvolal sir Joseph, sklánějící se nad stvořením. „Nikdy jsem žádný v životě neviděl. Dokonalý samec na jedné straně, dokonalá samice na druhé. Jsem ohromen, pane, ohromen. Tohle je téměř stejně ohromující jako vaše zpráva o válce.“

	Motýli, můry, pochybné privilegium mít zároveň dvě pohlaví… a v tu chvíli vstoupil postarší úředník, zašeptal cosi siru Josephovi do ucha a po špičkách zase odešel.

	„Měli bychom být moudřejší asi tak za hodinu. Doktore Maturine, dovolte, ať pošlu ještě pro další kávu, nějak podivně se vypařila.“

	„Buďte tak laskav. Sire Josephe, mohl bych teď s vámi promluvit neoficiálně, či nanejvýš polooficiálně, o svém příteli, námořním důstojníkovi, o kterého mám obzvláštní starost?“

	„Rozhodně. Prosím, jen do toho.“

	„Mám na mysli kapitána Aubreye. Kapitána Johna Aubreye.“

	„Štístko Jacka Aubreye? Ano, ano. Zmocnil se Fanciully – velice chvályhodná malá akce. Ale to vy víte až moc dobře, samozřejmě – byl jste tam!“

	„Chci se zeptat na to, jestli má dobré vyhlídky na zaměstnání?“

	„Inu,“ zabručel sir Joseph, opřel se v křesle a chvíli přemýšlel. „Inu. Nemám toho mnoho společného s patronací ani s přidělováním volných míst, není to v mém referátu. Ale vím, že lord Melville má o něm vysoké mínění a že se hodlal v patřičném čase postarat o jeho zájmy, pravděpodobně by mu přidělil jednu z právě rozestavěných lodí. Jeho nedávné povýšení však bylo zamýšleno jako dostatečná odměna za jeho minulé služby. A pravděpodobně by bylo vhodné poradit mu, aby v dohledné době neočekával nic víc než příležitostné zaměstnání, zástupné velení po nějakou delší dobu. Snaha získat protekci je ohromná, jak dobře víte. A kromě toho, obávám se, že je velice pravděpodobné, že nás lord M. opustí dříve, než bude schopen plánované velitelské místo nabídnout. Jeho nástupce může mít na věc jiný názor, a pokud to tak bude, šance vašeho přítele jsou – no…“ Mávl rukou. „Pokud vím, tak proti jeho znamenitým službám tu jsou jisté námitky, a měl naprosto nešťastnou ruku při výběru otce. Znáte generála Aubreye, můj drahý pane?“

	„Setkal jsem se s tím gentlemanem. Nezdálo se mi, že by byl obdařen velkou moudrostí.“

	„Říká se, že každá jeho řeč má cenu pěti hlasů pro druhou stranu. A pronáší jich překvapivě velké množství. Má sklon poučovat parlament o záležitostech, kterým ne tak docela rozumí.“

	„Stěží by dokázal opak, ledaže by dolní sněmovna měla probírat strategii honu na lišky.“

	„Přesně tak. A záležitosti válečného námořnictva jsou jeho největším potěšením, bohužel. Pokud dojde i jen k částečné změně ve vládě, tak se na jeho syna bude pohlížet záštiplným zrakem.“

	„Potvrzujete všechny mé obavy, sire Josephe. Jsem vám zavázán.“

	Vrátili se k motýlům, broukům – sir Joseph nemohl broukům věnovat tolik pozornosti, kolik by si přál – k diskusi o Cimarose – vynikající představení Le Astuzie Feminili v Covent Garden – sir Joseph doporučuje doktoru Maturinovi, aby je navštívil – on sám slyšel tu operu dvakrát a dnes večer jde potřetí – okouzlující, okouzlující – ale oči mu bloudily k neúprosným, přesným hodinám a jeho obrana Cimarosy, jakkoliv upřímná, nezaujímala ani čtvrtinu jeho mysli.

	Postarší úředník se vrátil, o deset let mladší, skákal nadšením, podal mu lístek se vzkazem a vystřelil ven.

	„Jdeme do toho!“ vykřikl sir Joseph a začal zvonit na několik zvonků současně. „Teď musím najít lodě. Pane Akersi, svazky A12 a 27 a platné adresy. Pane Robertsi, ať se připraví opisovači a poslíčkové. Doktore Maturine, lord Melville vás zdraví, co nejsrdečněji vás zdraví a prosí o laskavost, jestli byste se u něj nezastavil na slovíčko v jedenáct dvacet přesně. A teď, můj drahý pane, poplujete s eskadrou? Je možné, že dojde k jednání. Bylo by to daleko lepší, než hrát to forte.“

	„Popluji. Ale nesmí mě spatřit. To by zničilo moji hodnotu agenta. Dejte mi někoho, kdo rozumí španělsky, a já budu mluvit jeho prostřednictvím. A mohu vám dát jednu radu? Abyste si poradili s Bustamentem, musíte proti němu vyslat mocnou eskadru – řadové lodě. Jedině tak mu umožníte, aby se vzdal se ctí. Velikou přesilu, jinak bude bojovat jako lev. Posádky těch fregat jsou znamenitě vycvičené a na Španěly mají úžasnou disciplínu. Jsou to lodě, které se nesmí podceňovat.“

	„Vezmu si tu radu k srdci, doktore Maturine. Co se týče rozmístění našeho loďstva, nemůžu nic slíbit. Máte nějaké další rady, postřehy – moment, pane Robinsone – či poznámky?“

	„Ano, pane. Mám jednu prosbu – chtěl bych vás poprosit o laskavost. Jak dobře víte, nikdy jsem za svoje služby nic nepřijal, za služby, které bylo v mých silách odvést, navzdory značnému naléhání ze strany Admirality.“

	Sir Joseph se zachmuřil, ale pravil, že si je jist, že jakákoliv žádost doktora Maturina bude přijata s nejvlídnější pozorností.

	„Moje žádost je, aby kapitán Aubrey s fregatou Lively byl zařazen do této eskadry.“

	Tvář sira Josepha se báječně rozjasnila. „Jistě. Myslím, že tohle vám mohu slíbit na svou vlastní odpovědnost,“ řekl. „Jsem si jist, že lord Melville by si to také přál. Možná to bude poslední věc, kterou dokáže pro svého mladého přítele udělat. Ale je to všechno, pane? To přece nemůže být všechno.“

	„Je to všechno, pane. Velice laskavě jste mi vyhověl. Jsem vám zavázán, sire Josephe.“

	„Pro pána, pro pána,“ volal sir Joseph a odmítal projevy díků máváním fasciklem. „Počkejte, podívám se na to. Na palubě mají samozřejmě felčara. Nebylo by zajisté slušné, abych ho vystřídal – kromě toho, tím by se nic nevyřešilo. Musíte mít dočasnou hodnost – nastoupíte na palubu s propůjčenou hodností a budete se hlásit brzy ráno. Napsat kompletní instrukce zabere samozřejmě nějaký čas – musí se sejít výbor – ale budou hotové ještě dnes večer a můžete se na jih vypravit s poslem Admirality. Nemáte námitky proti cestování za tmy?“

	

	V době, kdy Stephen vyšel do parku, déšť zeslábl v pouhé mrholení, ale i to stačilo, aby mu překazilo záměr potulovat se mezi knižními stánky na Wych Street, a tak se vrátil do hostince. Tam se posadil do vysokého koženého křesla, zíral do ohně a nechal myšlenky bloudit v mnoha směrech, občas se naopak zaobíral jen sám sebou v pohodlné letargii, dokud šedivé denní světlo nevybledlo do šera váhavé noci, mlhavé a zalité oranžovým světlem venkovních lamp. Příchod admiralitního posla jej vytrhl z příjemného pocitu, že obývá tělo jen neurčitě definované vlněnými hranicemi, a uvědomil si, že nejedl od té doby, kdy s lordem Melvillem posnídal pečivo a madeiru.

	Objednal si čaj a žemli s máslem a ve světle svíček postavených na stole si přečetl listiny, které posel přinesl. Byla tu přátelská poznámka od sira Josepha, potvrzující, že Lively má být vyslána na průzkum a „že v uznání zásluh doktora Maturina vydal rozkazy, aby bylo dočasné jmenování do důstojnické hodnosti formulováno co možná nejpodobněji podobnému jmenování sira J. Bankse z Královské společnosti“, což jej, jak doufá, určitě potěší. Potom tu byla samotná jmenovací listina, úctyhodný dokument napsaný vzhledem k výjimečnosti své formy celý rukou, potvrzený ve spěchu rozmazaným Melvillovým podpisem. Oficiální listina, požadující a nařizující mu, aby se odebral do Noru a tamtéž nastoupil na svoji loď, a další vzkaz od sira Josepha žádající jej, aby si instrukce přečetl až po půlnoci, omlouvající zdržení, k němuž byl připojen lístek na Le Astuzie Feminili – snad představení doktoru Maturinovi pomůže strávit zbývající hodiny příjemným způsobem. Sir Joseph jej také zapřísahal, aby soudil Cimarosu, „toho roztomilého Fénixe“, co možná spravedlivě.

	Sir Joseph byl bohatý muž, svobodný mládenec. Rád si užíval života, takže lístek byl do lóže, do malé lóže vysoko na levé straně divadla. Byl odtud lepší výhled na hlediště a kapelu než na jeviště, ale Stephen se zde usadil s určitým samolibým uspokojením. Ruce stále ještě zamaštěné od žemle položil na vypolštářovanou obrubu a shlížel na ubohé smrtelníky pod sebou – mezi nimiž se pohyboval téměř při každé jiné příležitosti – s nádechem určité jak duchovní, tak fyzické povznesenosti. Divadlo se rychle plnilo, neboť o opeře se hodně mluvilo, byla velice v módě, a ačkoliv královská lóže na pravé straně hlediště byla prázdná, téměř všechny ostatní lóže byly obsazené, lidé přecházeli z jedné do druhé, přestavovali židle, prohlíželi si obecenstvo v parteru, mávali na přátele. Přímo naproti němu byla skupina námořních důstojníků, z nichž dva znal. Pod sebou, v parteru, rozeznal Macdonalda s prázdným rukávem přišpendleným k uniformě. Seděl vedle muže, který byl jistě jeho dvojčetem, tak si byli podobní. Byly tu další tváře, které znal. Zdálo se, že je tu celý hudbymilovný Londýn a několik tisíc dalších, které hudba nezajímala. Byla to živoucí scenérie, bzučící hovorem, blýskající klenoty a teď, když se většina obecenstva usadila, také mávající vějíři.

	Hlediště potemnělo a první noty předehry přehlušily většinu rozhovorů a zbytek umlčely. Stephen obrátil zrak a pozornost k orchestru. Ubohá, slabá, pompézní, nadutá záležitost, pomyslel si. Není to nepříjemné, ale naprosto triviální. Jak může sir Joseph srovnávat tohoto člověka s Mozartem? Nicméně líbilo se mu, jak se rudolící cellista uklání – agilně, rozhodně, energicky. Vpravo přitáhl jeho pohled záblesk světla. Skupinka nějakých opozdilců vstoupila do své lóže a z otevřených dveří za jejich zády sem vpadlo světlo. Góthové. Barbaři. Ne že by ta hudba měla co říct, samozřejmě. Ne že by jeho pozornost nějak bolestně odtrhovala od něčeho, co vyžadovalo jeho úporné soustředění. Ačkoliv těm barbarským Hunům by to bylo stejně jedno, i kdyby tu zpíval osobně Orfeus.

	Smyčce přehlušila okouzlující harfa, dvě harfy – s tóny vznášejícími se a zase klesajícími v roztomilém trylkování. Nebyl v tom žádný význam, zajisté, ale jak příjemné bylo naslouchat jim. Příjemné, rozhodně to bylo příjemné, stejně jako bylo příjemné poslouchat Molterovu trubku, takže proč měl sevřené srdce, naplněné úzkostlivou předtuchou, hrůzou z něčeho, co nedokázal definovat? To koketní děvče pózující na jevišti mělo sladký, opravdu pěkný hlásek. Byla tak krásná, jak ji Bůh a umění dokázali stvořit. A přesto z ní neměl žádné potěšení. Potily se mu dlaně.

	Jeden pošetilý Němec řekl, že člověk myslí ve slovech. Byl to naprostý omyl, destruktivní doktrína. Myšlenky se bleskem zhmotňovaly současně ve stovkách forem, provázeny tisícovkou asociací, a mluvící mysl vybrala jednu, zhruba ji zformovala do neadekvátních symbolů slov, neadekvátních, protože společných pro neslučitelné situace – přiznané neadekvátních pro ohromné oblasti výrazů, neboť pro ně tu existovaly paralelní jazyky hudby a malířství. Slova mnoha myšlenkovým formám nestačila, dokonce většině. Mozart určitě myslel v hudebních termínech. Stephen sám teď přemýšlel v termínech pachů.

	Orchestr a lidé na jevišti se horečně blížili k obvyklému vyvrcholení. Došlo k němu s příslušnou hlasitou pompou – divadlo spustilo ohlušující potlesk a on spatřil v lóži pozdních návštěvníků Dianu Villiersovou, tleskající zdvořile, ale bez velkého nadšení s pohledem upřeným nikoliv na afektovaně se uklánějící herce, ale na někoho hlouběji v lóži za ní. Natočená hlava vytvářela křivku, kterou by poznal jistě i v hustším davu. Její dlouhé bílé rukavice, směřující nahoru, stejnoměrně tleskaly, zatímco slovy se snažila přehlušit všeobecný kravál. Její výraz a pohyby hlavy pomáhaly protlačit význam slov hlukem.

	Vedle ní seděla další žena – lady Jarseyová, usoudil – a za ní čtyři muži. Canning. Dva důstojníci v šarlatu a zlatě. Civilista se zdravou barvou a vodnatýma očima Hanoveřana, který měl na prsou Podvazkový řád – nějaký méně důležitý člen královské rodiny. Právě on to byl, k němuž mluvila. Vypadal hloupě, nechápavě, ale potěšeně, téměř čile.

	Stephen je pozoroval bez nějakých obzvláštních emocí, ale s extrémní precizností. Zaznamenal, že se mu v prvním okamžiku silně rozbušilo srdce a že nepravidelně dýchá, ale také zaznamenal, že to nemá nejmenší vliv na jeho pozorovací schopnosti. Musel si být její přítomnosti vědom od samého začátku. Byla to vůně její voňavky, která mu vnikla do mysli ještě předtím, než šla opona dolů. Právě v souvislosti s ní reagoval na ty harfy.

	Potlesk teď utichl, ale Dianiny ruce byly stále vztyčeny. Naklonil se kupředu a pozoroval ji s ještě větší intenzitou. Zatímco mluvila, pohnula pravou rukou k muži za sebou a, pro Boha, ona s ní pohnula s vědomou grácií. Dveře lóže se otevřely. Další široká modrá stuha, ženy vstaly a udělaly pukrle. Nedokázal přes vysoké stojící muže zahlédnout tvář, ale mohl rozeznat, přesně poznal, že skutečně došlo k celkové změně – veškeré její pohyby, od způsobu držení hlavy až k půvabnému flirtování vějířem z pštrosích per, se nepatrně změnily. Úklony, další pukrlata, smích, dveře se zavřely, skupina uvnitř se přeskupila. Postava se objevila v další lóži. Stephen si jí nevšímal, kašlal na to, jedná-li se třeba o samotného vévodu z pekla, ale soustředil veškerou svoji pozornost na Dianu, aby se přiměl uvěřit tomu, o čem věděl, že je skutečné. Bylo to tak: všechno to prokazovalo a on z toho poznání, z toho představení vydoloval poslední kapku bolesti. Stavěla se na odiv. Čistota přirozeného půvabu byla ta tam a myšlenka, že od této chvíle musí svou představu o ní spojovat s vulgaritou, byla tak bolestivá, že na okamžik nedokázal myslet jasně. Ne že by to bylo v nejmenším zřejmé komukoliv, kdo ji neznal tak dobře, či kdo si té čistoty necenil tak vysoko, a ne že by to sebeméně snížilo obdiv mužů v obecenstvu či jejích společníků, neboť to prováděla s ohromným instinktivním umem. Nicméně ta žena tam naproti v lóži už nepatřila k těm, kterým by byť jen na okamžik věnoval sebemenší pozornost.

	Byla nesvá. Cítila intenzitu jeho pohledu a čas od času se rozhlédla po divadle. Pokaždé, když to udělala, sklopil zrak, jako kdyby se plížil za srnou. Z parteru a ostatních lóží se na ni dívalo mnoho lidí – vždyť byla patrně nejkrásnější z přítomných žen v těch svých blankytně modrých šatech a diamantech v černých, vysoko vyčesaných vlasech. Navzdory jeho obezřetnosti se však jejich zraky konečně střetly. Zmlkla. Měl v úmyslu se zvednout a uklonit, ale neměl v nohách vůbec žádnou sílu. Byl ochromen, a než stačil uchopit okraj lóže, aby se dokázal zvednout, opona šla nahoru a harfy začaly zběsile hrát jedno glissando za druhým.

	Že by moje tělo mohlo být ovlivněno až do této míry, řekl si, to je něco, co jsem ještě nezažil. Bůh ví, že už dříve jsem cítíval velkou nevolnost, ale tahle ztráta kontroly… Existovala vůbec někdy ta Diana, kterou jsem naposled viděl v New Place? Anebo to byl jen výtvor mé představivosti? Může člověk stvořit jednorožce jenom svou touhou?

	Tok jeho úvah a hudbu a ječení na jevišti přerušilo vytrvalé ťukání na zamknuté dveře lóže. Neodpověděl a ťukání za chvíli ustalo. Měl podíl na její smrti? Zavrtěl odmítavě hlavou.

	Konečně šla opona dolů a rozsvítila se světla. Lóže naproti byla prázdná, jenom na plyši zábradlí ležel pár dlouhých bílých rukavic. A orchestr hrál Bůh ochraňuj krále. Seděl dál, zatímco stojící dav se pomalu sunul k východu, pár lidí přiběhlo pro zapomenuté klobouky a místo za chvíli vypadalo jako prázdná, ohromná mušle. Zaměstnanci divadla procházeli prázdnotou za svými každodenními úkoly, uklízeli odpadky, zhasínali světla.

	Dva řekli: „Támhle v té lóži je ještě nějaký pán.“

	„Není opilý?“

	„Asi si myslí, že bude ještě jedno dějství, ale žádné další už nebude, díky Bohu.“

	„Pojďte, pane,“ řekli a otevřeli dveře svým klíčem, „už je po všem. To byl konec toho kusu.“

	

	* * *

	



	




	Dávno před svítáním teplá, zapáchající, přelidněná dělová paluba Lively ožila hlučným a divokým životem, bocmanovi pomocníci řvali silnými hlasy: „Všichni chlapi! Všichni chlapi odvázat loď! Zčerstva koukejte vstávat! Ukažte nohu! Padejte, padejte, padejte!“ Posádka Lively – její mužská část, neboť na palubě byla asi stovka žen, které po ukázání nožky nemusely vstávat – se odtrhla od svých růžových společnic, anebo prozaičtějších manželek, vyběhla do tmavého rána a odvázala loď, jak měla nařízeno. Vratidlo se otáčelo, housle kvílely, dočasné dámičky spěchaly na břeh a světla Nore vybledla za zádí. Fregata směřovala na vlnách příznivého odlivu s větrem v zádech k North Foreland.

	Velitel směny zarazil hlučné spekulace, ty však nicméně pokračovaly tlumeny vrzáním pískovce, kterým muži drhli paluby. Co se děje? Začal Bony invazi? Něco bylo ve vzduchu, protože jinak by nikdy nebyli vysláni na moře jen s polovičkou zásob pitné vody. Barže náčelníka přístavu přirazila k jejich lodi, přivezla nějakého civila a jednoho důstojníka. Jeden pán byl už u kapitána. Zatím nikdo nevěděl nic jistého, ale Killick nebo Bonden budou znát novinky dřív, než bude po snídani.

	V důstojnické jídelně zavládl údiv stejně veliký a důstojníci byli stejně neinformovaní. Cítili však daleko větší odpovědnost a nejistotu než mužstvo. Rozšířila se zpráva, že doktor Maturin je znovu na palubě, a ačkoliv jej měli docela rádi, obávali se toho, co jeho přítomnost asi znamená.

	„Jste si naprosto jistý?“ ptali se Dashwooda, který měl ranní směnu.

	„Nemůžu na to s jistotou přísahat,“ odpověděl, „protože byl zachumlaný proti dešti a byla tma. Ale nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by tak přelézal přes zábradlí jako medvěd s oběma rukama levýma. Byl bych si jist, kdyby mu ze člunu neodpověděli ‚aye aye, pane!'.“

	„Tím se to vysvětluje,“ řekl pan Simmons. „Admirálův člunovod by se nikdy takhle nespletl. Musí to být nějaký důstojník, kterého kapitán zná dost dobře na to, aby mu říkal drahý příteli. Bezpochyby nějaký dlouholetý kolega. To nemohl být doktor Maturin.“

	„Určitě ne,“ přizvukoval pan Randall.

	„Za nic na světě,“ ujišťoval se navigátor.

	Hospodář, jehož kajuta byla z dosahu včel, měl daleko víc na srdci politické aspekty jejich náhlého odjezdu a zbědovaný stav svých zásob. „Nemám víc jak padesát sáhů plachtoviny na palubě,“ řekl, „a ani kousek pletiva. Co se s náma stane, až překročíme rovník? A co teprve s náma bude u Madeiry, nemluvě o Fernando Poo? A Fernando Poo je náš cíl, z důvodů vysoký strategie, tím jsem si jist.“

	Chvíli předtím Jack vydal rozkazy týkající se vyplutí na moře a potom se vrátil v noční košili a nepromokavém plášti do své kajuty, kde ležely bezprostřední rozkazy vedle svazku podrobných instrukcí a tlusté zapečetěné obálky, na níž bylo napsáno Neotvírat dříve než na 43 stupni severní šířky. Měřil si listiny poněkud přísným zrakem, ale také s velkým zájmem. „Milý Stephene,“ říkal, „tisíceré díky, že jsi přijel tak brzo. Myslel jsem, že tě neuvidím dřív než ve Falmouthu. Ale zjistil jsem, že jsem tě nalákal na palubu pod falešnými záminkami – Madeira a Karibik vybouchly. Dostal jsem rozkaz vyplout na moře s co největší rychlostí – místo srazu je u Dodmanu.“ Přidržel list blíže ke světlu. „Sraz s Indefatigable, Medusou a Amphionem. Divný. A zapečetěné rozkazy, které se nemají otevřít dříve než a tak dále. Co tím myslí, Stephene?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl Stephen.

	„Čert vzal celou Admiralitu a všechny její lordy,“ vykřikl Jack. „S co největší rychlostí – tohle člověku zhatí všechny plány – moc se omlouvám, Stephene.“ Četl dál. „Hej, hej, Stephene? Já jsem si myslel, že nemáš nejmenší tušení. Myslel jsem si, že jsi prostě jen náhodou dorazil zároveň s poslem. Ale v případě oddělení se jedné či více lodí… za jistých okolností a tak dále, jsem žádán a nařizuje se mi řídit se radou S. Maturina, váženého pána a doktora medicíny, atd. atd., povýšeného pouze pro tento případ na kapitána válečného námořnictva… jeho vědomostmi a úsudkem.“

	„Je možné, že budeš muset vést určitá jednání a že ti v tom případě budu užitečný.“

	„No dobrá, já sám musím být někdy tajnůstkářský, ale ty jsi říkal…“

	„Moment, Jacku, teď mě poslouchej. Já musím někdy lhát.

	Okolnosti mého postavení to občas vyžadují. Ale nesnesu, aby mi to kdokoliv ze smrtelníků připomínal.“

	„Ale ne, ne, ne!“ zvolal Jack. „Taková věc by mě v životě nenapadla. Ne,“ dodal a při té vzpomínce se začervenal, „když jsem úplně při smyslech. Kromě toho, že tě mám rád, tak je to moc a moc nebezpečné. Pšt! Už ani muk! Budu pěkně potichu! Teď to chápu – že mě to dřív nenapadlo. To jsem byl ale hlupák. Ale teď už kapíruju.“

	„Opravdu, kamaráde? No tak sláva.“

	„Ale co mi vzalo dech, co mě absolutně ohromilo,“ pokračoval Jack, „že ti dali titulární hodnost. Námořnictvo, chápeš, zachází s hodnostmi příšerně žárlivě, na takové komplimenty jsou šíleně skoupí. Já podobný případ snad ani nepamatuju, možná s jedinou výjimkou. Ve Whitehallu o tobě musí mít úžasné mínění.“

	„Mě to také překvapilo, to tvrdošíjné lpění na hodnosti. V tu chvíli mě to také ohromilo. Chápu, že je to kompliment, ale jsem z toho popletený. Proč bych nemohl být jenom tvůj host?“

	„Mám to!“ vykřikl Jack. „Stephene, můžu se tě zeptat, aniž bych byl netaktní, jestli tohle bude – jak bych to řekl? – lukrativní expedice?“

	„Mohla by být.“

	„Tak potom to udělali proto, abys měl podíl na kořistném. Chtějí, abys měl podíl jako kapitán. Ať už dojde k čemukoliv, tak budeš mít moc pěkný podíl.“

	„To je od sira Josepha opravdu ušlechtilý nápad. To bylo od něj pozoruhodně delikátní. Teď už nelituji, že jsem mu po poslovi poslal svoji gynandromorfii. Byl z toho dočista užaslý – a po právu. Byl to knížecí dar. Pověz mi, jaký by byl kapitánský podíl – řeknu čistě hypotetickou sumu – tak z milionu liber?“

	„Když uvážíme eskadru čtyř, ne, pěti kapitánů? Tak podívej, deset děleno pěti jsou dvě, dvě stě děleno osmi je pětadvacet – pětasedmdesát tisíc liber. Ale na moři dneska na takovouhle kořist nenarazíš, chudáčku Stephene, což je tedy pěkná smůla.“

	„Pětasedmdesát tisíc liber? To je absurdní. Co si sir Joseph myslí, že bych dělal s tolika penězi? Co by s takovou sumou mohl udělat kterýkoliv rozumný muž?“

	„Já ti řeknu, co já bych s tím udělal!“ vykřikl Jack se zářícíma očima. Vyrazil z kajuty navzdory výkřiku „Obrat!“, aby se podíval, jestli vnitřní kosatka zabírá a jestli jsou všechny buliny napnuté jako struny harfy. Když pár minut šikanoval denní směnu, vrátil se, přičemž za zády mu zněly jedovaté, nelichotivé poznámky.

	„Doufám, že se z tohohle kapitána nestane nějakej šťouravej buzerant,“ poznamenal velitel příďové směny.

	„Mně se to vůbec nechce líbit,“ řekl předák skupiny mající na starosti plachty. „Takhle se vytahovat, to je něco úplně novýho.“

	„Možná má rande s tou svou slečinkou,“ usoudil Modrý Edward, Malajec. „Ať oslepnu, jestli bych nenapnul všechny plachty, kdybych takovou nějakou Sophii sám uviděl.“

	„Žádný neuctivý řečičky, Modrej Edwarde,“ zvolal George Allen. „To nebudu trpět.“

	„Člověk může samozřejmě obeplout Laponsko či dosáhnout břehů velkého Tichého oceánu,“ konstatoval Stephen, „ale řekni mi, Jacku, jak probíhala vaše plavba? Vydržela Sophie kymácení lodě? Pila k jídlu svůj porter?“

	„No obdivuhodně, obdivuhodně!“ Byla to ta nejdokonalejší série teplých, příjemných dní, na vlnách se skoro nedělala žádná pěna – Simmons dělal pravé zázraky při napínání a skasávání královských, oblohových a závětrových plachet. Říkala, že nikdy nic krásnějšího neviděla – Lively nechala Amethyst za sebou – ty rudé tváře na její velitelské palubě! – a potom zažili okouzlující bezvětří, celý dlouhý den – často mluvili o Stephenovi – jak ho postrádali! – a byla tak laskavá k malému Randallovi, který plakal, když ubohá Kasandra zemřela – Randall senior ji miloval přímo šíleně – a ostatní důstojníci také – dvakrát obědvali společně s nimi – Cecilie si báječně rozuměla s Dredgem od námořní pěchoty – Jack mu byl vděčný, že ji odváděl – jasně že Sophie pila svůj porter, a také sklenici bocmanova grogu – jedla báječně. Jack má rád, když děvče dokáže takhle baštit – a co se týče budoucnosti, byli plni naděje, ale… dokázali by vyjít s málem… bez koní… domu… brambor. „Stephene,“ řekl, „ty spíš.“

	„Nespím,“ protestoval Stephen. „Tu poslední slabiku jsi pronesl s očividným uspokojením. Ale jsem utahaný, to přiznávám. Cestoval jsem celou noc a včerejšek byl dost vyčerpávající. Lehnul bych si, jestli můžu. Kde mám spát?“

	„To je otázka,“ zahloubal se Jack. „Kde si vlastně máš ustlat? Samozřejmě, budeš spát tady na kavalci, ale jak by to mělo být oficiálně? To je hádanka pro Šalamouna. Jaké služební stáří ti přiřkli?“

	„Nemám ponětí. Já jsem ten dokument nečetl, kromě fráze Na S. M. se spoléháme s obzvláštní důvěrou, která mě samozřejmě potěšila.“

	„No, předpokládám, že jsi služebně mladší než já. Takže bys měl mít závětrnou stranu kajuty a já návětrnou a pokaždé, když provedeme obrat, tak si budeme muset vyměnit místa, cha, cha, cha! Není to sranda? Ale vážně, předpokládám, že budeš zanesený do seznamu lodní posádky – to je úžasná situace.“

	„Jestli existuje sebemenší možnost, tak to, prosím tě, nedělej. Pro mě by bylo daleko lepší, kdybych zůstal nenápadný. A Jacku, všechno, co se mezi námi odehraje a co bys mohl uhádnout… mohu se spolehnout na tvou diskrétnost, viď? Jsou okamžiky, kdy by na tom mohl záviset můj život.“

	Měl všechny důvody k tomu, aby se spolehl na Jacka, který dokázal držet jazyk za zuby, ale ne všichni kapitáni byli tak diskrétní, a když Medusa vyrazila z Plymouthu s gentlemanem tmavé pleti na palubě, o němž se vědělo, že mluví španělsky – s gentlemanem, který neustále dlel na poradách s kapitány Lively, Amphionu a Medusy a s doktorem Maturinem, zatímco kotvili u Dodmanu a čekali, až se k nim připojí Indefatigable – panoval na palubách jednomyslný názor, že poplují ke Cádizu a že Španělsko vstoupilo, nebo brzy vstoupí, do války. Ve všech to vzněcovalo prostou radost, neboť španělské obchodní lodě se dosud nesměly zajímat. Na moři vymeteném téměř dočista od možné kořisti brázdili podél ostatních lodí a proplouvali blokádními eskadrami se smíchem na rtech a blahořečili si, že mají na dosah takové bohatství, že i ten nejposlednější plavčík by mohl urvat pětiletý plat za jedno příjemné nedělní odpoledne.

	Konečně se Indefatigable objevila na obzoru, těžká fregata o čtyřiceti dělech, měla ostatně potíže, plula těsné přilehlá k západnímu vichru a zelené moře pravidelně pohlcovalo její klounovou figuru. Signální vlajky nařizovaly Vytvořte sestavu v kýlové brázdě, napněte všechny vhodné plachty.

	Teď, když se čtyři fregaty v dokonalé linii, každá dva kabely od lodi před sebou, vydaly na jiho-jihozápad, nastaly pro členy posádky Lively únavné, frustrující časy. Námořníci, přidělení k plachtám, se stěží dotkli nohou paluby, ale ne proto, že by napínali plachty. Aby loď plula přesně na své pozici v kýlové vlně Amphionu, musela posádka neustále refovat, skasávat plachty, stahovat kosatky, stěhovky, vratiplachty, přitahovat plachty. A když byly otevřeny zapečetěné rozkazy – když po poslední poradě kapitánů na palubě Indefatigable bylo najisto potvrzeno, že mají pronásledovat španělskou eskadru plující z River Plate do Cádizu, vzrostla netrpělivost takovou měrou, že přivítali zhoršené počasí v neděli večer. Ohromná neforemná černota zaplnila jižní a západní oblohu, valily se tak ohromné vlny, že i muži, kteří nevkročili na pevninu celá léta, dostávali mořskou nemoc. Vítr bušil do kompasu, chvílemi vanul horký, chvílemi studený, a slunce zapadlo za podivně vyhlížející přehradu živoucí rudé barvy, kterou probleskovaly zelené paprsky. Mys Finisterre byl hrozivě blízko na levoboku, a tak zdvojili odlehčovací stěhy i pohyblivé lanoví, napnuli bouřkové plachty, zajistili čluny, zdvojili úvazná lana u děl, spustili brámové plachty na palubu a provedli všechna možná preventivní opatření.

	Při dvou úderech zvonu během prostřední hlídky se vítr, který dul v nárazech od jihozápadu, náhle obrátil na sever a pustil se do vln vysokých jako hory s trojnásobnou silou – nad hlavami jim burácely hromy a blesky a byla taková průtrž mračen, že bouřková lucerna na přídi nebyla z velitelské paluby vidět. Hlavní stěhovka se utrhla od lemovky a její bledé cáry zmizely jako nějaký duch v závětří. Jack poslal ke kormidlu další námořníky, nechal připravit uvolňovací kladkostroje a vstoupil do kajuty, kde se Stephen zmítal na svém kavalci, aby mu oznámil, že přijde poryv vichřice.

	„Jak přeháníš, bratře,“ řekl Stephen. „A jak z tebe teče voda! Jen za tuhle chviličku z tebe stekl nejméně litr – podívej se, jak se přelévá sem a tam, jako kdyby vůbec neexistovala přitažlivost.“

	„Miluju pořádné vichřice,“ řekl Jack, „a tahle bude parádní. Protože, chápeš, jde o to, aby zdržela ty Španěly, Bůh ví, že nemáme času nazbyt. Kdyby nám měli proklouznout do Cádizu pod rukama, tak bysme vypadali jako úplní hňupové!“

	„Jacku, vidíš ten kus lanka, co visí dolů? Byl bys tak laskav a přivázal jej támhle na ten hák? Uvolnil se. Díky. Tahám za něj, abych zmírnit kymácení kavalce, což zhoršuje moje symptomy.“

	„Není ti dobře? Je ti špatně od žaludku? Máš mořskou nemoc?“

	„Ne, ne. Vůbec ne. To je ale pošetilý nápad. Ne. Tohle může být prvotní projev velice vážné choroby. Před časem mě kousl ochočený netopýr a mám důvody pro podezření, že měl vzteklinu. Byl to maurský netopýr, samička. Mám za to, že jsem zjistil podobnost mezi svými symptomy a Ludolphovým popisem této nemoci.“

	„Chtěl bys sklenici grogu?“ zeptal se Jack. „Anebo chleba s pěkně prorostlou, voňavou šunkou?“ dodal s úšklebkem.

	„Ne, ne, ne,“ zvolal Stephen. „Nic takového. Říkám ti, tohle je vážná choroba, která chce… už je to tady zase. Bože můj, tohle je zavilá loď. Sophie se takhle nikdy nechovala – divoké, naprosto nesmyslné náklony. Nevadilo by ti, kdybys zhasnul lampu a odešel? Tohle je přece situace, která vyžaduje veškerou tvou pozornost, ne? Teď tu přece nemůžeš jen tak stát a hloupě se šklebit?“

	„Určitě ti nemám nic přinést? Kýbl?“

	„Ne, ne, ne.“ Stephenova tvář dostala ztrhaný, zlobný výraz. Vous byl na pozadí perleťově zelené pokožky tmavé černý. „Trvají takovéhle bouře dlouho?“

	„Ale ne, tak nanejvýš tři čtyři dni,“ řekl Jack a zapotácel se při výkyvu na levobok. „Pošlu ti Killicka s kýblem.“

	„Ježíši, Maria, Josef,“ zasténal Stephen. „Už to zase přichází.“ V sedle mezi dvěma ohromnými vlnami fregata ležela klidně, ale jak stoupla, vichřice ji uchopila a hnala ji kupředu, ve zdánlivě nekonečném skluzu, přičemž se její příď vzepnula, až čelen ukazoval k uhánějícím oblakům. Tři dny tohohle, pomyslel si. Ne, to nemůže lidská skořápka vydržet.

	Naštěstí to byl jenom ohon neslavně proslulé zářijové vichřice, s nímž se Lively musela vypořádat. Obloha se vyčistila během ranní směny. Barometr stoupal, a ačkoliv si nemohla dovolit víc než ostře narefované košovky, bylo jasné, že v poledne bude moci napnout další plachty. Úsvit ukázal bílé moře od obzoru k obzoru, moře, na němž nebylo nic než trosky nějaké portugalské rybářské loďky, a daleko na návětrné straně odkryl Medusu, zjevně nepoškozenou. Jack byl teď služebně nejstarším kapitánem, a tak jí signalizoval, aby napnula více plachet – aby včas doplula na místo jejich dalšího srazu u mysu Santa Maria, na dohled od Cádizu.

	K polednímu změnil kurs přímo na jih, takže vítr teď foukal Lively ze zádi a ohromně zklidnil její pohyby. Stephen se objevil na palubě, pořád ještě zamračený, ale daleko lidštější. Spolu s panem Florisem a jeho asistentem strávili dopoledne dopováním jeden druhého, neboť trpěli příznaky řady nemocí (orchitidou, kurdějemi, Ludolphovou paralýzou), ale přinejmenším v případě doktora Maturina byly náběhy odvráceny uvážlivou dávkou Lucatellova balzámu a Algarothovým práškem.

	Po obědě posádka Lively cvičila s velkými děly, bez ohledu na vlnobití, rachotila s nimi sem a tam, ale pálila také jednu boční salvu za druhou, takže fregatu předbíhal mrak vlastní výroby, zatímco uháněla na jih rychlostí jedenáct uzlů, asi šedesát mil od portugalského pobřeží. Nedávný výcvik byl znát, a ačkoliv palba byla pořád bolestně pomalá – tři minuty a deset vteřin mezi jednotlivými salvami byl nejlepší čas, na jaký se zmohli – byla daleko přesnější, navzdory klonění a klopení. Kmen palmy, vlečený na pravoboku ve vzdálenosti tři sta metrů, byl vyražen nad hladinu již při prvním výstřelu. Zasáhli jej znovu, s výkřiky nadšení, které dolehly až k Meduse, ještě než zmizel za zádí. Na palubě Medusy věnovali také hodinku usilovnému výcviku. Také zde byla řada mužů zaměstnána pečlivým vybíráním dělových koulí s nejpravidelnějším sférickým povrchem a odstraňováním lupínků rzi. Ale většinu času zabrala posádce Medusy snaha předhonit Lively. Napnuli zase brámové plachty, ještě dříve než Lively spustila poslední pás košovek, a snažili se napnout závětrovky a královské plachty, jakmile vítr trochu polevil, s jediným výsledkem, že ztratili dvě ze svých ráhen, aniž by získali půl míle. Důstojníci a plachtař Lively sledovali snahu s intenzivním uspokojením. Ale jejich radost kalila strašidelná obava – budou včas na místě, aby dokázali odříznout španělskou eskadru před připlutím do Cádizu? A i když budou, doplují Indefatigable a Amphion na místo srazu, než dojde ke srážce? Reputace Španělů, co se týče odvahy, byla vysoká, i když se to netýkalo jejich námořního mistrovství, a nepoměr byl značný – fregata o čtyřiceti dělech a tři o čtyřiatřiceti proti třiceti osmi a třiceti dvěma dělům. Neboť Jack vysvětlil taktickou situaci svým důstojníkům ihned, jakmile otevřel zapečetěné rozkazy – ihned, jakmile pominulo nebezpečí komunikace s pobřežím. Stejná obava, že by mohli dorazit pozdě, vládla na celé lodi. Na palubě nebyl snad jediný muž, který by nevěděl, co z River Plate připlouvá, a těch pár, co to opravdu nevědělo, bylo poučeno. „Je to zlato, kámo. Právě tohle vezou z River Plate. Zlato a stříbro, v truhlicích a kožených vacích.“

	Celý den vítr slábl a také celou noc. A zatímco logoměr jednou vyrval lanko z cívky a ukazoval dvanáct a dokonce třináct uzlů, obrat za obratem, za úsvitu posledního zářijového dne muselo být lanko jemně odmotáváno, aby kadet ve službě mohl oznámit depresivní: „Dva a půl sáhu, pane, k vašim službám.“

	Byl to den lehkého, proměnlivého vánku, většinou ceděného mezi zuby – po celé palubě se ozývalo hvízdání a modlitby, které byly vyslyšeny závanem čerstvého větru ve čtvrtek 2. října. Později toho dne minuli mys St. Vincent, pod královskými plachtami, ve společnosti Medusy, a nějakou dobu opět cvičili střelbu z děl – velice zvláštní pozdravné salvy na počest velkého mysu, sotva viditelného ze špičky stěžně na levobočním traverzu, když bocman došel na záď a promluvil na prvního důstojníka. Pan Simmons stiskl rty, zatvářil se pochybovačně, zaváhal a potom přikročil k Jackovi. „Pane,“ řekl, „bocman mi přišel vyřídit co nejuctivější prosbu posádky, jestli byste neuvážil, zdali by nebylo vhodné nestřílet z příďových děl?“

	„To že chtějí?“ zvolal Jack, který již předtím zachytil některé podivné, vyčítavé pohledy. „Nechtěli by také zdvojnásobit příděl rumu?“

	„Ach, ne, pane,“ pronesla potící se osádka nejbližšího děla.

	„Ticho tam!“ vykřikl pan Simmons. „Ne, pane. Chtěli jenom říct – tedy, panuje všeobecné přesvědčení, že střelba z příďových děl loď zpomaluje. A protože máme tak málo času…“

	„No, možná na tom něco je, co říkáte. Filozofové tomu nevěří, ale nebudeme to riskovat. Ať příďová děla vysunují a zasunují a střelbu jenom předstírají.“

	Potěšené úsměvy se rozlily po palubě. Muži si otřeli obličeje – ve stínu plachet bylo 27 stupňů – utáhli si kolem čel kapesníky, plivli si do dlaní a připravili se vyčistit svoje železná monstra v čase kratším než dvě a půl minuty. Po několika bočních salvách – když se řekne A, musí se říct B – a po několika samostatných výstřelech napětí, vzrůstající na palubě již od mysu Finisterre, náhle vzrostlo na stěží snesitelnou míru. Medusa signalizovala plachtu čárku na levoboční zádi.

	„Jděte nahoru, pane Harvey,“ nařídil Jack vysokému, štíhlému kadetovi. „Vezměte si nejlepší dalekohled na lodi. Pan Simmons by vám mohl půjčit svůj.“

	Kadet šplhal výš a výš, s dalekohledem pověšeným přes rameno, až na ráhno královské plachty a k řetězové spoušti. Chudák Kasandra by mu stěží stačila. A teď na palubu dolehl jeho hlas. „Palubo, je to Amphion, pane. Myslím, že má náhradní přední stěžeň.“

	A také to byla Amphion, přivezla s sebou vítr a před setměním se k nim připojila. Nyní byly tři a příští ráno je zastihlo na jejich posledním seřadišti, s mysem Santa Maria na severovýchodě, ve vzdálenosti asi třiceti mil, viditelným v jasném světle z koše.

	Všechny tři fregaty se Suttonem, kapitánem Amphionu, nyní služebně nejstarším důstojníkem, celý den střídavě proplouvaly sem a tam, ráhna obsypaná teleskopy, neúnavně pročesávaly západní moře, ohromnou modrou převalující se hladinu, a mezi nimi a Amerikou nebylo nic, možná s výjimkou španělské eskadry. Večer se k nim připojila Indefatigable a čtvrtého dne měsíce října zaujaly fregaty široké rozestupy, aby pokryly co největší možnou plochu, avšak stále zůstávaly na signální vzdálenost. Pomalu pluly sem a tam – nácvik dělostřelby byl ukončen u mysu St. Vincent, aby nepřítele nevaroval. Na palubě Lively byly téměř jedinými zvuky skřípot brusičského kola, jak si muži brousili tesáky a píky, a čip-čip-čip dělmistrovy party, která přisekávala koule.

	Sem a tam, sem a tam, obraty každou půlhodinu při prvním úderu lodního zvonu, muži na každém stěžni pozorující ostatní fregaty, zdali něco nesignalizují, tucet dalekohledů pročesávajících vzdálený obzor.

	„Vzpomínáš si na Ansona, Stephene?“ zeptal se Jack, jak tak rázovali po velitelské palubě. „Tohle provozoval týdny a týdny u Paity. Četl jsi někdy jeho knihu?“

	„Četl. Jak ten člověk promarnil své příležitosti.“

	„Obeplul celý svět, Španělé z něj byli s rozumem v koncích, a zajal manilskou galeonu – co bys po něm ještě chtěl?“

	„Trochu vnímavosti k přírodě světa, kolem kterého se tak bezmyšlenkovitě plavil. Kromě některých velice podezřelých poznámek o rypouších sloních není v jeho knize skoro žádný zvídavý postřeh. Rozhodně měl vzít na palubu nějakého přírodovědce.“

	„Kdyby si vzal tebe, tak by byl určitě kmotrem půltuctu ptáků se zvídavými zobáky, ale na druhé straně tobě by teď bylo šestadevadesát. Jak on a jeho posádka vůbec mohli vydržet tohle hlídkování, to nechápu. Ačkoliv to mělo šťastný konec.“

	„Ani jediný pták, ani jediná rostlina, ani stopy po geologii… Dáme si po čaji trochu hudby? Napsal jsem kus, který bych ti rád zahrál. Je to žalozpěv na Tir nan Og.“

	„Co je to Tir nan Og?“

	„Jediná snesitelná část mé vlasti. Zmizela už před dávnými časy.“

	„Počkejme do setmění, co říkáš? Potom jsem ti k službám a můžeme truchlit, co srdce ráčí.“

	

	Temnota, dlouhá, předlouhá noc na dusné palubě a v kajutách. Nespavost, řada mužů a také důstojníků si dala dvacet jen tak na palubě či ve strážním koši. Před svítáním, při pěti úderech zvonu, byla paluba vyklizena – nebyl problém rozhýbat muže k práci – a kouř z lodní kuchyně odnášený pravidelným severovýchodním větrem, potom příďová hlídka, požehnaný Michael Scanlon, zburcovala palubu hlasem, který mohlo být slyšet až v Cádizu – Medusa, poslední loď v řadě fregat roztažených na sever, signalizovala čtyři velké plachty směřující ze západu na jih.

	Rozjasňující se východní obloha, chomáčky vysokých oblaků odrážející zlaté paprsky zpoza obzoru, mléčné moře jasnější a jasnější, a tady byly, přímo za zádí, vracející se do Cádizu, čtyři bílé skvrnky na obrubě světa.

	„Jsou to Španělé?“ zeptal se Stephen, který se vyškrábal do koše hlavního stěžně.

	„Samozřejmě že jsou,“ odpověděl Jack. „Podívej se na ty jejich podsadité košové čnělky. Tady, vem si můj dalekohled. Palubo, hej! Všichni muži provedou obrat lodi.“

	Ve stejný okamžik vylétl na stěžeň Indefatigable signál provést obrat a pronásledovat, a Stephen zahájil pracný sestup, podporován Jackem, Bondenem a pomocníkem bocmana, který ho držel ze všech sil za šos, až tomu chudákovi vyhrkly slzy. Připravil si své argumenty pro pana Osborna bod po bodu, ale chtěl si je v duchu ještě projít, než s ním bude konferovat na palubě Indefatigable, jejíž kapitán eskadře velel jako komodor. Sešel do podpalubí se srdcem bijícím v neobvyklém tempu. Španělé se seskupovali dohromady a mezi jejich loděmi létaly signály. Jednání bude delikátní, ach, tak velice delikátní!

	Snídaně, jídlo připravené ze zbytků. Komodor signalizující pro doktora Maturina. Stephen na palubě s hrnkem kávy v jedné ruce a krajícem namazaným máslem v druhé, zatímco je na vodu spouštěn kutr. Jak jsou najednou velice blízko! Španělé již zformovali bojovou linii, pluli na levobočním úseku s větrem odchýleným o jednu čárku a byli již tak blízko, že rozeznal jejich střílny – všechny doširoka rozevřené.

	Britské fregaty, plnící rozkaz k pronásledování, zrušily svou linii a Medusa, nejjižnější loď a tudíž po obratu nejblíže k nepříteli, plula s větrem v zádech k vedoucí španělské lodi. Pár set metrů za ní byla Indefatigable, kormidlující ke druhému Španělovi, k lodi Medea s vlajkou admirála Bustamenta na bezanu, potom Amphion a Lively, uzavírající řadu. Rychle zkracovala vzdálenost a ve chvíli, kdy byl Stephen spuštěn do kutru, rozvinula přední brámové plachty, překřížila kýlovou brázdu Amphion a zamířila ke Claře, poslední lodi španělské linie.

	Indefatigable poněkud vybočila z kursu, zvrátila své košovky, vytáhla Stephena na palubu a vyrazila opět kupředu. Komodor, tmavý, rudolící, cholerický muž, velice rozčilený, pospíchal do podpalubí, věnoval velice málo pozornosti jeho slovům, když pročítal hlavní body argumentů, které měly přesvědčit španělského admirála, aby se vzdal, ale seděl tam, netrpělivě bubnoval prsty na stole a prudce oddechoval zlostným vzrušením. Pan Osborne, bystrý, inteligentní muž, přikyvoval a díval se přitom Stephenovi do očí. Přikyvoval, vštěpoval si každý bod a znovu přikyvoval s ústy pevně sevřenými. „… a konečně,“ řekl Stephen, „přinuťte ho všemi možnými prostředky, aby přišel na palubu, abychom mohli zvážit své odpovědi na nepředvídané námitky.“

	„Pojďte, pánové, pojďte,“ zvolal komodor a vyběhl na palubu. Blíže a blíže. Byli už dostatečně na dostřel, všechny vlajky vztyčené. Na dostřel mušket, španělské paluby se hemžily tvářemi, na dostřel z pistole.

	„Ostře stočit kormidlo,“ nařídil komodor. Kolo se otočilo a velká fregata se obrátila za řevu rozkazů přestavět plachty a přilehnout k větru na admirálově pravobočním traverzu, dvacet metrů v návětří. Komodor uchopil hlásnou troubu. „Zkraťte plachty,“ zařval a zamířil ji na záďovou palubu Medei. Španělští důstojníci mezi sebou sporadicky hovořili, jeden z nich pokrčil rameny. Podél celé bitevní linie panovalo mrtvé ticho. Vítr vál lanovím, moře se převalovalo.

	„Zkraťte plachty,“ opakoval ještě hlasitěji. Žádná odpověď, žádný signál. Španělé udržovali kurs na Cádiz, vzdálený dvě hodiny plavby. Dvě eskadry pluly souběžně vedle sebe, plachtily potichu rychlostí pěti uzlů, tak blízko, že nízké slunce vrhalo stín španělských brámových čnělek na anglické paluby.

	„Vystřelte jim před příď,“ nařídil komodor. Střela zasáhla vodu metr před klounovcem Medei, pěna vystříkla až na záď. A jako by výstřel prolomil zakleté ticho a nehybnost, došlo na palubě Medei k horečnaté činnosti, zazněly hlasité rozkazy a její košovky byly svinuty.

	„Čiňte se ze všech sil, pane Osborne,“ řekl komodor. „Ale u Boha, ať se rozhodne do pěti minut.“

	„Přivezte jej sem, jestli to dokážete,“ prosil Stephen. „A hlavně si pamatujte, že Godoy zradil království Francouzům.“

	Člun přeplul vzdálenost mezi loděmi a byl zahákován. Osborne se vyšplhal na palubu španělské fregaty, smekl klobouk a uklonil se před krucifixem, admirálem a kapitánem, pěkně po řadě. Viděli jej, jak jde dolů s Bustamentem.

	A nyní se čas pomalu vlekl. Stephen stál u hlavního stěžně, ruce pevně semknuté za zády. Nenáviděl Grahama, komodora. Nenáviděl to, k čemu se schylovalo. Snažil se vší silou sledovat a ovlivnit polemiku, která probíhala na poloviční vzdálenost pistolového výstřelu. Kdyby tak Osborne dokázal přivést Bustamenta na palubu, byla by tu šance na rozumnou dohodu.

	Mechanicky přejížděl zrakem po linii bitevních lodí. Před Indefatigable se na vlnách jemně houpala Medusa, vedle ní Fama. Za zádí Medei Amphion nyní proklouzla v závětří Mercedes a vzadu ležela Lively, těsně v návětří Clary. Dokonce i Stephenovo neprofesionální oko rozpoznalo, že Španělé jsou ve stavu pozoruhodné bojové pohotovosti. Nedocházelo tu k žádnému uspěchanému odklízení sudů, kurníků, dobytka, k vyhazování všeho do moře, aby se paluba vyklidila k boji, čehož byl tak často svědkem ve Středomoří. U každého děla nehybně vyčkávala osádka a kouř z doutnáků v příslušných vaničkách se vznášel v jemném modrém oparu podél dlouhých hlavní.

	Graham přecházel sem a tam rychlými, trhavými pohyby. „Hodlá tam trčet celou noc?“ řekl nahlas a podíval se na hodinky v ruce. „Celou noc? Celou noc?“

	Čtvrt nekonečné hodiny a po celou tu dobu nozdry dráždil ostrý zápach hořících doutnáků. Další tucet obratů a komodor to už nedokázal vydržet. „Dělový signál pro člun!“ vykřikl a opět přelétla před přídí Medei koule.

	Osborne se objevil na palubě španělské lodi, sešplhal do člunu, vylezl na palbu Indefatigable a vrtěl hlavou. V bledé tváři měl napjatý výraz. „Admirál Bustamente se poroučí, pane,“ řekl komodorovi, „ale nemůže vyhovět vašim návrhům. Nemůže souhlasit se zadržením. Málem to vzdal, když jsem mu řekl o Godoyovi,“ pošeptal po straně Stephenovi. „Nenávidí ho.“

	„Dovolte mi tam zajít, pane,“ zvolal Stephen. „Pořád ještě je čas.“

	„Ne, pane!“ vykřikl komodor s divokým, rozzuřeným výrazem ve tváři. „Měl času dost. Pane Carrole, připlujte před její příď.“

	„Závětrné otěže –“ výkřik byl potlačen ohlušující boční salvou Mercedes, která vypálila přímo do Amphion.

	„Signalizujte boj zblízka,“ nařídil komodor a ohromná zátoka zaburácela výstřely stovky děl a následnou ozvěnou. Okamžitě se vytvořil velký příkrov kouře, zvedající se a unášený větrem na jihozápad, a tímto příkrovem probleskovaly jeden za druhým záblesky z děl. Stephen tam stál nedaleko hlavního stěžně s rukama za zády a obracel zrak střídavě vzhůru a dolů. V ústech cítil pachuť střelného prachu a v prsou vzmáhající se bojový zápal – nakazil jej divoký jásot osádek děl. Jásot najednou zmlkl, byl udušen, vyhlazen výbuchem tak obrovským, že vymazal všechny myšlenky a téměř i vědomí. Mercedes vylétla do vzduchu v ohňostroji jasně oranžového světla, které vystřelilo k obloze.

	Žerdě, velké beztvaré kusy dřeva, pršely ze sloupce dýmu, nějaká utržená hlava, a nyní do padajících trosek opět pronikl řev děl. Amphion se posunula na závětrnou stranu Medei, a Španělé tak byli mezi dvěma ohni.

	Uprostřed výkřiků nepřestávala dunět dělostřelba a plavčíci se zásobami střelného prachu běhali v nepřetržitém řetězci. Najednou se ozvalo jásání hlasitější než dosud, zcela odlišné, ohromně nadšený křik: „Vzdává se! Admirál se vzdává!“

	Po celé linii střelba slábla. Jedině Lively stále bušila do Clary, zatímco Medusa vyslala pár střel za vzdálenou Famou, která, ačkoliv na znamení kapitulace svěsila zástavu, si nicméně znovu dodala odvahy a nyní prchala, nezraněna, pod napnutými plachtami na závětrnou stranu.

	O pár minut později šly dolů vlajky na palubě Clary. Lively vyrazila po bok Indefatigable a Jack zavolal na komodora: „Zdravím vás, pane. Můžu se pustit do pronásledování?“

	„Díky, Aubreyi,“ odpověděl komodor. „Pronásledujte ji ze všech sil – má na palubě poklad. Napněte všechny plachty – my všichni je máme rozervané.“

	„Můžu si vzít doktora Maturina, pane? Můj felčar je na palubě kořistné lodi.“

	„Ano, ano. Pomozte mu. Nenechte ji utéct, Aubreyi, slyšíte mě?“

	„Aye aye, pane. Fofrem spusťte kutr, dělejte!“

	Lively se odpoutala od zmrzačené Amphion, těsně minula její příď, napnula brámové plachty a vyrazila na jihozápad. Fama, jejíž stěžně a lanoví byly nedotčené, byla již tři míle vzdálená a uháněla směrem k pruhu moře temnější modré barvy, odkud by ji silnější vítr mohl zanést na Kanárské ostrovy, anebo jí umožnil dostat se za noci do Algecirasu.

	„No tak, starouši Stephene,“ zavolal Jack, když ho vší silou vyhodil na palubu, „to byla ohnivá šarvátka, co? Nemáš, doufám, zlomené nějaké kosti? Střízlivý a v pohodě? No ne, máš tvář celou černou od prachu. Jdi dolů – v důstojnické jídelně ti půjčí umyvadlo, než bude kajuta zase v pořádku – umyj se, a hned jak v kuchyni rozdělají oheň, tak se pustíme do snídaně. Budu u tebe hned, jakmile dáme do pořádku ten nejhorší binec.“

	Stephen se na něj s údivem podíval. Jack stál nezvykle vzpřímený, větší než sám život, a přímo sršel energií. „Byla to nezbytná rána?“ zeptal se Stephen.

	„Jistěže byla,“ řekl Jack. „Politice moc nerozumím, ale z mého hlediska to byla zatraceně nezbytná rána. Ne, já to tak nemyslím,“ vykřikl, když uviděl, jak Stephen svěsil dolní ret a odvrátil pohled. „Chci říct, že se pustila rovnou do nás, a kdybysme se nebránili, tak bysme byli v pěkný kaši. První svojí boční salvou nám zničila dvě děla. Ačkoliv, po pravdě řečeno,“ zachichotal se, „byla nezbytná i v jiném smyslu. No tak pojď, jdi dolů a já za tebou hned přijdu. Nechytíme ji dřív –“ kývl směrem ke vzdálené Famě – „než v poledne, a to kdoví jestli.“

	Stephen sešel na marodku. Byl už v několika bitvách, ale tohle bylo poprvé, co vůbec kdy slyšel smích z místa, kam muži chodili platit za to, co se dělo na palubě. Dva asistenti pana Florise a tři pacienti seděli na truhlách kolem jídelního stolu kadetů, na němž byl právě čtvrtý pacient, jednoduchá fraktura stehenní kosti, bandážován do dlah. Vyprávěl jim, jak ve spěchu nechal v hlavni nabiják, který zasáhl Claru přímo do boku, a jak pan Dashwood, když jej tam uviděl trčet, na něj sarkasticky vykřikl – „To se vám strhne z platu, Bolte, vy nestydatej pse!“

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil Stephen. „Protože pan Floris není na palubě, jdu se vás zeptat, jestli nepotřebujete moji pomoc.“

	Pomocníci felčara vyskočili. Okamžitě velice zvážněli, pokusili se schovat láhve, ujišťovali jej svojí velkou vděčností, ale tihle chlapi jsou jediní zranění – dvě poranění třískami, povrchní, jedna kulka z muškety a tahle fraktura.

	„Kromě Johna Andrewse a Billa Owena, které to zabilo, když na ně slítla klounová figurína staré Mercedes a rozčísla je vejpůl,“ informovala jej fraktura.

	„Která taky střílela pěkně zčerstva, jen co je pravda,“ řekl další námořník. „Ale většinou jen do našeho lanoví. Víte, pane, že jsme dokázali vypálit sedmnáct bočních salv za osmadvacet minut, podle hodinek pana Dashwooda? Sedmnáct bočních salv ani ne za půl hodiny!“

	Lively, dávající do pořádku největší binec, dostihla kýlovou brázdu Famy a pustila se do smrtelně vážné, soustředěné honby za její zádí. Poněkud se nedostávalo posádky, protože pan Simmons byl s několika muži na palubě ukořistěné Clary, a když Stephen vešel do kajuty, zjistil, že je pořád ještě uvedená do stavu bojové pohotovosti. Hlavně děl byly stále ještě zahřáté, bylo tu cítit pach bitvy, španělská osmnáctilibrová koule se válela mezi třískami pod zející dírou, kterou vyrazili v lodním boku. Místo bylo holé a opuštěné, dočista vymetené od přídě po záď, kromě poloviny přední přepážky a jediného křesla, na němž seděl španělský kapitán s pohledem upřeným na hlavici svého kordu.

	Vstal a nepřítomně se uklonil. Stephen k němu přistoupil a představil se, přičemž mluvil francouzsky. Řekl, že si je jist, že kapitán Aubrey by si přál, aby si don Ignacio vzal nějaké občerstvení – co mu může nabídnout? Čokoládu, kávu, víno?

	„Zatraceně, úplně jsem na něj zapomněl,“ řekl Jack, když se objevil ve vykuchané kajutě. „Stephene, tohle je kapitán Clary. Monsieur, j’ai l’honneur de introduire une amie, le dr. Maturin. Dr. Maturin, 1’espagnol capitaine, don Garcio. Prosím tě, vysvětli mu, že ho prosím, aby si něco vzal – vino, chocolato, aguardiente?“

	S neochvějnou prkenností se španělský kapitán stále a stále ukláněl. Je nanejvýš vděčný, ale nevezme si v tuhle chvíli nic. Šroubovaný rozhovor se s přestávkami vlekl dál, dokud Jacka nenapadlo požádat dona Ignacia, aby si šel do oběda odpočinout do kajuty prvního důstojníka.

	„Dočista jsem na něj zapomněl,“ řekl znovu, když se vrátil. „Ubožák. Vím, jak se cítí. Život, který najednou skoro za nic nestojí. Přinutil jsem ho, aby si nechal svůj kord. Trochu to zmírní to ponížení, a bojoval, jak nejlíp dokázal. Ale pro pána, jak to člověku zkazí náladu. Killicku, kolik zbylo skopového?“

	„Dvě nožičky, pane, a nejlepší kus krkovičky. Je tam krásnej kousek svíčkový, je toho dost pro tři.“

	„Tak tedy skopové. A Killicku, prostřete pro čtyři – stříbrné talíře.“

	„Pro čtyři, pane? Aye aye, pane. Tak tedy pro čtyři.“

	„Pojď, vezmeme si kávu na palubu. Ten chudák don Garcio mě straší. Mimochodem, Stephene, ještě jsi mi negratuloval. Clara se vzdala nám, abys věděl.“

	„Ze srdce ti gratuluji, Jacku. Přeju ti, aby ti to přineslo hodně štěstí. Pojďme, dej mi podnos.“

	Eskadra a ukořistěné lodě už byly daleko za zádí. Medusa byla také vyčleněna k pronásledování Famy, ale byla příliš vzadu, skoro nebylo vidět její trup. Španěl se zdál být stejně daleko, jako když s pronásledováním začali, či možná ještě dál, ale nezdálo se, že by to námořníkům vadilo, neboť měli plné ruce práce s novým lanovím, kladkami a balíky plachtoviny, takže na štvanou kořist vrhli jenom občas rychlý pohled. Snadná a vítězná bitva stále ještě byla námětem mnoha rozhovorů a vyvolávala hodně smíchu, hlavně mezi muži na vrcholcích stěžňů, kteří tam opravovali lanoví. Jeden tesařův pomocník, který kolem kráčel s neopracovanou kulatinou na rameni, naprosto spontánně oslovil Jacka: „Teď už to nebude dlouho trvat, pane.“

	„Zničili nám většinu závětrovkových ráhének,“ řekl Jack, „a my jsme jim nepoškodili jediné. Jen počkej, až to dáme všechno do pořádku.“

	„Zdá se, že uhání pěkně rychle,“ řekl Stephen.

	„Ano. Je to létavice, o tom není pochyb. Říkají, že na Kanárech obrousila dno, a má úžasné linie. Támhle! Podívej, hází děla do moře. Viděl’s to vyšplouchnutí? A znovu. Za chvíli začne vylévat i vodu. Pamatuješ, jak jsme pumpovali a dřeli na Sophii?. Cha, cha. Ty jsi dřel u toho žentouru jako opravdový hrdina, Stephene. Téhle to ale nebude nic platné, téhle to nebude platné nic. Teď jde přes palubu její poslední pravoboční dělo. Podívej, jak teď poskočila dopředu – je to nádherná plachetnice, jedna z nejlepších, jakou mají.“

	„Ale přesto si myslíš, že ji chytíš? Medusa zaostává vzadu.“

	„Nechci se vytahovat, Stephene, ale vsadím tucet lahví toho nejlepšího klaretu, na jaký si vzpomeneš, proti žejdlíku piva, že ji obsadíme ještě před obědem. Možná tomu nebudeš věřit, ale její jediná šance na únik by byla, kdyby se před námi vynořila řadová loď a sejmula nám stěžeň. Ačkoliv by nám mohla sama pěkně přistřihnout křídla, jestli si nechá svoje stíhací děla.“

	„Neměl bys tahle slova zaklepat na dřevo? Já totiž tu tvoji sázku beru, abys věděl.“

	Jack se na něj potajmu podíval. Konečně se tomu milovanému příteli trochu vracela nálada. Ta exploze s ním musela strašlivě otřást. „Ne,“ řekl. „Tentokrát nebudu pokoušet osud. I když jsem to už udělal, když jsem Killickovi řekl, aby připravil čtyři talíře. Ten čtvrtý je pro kapitána Famy. Pozvu ho k obědu. Ale kord mu nevrátím. Byla to sprosťárna, nejdřív se vzdát a potom zdrhnout.“

	„Všechno je připraveno, pane,“ hlásil pan Dashwood.

	„Kapitální, kapitální. To byla rychlá robota. Tak je napněte, pane Dashwoode, buďte tak laskav.“

	Na každé straně brámových, košových a kursových plachet Lively se objevily závětrovky, které zvětšily rozpětí jejích plachet a umožnily jí zvýšit rychlost a výkonnost tak, že to bude znamenat konec Famy.

	„Támhle, už vylévají vodu!“ zvolal navigátor, který měl dalekohled zaostřený na její palubní odtoky.

	„Tak myslím, že můžeme napnout vodní plachty. A skasejte bezanovou košovku.“

	Teď se Lively začala naklánět kupředu a rozrážela vodu spodní částí klounovce tak, až zpěněná dosahovala do její kýlové brázdy. Teď skutečně ukazovala, jakého tempa je schopná. Teď brala Famě vítr z plachet a vzdálenost se zkracovala. Nikdy žádná plachta, která by nezabírala perfektně, nebyla středem takové péče posádky – nyní zmlklé posádky. Hladký, vytrvalý, naléhavý pohyb vpřed, vrchol plachtařského umění.

	Fama už měla napnuté skoro všechny plachty a teď zkusila napnout do krajnosti i zadní vratiplachtu. Jack a všichni důstojníci na palubě zavrtěli současně hlavami. To nikdy nevyjde – s takovýmhle záďovým větrem nemají šanci. Začala divoce vybočovat a všichni opět současně zavrtěli hlavami. Tahle odchylka ji stála dvě stě metrů – její kýlová brázda už nebyla rovná jako přímka.

	„Pane Dashwoode,“ řekl Jack, „dělmistr by mohl zkusit příďové dělo. Rád bych vyhrál svou sázku.“ Podíval se na hodinky. „Je čtvrt na jednu.“

	A teď promluvilo pravoboční příďové dělo, velice jemně po všem tom hluku bitvy. Za zádí Famy vytryskla voda, bílá proti modré. Příští, velice uvážlivě zaměřená rána, šla příliš do strany, skoro třicet metrů. Další musela proletět těsně nad palubou, protože loď opět vybočila a Lively teď rychle dotahovala.

	Přestávka před dalším výstřelem se chýlila ke konci, už se připravovali na jeho zaburácení. Avšak zatímco čekali na výstřel, ozval se na přídi obrovský bouřlivý jásot. Bleskem se rozšířil i na záď. Davem se k nim rozběhl poručík, odstrkoval námořníky, kteří si potřásali rukama a tloukli se do ramen. Smekl a ohlásil: „Spustila vlajku, pane, k vašim službám.“

	„Výborně, pane Dashwoode. Buďte tak laskav, obsaďte ji a pošlete kapitána okamžitě sem. Čekám ho k obědu.“

	Lively vyrazila kupředu, otočila se do větru, složila křídla jako pták a zastavila se před přídí Famy. Do vody šplouchl člun a přeplul sem a tam. Španělský kapitán přelezl zábradlí, zasalutoval a s úklonou odevzdal kord. Jack jej podal Bondenovi, který stál těsně za ním, a řekl: „Mluvíte anglicky, pane?“

	„Trochu, pane,“ odpověděl Španěl.

	„Tak potom bych byl velice šťasten, kdybyste mi dělal společnost u oběda, pane. Čeká na nás v kajutě.“

	Seděli u elegantní tabule v již zrekonstruované kajutě. Španělé se chovali znamenitě, rovněž se znamenitě najedli, neboť posledních deset dnů se museli spokojit suchary a cizrnou, a jak přicházel jeden chod za druhým, jejich dokonalá důstojnost poněkud polevila a začali se chovat trochu lidštěji. Na stole se objevovaly a zase mizely láhve a napětí stále více polevovalo. Rozhovor plynule probíhal ve španělštině, angličtině a jakési odrůdě francouzštiny. Dokonce došlo i na smích a skákání do řeči, a když konečně vynikající moučník udělal místo bonbonům, ořechům a portskému, Jack nechal kolovat karafu a vyzval všechny, aby si naplnili skleničky po okraj. Potom zdvihl tu svoji a pronesl: „Pánové, navrhuji přípitek. Prosím vás, abyste si se mnou připili na Sophii.“

	„Na Sophii!“ zvolali španělští kapitáni a zdvihli sklenice. 

	„Na Sophii,“ řekl Stephen. „Bůh jí žehnej!“
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